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Till mina vänner i Norrland!

3linnel af de sorglösa, lyckliga dagar, Förjaltaren 
tillbragl i Eder krets, har med hvarje dag, som 
aJlägsnat honom från detta, för hans hjerta så kd- 
ra, tidskifte, tilltagit i styrka och förblifver städse 
en af hans själs dyrbaraste tillhörigheter.



Den afundsvilrda Jrid, som blommar inom Edra 
fjell vid stränderna af Edra elfvar, vet icke af an
dra stormar, än dem, den yttre härda naturen ska
kar ned öfver Edra bygder.

Oron, som bestormar, förvillar och förhärjar 
hjertats hela verld, bor företrädesvis inom stenpa- 
lalsernas brokiga väggar och kämpar sina mördan
de strider än i kristallkronors glans vid statliga 
gator och torg, än i nattlig mantel i grändernas 
hemska djup, — men hinner ej till Edra lyckliga 
nejder.

J JÖrstän att njuta af Eder lycka och tacka 
himlen derför; men Eder njutning och Eder tack
samhet skulle bhfva än större, om J künden i hela 
deras vidd de tilldragelser eller ”öden”, — till hvil- 
ket namn menniskorna sjelfva sä beqvämt omdöpa 
sina egna afsigter och gerningar, — som bilda den 
s. k. "stora verldens” hvardagshistoria ; om J kün
den, huru småsinnet och afunden, som icke kunna 
tala nugot öfverlägset, egennyttan, som aldrig kan 
mättas, hatet, som icke fär offer nog, — huru, med 
ett ord, hela denna ormknippa af laga passioner 
slingrar sig i tusen bugler och färgskiftningar inom 
och utom trösklarne aj' denna ”stora verld", som är 
stora städer uteslutande f örbehållen.



Författaren öppnar för Eder ett galleri af taf- 
lor, af kvilka de flesta äro nattligt mörka ock dy
stra. Han kan cj hjelpa det. Han kan ej ’måla 
hin kale rosenröd"’, susom ett gammalt ordspräk 
säger.

För öfrigt tror han, att mera vinning för er
farenheten, mera lärdom för förståndet och hjertal 
erhållas derigenom, att lifvet understundom tecknas 
sudant det verkligt är och icke alltid endast sadaut 
det borde vara. Det är nyttigare för menniskan, att 
med öppna ögon se de verkliga farorna, än att med 
lillslutna drömma sig ett Eden bland bränningarna.

Man gagnar menskligketen föga derigenom, att 
man blott beskrifver rosornas skimrande prägt och 
vägornas jollrande lek vid tjusande stränder; men 
icke har ett ord för ormarna, som slingra sig kring 
de doftande tufvorna, eller för krokodilerna, som 
lura i den blommande hvassen.

■ En och annan ljusare bild bland samlingen mit 
likväl intyga, all Författaren ej tillhör deras antal, 
som blindl tro pu skuggornas öfvervälde eller blott 
svärma för kylande nattstycken. Han tror ännu pä 
det godas seger, ehuru mörkt det ofta kan se ut 
denned ock fastän väl mänga lidanden icke ändas 
förrän vid den mullbetäckta grafbrädan.



Pissheten om ett bortom grafven gryende Hf aj 
fullkomlig skönhet och ostörd herrlighet muste vara 
en innerlig och hugsvalande ersättning for jordens 
mänga brister och lidanden. Dygden kan ej lida 
nederlag, — lasten ej sjunga segersånger i evighet.

Skulle väl den kärlek, som helande och förso
nande andas öfver det obetydligaste i den yttre na
turen, endast för menniskosjälen vara tillsluten och 
kall? — Jck nej ! — sä kan det ej vara. Den gode 
Guden kan ej gäcka sina skapade varelser.

Man har anmärkt mot Författarens arbeten i 
allmänhet brist pä nödig ajjilning, rundning och 
elegans, med ett ord, brist pä idealiseringsförmäga. 
Han medgifver det, men rär ej derför. Hans hand 
är för tung, för att kunna arbeta med tapisseri- 
sömnad och sträperlor, och han penslar mycket säm
re än han stryker. Dessutom tror han sig hvarken 
hafva rättighet eller råd att bestä sina figurer an
dra kostymer, än dem antingen naturen sjelf eller 
deras egna tillgängar synas medgifva. Han ber der- 
före om ursäkt, i fall de sakna kläder att ”gä pä 
visit” med. Det ligger lika litet i hans lust som i 
hans förmäga, att försilfra ett plank eller förgylla 
en grästen. Han känner ej den konsten, att fästa 
näktergalstungor mellan korparnes näbbar eller att



till paJiigelsJjilàraT förvandla ulfvarnes ragg. Ilan 
kan inte sätta serafers vingar pä hvardagsmenni- 
skor, vare sig de skrifva lyriska häften, eller svarf- 
va hjulbössor ; — hälla tal i Svenska Akademien pä 
stora Börssalen, eller svära vid sopqvasten i nugot 
gathörn. Mä andra inäla englar, som de aldrig 
sett. Författaren skall söka mala menniskor.

Den roman, som härmedelst nu lemnas i Edra 
och allmänhetens händer, utgöres af en samling 
händelser, som verkligen inträjjät och dem förfat
taren, under loppet af sina yngre är, antecknat sig 
till minnes. Den, som nugot lefvat med inom var 
Stockholmsverld, skall säkert igenkänna mycket der- 
af. Bämiingen till väfven var säledes gifven, utan 
all annan förskyllan och värdighet ä Författarens 
sida, än att han icke lätit det skedda oanmärkt 
passera. Deremot faller sjelfva inslaget helt, natur
ligen pä hans kapitel ock beskaffenheten deraf lyder 
under allmänhetens och kritikens domsrätt.

fjnnu cn gäng helsar Författaren Eder, J äl
skade längt opp bland fjeilen, och tackar Er för 
mänga oförgätliga stunder. Förmär läsningen af 
detta hans arbete, medan i den länga vinterqvällen 
granen sprakar i Edra spisar och snön häfver sig 
i högar utanför Edra fönster, väcka nägon vänlig



erinring af honom, hvilken kom till Eder som frem- 
ling och bortgick som Er vän, sä har han deruti 
en rik ersättning for mängas oblida omdömen.

Stockholm i Januari 1847.

FÖRFATTAREN.

- **%> Q see—



Första Kapitlet.

Saften.

Ar 1822, en Januariinatt och just under det midnatts

timman som bäst förkunnades från Stockholms kyrktorn, 
skyndade en högvext gestalt utför Nybrobacken å La- 
dugårdslandet och stannade slutligen på Nybron.

Den enslige nattvandraren var insvept i en kappa 
med många kragar utanpå hvarandra, såsom bruket på 
den tiden var, och en hatt med låg kulle och ovanligt 
breda bårder slokade ner öfver hufvudet, döljande an- 
sigtets öfra hälft, medan den uppvikta kappkragen göm
de den nedra.

Himlahvalfvet var stjernklart och speglade sig i 
den nyss tillfrusna viken, öfver hvilken Nybron då 
sträckte sina klumpiga trädramar. Det är först i dessa 
dagar man rifvit ner denna bro, för att i stället bilda 
en kaj vid det sent omsider snart igenfyllda träsk, som, 
under namn af "Katthafvet", alltför länge, till följd af 
vederbörande myndigheters tröghet, utgjort Stockholms
boernas förtviflan, synnerligast sommartiden då hela
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trakten deromkring är förpestad af de ångor, som stiga 
nr träsket.

Ilär och der lågo några vedskutor, dem vintren 
öfverraskat. Nattvandraren, som stannat vid den östra 
sidan af bron, framtog ett knyte, hvilket han haft för- 
varadt under kapprocken, och sysselsatte sig med att 
fastare sammanknyta detsamma, under det hans blickar, 
skygga och oroliga, irrade mot den del af himlahvalf- 
vet, som höjde sig öfver Ladugårdslandstrakten.

Vid de rörelser, mannen dernnder gjorde med huf- 
vudct, framstack då och då en stripig, gråsprängd hår
lock, intygande, alt dess ägare, i trots af sin raka håll- 
ning, likväl lemnat den bästa delen af mannaåldern bak
om sig.

Mannen hade lagat sitt knyte i ordning och stop
pat det under kappan igen; men icke desto mindre 
qvarstod han på bron, med ögonen oupphörligt fastade 
på den trakt, som nyss nämndes.

— Klockan är tolf sia-agen!... Gud bevare vår 
stad från eld och brand!... Klockan är tolfsia-agen! 
— hördes i grannskapet Brandvaktens entonigt ljudan
de stämma.

Brandvakterna, med sina saxar, skramlor och gam
malmodiga messings-beslagna hattar, utgjorde Stock
holms nattbevakning ända till år 1833, då de måste lem- 
na rum för nuvarande Gensd’armkorps, hvars patruller, 
så rörliga de än äro, visst icke bättre betrygga all
männa säkerheten, än den gamla Brandvakten, som tog 
sin goda lur på porttrapporna och vaknade af instinkt,
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när timslaget ljöd, hvilket sedermera af yrvakna läp
par ytterligare måste förkunnas.

— Klockan är tolf sla-agen!... Gud bevare våu 
stad från eld och brand!... Klockan är tolf sla-agen!

Vid denna välkända melodi, som ackompanjerades 
af hufvudstadens tornlurar, vände gestalten på bron huf- 
vudet åt det håll, hvarifrån ropet kom, och gaf till ett 
hånskratt, men studsade dervid några steg tillbaka, lik
som hade han sjelf blifvit skrämd deraf.

— Gud bevare vår stad från eld och brand! — 
mumlade han mellan tänderna; — jo jo men... om 
Gud fader aktar på ugglalåt, så lyssnar han nog med 
välbehag till dessa hesa bränvinsstämmor . . . tror det 
dock inte . . . det är långt hädan och dit . .. englarnas 
basuner måtte väl öfverrösta Brandvaktens käftar ... se 
så, nu börjar det på andra sidan också... fan 1 ert be
vara och bevara!... Om katthafvet, som med sina sop
högar der gapar emot mig, ville göra skäl för nam
net, så lät det sina vålnader dyka upp ur dyn och bör
ja sina vackra läten!... jag vet ingenting som låter så 
bra som kattors jamande . . . det liknar ju spenabarns 
röster ... det måste ju vara vackert då ... och så in
nerligt oskyldigt se‘n!... Bevara vår stad från eld och 
brand!... trallalla!... Gå på med det då, tills ni stork- 
nen, edra gastar!...

Efter denna besynnerliga monolog började den un
derliga gestalten vandra fram och tillbaka öfver bron, 
skådande immerfort åt öster, liksom han derifrån vän
tat någon eller något. Vid hvarje steg han tog öka
des hans oro.
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Klockan slog en qvart till ett.
Nattmenniskan spratt till och stannade.
— Om del skulle hända, — fortfor han för sig 

sjelf, — att. . . att. . . nej. det kan inte vara möjligt 
. . . jag har för väl ombestyrt allt... Om lågan vore 
för liten, så att den minsta vindpust kunde släcka den... 
ånej!... tvärtom !... Vinden är eldens starkaste vinge 
... Men det är ju redan en half timme förliden... om 
jag skulle skynda tillhaka!... ingen tid att förlora!... 
nordanvinden biter mig i ansigtet, men hela mitt inre 
brinner... tillbaka! tillbaka!... Jag saknar tillbörligt 
lugn, för att kunna uträtta något storverk här i iifvet 
.. . jag tror mig vara en örn, men när allt kommer 
omkring, är jag ändå blott en padda... Hvad var det! 
... var del ett stjernfall? ... ett norrsken kanhända?... 
Nej! nej!... victoria! victoria............lag är ändå nå
gonting som duger!... Man kan inte vara en stackare 
när man kan se på sådant der och ändå ha så roligt 
som jag!...

Mannen gapskrattade dervid, så att hela hans kropp 
skakades.

Hvad var det han skrattade åt?
Den nordöstra himmelen, som nyss förut strålat af 

rika stjernors glans, hade blifvit eldröd och flamma ef
ter flamma kastades upp i rymden.

Skenet blef starkare, — flammorna tätare, — en 
himmel af eld hvälfde sig öfver Ladugårdslandet.

— Klang! — der klämtslagen ifrån tornen! — Pang! 
— der brandskotten ifrån holmen! — Inom fem mi- 
nuier var hela Stockholm i rörelse.
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Aldrig är det så mycket lif och rörelse i Stock
holm, som vid eldsvådor. Brinner det vid någon af de 
norra tullarna, så är det straxt uppståndelse vid de 
södra, ock så tvärtom. Folk af båda könen och af alla 
klasser strömma ut efter gatorna åt de trakter, der 
man tror elden vara.

Är det af allmänt deltagande eller allmän nyfiken- 
het? — Det senare utan tvifvel mera än det förra.

Menniskokärleken är ej tidehvarfvets starkaste si
da. Visserligen händer det ej så sällan, att de bättre 
lottade af sitt öfverflöd skatta något till den behöfvan- 
de nästan och bidraga till dess understöd vid utomor
dentliga tillfällen; men då måste det ske under någon 
imponerande form, något som lyser för verlden, något 
som prunkar ädelmod eller också på sätt och vis be
reder enskildt reelt nöje. Man anordnar och bevistar 
gerna ett sällskapsspektakel eller en konsert till from
ma för de nödlidande. Man har glömt, att en af ädel
modets skönaste beståndsdelar är oviljan för all yttre 
utmärkelse och ersättning. Den verkligt ädelsinte sö
ker belöningen inom och icke utom sig.

.lernte nyfikenheten uppstiger känslan för det ”rys
ligt sköna", såsom det heter. Hvardagslifvets enformig
het erbjuder så få tillfällen dertill. Men nu, när man 
hör klämtslagen, larmtrummorna, trumpetsignalerna, då
net af vattenkärror och sprutvagnar; när man ser rök 
och gnistor betäcka himlahvalfvet, ser eld- och vatten
strålar korsa hvarandra, liksom blottade klingor, ser 
den sammanträngda, brokiga folkmassan, öfver hvars 
hufvuden den utryckta Garnizonens bajonetter glindra;
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— då klappar hjertat med ovanliga slag och blicken tin- 
drar storartadt. Man är genomträngd af det ”rysligt 
sköna”.

Kan man nu dertill komma så nära elden, att man 
får sveda någon gammal rock, som man enkom för dy
lika händelser brukar bära: kan man komma upp på 
något närbeläget tak, för att på dess ås, blodröd hane 
lik, sitta och skrika som en galning: kan man utsprin- 
ga ur det brinnande huset med en liten sönderslagen 
toilettspegel i sin räddande hand; — då är man straxt 
en liten hjelte, som blott behöfver större tillfällen för 
att blifva en stor. Det är ju så naturligt det.

Men ingen hade så roligt af det nattliga skåde
spel, hvarom nu var fråga, som mannen på ny bron. Än 
höjde han sig på tåspetsarne, liksom trodde han sig öf- 
ver de mellanliggande husen på detta sätt kunna upp
täcka den ugn, hvarutur dessa, såsom det syntes, väl
komna lågor böljade; än vände han sig om mot de öf- 
ver bron ilande folkskarorna, beräknande, huruvida de
ras skyndsamhet i mer eller mindre mån kunde vara 
skadlig för den representation, hvaråt han gladde sig.

Om någon vid detta tillfälle hade jemnfört skenet 
på himlen med den brand, som glödde i hans blick, 
skulle man otvifvelaktigt hafva varit i förlägenhet om 
mot hvllket föremål man först bordt rigla sprutslangen. 
Så förfärligt lyste denna blick.

Mannen måste sjelf hafva funnit det, ty han dol
de ännu sorgfälligare sitt ansigte.

— Hvar är elden lös? — frågade han en förbi
slamrande vattenkörare.
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— Ser ut att vara på Fredrikshof, — svarade den
ne;— det vore fan om Svea Gardes hasselkäppar skulle 
brinna opp!

— På Fredrikshof?.. .jo det ska dn se du! — mum
lade mannen för sig sjelf.

Liksom han likväl deraf blifvit orolig, vände han 
sig till en annan med samma fråga.

— Man säger det ska vara i kruthuset, — sva
rade den tillfrågade, hastande sina färde.

— I kruthuset! — fortfor mannen; — vid denna 
tid på dygnet! . . . nenej, min gubbe lilla, det brinner 
inte så tyst och beskedligt då. . . Då låter det rimli
gare på Fredrikshof... Om det skulle vara der! . . . 
Hör på, min vän, kan det vara på Fredrikshof, som 
elden är lös?...

— Det vete tusan!... Är väl något gammalt trä
ruckel, som gör sej till, kan jag väl tro!... Skadar 
inte det... de arma satarne få då värma sej, utan att 
behöfva ligga Fattigförsörjningen till last.

En hästgardist kom i detsamma sättande i fyr- 
streck öfver bron tvertigenom folkhvimlet, som mötte 
honom och med möda makade sig åt sidorna af bron.

— 11 var är elden lös? — ropade flera stämmor.
— I Stenfjälls gård vid Styrmansgatan, — svara

de Gardisten och jagade sin väg, så att det gnistrade 
kring hästfötterna.

— I Stenfjälls gård! — upprepade flera röster.
— I Stenfjälls gård! — tilläde mannen sakta; — 

ha! . . . det hade jag kunnat säga er förut . . . skönt! 
skönt !,.. Brinn, fördömda näste!... det bör vara myc-
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ket lätt für dej.., det murkna timret dammar bara man 
rör dervid och mossan ryker som aska mellan stoc- 
karna!.. . Ilvad jag gerna ville vara med och se pä 
spektaklet!. . . smakar det något, så kostar det också 
...ja, mej kostar det förbannadt mycket! . . . Det är 
jag, som består kalaset. . . den brinnande mergbuddin- 
gen är tillagad af mig!... af mig!...

— Är du smord, eller hvad kommer åt dej! tror 
du milt ben är någon brandstege? — ropade till ho
nom en arbetskarl, den han råkat trampa.

Mannen svarade ej ett enda ord, utan hastade bort, 
kommen till slutet af bron, stannade han, lade handen öf- 
ver ögonen och skådade ånyo några sekunder på ske- 
net, som allt mer utvidgade sig.

Derefter försvann han.
Malmen i tornen ljöd med fördubblad styrka och 

häftighet. Tätare blefvo trumhvirflarne. Starkare skrä- 
net och dånet på gatorna. Rödare himlen. Det var 
en hemsk natt.



Kapitlet.

17

NGczêsecna.

Den delen af Stockholms stad, som bär namnet 
Ladugårdslandet, blef omkring 400 år efter Stadens 
grundläggning till dess utvidgande upplåten och bebyggd. 
Ifrän äldre tider, utgjorde denna del, såsom äfven sjelf- 
va namnet antyder, en sträcka, tillhörig Konungarnes 
ladugårdar, begagnad till mulbete ända till 1640, då, 
på gjord anhållan af Stockholms Magistrat, Förmyndare- 
Regeringen under Drottning Christinas minderårighet, 
öfverlemnade den till berörde ändamål.

Ladugårdslandet har några få gator, som bllfvit 
serdeles väl bebyggda och begärliga allt sedan Kongl. 
Djurgårdens underbart sköna nejder började draga till 
sig Stockholms befolkning ifrån alla de öfriga tjusande 
lustplatserna kring staden. För att kunna gå (ill Djur- 
gaiden, maste man passera Ladugårdslandets större ga
tor och det råder dei före pa dem mycken rörelse un
der den vackra årstiden, serdeles vid de större folkfe
sterna, då hugade spekulanter för en enda fönsterluft 
vid de gator, som mest hvimla af vagnar och fotgän
gare, betala ända till 10 Rdr Banco. Egendomspriset 
och hushyrorna hafva derigenom på de sednare tiderna

2
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betydligt stegrats och Ladugårdslandet, i följd deraf, 
utgör icke mera någon föraktad del af hufvudstaden.

Det öfriga ganska vidsträckta området af denna 
stadsdel innehåller en massa af trädkojor, plank och 
tobaksland, bebodt till det mesta af utfattigt folk. Hvar- 
je morgon smyga tiggare skocktals ifrån dess aflägs- 
nare gömslen och återvända dit om aftonen med de hår- 
vor, de kunnat samla i bättre lottade delar af staden. 
Att ett större antal tjufvar äfven linnes der, faller af 
sig sjelft.

Men, jemte dessa bedröfliga skådespel, har ögat i 
rik ersättning att fröjda sig åt lysande representationer, 
ty derstädes finnas Garnizonens kaserner. Öfverallt skif
ta uniformer, blänka bajonetter och slamra släpsablar.

Trakten anses med skäl mycket farlig för det täc
ka könet. Krigsguden var alltid ett med kärlekens gu- 
dinna. Man kan laga för gifvet, att minst 4000 mam
seller och jungfrur — af artighet tiga vi med fruarna 
— darra af längtan och förtjusning när reveljen går och 
chorum sjunges. Det är allt svårt att trottsa en kärlek,som 
kommer med flygande fanor och klingande spel, och går 
med pukor och trumpeter.

Korteligen, på Ladugårdslandet existera mycken 
uselhet och mycket hjeltemod, många tjufband och mån
ga kärleksmöten. Det är ett brokigt samhälle, som er
bjuder många rätt interessanta ämnen till taflor ur sven
ska folklifvet.

Styrmansgatan är en af de mest aflägsna och mest 
ödsliga gatorna inom Ladugårdslands församling. I för
bigående kan omnämnas, alt flera af dessa gator genom
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sina namn tillkännagifva, det sjöfolk i äldre tider bebott 
denna trakt.

Morgondagen efter den natt, hvarom föregående ka
pitel förmäler, var mycket folk i rörelse på ifrågava
rande gata. Rykande bränder och askhögar utvisade 
de ställen, hvaröfver eldsvådan framgått. Ilär och der 
stodo sprutor, färdiga att qväsa den besegrade fienden, 
i händelse denna från sin glödande valplats skulle haf- 
va lust att sticka upp hufvudet.

Bland ruinerna syntes flere arbetare, sysselsatte 
med gräfning; men äfven förmärktes många bättre her
rar och damer, hvilka tills nu förmått lägga band på 
sin nyfikenhet, och, ehuru beklagande att de ej fått 
tillfälle öfvervara sjelfva farans ögonblick, likväl trö
stade sig med de färska spåren deraf.

— Det är för besynnerligt, — anmärkte en ung 
dam, — att elden nästan alltid skall bli lös om natten 
... hela staden kan ju brinna opp. innan man ens hin
ner vakna, för att skynda till hjelp.

— Men blir inte mamsell rädd när det brinner? — 
frågade en kavaljer, som stod bredvid henne.

— Nej, det försäkrar jag Löjtnanten, — svarade 
den sköna; — ty i går afse nästan anade jag det. och 
jag sade just till mamma: kors hvad det var längesen 
det var någon eldsvåda nu !

— Det kan man kalla att vara rask och rik på 
aningar. — inföll kavaljeren; — men om det brunne i 
mitt eller någon annans hjerta, mon tro ni äfven då 
skulle ana det, min nådiga?
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Något, som liknade en suck, högg sig fram 
mellan Löjtnantens buskbeväxta läppar, ty den sköna 
var arftagerska till ett högt brandförsäkradt hus i 
staden.

Den sköna lät sin blick halka ner på Löjtnantens 
sporre, hakade fast sig vid silfvertaggarne och rulla
de 1 fantasien omkring med dem.

— Går löjtnanten upp på Torngrens tredje bal? — 
frågade hon slutligen med blicken ännu hvilande på det 
kära föremålet.

— Går? . . . nej jag flyger, så vida nemligen ... 
ack!...

Deras blickar möttes. De syntes lyckliga. Hvad 
det är sällsynt att finna en lycka bland rykande ruiner.

— Om eklen legat åt det der hållet, — sade några 
steg derifrån en äldre herre, — hade bestämdi alla de 
der rucklena strukit med, det är jag lika säker på som 
att jag sjelf nu står här.

— Det tror jag med, —- svarade en äldre, rike- 
ligen utstyrd fru; — men på sätt och vis kan det va
ra en välgerning att bli af med de der trädrucklena, 
som bara stå ocli skräpa och vanpryda vår vackra 
hufvudstad.

Mannen nickade bifallande.
Huruvida han eller hon funderade efter, hvart träd- 

rucklenas arma innevånare skulle taga vägen, i fall el
den jagade dem derutur, är cj bekant.

— Det var ju i Stenfjälls hus elden först kom lös? — 
frågade en ung civil tjensteman en bredvid stående kam-
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rat; — hur är det? har man fått reda på hans kropp 
än?... han blef ju innebränd?

— Visst blef han innebränl, — svarade denne; — 
men om man hittar ratt på hans lik torde vara osäkert 
. . . det är väl inte så lätt att skilja askan af ett lik 
från askan af en timmerslock!...

— Men min bror, magen brukar ju inte brinna 
opp ... den plär man alltid få tag uti... Hur är det, 
du kände ju Stenfjäll?

— Åja, till anseendet.
— Till anseendet ? det måtte inte ha varit den 

bästa bekantskap, efter livad jag hört?
— Det var en dålig menniska, för hvllken ingen- 

ting i lifvet var heligt.
— Han var ju gift och hade barn?
— Men på Ilera år har han hvarken lefvat till- 

sammans med sin hustru eller sina barn ... han bodde 
helt allena i det der bråtet.

— Ilvad har han egentligen varit?... Hva ra fler- 
de han?

— Han hade varit fältkommissarie och åtnjöt en 
liten pension; men denna räckte inte långt till hans 
utsväfvande lefadssätt . . . han var derföre skyldig Gud 
och hela veriden.

— Gud och hela veriden lära nog efterskänka sin 
fordran; men hin håle är inte så släpphändt han . . . 
han stekte honom derföre i tiden, för att slippa besvä
ret j evigheten.

Jag vill nästan svära på, att det varit mord- 
rand, ty stenfjäll hade många fiender och under den
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mörka årstiden vågade han aldrig vara ute om aftnar- 
ne. fastän han var stark som en björn och således inte 
så lätt att springa på.

— Det är allt troligt... skada blott att den oskyl
dige fått iida med den skyldige... Utom hans hus är 
del ju inte mindre än lyra kojor som gått i aska och 
äfven i dem hafva menniskolif blifvit förspillda . . . 
Har man ännu ingen spaning på mordbrännaren ?

— Brandvakten på Storgatan lärer ha sett en karl 
kort före eldens utbrott springa härifrån, men något 
vidare känner man ej, eller hur?

— Känner ingenting vidare om den saken ... Men 
det var sannt ... den innebrände har en bror i lifvet... 
också en söl juvel. De såta bröderna voro dödsfien- 
der och man glunkar ett och annat . . . Vl få väl 
se . . .

— Somliga påstå till och med, att han sjelf tändt 
på brasan.

— För att sjeif steka sej, menar du... Nej, så 
dum var han väl inte.

— Han har väl fullvuxna barn efter sig... Ar 
den vackra afrödan i Stockholm? . . . det hade kanske 
inte skadat om hela rukan varit med på halstret.

— Dét skal! vara fyra söner och den yngsta af 
dem går ännu i skolan, som jag hört.. . Dessutom en 
dotter, ganska vacker och välvext... Ankers flamma, 
har du inte hört det?

— Hvilken Anker?
— Anker i Hof-Rätten, vet jag.
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— Hå tusan! . . . då är det väl en sådan flamma, 
som lyser ulan myrtenkrona och brudpell?

— Tror inte det... Jag fruktar att Anker är lika 
allvarlig 1 den saken, som i annat.

— Men är han då galen? ... en sådan familj!... 
hvad tänker han på?

— Det kan du fråga honom sjelf, ty der kom
mer han.

— Jag tror väl... han är förmodligen här, för att 
sauvera hemgiften... I fall den unga frun tänker för
sörja hushållet med tvätt, medan mannen väntar på dom
sagan, så kan det inte vara så oäfvet att lägga van- 
tame på askan och af det slaget finns här Gudi nog.

Den person, hvilken den sednare delen af samta
let gällde, visade sig nu bland folkhopen. Det var en 
högväxt, kraftfullt byggd ung man med ett ansigte, som, 
utan att vara hvad man kallar vackert, likväl gaf till
känna mycken själfullhet och karaktersfasthet.

1 förbigående hälsade han på kamraterna och när
made sig derefter arbetsfolket.

— Nå,ni har inte bllfvit något varse än?—frå
gade han en af arbetskarlarne.

— Bllfvit nagot varse än, — genmälte karlen, i 
det han tog ett djupt tag med spaden; — af komsar- 
jen, menar herrn? nehej!... inte så mycket som man 
kan lägga pa nageln en gång . . , men fick jag tag i 
skalln på’n, nog skulle jag betala halskakan han gaf 
mej i fjolas, vill jag lofva!

— Herrn frågar efter salig komsarjen, — sade 
en annan arbetskarl; — inte trodde jag, när jag såg
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honom i går morse, att han skulle vara så liten i dag, 
att en inte kan se till’en.

— Salig! — inföll den första, — ja då blir hin 
hale salig också.

— Se så, mina gubbar, — afbröt Anker, — ar
beten nu flitigt, så ska ni få hederligt med drikspen- 
gar, om det lyckas er få lag i den minsta knota efter 
den inbrände.

— Och om vi inte lyckas? — frågade karlen: — 
för jag ska säga herrn, att när hin håle anammar nå
got, så gör han det rubb och stubb, utan att ens sä 
mycket som ett hårstrå ligger qvar och osar, ska jag 
säga herrn ... men hvad fan är det!... hvad är det för 
en inöija?

Karlen uppkastade i detsamma ett svartbrändt styc- 
ke, som spred omkring sig en vidrig lukt.

Alla kastade spadarne ifrån sig och skyndade 
till stället, för att närmare undersöka den gjorda fång
sten.

— Det är magen! det är magen! — ropades från 
alla håll.

— Och se der bara — skrek samma karl, ma
kande askan åt båda sidorna, — se sådan en rad af 
kalkstycken, men se så skört det sattyget är.

— Benranglet! benranglet! vi ha funnit honom! — 
skränade hopen.

— Patron Stenfjäll har gassat sig utaf attan tusan! 
— hördes en röst.
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— Han var grof som en gödd Smålands-oxe och 

nu har han krympt ihop som en bränd limpa.—hör
des en annan.

— Ilvar ska vi göra af krokanbitarna? — fråga- 
de karlen med spaden.

Anker vände sig om och vinkade till sig en gum
ma, som följt honom, bärande en täckt korg.

I denna korg inlades den inbrändes qvarlefvor, 
under det Anker utdelade pengar bland arbetare.

Derefter allägsnade han sig och gumman följde ho
nom med sin korg.

— Komsarjen måste då ändtligen krypa i skrinet! 
— ropade en af karlarne.

— Bättre att krypa i skrinet, än krypa under 
Rådstun, som han väl hade förtjent mycket bättre än 
mången, som fått släppa till skinnet, — ropade en 
annan.

— Akta sej, frua lilla, att han inte sticker näf- 
ven ur korgen och nyper henne i smalbenet — skrat
tade en tredje.

__ Bättre smak än så hade han, den gamla skäl- 
men! — utlät sig en fjerde,—han håfvade flickor, lik
som man håfvar strömming under norrbro.

Gapskratt och speglosor voro de blommor, man eg- 
nade Kommissarien Stenfjälls minne. Den som icke 
en gång efter en ryslig död kan vinna försoning eller 
ömkan af qvarlefvande, måste hafva varit ännu rysli
gare i lifvet.
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Tredje

WDollensa.

Några dagar efter uppträdet på Styrmansgatan, 
sutto uti ett tarfligt rum i en mindre egendom vid 
Skeppargatan inom samma församling trenne personer, 
samtalande med hvarandra.

Dessa voro Kommissarien Stenfjälls enka och de
ras dotter Sofia samt vise Notarien Gustaf Anker, alla 
i djup sorgdrägt.

Fru Stenfjäll syntes vara nära femti år gammal 
och dottern, en intagande blondin af spenslig, ehu
ru väl proportionerad växt, kunde ej vara äldre än 
aderton år.

— Ilvad som mest smärtar mig, — sade frun, — 
är det rykte som elaka menniskor satt i omlopp, att 
Stenfjäll med flit sjelf skulle ha satt eld på huset, för 
att genom sjelfmord undvika en mängd lagsökningar 
och andra ledsamma affärer, hvaruti han kastat sig. 
Gud skall veta, inte gjorde han oss serdeles många 
glada dagar medan han lefde; men inte vill jag tro, 
äfven om det varit hans afsigt att beröfva sig lifvet, 
det han kunnat vara så elak i själ och hjerta att han 
skulle vilja sätta eld på det der gamla nästet och der-
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igenom, såsom nu också skett, bringa andra i olyc
ka, ty hvad skulle väl det ha tjent honom till?

—- Jag tror det inte heller, — svarade Anker, 
— men ryktet kommer deraf, att man nära det ställe, 
der man tick reda på qvarlefvorna efter hans kropp, 
hittat en bösspipa. Derföre tror man, att han, efter 
att hafva satt eld på sängkammaren, skjutit sig sjelf. 
men han hade ju altid bössa och pistoler hängande öf- 
ver sängen och som han säkert låg i sin säng, när el
den öfverraskade honom, är det ju så naturligt, att 
bösspipan skulle finnas bredvid hans kropp bland ask- 
högarne. För öfrigt låg det ingenting i hans lynne, 
som gör ett sjelfmord troligt. Deremot är jag nästan 
öfvertygad, att någon fiende till honom af hämd satt 
eld på huset, och Ilera förenade biomständigheter gifva 
stöd åt denna öfvertygelse.

— Jag har äfven hört det, — yttrade enkan ; — 
ja till och med att min svåger . . . nej! det kan inte 
vara möjligt, . . . det vore fasansfullt om så vore!

— Hvarföre just han skulle göra det, — sade 
Anker, — ser jag inga skäl till . . De kunde visst 
aldrig lida hvarandra och umgingos icke heller, men 
hvarken nytta eller skada kunde han hafva deraf. . . 
Han är äfventyrare, men ingen bof, så vidt jag vet... 
— Men hvarföre är han uppkallad till polisen i morgon? 
— Jag vet det inte, —svarade Anker; — men troligtvis 
är det en följd af de rykten, som löpa kring staden ... 
En person lärer hafva sett honom ute på gatan samma 
natt olyckan skedde.

— Ja det är rysligt! . . . mycket rysligt! —
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suckade Sofia, öfter hvars kinder den ena stora tåren 
efter den andra perlade.

— Men om han lefvat — inföll Anker; — hade, 
tro mej, ännu flera nya olyckor drabbat oss, och jag 
anser derföre hans död, så förskräcklig den än var, 
såsom en verklig lycka för oss alla.

— Hvad för slags nya olyckor? — frågade frun.
— Låt oss inte mera tala derom! . . . nog af. 

det som sker här på jorden är alltid det bästa . . . 
vi böra åtminstone tro det . . . Det återstår nn bara 
att på ett christerligt sätt få honom ner i jorden och 
sedan styra så till, att vi så litet som möjligt få vid
kännas några vidare förluster och lidanden för hans skull.

— Samlingen blir på källaren Äpplet i öfvermor- 
gon? — frågade fru Stenfjäll.

— Ja, klockan fyra. Jag ville först undvika en 
dyrare begrafning, men när jag sedan tänkte på, att 
folket då skulle få ännu mer att prata och deras giss
ningar sålunda vinna mera spelrum, så fann jag att 
begrafningen bör vara hederlig, det vil! säga, trakte- 
ringen hygglig . . . Få gästerna väl äta sig mätta och 
dricka sej piruma. så skola de, innan de tömt sista 
droppen, till och med gå in på all pappa Stenfjäll var 
den bästa menniska under solen. Sådan är verlden.

— Stackars Gustaf! — sade Sofia, slutande An
kers hand i sin; — återigen nya bekymmer och ut- 
gifter för vår skull! . . . hur ska vi någonsin kunna 
tacka dig för allt hvad du gjort för oss?

— Om du är snäll, Sofie lilla! — svarade An
ker, — och inte vill göra mej ledsen, så tala inte mer
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på det sättet . . . Hvad jag gör för eder, gör jag jo 
äfven för mej sjelf . . . och för öfrigt, min älskade, 
ersätter din kärlek på mångfaldigt sätt alla mina upp- 
otfringar, såsom du behagar kalla det, du lilla envi- 
sa flicka!

Anker böjde hennes hufvud mot sig och tryckte 
en kyss på hennes panna.

— Ja, om vi inte haft Gustaf, — yttrade mo
dren, — så hade jag och alla de mina fått vandra 
vid tiggarstafven . . . men hvarifrån tar du dä allt, 
stackars gosse? . . . aldrig fattas oss något och lik
väl vet jag att du inte rosar marknaden på din tjen- 
stemannabana.

— Min ädle Gustaf! — suckade Sofia; — du 
försakar allt för vår bergning och trefnad ... Du nekar 
dig mången gång det nödvändigaste för att öfverhopa 
oss med alla beqvämligheter . . . jag vet det ... Dagar 
och.nätter arbetar du och din helsa lider., .tyst! du 
får inte afbryta mej... På den sednare tiden har du 
blifvit så blek och du hostar så ofta... ja ja, du mär
ker det inte sjelf, ty du tänker aldrig på dig sjelf ... 
men om du visste hvad jag lider!... Och när jag nu 
tänker på, att du skall förena dej med en familj, den 
olyckligaste familj!... stackars min Gustaf!

— Se så! hostar jag nu också?... kanske jag 
har lungsot med? ser jag ut som jag skulle ha lung
sot jag, din lilla toka! - ropade Anker, i det han 
rätade upp sin höga gestalt och satte Sofia på sin 
venstra arm med samma lätthet, som hade han hand- 
terat en bok papper, och bar henne kring rummet.
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— En familj, så illa känd som vår, — fortfor 
flickan; — stämplad med förakt och vanära och...

— Solle ! du gör mej utledsen ... du ...
— Ack! om jag kunde göra dej utledsen på mej! 

. .. Om jag kunde återgifva dig åt dig sjelf och be
fria dej från de band, som alltid skola vara till hin- 

'der för din framtid!... Vet du, min vän, mången natt, 
som jag vakat och tänkt på dig, har jag bedt (ill Gud, 
att han ville låta mej dö ... och om jag inte kunde få 
dö, att åtminstone mitt hjerta kunde bli kallt och 
hårdt emot dig... att jag kunde bli elak, så elak, att 
du slutligen måste fly mej, liksom för olyckan...

— Vackra böner af en fästmö! men, ser du. Gud 
fader hör inte på det örat, han.

— Ja, jag känner nog det, ty hur skulle jag kun
na bli elak mot dej, min dyre Gustaf?... hur skulle 
jag kunna det?... ack nej!... Ack, hvad du har för en 
vacker och stolt blick, min Gustaf!... låt mej kyssa den !...

— Tack, min lilla unge! nu talar du ett språk 
som jag förstår . .. Tack för komplimangen se‘n . . . 
det år rätt bra att mina ögon behaga dej, ty Gud ska 
veta, att mitt ansigte vore väl det sista en porträtt
målare skulle göra sig besvär med ... inte gjorde han 
det af kärlek för konsten, det vore säkert det... Men, 
det var saunt det, du glömde väl inte i går att skrlf- 
va till Upsala och underrätta bror Fredrik om den 
olyckliga händelsen?

— Nej, tycker du det?
— Nå det var bra! — Han hinner allt vara i 

Stockholm innan öfvermorgon ... Nå hur är del med
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de andra gossarne? .. .de måtte väl komma?... ingen 
får uteblifva på sin faders begrafning.

— Jo, de komma ... äfven på dem har du tänkt 
■ ■. du har skickat dem svarta kläder ... min stackars vän ! 
det finns då ingen gräns för din godhet och ditt ädelmod!

— Bagatell! jag har jn ett helt klädstånd med 
svarta frackar derhemma . . . En hofrättsnotarie utan 
juridisk skicklighet låter möjligtvis tänka sig; menen 
hofrättsnotarie utan svarta frackar ... omöjligt, min 
söta Sofie!...Jag glömmer aldrig min första tjenstgö- 
ringsdag i Konglig Svea Hofrätt. Jag inställde mej på 
stora sessionsrummet med mitt protokoll i handen. Vid 
det långa sessionsbordet sutto hofrättsråder och asses
sorer med högtidligt stränga ansigten ... Det föreföll 
mig, som hade jag stått på en kyrkogård med snöbe- 
läckta grafvar. Jag uppvecklade mitt protokoll med dar
rande händer och skulle just börja läsningen, då min 
oroliga blick ännu en gång kom att öfversväfva pap- 
perskanten. Jag kunde inte för mig sjelf förklara anled
ningen till min oro. Jag glömmer det ej så länge jag lefver.

Allas blickar voro riktade mot mig; men blic
karna voro fasansfulla ... jag kände mitt hjerta blöda 
under dem ...jag tänkte på Julius Cesar, kringhvärfd 
af Bruti dolkar ...förlåten mej denna olämpliga sam
manställning! — Läs! — hördes en röst från hordet. 
Jag läste, men tungan rörde sig mellan tandraderna som 
ettstycke bly ... Vid hvarje rad afbröts jag af anmärk- 
ningar och tillrättavisningar, allt strängare och strän
gare. — jag hade nyss förut uppläst samma protokoll 
för en äldre och atmärkt skicklig kamrat inom ver-
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ket, som högeligen hade berömt mig både för uppfatt- 
ningen och stilen, och nu ... jag visste inte hvar jag 
var hemma. Än kände jag mina kinder brinna, så att 
jag mekaniskt skjöt protokollet långt från ansigtet, 
liksom fruktade jag att elden kunde fatta i papperet; 
än kände jag mitt ansigte sammandragas af många 
graders nordanvind och jag höll mig fast vid en stols
karm, för att ej digna till golfvet. Jag slutade ändt- 
ligen. — Notarien förständigas, — hördes samma röst, 
— att en annan gång förete sitt protokoll i bättre 
skick, ty det går verkligen inte an att börja sin tjen- 
stebana med slarf!... Jag bockade mig för att träda 
af. —Notarien behagade derjemté observera, alt sido
vördnad mot förmän icke kan föranleda någon god och 
fullgiltig rekommendation inom Kongl. Hof-Rätten! ... 
Jag studsade... nu började de der förskräckliga blic
karna ånyo mäta mig från hjessan till fotabjellet ... 
de flögo som synålar in i hvarje sömm, mellan hvarje 
tråd i mina kläder . . . jag såg på min rock ... Då 
spratt jag till, ända till ytterlighet förfärad... Jag ha
de bonjur på mej...jag hade glömt att kläda mej i 
frack ... Nu förstod jag allt och jag tumlade som en 
förlorad menniska nr sessionsrummet ... Man glömde 
snart de anmärkta bristerna i mitt protokoll; men al
drig har man glömt bort min bonjur ... om detta för
dömda plagg talar man ännu i dag... Alltsedan har 
jag beständigt gått i svart frack... deraf kommer ock
så milt ôfverflôd på denna Guds gåfva ... men jag ser 
att du skrattar åt mej, Sofie lilla!. .. Nå, det var ock
så det jag ville, ty hvarje moln på din panna fyller
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min själ med oro... Farväl, min lilla flicka!... farväl, 
goda tant! .., Om en timma är jag tillbaka.

Anker satte Solla på soffan bredvid modren, kysste 
henne och skyndade bort.

Flickans ögon, glänsande af tårar, följde honom 
till dörren och stannade der länge sedan han gått ut. 
Derefter uppsteg hon, närmade sig till fönstret och såg 
upp mot himmelen med sammanknäppta händer.

— En engel sände honom i vår väg, — sade 
modern;—genom honom hafva vi förgätit hur olyck
liga vi varit .. . mitt barn, om du en dag inte belönar 
honom såsom hans goda hjerta förtjenar, skulle jag 
med grämelse tänka på den stund du föddes!

— Mamma! säg mej, kan mitt arma hjerta er
sätta honom förlusten af fader och moder?

— För Guds skull, Soile!... hvad menar du med 
det ? .. .

— Jag vet mycket jag, mamma!... ganska myc
ket... Jag vet, att Gustaf inte får beträda sina föräl
drars tröskel, så länge han här min ring på sitt fin- 
ger!... På år och dag har han inte sett sina föräl
drars boning, ty... han här ännu denna ring!...

— Hvem har sagt dig det?... han sjelf?...
— Han!... ack nej!... skulle han säga det!., 

han som är så rädd att oroa mej med det minsta !...
Men kanske du misstar dej, mitt barn ...
— Jag skulle misstaga mej i något som rörer 

honom! ... mamma!... är det då omöjligt att dö när
man är aderton år!..



Fjerde Kapitlet.
Tve Anlilnffatle.

Helgeandsholmen är en af Stockholms äldst be- 
byggda holmar. Dit utieddes år 1320 den olycklige 
Prins Magnus, sonen till den ännu olyckligare Konung 
Birger. Oförberedd på det öde, som som här väntade 
honom, måste han på detta ställe, såväl till försonan
de af sin faders brott, som till följd af de styrandes 
politik, böja sitt unga hufvud under bödelssvärdet, hvar- 
efter hans kropp af fyra riddare bars till Fransiskaner- 
kyrkan, der samma grift, som inneslöt hans farfader, 
för honom öppnades.

Platsen, sålunda invigd åt den inqvisitoriska pro
cessens mörka makter, rymmer nu den kongliga Po- 
liskammaren. I den smala ingången dertill trängas 
hela förmiddagarne Polisbetjenter och Stadsvakter, fö
rande mellan sig häktade personer af båda könen. 
Handklotvar, fotblackar och jernkedjor skramla i de 
trånga och mörka trapporna och den som beträder de 
snuskiga förmaken till detta rättvisans ställe, ryser o- 
vilkorligen för de syner, som från alla sidor möta ho
nom. Eländiga, af fängelsernas förpestade luft utmerg- 
lade gestalter, inskrufvade i jern, släpa sig kring väg-
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garna, bevakade af stadssoldater med dragna hugga- 
re, medan polisbetjenter, blinda för de likfärgade an- 
leten, som stirra på dem, och döfva för bojornas ras
sel, ropande och hojtande, springa fram och tillbaka.

Målsägande och annat folk, så bättre som sämre, 
måste armbåga sig fram mellan alla dessa figurer och 
ofta många timmar dväljas bland denna samhällets drägg. 
Annu hafva ej vederbörande kunnat förmå sig att an
skaffa en rymligare och beqvämligare plats för polis- 
ärendernas behandling. Det går långsamt med refor
merna -här i Sverige. Man behöfver decennier, ja sek- 
1er, för att kunna beqväma sig till den minsta förän
dring af det gamla, behofvet af förändringen må nu 
vara aldrig så mycket i ögonen fallande. Hvad som 
varit godt i farfars tid, heter det, duger äfven i vår; 
— man hör inte brådstörta med något; — en sak be
höfver mogna och ruttna tjugo gånger, innan den bör 
förkastas. Detta gäller icke blott den obetydliga om
ständighet, som nu omnämdes, nemligen Poliskamma
rens trånga lokal i en stad med så vidsträckt område 
som Stockholm: det gäller, snart sagdt, alla våra sam
hällsformer.

Ryktet, att den innebrändes broder skulle hafva satt 
eld på huset, hade redan kringflugit staden med vin
dens hastighet, och det var derföre naturligt, att, vid 
underrättelsen om dennes inställande inför Polisen, allt 
hvad lif och anda hade af dagdrlfvare i Stockholm skulle 
rusa till, för att afhöra ransakningen derstädes.

Ingenting elektriserar sä till den grad samhällets 
medlemmar, som tillvaron af eller också blotta miss-
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tankan för ett gräsligt brott. Goda gerningar pläga 
deremot högst sällan åstadkomma något större uppseen
de och förorsaka visst inte några folkskockningar. Det 
onda spelar alltid en större roll än det goda, liksom 
fordrades det större fysiska och psykiska krafter, för 
att föröfva ett brott, än att utöfva en dygd. Men det 
är klart, att hvad som gagnar menniskan, fäster min
dre hennes uppmärksamhet än hvad som skadar eller 
kan komma att skada henne. Floden, som lugnt flyter 
mellan sina naturliga bräddar, gör på oss icke sä stort 
intryck som floden som öfverstiger dem. Men ofta 
kan orsaken ligga i den naturliga benägenheten hos 
menniskor i allmänhet, alt gerna med några sjelfgjor- 
da tillsattser vilja öka tyngden af det onda, under det 
man deremot, hvad det goda beträffar, gör så många 
afdrag af dess värde som möjligt. Det förra kan 
aldrig bli rysligt nog; det sednare aldrig nog af- 
illadt.

Folkträngseln på gatan utanför Poliskammaren var 
så stark, att den eller de, som den dagen nödvändigt 
måste vara tillstädes deruppe, nödgades med våld bana 
sig väg. Man kan då lätt föreställa sig. hur det skulle 
se ut deroppe i de trånga mörka förmaken. Trängd 
mot ett fönster, i det närmast cessionsrummet varande 
förmaket, stod en till utseendet fyrtiårig man, hvars 
väldiga armar länge stretade emot den påträngande 
skaran. Oförmögen att på detta sätt längre från lif- 
vet hålla de nyfikne, tog han sitt parti, vände dem 
ryggen, satte armbågarne mot fönsterkarmarne och 
lyckades att med bakdelen af sin Herkuliska kropp
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drifva de efterhängsne tillbaka. Klagorop och förban
nelser af de undanträngde, klämde och trampade följde 
på denna manöver.

En fullständig plutoneld af skarpa ord och svor
domar började nu, i ordets fulla bemärkelse, spela på 
hans rygg.

— Jo jo men, — ropade en, — han blyges för 
att visa oss sitt ansigte!

— Han fruktar att förråda sej, den mordbrännarn! 
— tilläde en annan.

Om någon utifrån gatan hade kunnat skåda in i 
det ansigte, som nu flåsade emot fönsterrutorna, skul
le han deruti halva förmärkt någonting helt annat än 
blygsel eller fruktan. Det lågade raseri och hämnd i 
dessa blickar och bloden sipprade fram ur naglarne 
på de hopknutna händerna.

— Men vänta bara! — hördes en tredje! — vän
ta bara!... Gamle Olle tar nog reda på den skälmen!

— Men nog får han en halsstarrig best att göra 
med... det är tvärsäkert det!

— Ahå!...han blir så lagom hallsstarrig när bi- 
lan kysser hallsknotorna.

Ett allmänt gapskratt belönade detta infall.
Det knakade i fönsterkarmarna och i detsamma 

sparkade mannen bakut med fotterna.
— Våld! Våld! — vrålade de som blifvitträffade 

af hans breda fötter, och detta ord upprepades af de 
öfriga kringstående.

Polisbetjenter barrade sig igenom trängseln och 
nalkades mannen vid fönstret.
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— Hvad är det om? — frågade en af dem.
— Hvem är det som vågar bruka våld härinne? 

— frågade en annan.
— Vet ni inte hvar ni är på för ett ställe? — 

röt en tredje.
— Jag vet att jag är omgifven af pack! — sva

rade mannen med gnisslande tänder.
-- Hvad vågar ni säga, herre!... Vet ni då in

te hvilka ni har framför er! — skrek den hans rygg 
närmast stående polisbetjenten.

— Hvilka jag har framför mej! — genmälte den 
tilltalade; — jo nog vet jag det alltid .. Midt framför mig, 
der på andra sidan gatan, har jag Kungens stall;... 
men kreaturen derinne skulle inte bära sej så kreatur* 
ligt åt som de varelser jag har bakom mej!

— Hvad säger ni, karl! — skrek polisbetjenten: 
kallar ni oss för kreatur !... Vet ni hvad det kostar 
att oqväda Polisens tjenstemän? • •.

— Jag har inte den äran att se hvarken er eller 
någon annan, — återtog mannen, som ännu bibehöll 
sin framåtlutande ställning mot fönstret; — jag dömer 
bara efter tungomålet.

— VI ska ge er för att döma efter tungomå
let, vi!

— Ni blir väl spak när ni får handklofvarna 
på er!

Vid dessa ord svängde mannen sig om och stod 
upprätt med hotande uppsyn öga mot öga emot Polis- 
betjenterna.
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— Är det på detta sätt, — yttrade han med dun
drande stämma; — är det på detta sätt man behand
lar en borgensman i den kungliga Poliskammarens 
förmak ?

— Vacker borgersman! — hördes från alla håll.
— Lagom sturskt, herre! — svarade polisbetjen- 

ten, något qväst, såsom det syntes, af det beslutsamma 
såväl i mannens ord som åthäfvor.

— Jag tager alla till vittnen derpå, att denne po- 
lisbetjent hotat mej med handklofvarne ! — fortfor man
nen. — Jag har blifvit uppkallad till Polisen idag... 
hvarföre Î... det vet jag inte ... Man har öfverhopat 
mej med ovett.. . man har trängt och knuffat mej 
här på ett ställe, der man borde vara fredad från slikt 
... Med möda har jag undgått att bli utvräkt genom 
fönsterna der ... och nu vågar denne karl hota mej 
med handklofvarne ... Är jag då en förbrytare?... 
h vem vågar anklaga mej !. .. h vem !...

Det blef tyst i rummet och de förr så ifrige sök
te draga sig tillbaka. Det är lättare att vara modig 
på ens rygg, än i ens ansigte.

Polismästarens klocka hördes ringa inifrån och 
Polisbetjenterna hastade in 1 Sessionsrummet.

Utanför skranket derinne var församlingen nästan 
likaså talrik som i de yttre rummen, men stillatigan
de som muren; ty Polismästaren, som innanföreskran
ket satt vid sitt bord, förstod att hålla respekten 
fastnaglad vid sin stol och sin personlighet. Gamla 
Olle, såsom han kallades, var ej att leka med.
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Sällan innehade en inan sitt embete med sådan 
kraft och duglighet, som den person, hvilken vid den- 

i -
na tid förvaltade Polismästarembetet, helt säkert den 
svåraste och oroligaste befattning åtminstone inom 

1 hufvu dstaden.
Begreppen: Polisrätt och icke rått äro synonyma. 

Okänd af Allmänna Lagen, ligger Polisrätten alldeles 
utom densamma och hlifver följaktligen en godtyckets 

; ; makt; — ett omit, men ett nödvändigt omit inom ett
större samhälle, hvarest saker ofta förekomma, som 
fordra en mer summarisk behandling, än den som med- 
gifves af den vanliga rättegången; — en oordning en
kom till för att homoöpatiskt motverka andra oord
ningar.

Salunka fordrar det i och för sig sjelft mer än 
vanlig skarpsinnighet och menniskokännedom hos den 
person som bekläder ett dylikt embete, för att Polis
myndigheten ej måtte skada, i stället för att gagna, 
— kränka i stället för skydda. Lägger man nu der- 
till den Stockholmska Polisens organisation, i synner
het sådan den var på den tiden, dess betjenings fåta
lighet inom en så vidsträckt stad som Stockholm, dess 
dåliga lönevillkor, hvarigenom, till beredandet af in
komstkällor, mut- och korruptionssystemet lemnas fritt 
spelrum, så blifver en Chefsbefattning ännu tyngre att 
bära. Att under sådana förhållanden på samma gång 
betrygga dep allmänna säkerheten och sundheten inom 
den stora staden samt derjemte bibehålla ordning och 
respekt inom sjelfva Poliskammaren, påkallar om någonsin 
Herculis fintlighet vid rengörandet af Augias stall.
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Men nog af (Issa alltför allmänna och flerfaldi- 
ga gånger af en och hvar gjorda reflexioner, och lå- 
lom oss nu, såsom tyste åhörare, öivmvara den på
började sessionen.

Polismästaren, en kraftfullt byggd gestalt, lät si
na blickar — blickar för hvilka förbrytaren ofta skälf- 
de mycket mera än för handklofvarne och prygelbän
ken — länge hvila på den fånge, som nu visade sig 
utanför skranket.

Denne flgur förtjente också alt tagas i synnerligt 
skärskådande. Medelmått ig till längden, var hans kropp 
vidunderligt bred och klumpig. Från den oxlikt tjoc
ka och korta halsen uppskjöt ett mera vackert än fult 
bildadt hufvud, omgivet af ett mörkrödt hår, som rag
gigt rände fram ur skallen, liksom taggarna från en 
igelkott, och sammanhängde med polisonger, hvilka för
enade sig under hakan i en tjock frans, som hängde 
långt ned på det, blottade höghvälfda bröstet, hvarifrån 
kråslikt framstack en ännu tjockare tofvig hårbinga. 
Under den breda pannan framtindrade ur sällan mer än 
halföppnade ögonlock ett par ögon utan någon bestämd 
färg, men serdeles lifliga och kringsvätVande. Näsan var 
lång; men väl formad och mellan de stora tjocka läpparne 
blänkte tvänne rader grofva tänder, som på en dogg. 
Hela gestalten röjde ovanliga kroppskrafter, förenade 
med lika ovanlig illistighet och elakhet. Ansigtet var 
dessutom för tillfället vanställdt af blånader och blod- 
viten, hvilka tillkännagåfv o ett förtvifladt motstånd 
vid häktandet och deraf föranledd våldsam behand
ling.
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— Du ser ut du, yttrade slutligen Polismästaren.
— Jo jo men, — svarade den tilltalade; — jag 

har inte haft någon spegel att se mej uti, men jag 
kan väl i alla fall föreställa mej hur det ska se ut, 
för det svider som det svider efter hundbett. — Der- 
vid vände han sitt grinande ansigte mot Polisbetjen- 
terna.

— Ditt namn? — frågade Polismästaren.
— Christian Storm, — svarade fången, i det 

han trotsigt mötte Polismästarens blickar.
— Har du inte något mera dopnamn?
— Nej... far min, som var renskrifvare, hade 

inte råd att bestå mej något mera.
— När och hvar är du född?
— Jag föddes samma år som Gustaf den tredje 

blef skjuten ... år 1792, om jag minns rätt... jag fi
rar alltid min födelsedag den femte Januari ... det 
var som i går det... då fick jag de här vackra pre
senterna, — tilläde han, skakande på liandklofvarne, 
som hopklämde hans händer.

— Passande presenter åt dej, din slyngel! — sa
de Polismästaren; — och du ser mej ut som du skul
le få behålla dem så länge du lefver.

— Tackar ödmjukast!... bättre något än intet! — 
betygade Storm, bugande sig.

— Har du inte varit straffad förut du?
— Gud bevare vig väl! . . . inte tilltalad en 

gång.
— Ilvar är du född?



TVÅ ANKLAGADE. 43

— Hvar?...jag har förlorat min dopattest... 
jag kan inte komma ihog min födelseort, för jag var 
så liten när jag kom till.

En skrattsalfva skallade från alla sidor af rum- 
met. Polismästarens klubba föll i bordet och det bler 
på ögonblicket tyst igen.

— Jag skall uppfriska minnet på dej, jag! — 
ropade Polismästaren med en stämma, som kunnat ja
ga på flykten ett helt band korrektionister. Jag har 
sett dig en gång förut, din galjfogel!

— Väl möjligt... och jag tror väl att det inte 
heller är första gången jag ser nådig Lagman!...

Polismästarens ögon föllo ånyo på vidundret, for
skande in i hvarje drag af dess ansigte...

— För tio år sedan, — yttrade han derefter,   
stod du på samma ställe som du nu står, med alla an
lag att blifva en så förhärdad förbrytare som du nu 
verkligen bllfvlt . . . Tror du inte jag känner igen 
dej?...

— Det måtte vara ett misstag, nådig Lagman ! __ 
svarade Storm; — skulle jag sjelf inte komma ihog 
en så angenäm stund, om så vore?

— Du hette då Christian Ros och var betjent hos 
en baron Svärdfält... Notarie, se efter 1 Diarium för 
1812 ... Vi måste bestämdt ha den der vackra poj
ken der nånstans.

o Notarien öppnade Diarium och uppläste följande: 
”Ar 1812 den 16 Septemher. Betjenten Christian 
Ros, tilltalad för sedelförfalskning.
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Polismästarens förmåga att, hur långt tillbaka som 
helst, minnas dem som parerat polisen, var allmänt 
vitsordad.

— Ser du, jag har reda på dej! — började Po- 
lismästaren igen; — ifrån sedelförfalskare har du a- 
vancerat till rånare... Du började med anspråk på 
galjen och du slutar nu med rättighet till stupstocken.

Den tilltalade syntes för ett ögonblick något för
lägen, men återvann snart sin fräckhet.

— Tycker nådig Lagman, — sade han, — mera 
om namnet Ros, så har jag ingenting deremot... Jag 
för min del har alltid prefererat namnet Storm.

— Tycker du om Storm, så tycker du också om 
hasselkäppars hvinande och du kan vara säker på att 
jag skall hafva ditt tycke i minnet... Hvad har du 
hafvit för dej under dessa tio år?... en hoper med 
tjufstreck, kan jag väl tro . .. sådana som du råka 
vanligtvis inte fast, förrän de fått hela brygden fär
dig.. . Hvar har du hafvit laga försvar du?

— Laga försvar! — genmälte Ros; — en bra 
karl försvarar sig sjelf.

— Din lymmel! — ropade Polismästaren; — 
du har äfven glömt att skicka dig inför Rätta såsom 
sig bör .. .jag vill lära dej den saken, innan jag går 
vidare i ransakningen.

Polismästaren nickade åt Polisbetjenterna, hvaref- 
ter fången genast utfördes.

De der nickningarne hade sin stora betydelse. 
En nickning åt venster betydde prygel och en åt hö
ger betydde starkare tillskrufning af handklofvarna.
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Den tidens Polismästare, i olikhet med sina efterträ- 
dare, aktade sig att gilva offentlighetens prägel at 
dessa extrajudiciella bestraffningar och tortyrinstru- 
monter, som allmänna lagen förbjuder. Derföre orda
des då icke så mycket om dem som nu. Civilisatio- 
nen ser dem med afsky och detta med skäl; men un- 
derstundom uppstå dock omständigheter, som kunna 
tala till deras försvar. Förhärdade bofvar, om hvilkas 
brottslighet man moraliskt varit öfvertygad, men som 
fräckt nekat till brottet, hatva många gånger derige- 
nom blifvit uppmjukade till bekännelse, och saker, som, 
utan begagnandet af ifrågavarande tvångsmedel, lör e- 
Vigt skulle halva hvilat uti mörkret, till skada och 
olycka för samhället, ofta blifvit bragta i dagsljuset; 
men att, såsom jemväl är vordet skedt, använda dem 
i tid och otid, såsom det heter, och på blotta misstan
kar dermed mariera en delinqvent, är allarmerande för 
rättskänslan och menskligheten. Mången oskyldig har 
på detta sätt fått sitta emellan och detta skäl talar mer 
än alil annat för aflysandet af berörde tvångsmedel, utan 
alseende på den nytta de i andra fall kunna åstad
komma. Visan derom är mycket gammal; men kan 
aldrig nog ofta utsjungas.

Det var en nickning åt venster, som föranledde 
Ros’s utförande. Huru det gick till att lära en dylik 
discipel skicka sig inför Rätta, skulle väggarna i hu
sets källarvåning, om de haft öron och tungor, närma- 
re kunnat upplysa.

Några smärre mål förehades nu. Flera gummor, 
som, för att för sörja sig, ute på gatorna och i husen
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försållt bröd, som de bakat hemma hos sig, bötfälldes 
i kraft af Lag och gällande författningar. Åtskilliga 
andra dermed beslägtade försök, att ärligt kunna up
pehålla sitt och de sinas lif, blefvo likaledes bestraf
fade. Skråsystemet firar sin högtid hvarje förmiddag 
inom den kungliga Poliskammaren och emottager der 
sina gifna offer.

Ilär vore också tillfälle att påbörja en annan gam
mal visa och ånyo söka fånga deras öron, som dag
ligen skrika öfver demoralisationens och brottens till
tagande inom de lägre folkklasserna, på samma gång 
de binda händerna till på dem, som söka arbetets väg 
innan de kasta sig in på brottets. Men vår välme
ning skulle endast tagas såsom snusförnuftighet och 
derföre liga vi för denna gång dermed.

Några nickningar till venster utdelades derefter, 
till fromma för åtskilliga gesäller och lärgossar, som 
för visad uppstudsighet och försumlighet i sitt arbete 
af sina mästare blifvit dragna inför Polisen, hvilken på 
den tiden hade sig husbondväldet anförtrodt.

Slutligen föredrogs målet, angående eldsvådan vid 
Styrmansgatan.

En tornväktare i Maria, som tagit norr för söder 
och klämtat två slag, i stället för tre, presenterades 
för Polismästaren.

— Hvarför klämtade du bara två slag?... orkade 
du inte med tre, ditt nöt!

— Jag tyckte jag, — svarade tornväktaren, — 
att grannen i Catharina klämtade som för söder.

— Ja så, du brukar klämta efter gehör, din göker!
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— Klämtar jag efter gehör, nådig lagman?
— Men jag skall lära dej klämta efter noterjag, 

— inföll Polismästaren med en nickning ät venster, 
och dermed var det slut på den saken.

Nu påropades för detta viktualiehandlanden Johan 
Fredrik Palm, och vid skranket visade sig nu samme 
person, som förorsakat det uppträde i förmaket, vi 
nyss beskrifvit.

De sammanpackade åliörarne reste sig på tåspet- 
same, för att med ögonen kunna sluka föremålet för 
allas nyfikenhet.

— Herrn heter Johan Fredrik Palm, — började 
Polismästaren, efter att en stund, sin vana trogen, haf- 
va noga fixerat den föreställde; — herrn är uppgifven 
att vara bror till den vid eldsvådan på styrmansgatan 
omkomne fältkommisarien Stenfjäll.

— Vi voro halfbröder, — svarade Palm. — och 
söner af samma moder ... Jag har blifvit uppkallad, vid 
hämtnings äfventyr... Jag anhåller ödmjukast att få 
veta, hvarför en sådan mesyr blifvit vidtagen mot min 
person och hvarföre ...

— Herrn tiger och väntar till dess jag frågar! 
— afhröt honom Polismästaren. — Tänk att man vå 
gat kalla herrn vid hämtningsäfventyr! .. . när träffade 
herrn Stenfjäll sednast?

— För omkring fjorton dagar sedan . .. Jag besökte 
honom för några affärer som endast rörde oss båda.

— Affärer?... Man vill veta, att herrarne sedan 
långliga tider stått i flendtligt förhållande till hvaran- 
dra ... Ar det inte så?
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— Så är det . . . något förtroligare umgänge oss 
emellan har icke på tolf år existerat.

— Hvad kunde det då vara för slags affärer her- 
rarne hade med hvarandra?

— Penningaffärer.
— Ilur skall jag förstå det? . . . på tolf år intet 

förtroligare umgänge er emellan och, detta oaktadt, 
penningaffärer?... Var herrn skyldig honom eller han 
herrn?

— Ingendera delen, herr Polismästare!
— Ingendera delen! . . . jag fordrar närmare för

klaring!
— Jag kan ej afgifva den i så mångas närvaro ... 

ty den olycklige var i alla fall min bror;— yttrade Palm 
med ett djupt andetag.

— Jag vill veta hvad det var lör slags affärer?
— Nå väl!... han hade förfalskat mitt namn och 

jag blef kräfd för en borgen, som jag inte underskrifvit.
— Inlöste han denna sedel?
— Ja jag tror det, ty jag har sedan inte hört nå

got vidare derom.
— Godt !.. . När nu herrarne träffades, uppkom 

en häftig ordvexling er emellan? . . . herrn hotade att 
ange sin bror naturligtvis?

— Ja.
— Ifrån ordvexling skredo herrarne till handge- 

mäng? . . . det är ju naturligt det mellan två sådana 
bröder.

— Han öfverföll mig och jag försvarade mig.
— Herrn gaf honom sina fiskar varma?... ingen
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undrar på det ... Det var ju så?.. . han fick betaldt 
för sin ohemula gästfrihet?

Palm svarade intet.
— Jag förstår — fortfor Polismästaren; — na, 

Stenfjäll var inte den, som gerna sväljde ett slikt trak
tamente . . . hans hela diktan och traktan gick ut på 
att betala de varma fiskarna, som så der oförhappandes 
fallit på honom . . . han svor att hämnas... Var det 
inte så?

— Jo visst svor han att hämnas ; men jag förstår 
inte...

— Vänta, så lär nog herrn sig förstå ... En vac
ker natt följer han er på spåren och medan ni är sys
selsatt att bakom sandåsen vid Roslagstull inpraktisera 
några packor silkesschalar, tullbetjeningen oåtspord, 
öfverraskas ni hastigt och lustigt af er bror, som, 
med tillhjelp af några handfaste stallbröder, tager va- 
rora ifrån er... Herrn hör ju, att jag har noga re
da på allt...det förhåller sig ju så?

Palm syntes träffad och stammade fram några o- 
sammanhängande ord.

— Två dagar derefter, — fortfor Polismästaren 
med dundrande slamma, — låg Stenfjälls gård vid Styr- 
mansgatan i aska. — Polismästarens genomborrande 
blick slungades dervid på Palm.

Åhörarne, som under tiden knappast vågat draga 
andan, för att ej gå miste om det ringaste af de ord, 
som vexlades mellan Polismästaren och den svarande, 
började nu hviska till hvarandra sin lästa öfvertygelse 
om brottets upptäckt och brottslingens fällande.

4
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Palm spratt till, liksom stungen af en orm. — 
Meningen med min inställelse här, — ropade lian nu 
med en af raseri darrande röst, — är dä att anklaga 
mig för mordbrand!... men, så sannt Gud lefver, ankla- 
gelsen skall falla på den anklagande tillbaka!... Jag må
ste veta anklagarens namn! — Palms knutna näfvar 
sträcktes dervid hotande mot taket.

Sorlet af hviskningarne bortdog tvert och allas 
blickar riktades mot Polismästaren.

Gamle Olle var ej den, som bragtes nr fattning 
af stora ord och gester.— Herre! — röt han till; — 
det är jag och inte ni, som här äger att göra frågor! 
... nu vill jag veta, hvad ni hade för er samma natt 
eldsvådan utbröt? . . . Ni var på Ladugårdslandet... 
var det inte så kanhända?

Den tilltalade skiftade färg och tycktes något be- 
besinna sig.

— Nej! — svarade han slutligen.
— Tänk likväl nogare efter, herre! — tillrådde 

Polismästaren; — ni har varit synlig ute på gatan 
ifrågavarande natt.

— Nej 1. . . jag anhåller att få veta hvem som 
sagt det.

— Ni ska få veta ännu mer .,. ni ska till och 
med få veta hvem som sett er... Men för att nndvika 
all öfverraskning, som alltid är obehaglig, gör ni klo
kast att fritt och otvunget erkänna att ni varit ute 
denna natt... Det ligger ju inte så fasligt ondt i att 
vara ute en natt... det är inte alltid man kan sofva, 
Gudnås !
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— Nej, jag har inte varit ute denna natt! — sva
rade Palm beslutsamt.

— Är det ert sista svar på denna min fråga?

— Ja ...
Tvenne brandvakter, hvilkas namn påropades, fö- 

reträdde, atlade vittneseden och hördes hvar för sig.
Den ene berättade, att han mellan elfva och tolf 

pä natten och någon slund före eldens utbrott mött en 
mansperson, som med raska steg gått öfver Ladugårds
lands torg och styrt kosan till nybrogatan, klädd i kapp
rock med flera små kragar och bärande ett hvitt kny
te, som skymtat fram under kappan.

— Kan du i den här herrn igenkänna samma per
son, som du då mötte? — frågade Polismästarn.

Brandvakten spärrade upp sina rödkantade ögon 
och fäste dem på Palm.

— Nå?...
— Längden var ungefär densamma, — svarade 

brandvakten; — men ansigtet kunde jag inte se, för han 
hade en stor liait långt nedtryckt öfver ansigtet, och för 
resten var det så mörkt och så gick han så fort, att 
det varit omöjligt att se hans ansigte, äfven om han 
varit barhufvad.

— Jag kan intyga, — inföll Palm, — att jag på 
en tid af flera år aldrig begagnat kappa.

Den andra brandvakten förmälte: att han klockan 
half tin elfva samma natt mött Palm på Storgatan å 
Ladugårdslandet i hörnet af Qvarngatan; att han myc
ket väl kände igen denne, emedan han för två år se-
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dan bott i samma hus som Palm, då han, som var sko- 
fickare, ofta lagat skodon åt honom.

Ett sorl höjde sig från alla håll i sessionsrummet, 
med svårighet nedtystadt af Polismästarens klubba.

— Hur var han klädd då du träffade honom? — 
tillsporde Polismästaren.

— I lång syrtut och med mössa på hufvudet, så
som han alltid brukat, — svarade brandvakten.

— Och du är säker på, du kan taga på din ed, 
att den här herrn, som du mötte, inte var klädd i 
kappa ?

— Ja.
— Såg du om han bar något med sig, ett knyte, 

eller något annat?
- Nej.
—• Ni har således ändå varit på Ladugårdslandet 

— yttrade derefter Polismästaren med en ny, ljungan
de blick på Palm; — hvarföre nekade ni nyss för att 
ni varit der?

— Vid närmare eftersinnande, — svarade den till
talade, utan att förbryllas af den ljungande blicken, — 
förefaller det mig nog möjligt, att jag varit der på trak
ten, fast jag i början inte kom ihåg det.

— Och att det var ni, som brandvakten mötte i 
hörnet af Storgatan och Qvarngatan klockan half till 
elfva samma natt eldsvådan på Styrmansgatan timade?

— Jag tror det.
— Herre!... här är inte frågan om hvad ni tror, 

utan om hvad ni vet... Vet ni om ni var der, eller
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— Det var jag, som vittnet mötte.
— Godt!... ändtligen fick jag ett rent svar, fast 

det satt långt inne, — sade Polismästaren, som deref- 
ter vände sig till vittnet; — kan du nu erinra dig från 
hvilket håll herr Palm kom och till hvilket han syn
tes styra kosan?

— Han kom som från torget och gick upp åt Stor
gatan till, — svarade vittnet.

— Ni kom från torget, herre, och gick upp åt 
Storgatan ... det var ju så?

— Ja.
— Herrn bor på nya Kungsholmsbrogatan ... hvad 

kunde förmå er att sådan tid på dygnet besöka en trakt, 
så allägsen från ert hemvist?

— Jag har ofta svårt för att sotva om nätterna .. . 
då går jag vanligtvis ut och tager promenaden der det 
faller mig in.

— Nu föll det herrn in att gå till Ladugårdslan
det... hur långt upp dit sträcktes promenaden?

— Utom Ladugårdslandstull.
— Således, för det ni inte kunde sofva vid Nya 

kungsholmsbrogatan, gick ni utom Ladugårdslandstull... 
ni gick dit endast för att motionera er och fördrifva tiden 
... en ruskig Januariinatt roade ni er med att pro
menera utom Ladugårdslandstull... ni måtte ha era be
synnerliga idéer?

— Ja, jag tror det.
— Nå, hvar var ni när elden bröt nt?
— Nära källhagen . . . När jag hörde klämtslagen 

från staden, vände jag om för att begifva mig hem.
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— Men ni gick inte hem ... när ni mötte folkska
rorna och hörde att elden var lös på Styrmansgatan, 
följde ni med dem till elden ... det var ju naturligt det.

— Jo, det gjorde jag.
— Fast man är ovän till sin bror, kan man lik

väl ej gerna utan deltagande se hans gård brinna ... 
Ni stannade qvar vid elden och biträdde, jag förmodar 
det, dem som sökte släcka det brinnande huset?... ni 
gjorde ju det?

— Ja.
— Ilur länge dröjde ni vid elden?
— Till dess glädjetrumman gick då jag vandrade 

hem till mitt.
Polismästaren, som under dessa frågor, sett rakt 

ned på de pappersark han hade framfor sig, hof nu upp 
sina ögon och när de föllo på den tilltalade, liknade de 
Lejonets, som fått sigte på sitt väntade rof.

— Ni har, vid början af ransakningen, — börja
de efter en stunds tystnad Polismästaren ånyo med en 
stämma, dof som rösten i ett grafkapell, — fräckt ne
kat att ni varit på Ladugårdslandet ifrågavarande natt 
... Nu har ni erkännt icke blott att ni vid berörde 
tillfälle varit der, utan äfven att ni varit närvarande 
vid elden... Svara mej! — Polismästarens röst skrällde 
till dervid, så att alla Innevarande ovillkorligen hoppade 
upp från sina platser: — svara mej!... livar tog ni kapp
rocken och hatten, hvaruti ni var klädd, når ni, efter 
föröfvandet af er nidingsbragd, smygande skyndade från 
Ladugårdslandet utför Nybrobacken?
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Vare sig nu, att Palm greps af något brottsligt 

medvetande, eller skakades af den direkta anklagelsen, 
nog af, han kunde ej svara, utan lät sina förvirrade 
blickar löpa från den ena sidan af rummet till den andra.

— Känner ni denna handstil? — frågade samma 
förfärliga stämma, i detsamma framför Palms ögon räck- 
tes af en närastående Polisbetjent en uppvecklad biljett.

Palm kastade sina ögon på den skrifna pappers- 
lappen.

— Känner ni denna handstil? — repeterades in
nanför sk ranket.

— Det är min brors stil, — svarade Palm med 
ökad förvirring.

— Läs! — skallade samma röst.
Palm tog biljetten, men när han närmare ögnade 

derpå, föll densamma ur hans skälfvande hand ner in
nanför skranket.

Biljetten upptogs af Polisbetjenten och återlemna- 
des till Polismästaren.

Innehållet af denna biljett, som var skrifven af 
Fältkommissarien Stenfjäll till Öfvergevaldiern Titz, 
tvenne dagar före den märkvärdiga branden, var föl
jande :

"Bror Titz!
1 den förmodan, att du för gammal bekantskaps skull, 

later denna skrifvelse gälla lör hvad den gälla kan, får 
jag härmedelst underrätta dig, att min egen bror, Palm, 
som jag vet du personligen känner, haft utlåtelser både 
till mig sjelf och andra, som komma mig att fruk- 
ta icke mindre för min personliga säkerhet, än för
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min egendom. Flera personer hafva seit honom de 
sednare aftnarne smyga utanför mitt hus, förmodligen 
för att passa på mig, i hvilken afsigt, vete Gud! Jag 
vågar ej gå ut när det blifvit mörkt utan att vara be
väpnad. Det är rysligt att lefva i ett samhälle, der 
man icke en gång är fredad för egna anhörigas förföl
jelser och stämplingar etc. —"

Under uppläsandet af denna skrifvelse, hvars inne
håll åstadkom den mest hemska sensation, voro allas 
blickar fastade på honom, som den gällde. Fasan, som 
i de förtärligaste drag stod tecknad på hans ansigte, 
kan ej med ord beskrifvas. Palm stödde sig med bå
da händerna mot skranket, hvilket gnisslade under den 
tyngd, som hvilade på det.

Efter uppläsandet blef det så tyst i rummet, att 
man skulle kunnat höra surret af en i spindelns famn 
döende fluga.

Icke mer så skrällande, men om möjligt ännu dof- 
vare än förut, hördes ransakarens röst:

— Hvad har ni derpå att svara?
Den tillfrågade for öfver pannan med sin ena hand, 

som nästan fastklibbades dervid.
— Ilvad svarar ni?
— Det är rysligt!... det är djefvulskt! — utro

pade Palm på ett sätt, som skar genom märg och ben.
— Hvad svarar ni? — tillsporde ånyo Polismä

staren, med ett lugn, som tillkännagaf, att han kanske 
var den ende, hvars märg och ben blifvit orörda.

Palm drog ett djupt andetag, rätade upp sin sam- 
manfallande gestalt och svarade med en fattning, som
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på ett förvånande sätt stack af mot de sinnesrörelser, 
han nyss så märkligt låtit påskina.

— Jag är oskyldig till det rysliga brott, hvarför 
man anklagar mig, och jag kan, i trolls af skenet, som 
ligger emot mig, bevisa min oskuld ... Jag nekade för 
att jag varit på Ladugårdslandet den natt, dä min brors 
hus brann;... men jag gjorde det af skäl, som helt och 
hållet äro fremmande för denna fråga ... Sedan jag, 
genom ett vittnes utsago, blilvit öfverlygad, att man sett 
mig på Storgatan, medgafjag sanningen deraf.. .jag med- 
gaf äfven att jag varit närvarande vid elden ;... men 
sådant är icke förhållandet... jag har icke varit vid 
elden ... jag visste icke af, att min brors gård nedbrunnit 
förrän klockan sju derpå följande morgon, då jag först 
återvände från Ladugårdslandstull till staden ... Orsaken 
till denna osanning står i sammanhang med de skäl 
jag nyss påpekat... Jag kan ej framdraga dessa skäl 
utan att derigenom bringa andra menniskor i olyckan 
... en olycka, som icke heller har någon gemenskap 
med den förevarande... Min brors bref har genomisat 
min själ ...jag fasar vid blotta tanken derpå. att jag 
en gång legat under samma modershjerta som han ... 
Jag har aldrig hotat honom med försåt hvarken mot 
hans person eller egendom.. .jag har aldrig någon af
ton smygt kring hans bostad ... Jag anhåller ödmju
kast att få inför herr Polismästaren serskildt andraga 
de skäl, hvarpå jag nyss hänsyftat . . . jag hoppas att 
den förklaring, jag då kommer att afgifva, skall bli till
räcklig för ådagaläggandet af min oskuld!

På en vink af Polismästaren öppnades dörrarne till
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sessionsrummet och de till målet Icke hörande personer 
förstånd ilades att taga afträde.

Under sorlande knot hörsammades tillsägelsen. 
Deltagandet för den anklagade, som, vid dennes sedna- 
sle öppna frimodiga svar, intagit mångens hjerta, upp
löstes nu i förargelse öfver att ej få höra det intres
santaste. Gissningarne började och att de ej utföllo till 
den anklagades fördel, faller af sig sjelft.

Förmaken, redan förut mer än tillräckligt fullprop- 
pade med folk, blefvo nu, genom tillökningen inifrån, 
så öfverfulla, att vederbörande betjening måste med våld 
söka tränga ut det besvärliga öfverflödet. Knufningar 
och slag utdelades åt alla sidor och Gud vete hur det 
slutligen gått med Polishetjen ingens myndighet, om icke 
till dess hjelp kommit något, som dragit uppmärksam
heten och nyfikenheten nedåt, i stället för uppåt, och 
derigenom gjort ett hastigt slut på oväsendet och stri
den inom Poliskammarens förmak.

För att kunna förklara anledningen till detta o- 
väntade afledningsrör för tumultet, måste vi taga några 
steg tillbaka inom tidsrummet af vår berättelse.

När Ros, eller Storm, såsom han sjelf inför Kongl. 
Poliskammaren äskat alt kalla sig, till följd af Polis- 
mästarens nickning åt venster, utfördes ur sessionsrum
met och, eskorterad af tre stadsvakter med dragna hug
gare, fördes utför trapporna, åtföljdes han hack i häl 
af en långvext polisbetjent, hvars ansigte, i likhet med 
fångens, var marmoreradt med blånader och röda strim
mor, mellan hvilka här och der sutto små svarta plå- 
sterlappar, röjande ännu svårare blesyrer.
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Dessa märken efter ett blodigt handgemäng hade 
samma ungdomsfriskhet som de, hvilka vanställde fån
gens ansigte, så att man gerna, utan fruktan att förlora, 
kunde hålla vad derpå, att de blifvit födda på samma 
dag, ja i samma ögonblick. Den blick af gränslös harm, 
som polisbetjenten kastade på den förutgående fången 
och som tycktes tillkännagiva, att den förre ännu ha
de myckel oliqvideradt med den sednare, bevisade der- 
jemte, att det vigtiga förtroendet, att lära Ros skicka 
sig inför Rätta, icke kunde hafva kommit i bättre 
händer.

Flera trappor utföre passerades och det lilla ho
netta sällskapet befann sig snart uti ett större rum. ett 
godt stycke under jorden, förty de vid taket befintliga 
små gluggar, hvarigenom dagsljuset med möda inträng- 
de, lågo nästan paralelt med den stenlagda gården. Tak 
och väggar, svartnade af ålder, smektes af en evinner- 
lig fukt och en dödande kyla mötte de inträdande.

Ros mätte med sina lifliga blickar den besynner
liga lärosalen. Der fanns visserligen icke någon an
språksfull katheder för en vördnadsfull lärare; men väl 
bänkar, lämpade efter de lärjungars beqvämlighet. som 
der undervisades. De voro endast tre alnar långa, men 
så breda, att en lärjunge ganska ogenerad! kunde lig
ga på dem, till hvilket ändamål de också företrädesvis 
begagnades.

I ena hörnet af den enkla lärosalen stod en knip
pa hasselkäppar och i det andra en qvast långa björk- 
qvistar, hvilka, i trots af sin ålder, ännu bibehöllo 
siu friskhet, utan tvifvel en följd af rummets kallar-
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beskaffenhet. Källare äro ju, som man vet, de bästa 
förvaringsrum, såväl för färsk som för sallt föda.

Vare sig nu, att åsynen af den faderliga agans 
symboler, erinrande om barndomstidens flydda blommor, 
inverkade på Ros, eller att han verkligen greps af en 
obetvingelig afsky för lärometoden, nog af, hans ögon 
fuktades och han drog en suck så djup, att den ovill
korligen väckte de kringståendes uppmärksamhet. Po- 
lisbetjenter och Stadsvakter äro i allmänhet icke myc
ket tillgängliga för suckarnas ljufva inverkan. Deras 
beständiga sysslande kring den yttre menniskan hin
dra dem ifrän att studera den inre.

— Jag tror du redan börjar mjukna, din bof! — 
utlät sig polisbetjenten, i det han vecklade upp ärm
uppslagen på sin rock och sålunda gjorde sig i ord
ning till lektionen; — hvad ska du då inte göra sedan!

— När jag ändå tänker rätt på saken, — sva
rade Ros med den vekaste stämma, — så var det här 
i alla fall bra onödigt;... men jag är mig lik ... en 
usling blir jag så länge jag lefver.

Polisbetjenten galt ill ett gapskratt, som likväl straxt 
upplöstes i en flod af de förfärligaste svordomar. — Sa
ken var den, att de grimaser, som det konvulsiviska 
i skrattet framkallade på hans ansigte, upprefvo de fär- 
ska blesyrerna derpå och förorsakade en olidelig plå
ga. Det rysliga ödet att icke en gång kunna le utan 
smärta, i förening med den uppfriskade tanken på en 
snabb hämnd, bragte Polisbetjenten i raseri och han 
störtade emot vrån, der hasselknippan njöt sitt olycks
bådande lugn.
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De tre stadsvakterna placerade sina huggare mot 
väggen, logo och bjödo hvarandra snus ur sina näfver- 
dosor.

— Om jag ändå i tid hade bekannt allt! fort
for Ros, lyftande sina tårbeglänsta ögon mot de små 
fönstergluggarna; — så hade jag åtminstone undsluppit 
denna nya tillökning af ett straff, som jag ändå tro
ligtvis aldrig kan undgå.

Polisbetjenten spratt till vid dessa ord, vände sig 
om och med käppen i sin hand, men med mildhet i 
sitt ansigte, nalkades han fången.

Ros hade nemligen blifvit gripen, såsom skäligen 
misstänkt för att på lilla Trädgårdsgatan hafva rånat 
en herre och från honom tagit en plånbok med inne
liggande Femhundra Riksdaler banko. För den, som 
tillrättaskafade denna plånbok, hvaruti äfven ålskilliga 
vigtiga dokumenter skulle vara förvarade, hade en sum
ma af hundra Riksdaler samma mynt blifvit utlofvad.

Polisbetjenten tillhörde dessa förståndiga menni- 
skors antal, som kunna dölja de våldsammaste passio
ner i det obetydligaste vecket af en bankosedel. Det 
var derföre naturligt, att han med mildhet skulle nal
kas en person, så förhärdad som Ros, om hvars med- 
görlighet han knappast kunnat drömma.

— Visserligen, min gosse, — sade han, — skulle 
mycket ännu kunna ändras... Vill du nu snällt be
känna för mig, så vill jag se till hvad jag kan göra 
för dig. — Polisbetjentens röst antog dervid en hög 
grad af högtidlig myndighet och hans stolta blick föllo 
på stadsvakterna, liksom ville han i deras minne fästa
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betydelsen af det värf, han, såsom en Polisens tjenste- 
ande, hade att utföra.

— Men herrn har slagit mej, — inföll Ros med 
den ömkligaste ton i verlden;—det är herrn jag har att 
tacka för att hela min kropp ser nt, som om scharla- 
kansfebern gått öfver den!... utan herrn hade jag al
drig i tiden blifvlt gripen, det är säkert det.

— Jojo, min gosse lilla! — svarade polisbetjen- 
ten, högeligen smickrad af ett siikt erkännande af en 
person med så ofantliga kroppskrafter som Ros. — Jo 
jo men, det ska inte vara någon dufunge som sprin
ger på dej, det vet jag nog... också var du den vär
sta jag någonsin nappat tag uti... Ser du, jag är van 
att den, jag väl fått klorna i, den släpper jag aldrig, 
om också fan sjelf och hela sju helvetets här höll ho
nom i benen och ville draga honom ifrån mej.— Der- 
vid föli ånyo hans stolta blick på stadens trenne hjel- 
tar, hvlika nu som bäst höllo på att styrka sig med 
en butelj bränvin, hvllken utan glas och tilltugg van
drade från den ena munnen till den andra med korta 
uppehåll.

— Derföre om jag skulle bekänna något, — för
klarade Ros, — så ville jag göra det för någon annan 
och allsinte för herrn, som så har tilltygat mig och 
som jag aldrig glömmer, om jag också blefve hundra
de år.

— Men du måtte väl begripa, — sade Polisbetjen- 
ten, — att det var min pligt, såsom en stadens tjen- 
steman, att göra hvad jag gjorde;... du bör väl förslå, 
att om jag inte hade fångat dig, hade jag gjort mig
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skyldig till det svåraste ansvar. . . Du är en för klok 
och rättvis karl, min bästa Ros, för att du skulle klan
dra mej för uppfyllandet af mitt vigtiga kall • • • derföre 
bekänn nu allt beskedligt för mig... Tro mig, på mitt 
hedersord, du gör dig sjelf den största tjensten der- 
med ... Det blir ju bara för första resan du blir straf
fad och__

— Bara för första resan! — ropade Ros; — när man 
för första resan mister knoppen, så måtte väl det vara 
mer än tillräckligt!

— Men förstår du då inte?... mildrande omstän
digheter, ser du ... Lita på mig ... Jag ska" framstäl
la din fria och otvugna bekännelse på ett sätt, att den 
ska’ väcka deltagande och jag ansvarar med mitt eget 
hufvud för alt du ska’ få behålla ditt.

— Ack! om herrn det kunde! .. . men om jag 
också får behålla halsen, så får jag ändå ett halsband 
för hela min tid på Marstrand eller något annat odräg
ligt ställe.

— I värsta fall, ja, min gosse lilla!... men om 
du också kommer dit, så blir du i alla fall inte länge 
der, — hviskade polisens tjensteman under ett förtro
ligt leende.

— Det blir i alla fall svårt nog, när man är i 
sina bästa år och ännu kunde uträtta mycket godt här 
i verlden.

— Men betänk då, — sade Polisbetjenten, — du 
slipper lägga dej på bänken der, som en skolpojke,... 
dn slipper... hör du? . . .
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Ljudet af regelmässiga käpprapp och ett vrålande 
läte från något närbeläget rum, upplåtet för enahanda 
ändamål, afbröto för en stund dialogen.

— Hör du! — återtog slutligen Polisbetjenten 
med så mycken pathos som möjligen kunde falla på en 
polisbetjents lott; — och jag kan ändå ge mej län på, 
att det der är ingenting mot hvad jag kommer att slå 
och du att skrika!

Ros syntes skälfva i alla leder och stödde sig mot 
väggen, liksom hade han svårt för att hålla sig på 
benen.

— Nå, jag vill bekänna, herre! ropade Ros; — 
men ... men ... de der korfvarne? — Han pakade der- 
vid på de tre stadsvakterna, hvilka på den tiden så 
brukade betittlas.

— Jag förstår; ... nå låt oss tala sakta då, ... 
sätt dej här på bänken bredvid mig,... så ja ... Nå, 
du tog plånboken?... fast den saken är ju klar och 
den behöfva vi inte prata om ... Du saknade arbete, 
du led brist på mat och dryck, nog inser jag det... 
inte heller visste du att det var så mycket pengar uti 
den;... inte är det ditt fel att menniskor äro så dum
ma och stoppa hela sin kassa i fickan ... Du har gömt 
plånboken på något säkert ställe, tager jag för gifvet.

— Ja, jag har gömt den.
— Det anade jag genast, för hvad man än må 

säga om dig, min kära Ros, inte super du opp dina 
förtjenster ... Nå, hvar har du gömt den ?

— Men förlåt mej, herre! — hviskade Ros; — 
om jag nu säger herrn hvar den är gömd, vore det
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det omöjligt, att kunna få några styfver med, fy om 
jag kommer att resa i den hår fördömda kölden, så 
behöfver allt en fattig satan något att värma sig med 
under vägen?

— Det håller jag inte omöjligt, — svarade Polis- 
betjenten; — ägaren sätter mesta värdet på de andra 
dokumentera... Du har väl inte förstört dem?

- Nej.
— Godt!... Jag ser mig derföre god att kunna 

lofva dej några riksdaler för din beskedlighet.
— Bara några riksdaler?
— Ja ja, när jag säger några, så menar jag inte 

så litet lör det... Ägaren må tacka sin Gud, att han 
får igen så mycket ändå.

— Men herrn får sina modiga hundra riksdaler, 
fast jag haft det största besväret.

— Kau väl vara;... men nog komma vi väl 
öfverens om den saken.

— Ger herrn mej sitt hedersord på att jag åt
minstone får tjugo riksdaler banko?

— Du har mitt hedersord, min gubbe lilla!
— Men om herrn bedrager mej?
— Det gör jag inte ... lita på det.
— I fall herrn bedrager mej, vet jag nog medel 

att hämnas ... Jag skulle kunna säga herrn en hel hop 
andra saker, som nog vore lika lönande, om inte mer, 
att känna.

— Aha, din lufver!... Jo jag kunde väl tro det 
• - • Om du får dina pengar, så säger du äfven det för 
mej...

5
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— Ja, men annars aldrig.
— Saken är uppgjord ... Hvar har du nu gömt 

plånboken, din fullpiskade skälm?
— Jag har gömt den på Johannis kyrkogård.
— Ja så, på Johannis kyrkogård... men hvad 

kommer åt dig?... hvarföre kastar du dej så der på 
bänken?

— Mina händer ha svullnat! — jämrade sig Ros, 
vridande sig på bänken; — de fördömda handklofvar- 
ne!... det var en helvetes smärta! ...

— Ja så, du är generad af handskarna, min stac
kars gosse!... Nå, om du är hygglig, så vill jag los
sa något på dem...säg mej bara först hvar du lagt 
plånboken ?

— Nej, förr må man hacka mej i bitar, — skrek 
Ros, hållande de hopfängslade händerna öfver sitt hul- 
vud under förfärliga konvulsiviska ryckningar, — in
nan jag säger ett enda ord!... man behandlar mej som 
det värsta rofdjur! ... Slå mej!... pina mej!... Jag 
kan inte lida värre än jag redan gör!... Mina händer! 
mina händer!...

— Om du vill hålla dig i skinnet och vara som 
folk, så skall jag kanske låta förmå mej att vrida li
tet på skrufven.

— Händerna!... händerna!... Jag förgås af smär- 
ta !... O min Gud !...

— Du jämrar ju dej, som en gammal kärng, — 
inföll Polisbetjenten, i det han vidrörde skrufven och 
vred den ett hvarf tillbaka; —se så ja ... nu kan det 
vara nog ... nå hvar ligger han nu nånstans?
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— Ah! det var en Guds välgerning!... tack her- 
re!... Jo, jag har gömt den under en grafsten.

- Under en grafsten?. . • Godt!...vill du be- 
skrifva stället, så alt man ulan svårighet kan upptäc- 
ka det?

— Ja, herre!... Grafstenen ligger vid ... Oh!... 
det bränner som en eld i mina armar!. ..jag är al- 
deles] förstörd!... Söta goda herre! lossa ett hvarf till, 
för jag härdar inte ut på del här sättet!... det var 
rysligt hvad det värker!...

— Nå ja, får gå då! — sade polisbetjenten, som 
verkligen skrufvade ett nytt tag tillbaka; — men om 
du inte nu strax gör noga reda för mej, så skrufvar 
jag till igen och det itter värre än förut.

— Gud bevare mig väl ! — pustade Bos; — Ah, hvad 
det var skönt!... det var en lisa både för kropp oeh själ!

— Ilvar är stenen belägen?
— Vid södra kyrkogårdsporten ... vid stenen står 

ett grafkors af träd öfver en skomakare, som nyligen 
blifvit begrafven der . . . Jag kan öfverskriften på kor- 
set utantill.

— Skönt, min beskedliga Ros!... Hur är öfver- 
skriften då?

— Här hvilar bisittaren vid det lofliga Skomaka- 
re-embetet Erik Gustaf Lundberg i en ålder af fyrtio 
år saknad af Gud och menniskor, — citerade Hos.

— Kostlig grafskrift! — inföll Polisbetjenten skrat
tande; _ nå, hvad är det nu vidare med det korset?

— Mellan denna grafsten och detta kors har jag 
nedgräft plånboken, — svarade Ros.



69 två ANKLAGADE.

— Ypperligt, min hedersvän! — jublade Polisens 
tjensteande, resande sig upp från bänken; — men för 
tusan, det börjar mörkna . .. kan det vara sä långt li
det på dagen!... Hören hit, gossar!... se så, min kä
ra Ros! ner på bänken med dig!...

— Ilvad vill det säga? — frågade Ros.
— Du kan väl föreställa dig, att jag är tvungen 

efterkomma polismästarens ordres .. . Det gör mig omit, 
men pligten går framför allt.. . Det sade jag dig nyss.

— Men herms löfte och hedersord ?...
— Mitt löfte och hedersord till en sådan skurk 

som du äro af noll och intet värde! — skrek Polisbe- 
tjenten, fattande hasselkäppen och vinkande till sig stads- 
vakterna; — du har ännu inte fått tillräckligen be- 
taldt för märkena 1 mitt ansigte!... Ner på bänken 
med dig eller... men det var sannt det, jag ska först 
hjelpa dej på med handskarna litet bättre.

Stadssoldaterna stodo nu omkring Ros och Polis- 
beljenten skulle just fatta tag i hans händer, lör alt 
verkställa hvad han yttrat, då han i detsamma stör
tade baklänges mot stengolvet, träffad af eit slag i 
brostet från Ros’ jernbesmidda händer, och hastigare, 
än vi hinna nedskrifva det, kastades stadens trenne 
hjeltar, med blödande hufvuden, öfver Polisbetjentens 
kropp, hvarefter Ros, sedan han slängt från sig hand- 
klofvarna, tog ett skutt öfver bänken och hastade ut 
på dörren.

Ros, utkommen i farstun, satte utanlåset för dör
ren, flög derefter uppför trapporna och störtade sig 
in bland den massa af menniskor, som nu trängdes,
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för att väl komma ut på gatan. Flyktens ifver gjor- 
de honom mera våldsam, än försigtigheten medgaf; han 
knuffade, sparkade och bet omkring sig som en gal- 
ning, utan alt hvarken se eller höra; han slog omkull 
och trampade ner allt som fanns i hans väg. Deri- 
genom fästade han alias uppmärksamhet vid sin person. 
Också hade han knappast vidrört det nedersta steget 
af porttrappan, förrän han igenkändes af flere perso
ner, hvaribland äfven några polisbetjenter voro.

— Tag fast tjufven! tag fast tjufven! — skalla- 
de frän alla håll och från alla sidor utsträcktes armar 
för att fasthålla honom. Lik en folkilsken vild tjur, 
rände han igenom allt motstånd och hans grofva knö- 
liga armar föllo som släggor öfverallt der han for fram. 
Dem han ej kunde komma åt med armarne bulfade 
han omkull med sitt långt framåtskjutande hufvnd. 
Sålunda befriad från dem, som nappat tag uti honom, 
ilade han fram till trädbron eller den så kallade spån- 
gen, som ledde ifrån Helgeandsholmen till Mynttorget. 
Den breda vackra jernbro, som nu pryder platsen, 
fanns ej på den tiden.

— Han springer till spången! han vill öfver spån- 
gen! — skriade de eftersättande; — ha, ha, ha! nu är 
han fast!... låt honom springa bara!... nu är han fast!

Flyktingen, hunnen till spången, finner till sin 
stora bestörtning densamma, till följd af en företagen 
reparation, upprifven. En fem à sex alnars lång öpp- 
ning gapar emot honom och på ett djup af flera fot 
ser han norrström vräka sina fradgande böljor mellan 
stora, hvassa, uppskjutande stenspetsar.
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Den skränande folkskaran närmar sig allt mer och 
mer. Ilan är nära att gripas. Förtvifan förlänar ho
nom i detta ögonblick öfvermenskligt mod och öfver- 
menskliga krafter. Han vågar ett förtvilladt hopp öf
ver den rofgirigt gapande afgrunden och — står nu 
oskadad på andra sidan derom.

Ett rop af förvåning och bedragen väntan dånar 
genom luften från förföljarnes sida.

Ros, utan att se sig om, rusar öfver mynt torget 
och, innan de många personer, som möta honom, veta 
hvarom frågan var eller ens få sigte på honom, upp- 
når han den smala trädtrappan, som leder upp till 
vestra slottsflygeln. Med en jagthuuds snabbhet hoppar 
han uppför de många trappstegen och slår nu högl på 
slottsmuren, stödjande sig mot bröstvernet, flåsande och 
med bultande hjerta.

Han skådar ut öfver torget åt Helgeandsholmen, 
som vimlar af hans vanmäktige förföljare. Vridande 
sina förut vanställda anletsdrag till ett rysligt löje, lyf- 
ter han sina armar mot höjden och knyter näfvarna 
hotande emot folkmassan.

Denna, som igenkänner honom, ryter af qväfdt 
raseri. Ännu en gång slungar han mot dem en hån
fullt triumferande blick, hvarefter han kastar sig om, 
fl) ger som en pil öfver Trångsund och Stortorget samt 
försvinner i grändernas mörka djup.
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Femte Kapitlet.
VfthuiileH.

På den tid, som omfattar dessa och följande hän- 
delser, kunde hvarken bröllopp eller begrafningar gerna 
hållas utan talrika gäster och dundrande kalaser.

Ingen brud kunde föras till brudsängen, intet lik 
till grafven utan dukade bord och skummande bålar. 
I den högsta glädje så väl som i den djupaste sorg öfverflöd 
af mat och dryck. Doftet af blomsterbuketter eller af 
granrisade trappor inandades med lika begärlighet.

När ljusen slocknat i brudkammaren eller i lik
rummet, raglade välbeskänkta gäster hem till sig. 
Det ansågs icke för något christerligt bröllopp eller 
någon christerlig begrafning, om man icke hade mag
plågor och hufvudvärk i flera dagar derefter.

Framlidne Erkeblskop Wallin lärde oss slutligen, 
att man kan vigas lika bra och begrafvas lika bra vid 
en kopp buljong och några konfektsbitar. Så uppkom- 
mo de så kallade "konfektsbrölloppen" och "konfekts- 
begrafningarne." — Och hymens fackla brann lika 
vacker för det och ingen vålnad steg upp ur graf- 
varna, för att skrämma slag på den efterlefvande frän-
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den eller vännen, som vågat gå nykter till sängs på 
en sådan högtids- eller sorgedag.

När man vill slå det gamla bruket och fördomar- 
ue för hufvudet, lyckas man ej dermed på en gång. 
Ännu fortfara på de flesta ställen, synnerligast på lands
bygden, de ståtliga gästabuden vid slika tillfällen; men 
i Stockholm, der ifrågavarande reformation först väck
tes, har det lofvärda exemplet i allmänhet vunnit ef
terföljd. Merendels begrafver man un folk på förmid- 
dagarne, för att undvika omkostnader för eklärering 
och man skiljes åt vid grafven, för att icke betunga 
sterbhusens kassor med onödiga utgifter och hegraf- 
ningsgästernas hufvuden med öfverflödiga rus.

Källaren ”Äpplet” å Ladugårdslandet är en af de 
äldsta och mest besökta källare i Stockholm. Utom de på 
nedra botten befintliga mörka och nedrökta källarrummen, 
hvaruti gäster förnöta de långa vinterqvällarna vid to- 
bakspipan och toddyglaset, finnes en trappa upp en 
ljusare och vackrare lokal, som upplåtes för större 
tillställningar, bland hvilka räknas så kallade hort- 
slagningar på hästar samt begafningar.

Föremålet för sjelfva tillställningen — hästen som 
bortspelas eller liket som begrafves — är ej att till- 
ga på stället; men alla gästerua, som skola deltaga i 
ceremonien, samlas der och vanligtvis går det ganska 
muntert till uti detta åt Bacchus helgade tempel, ulan 
afseende på de olika påminnelser som föranledas af 
raffelterningarnas rassel i bordlådan eller grafklockor- 
nas dån från närbelägen kyrkogård.
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Just uti donna lokal var det som, åtta dagar ef
ter eldsvådan på Styrmansgatan, svartklädde mansper
soner af alla stånd och åldrar infunno sig, för att öf- 
vervara Kommissarien Stenfjälls begrafning. Den svar
ta, med många stjernor och bleckgirlander beprydda 
kistan, innehållande de få ur ruinens glödande aska 
borgade lemningarne, stod väntande 1 Ladugårdslands 
grafchor.

Hackadt granris framstack här och der nr snön, 
som betäckte gatan utanför källaren och ökades im
merfort af det vildaste yrväder.

Begrafningsgästernas antal var stort och man arm- 
hågades med hvarandra i de rikt upplysta rummen. Vakt- 
mästarne hade mycket svårt för att komma fram med 
sina stora kaffebrickor. Det ville synas som Kommis
sarien Stenfjäll icke varit så fattig på vänner, som 
man annars skulle tro.

Det hör till ordningen för dagen och tillfället, att 
gästens ansigte icke får uttrycka någon glad känsla. 
Man måste synas allvarsamt stämd och Inta hufvudet 
med ett visst deltagande, åtminstone så länge kaffet 
och de Rehnska vinerna kringbjudas.

— Hur står det till, min bror?... det var ju en 
för beklaglig händelse! — yttrade en gäst till en 
annan.

— Högst beklaglig, min bror!... svarade den an
dra; — att ligga i sin säng och inte ana det ringa
ste ... och vipps kommer elden öfver ens hufvud.

_ Bara man bränner sig i ett finger, så är det 
ju en förbannad plåga... hur mycket mera då att bli
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helt och hållet innebränd, helt och hållet stekt!... 
det måtte vara ett rysligt ögonblick!

— Men jag undrar just, om man inte genast qväf- 
ves?...jag skulle nästan tro det... och då kan väl 
inte plågan vara så långvarig.

— Tror min herre då att qväfningen är en så 
lätt sak? . . .jag föll en gång i sjön vid slagtarhuset 
. .. jag hade kommit öfver ett större parti Smålands- 
oxar och stod just för att göra mina noteringar visavi 
dem, då jag i trängseln tog några steg för mycket 
tillbaka och damp pladask i vattnet... Tusen gånger 
har jag väl predikat om att få ett staket der; men 
står det till att få det?... nej, inte har det blifvit nå
got ännu ... stadens styrelse är sig lik.

— Bror! tala inte om stadens styrelse! ...det 
står på min gata ett plank, som alldeles skymmer lör 
hela den nedra våningen, som jag bebor, och gör för öf- 
rigt alls ingen nytta ... tvertom är det på det högsta farligt 
för elden, för det är af träd och är gammalt och eld- 
fängdt ... Nu rår staden om planket, ser herrarne, och 
jag gick in till Drätselkommision, för att få bort det, 
men jag kan ge mej fan på att det står qvar både i 
min och mina barns tid! _

_ Jo jo men, dit åt Intar det... men hvarföre 
klämmer man inte till dem 1 tidningarna?... Men låt 
mej se... Il var var det jag var nu igen?

— Bror var i sjön.
— Ja det var sannt det ... jag var i sjön ... 

vattnet strömmade in på samma gång genom mun, nä
sa och öron, och när jag öppnade munnen för att ropa
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på hjelp, så trodde jag att jag skulle sprängas helt 
och hållet.

— Bror kan inte simma?
— Hvem har haft lid att lära sej simma! Hvem 

kan väl ana alt man ska falla i sjön! —
— Nå, bror kom väl opp igen?
— Visst kom jag opp!. .. En af drängarne nap

pade mej i kalufven och drog opp mej... den satans 
krabaten höll på att slita allt håret från skalln på 
mej... också gaf jag honom en sinkadus när jag kom 
opp, så han stod på hutvudet... Jag glömmer det al
drig sä länge jag lefver... det var det obehagligaste 
jag kännt... qväfvas är minsann inte att förakta . . . 
fy tusan!... jag råder ingen af herrarne att försö
ka det!

— Herr ålderman, det är ju godt pris på små- 
landsoxarne nu för tiden? — hundra riksdaler bara 
... del är ju ett röfvarpris bröder emellan.

— Hundra riksdaler? ... men så ska jag säga 
herr aktuarien, att det är tider då jag får betala än
da till hundradefemtio riksdaler per styck.

— Men hur kommer det till, herr ålderman, att 
ett pund kött nu kostar lika mycket som förr? 
och inte heller är det en bit bättre för det.

— Min günstig herre! ännu har ingen christen 
själ haft något att klandra på mitt kött... mitt kött, 
ska jag säga herrn, är det mest eftersökta 1 hela nor
ra slagtarhuset ... Men hur är det?... dåliga matmö
drar, dåliga pigor!... Hur steker man kött nu för ti
den ?... All musten går bort... Man bränner steken.
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så att den blir torr och brun som en gammal fotsack 
och genast är det slagtarens fel.

Sålunda kom man genom en hastig vändning ifrån 
den innebrände kommissarien till konsten att steka ox
kött. Samma öde hafva nästan alla samtal. Att af 
början kunna döma till slutet, är omöjligt; men säkert 
är att slutet blir helt annorlunda, än man väntat. För
fattaren hörde en gång några vise män, under många 
spränglärda termer, orda om nödvändiga reformer såväl 
inom staten som kyrkan; men efter fem minuters ord
svall och hårklyfverier kommo de vise öfverens deruti, 
alt rottgift bör utläggas så försigtigt, att små barn 
icke kunna få tag i det.

— Se på bagaren der, min bror! — yttrade en 
jernkrämare till en bekant, i det han pekade på en 
äldre korrt och tjock figur, som temmeligen gluppskt 
ål på en stor saTranskringla; — se på bagaren, hur 
han slukar i sig hela den stora kringlan, fast han sä
kert sjelf har bakat och sållt den ... Jag har nu va
rit jernkrämare i femton år, men inte ätit upp så 
mycket som en nubb en gång.

— Du var väl uppe i Polisen i går? — frågade 
en annan sin granne; — det lär ha varit fasligt med 
folk der, för att höra på den der skojaren Palm 
som ...

_ Tyst, min bror! — varnade den tillfrågade; — 
du glömmer att han är en medlem af den sörjande fa
miljen.

— Han blef väl häktad, efter han inte synes till 
på begrafningen?
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— Nej, inte den gången åtminstone.
— Inte ?... Gamla Olle plär inte vara så släpp- 

händt af sej han.
— I morgon förekommer målet igen och då lär 

han bli fast, ty man har fåll nya bevis emot honom.
_ Hur är det?... han är ju bara halfbror till 

Stenfjäll? ... men hade inte Stenfjäll också en annan 
riktig bror?

— Jo, jag har hört det... en som varit färgar- 
gesäll och för omkring tjugo år sedan begifvit sig ut
omlands . . . han slog sig ned i Lyon och bief en 
ganska behållen man. Ilan dog der för längese’n.

— Ilan målte vara äldre än Stenfjäll ... Ja så, 
han var rik?

— Jo jo men ... Ska man göra lycka, så bör 
man begifva sig ut, ty här i landet skär man inte 
guld med täljknifvar.

— Tala inte om det här landet, bror!... det blir 
ett allmänt elände, ska du få se ... Du vet väl af att 
de börjat göra vagnar i småstäderna också, som de 
skicka upp hit till Stockholm och sälja till lägre pris 
än vi kunna göra dem för?

— Nog vet jag det alltid ;... men hvart ska det 
ta vägen på del viset !... det är ju klart som dagen, 
all de der fuskarne i småstäderna ska kunna sälja för 
bättre, som inte på långt när ha så stora kontributio- 
ner som vi här i Stockholm.

— Kan du gissa hur stor kontribution jag får 
vräka ut I år?

- Nej.
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- Sjutti riksdaler banko ... men har du inte be
svärat dej öfver det hos Pröfningskommitten?

— Det voro detsamma som att hos korpens mo
der besvära sig öfver att korpens unge kapat bort kött
stycket för en.

— Jo jo, så är det allt, Gudnås!
En stämma hördes genom sorlet, förkunnande att 

stunden var inne då processionen skulle sätta sig i rö
relse. Det var likbjudarens stämma, dof liksom inul
lens fall på kistlocket.

Likbjudaren, till kroppen en vanlig menniska, är, 
hvad själen beträffar, ett petrifikat, formadt mellan 
grafhällarna. Det är han, som ordnar och går i spet
sen för likprocessionerna, — han, som slutligen i sterb- 
huset uppbär och qvitterar kyrkans och prestens in
komster för hvarje jordadt lik, sina egna icke heller 
förglömmande.

För honom finnes här på jorden ingenting sköna
re, än granris på gatorna och lakan för fönsterna. lf- 
rigare flyga ej biet och fjäriln till den doftande blom
man, än han till ett hus der ett lik förvaras. Den skö
naste musik i hans öron är grafklockans ljud och an
höriges suckar kring ett påskrufvadt kistlock. Men 
den fröjd, som dervld hoppar i hans hjerta, hoppar 
mellan starkt murade väggar och får aldrig dansa fram 
öfver ansigtets vissnade fält. Ilan har för längesen 
glömt att le, ty löjet passar icke för hans embete. 
Hans ansigte bär lidandets prägel, fastän ingen lidan
dets tagg förmår fästa sig vid hans hjerta. Han skri
der framför liket med långsamma steg och lutande huf-
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vud, nian att han ens tänker derpå att det är all verl- 
dens väg han vandrar. Han är en vandrande cypress, 
omedveten af sin egen dystra betydelse. Han är tro
gen intill grafven, men tager också bra betaldt for sin 
trohet, när han väl kommit från grafven; hvarföre ock- 
så denna befattning inom de större församlingarne af 
Stockholm anses inbringa så stora inkomster, att mån
gen högre embeisman inom Kongl. Majds och kronans 
verk kunde slicka sig om munnen deråt.

Likbjudaren uppropade nu den ordning, hvaruti 
processionen skulle afgå. Rangsjukan lemnar aldrig 
våra landsmän. Den följer dem till och med inom 
dödens forgårdar. Att icke bli uppropad och placerad 
i det led, dit man, till följd af sin rang, hörer, skulte 
anses för en skymf, som den döde nog finge umgälla, 
i fall han kunde begrafvas två gånger.

Processionen satte sig i rörelse. I sorgen gingo 
den aflidnes fyra söner:

1:0, Tertianen i Clara Trivialskola, Johan Adolf, 13 
år gammal;

2:0, Aktören vid en landsortsteater, Victor Leonard, 
‘21 år;

3:o, Philosophia* Candidaten, Fredrik Teodor, 23 år 
och

4:0, Plåtslagaregesällen, Knut Sebastian, 25 år.
Johan Adolf var en vacker fast något vek gosse 

men hans 1 renne bröder alla resliga välbildade gestal
ter, synnerligast den fjcrde eller plåtslagaregesällen, 
hvilken, till längd och bredd en fullkomlig jätte, höjde 
sitt hufvud öfver hela den langa processionen.
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I femte ledet gick Notarien Anker, deras blifvan- 
de svåger.

Genom nordanvinden, som pep i alla knutar, träng- 
de den högtidliga klockringningen och lanternorna, 
som buros på båda långsidorna af processionen, tin
drade med matt sken genom snöyret.

De nersnögade figurerna i processionen liknade 
vandrande snögubbar, eller, rättare och vackrare sagdt, 
vålnader, som i sina svepningar nyss uppstått ur graf- 
varna, för att uppfriska minnet af sin sista vandring 
i tiden.

Vid vestra porten till Ladugårdslands kyrkogård 
mottogs processionen af tolf gossar från den närbeläg
na kyrkoskolan, hvilka 1 sina utslitna chorkappor och 
med sin ■ kantor i spetsen, uppstämde med gälla skri
kande röster en likpsalm.

Liksången ute på kyrkogårdarne, som här i Stoc- 
holm numera upphört, brukades på den tiden vid alla 
bättre begrafningar.

Genom en massa af folk, som, trots ovädret, skyn
dat ut, för att se den inom hela församlingen välbekan
te, om ej just så välkände, fältkommisarien Stenfjälls 
begrafning, skred liktåget uppför kyrktrapporna emot 
det upplysta grafchoret.

De objudnes anmärkningar, som i kapp med snö- 
flingorna flögo kring de bjudnes hufvuden, voro icke 
mildare än de vindar som rasslade i de snöbetäckta 
lindarne på kyrkogården.
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— En sjelfmördare som får klockor och sång!... 
jo jag tackar som bjuder, sa han som kastades från 
vinden och bröt halsen af sej! — utropade en.

— Så‘na der begrafvas som exlenser, medan fat
tigt och hederligt folk stoppas ner som hundar, — til
läde en annan.

— Men det är ju inte sannt, att han sjelf tagit 
Hfvet af sej? — frågade med hög röst en tredje; — 
brodern har ju kokt soppan åt honom eller hur?

— Vet ni hvad jag tror? — yttrade en fjer- 
de; — jag tror att Stenfjäll sjelf tuttat på gården, men 
dessförinnan schappat undan.

— Hvem rådde om benknotorna då?
_  Säkert hans gamla städerska, någon gammal 

kärng, som han stängt inne och låtit masa sig för den 
sköna brasan.

— Det är lögn!. ..jag träffa Petterssonskan igår 
... hon som städade åt Stenfjäll... hon lefver nog, för 
hon svor och regerade öfver att hon inte fått ut en 
enda styfver af sin lön på ett helt år.

— Han ska väl lia grafkors med, den lustiga pa
tronen! —

— Ska han ha grafkors, sa du . . . jag tycker 
de kunde sätta opp hans hand med de långa fingerna 
på, så blef det som en sol tillika ja.

Dessa ord, som under hopens gapskratt vexlades, 
hunno ganska tydligt mängas öron. De tre yngste 
sönerna nedslogo förlägne och orolige sina ögon; men 
plåtslagaren, som gick i fjerde ledet, kastade vilda 
eldsprutande blickar åt alla sidor och understundom

6
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höjde han sin breda knytnäfve, färdig att låta den drab- 
ba ned på de hånande läpparne omkring honom, hvar- 
ifrån han med möda hindrades af de personer, som 
gingo i samma led som han.

Ändtligen var man i det trånga grafchoret. De 
trenne skoilarna mull föllo på kistlocket och det van- 
liga grafformuläret upplästes af en Regementsprest, 
hvilken äfven derefter höll ett tal öfver den döde.

Deraf inhemtades att fältkommissarien Christian 
Adolf Stenfjäll, som på ett så beklagligt sätt slutat si
na dagar, i sina yngre år varit en mycket verksam 
medborgare och gjort fälttågen så väl i Finland som 
Tyskland; att han tidigt ingått äktenskap med sin ef- 
terlefvande och djupt sörjande maka; att delta äkten
skap blifvit välsignadt med fem förhoppningsfulla lika
ledes efterlefvande och djupt sörjande barn; att sjelfva 
solen har fläckar och alt ingen menniska linnes som 
icke har sina fel; att den hädangångne, liksom andra 
vandringsmän på lifvets törnbeströdda bana, möjligtvis 
kunde hafva sina svagheter, men att hans vida öfver- 
vägande dygder och förtjenster skulle i tacksamt min
ne förvaras; att den högste förbarmaren, som mera ser 
till uppsåtet än till görningen, slutligen för den orolige 
och af veridens mödor hårdt pröfvade själen öppnat en 
fristad i de ljusa boningarne ofvan stjernorna derop- 
pe; att den förgråtna makan och de likaledes i tårar 
simmande barnen en gång skulle återfinna den saknade 
och begråtne makan och fadren i ett rike, der ingen 
sol går ned, ingen grafklocka ljuder, ingen liksång hö- 
jes och ingen skilsmässans timme slår o. s. v.------
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En ny Psalm afsjöngs, efter hvars slut de närva
rande stucko sina ansigten in i hattarne, för att bed
ja tyst och kanske älven på samma gång beundra det 
vackra hattfodret med deruppå klistrad hattmakare- 
stämpel.

Nu framträdde till katafalken den jordades fyra 
söner, åtföljde af sin svåger jemte tre andra unge män, 
och buro kistan ur grafchoret samt nedsatte densam
ma i den tätt invid vestra kyrkogårdsporten uppkasta
de grafven, hvarefter och sedan kyrkodrängarne upp
dragit nr djupet de svarta listerna, samme anhörige 
fattade hvar sin skofvei och böljade nedvräka mull 
och stenar, snö och murkna menniskoknotor, så att 
det dånade 1 kistan.

Sålunda fylldes grafven till hälften och skoflarne 
bortlades.

Klockornas malmläppar darrade ånyo och sjön- 
go sitt vanliga trestämmiga farväl både åt den begraf- 
ne och begrafningsgästerna, hvarefter processionen satte 
sig i rörelse tillbaka till källaren med så raska steg 
som möjligt, ty man visste, att det stora rikligt för
sedda sexbordet stod fullrustadt i ”Äpplets” salar, för 
alt, med tillhjelp af sina uppradade bränvinskantiner 
och porterbuteljer, begrafva hvarje tanke på förgängel
sen och grafvarne. Och det bief lif, buller och stoj 
hela den aftonen och natten på källaren ”Äpplet,” så 
att dess svaga trossbottnar darrade dervid.

Men på förgängelsens och grafvarnas lägerstad, 
kyrkogården, blef det snart tomt och ödsligt igen.
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Endast tvenne dödgräfvardrängar höllo på att läg- 
ga det sista snöblandade jordlagret på Stenfjälls graf, 

— Se så, — sade den ene af dem till den andre, 
i det han stötte skofveln ner i en drifva, — nu skul
le den der passageraren kunna ligga säker och trygg 
ända till domedag, så framt man ej vore tvungen att 
om tre år gräfva upp honom igen, för att flytta dit 
en annan i stället... han ser inte för vacker ut i fy- 
sionomejan då, men hvem fan kan hjelpa det!... För 
resten måtte det vara Jjusa och trefliga våningar der- 
nere, efter så många beständigt flytta dit in !... Jag 
går in på "Ilvita hjorten,” för att ta mej en trycka
re ... det kan behöfvas det,... men jag hade så när 
glömt... hör du, kör ner den der brädlappen i mul- 
len, så man vet hvar man har grafven, för det ska 
bli ett kors på den, gubevars !... Tag se’n skoflarna 
med dej och kom efter.

Han gick och den andre lutade sig ner öfver den 
mjuka nybäddade grafkullen, för att deruti nedsätta 
märket.

Då hördes bakom honom ett knarrande i snön, 
hvarpå följde ett best skratt.

Karlen vände sig förskräckt om.
Utur ett brustet snömoln framstack halfmånens 

ena silfverhorn, spridande genom de hvirflande snöflin
gorna några matta strålar öfver de dödas med isbom- 
mar tillstängda lägerstad. Nära invid den nyss, igen
kastade grafven och ofvanom en hög snödrifva fladdra
de en vid kappa af svart botten och beströdd med snö- 
flingor, liknande en stjernemantel. Öfver den upp-
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vikta kappkragen syntes en likaledes snöbetäckt hatt 
med breda horder. Ur öppningen mellan kragen och 
hatlen framskjöt en lång krokig näsa, öfver hvilken 
tvenne djupa svari a ögongropar gapade. Den besyn
nerliga hemska gestalten tycktes sakna både ben och 
armar.

— Herre Jesus! — utropade dödgräfvaren, tumlan
de baklänges.

Den andre karlen, som redan stod utom kyrko
gårdsporten och hörde utropet, vände om, skyndade 
tillbaka och fann sin kamrat liggande på grafven.

— Hvad djefvulen går åt dig! — ropade han, 
skakande lif i den fallne.

_  Vålnaden! vålnaden!... ser du inte vålnaden! 
— pustade denne, slående framför sig med händerna. 
Den andre karlen såg ingenting annat än grenarnes 
tröga rörelser för nordanvinden.
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Det kan ej falla snö och blåsa nordanvind i evig- 
hel. Dagen effer begrafningen var en af de grannaste 
vinterdagar man kan tänka sig. Solen, glad att åt
minstone fä lysa när han icke längre kunde värma, 
beprydde fönsterrutorna med de vackraste rosor och 
smyckade trädens kronor med tallösa briljanter. Men 
kallt var det, så att det knäppte i husknutarne och 
fotstegen knarrade i snön.

Framför den uppgjorda eldbrasan i det inre af de 
rum, fru Stenfjäll och hennes dotter bebodde, satt hela 
den sorgklädda familjen, rådgörande med hvarandra om 
gemensamma angelägenheter.

De döda äro qvitt sina jordiska bekymmer. De 
hafva lemnat dem 1 arf åt sina närmaste anförvandter. 
Sådana arf höra till lifvets hvardaglighet, och rik blir 
man ej genom den qvarlåtenskapen.

Det beslöts vid detta sammanträde af Stenfjälls ef- 
terlefvande maka och barn, att familjen skulle göra sig 
urarfva, för att på ett lagenligt sätt kunna undgå gal- 
dandet af den atlidnes skulder, såväl kända som okän
da, men i hvilkas görande de icke haft någon del.
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Stenfjäll hade, såsom redan är nämndt, på de sed- 
nare åren ieke lefvat tillsammans med sin hustru. För 
at ostördt kunna öfverlemna sig åt de utsväfningar, 
han. i trots af sin framskridna ålder, ännu dyrkade, 
hade han jagat ifrån sig sin hustru, jemte dottern och 
3 ngste sonen, utan att sedermera bekymra sig det rin
gaste om dem.

Med sina öfrige söner hade han icke heller haft 
någon beröring på längre tid. Hans hårdhet både emot 
dem och deras moder hade för längese’n slitit naturens 
heligaste band.

Någon djupare sorg öfver hans bortgång ur tiden 
kunde således icke komma i fråga,

Sebastian, äldste sonen, var kanske den ende, som 
fadrens död gick till sinnes. Han hade, vid ett af de 
många tillfällen, då lädren misshandlade hans mor. trädt 
emellan dem och sökt hejda utbrottet af den förres vild- 
sinthet. Derunder hade uppstått ett slagsmål emellan 
fader och son, ty den förre var lika stark som vild. 
Innan det lyckades sonen att tämja fadrens raseri, ha
de å ömse sidor många blodiga slag utdelats, och efter 
den dagen sågo de aldrig mer hvarandra.

Tanken på denna händelse, väckt af fadrens död, 
fördystrade nu Sebastians hjerta och ansigte. Oaktadt 
hans afsigt varit att försvara modren, kunde han lik
väl ej förgäta att han burit våldsam hand på lädren. 
För att nu, såsom han trodde, kunna försona sig med 
dennes skugga, ville han uppresa ett kors på grafven.

Genom de pompösa begrafningar, man består sina 
döde, — genom de blommor och sillverpopplar, man plan-
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terar eller de vårdar man reser på deras grafvar, tro 
sig många hafva godtgjort de hänslumrande för all den 
orätt och alla de lidanden, de möjligt vis tillskyndat dem 
medan de lefde. Detta är åtminstone en tröst, som den 
förmögne eller den burgne kan hafva för godt köp. Den 
fattige stackaren, som livarken har råd till det ena el
ler andra, får hjelpa sig så godt han kan.

De öfriga medlemmarne af familjen satte sig på 
det kraftigaste emot Sebastians förslag.

De hade redan lidit smälek för den ståtliga be- 
grafningen, förklarade de, och en minnesvård på hans 
graf skulle ytterligare håna den allmänna opinionen. 
De ansågo derföre för lyckligast både för den aflidne 
och dem sjelfva, om glömskan, i stället för grafkorset, 
finge betäcka grafven.

— Men jag, — utropade Sebastian, — jag skall 
resa detta kors... af jernplåtar skall jag klippa det 
och deruti inhugga min olycklige faders namn i så sto
ra hokstäfver, alt man kan se dem från den ena kyr- 
kogårdsporten till den andra!

— Gör då heldre en riddarrustning åt mig, — yt
trade aktören; — ty jag behöfver den för Rudolf i Kors- 
fararne, som jag skall spela i Norrköping nästa månad.

— Men om man en vacker dag tager bort kor
set, — frågade Kandidaten.

— Reser jag upp ett nytt den andra! — svarade 
Plåtslagaren.

— Du kan då hitta på att få mycket arbete, — 
anmärkte Aktören; — hela din arbetslön kan möjligtvis 
stryka med på kuppen.
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— Må den stryka, — sade Plåtslagaren; _ men 
då ställer jag mig sjelf på post vid grafven och ve den 
som då nalkas den i sådan afsigt... jag begrafver ho
nom på stället utan klockringning och likprocession.

— Dermed gör du vår fader en ringa tjenst, — 
invände Aktören; — han tyckte aldrig om sällskap, utan 
älskade mest ensligheten.

— Låtom oss inte skämta längre! — inföll Kandi
daten; _ men förutser du då inte, Sebastian, de besyn
nerliga omdömen, som skola fällas om oss alla, i fall 
folket får veta ätt vi på vår fars graf upprest ett så
dant minnesmärke, som du föreslår?...

— livad skall man kunna säga derom?
_  Jo, man skall säga, att vi äro orsaken till den 

olycksaliga missämja, som varit rådande mellan vår fa
der och oss.

— Hvarföre det?

— Emedan grafkorset skall uttydas såsom ett ång- 
rens vittnesbörd ... har jag inte rätt?

— Nå, om så vore; hvad vore för ondt deri?...
— Jo, eu orättvisa mot din mor och dina syskon, 

...eller hvad tror du, Anker?
_ Jag tror, — svarade denne, — att man svår

ligen kan hindra Sebastian från sitt fromma företag; 
låt honom derföre göra som han vill... För min del 
tror jag dessutom, att folket snart nog glömmer allt
sammans, om det inte redan har gjort det, . . . och i 
denna stund hafva menniskorna helt andra saker att syssla 
med än den olyckliges graf.
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— Men undersökningarna i Polisen, — invände 
Kandidaten; — förhören med vår farbror skola nog 
uppfriska det döende minnet.

— Vacker farbror! — gnisslade Sebastian mellan 
tänderna.

— Du tror honom då vara skyldig till detta grofva 
brott? — frågade Kandidaten.

— Jag tror honom i stånd till allt, — svarade Plåt- 
slagaren. — Ilan har alltid haft ett horn i sidan till 
vår fader.

— Men han har alltid varit god och hjelpsam emot 
mamma och Sof, — sade Fredrik ; — jag kan inte fö- 
reställa mej att den som kan vara hjertlig i ett, kan 
vara så helt och hållet hjertlös i ett annat?

_ Än hans besynnerliga heteende under ransak- 
ningen då? — frågade Sebastian; — hans motsägelser 
och öfverbevista lögner?... Anker, som är jurist, bör 
känna den saken bättre än vi andre.

— Jag medger, — yttrade Anker, — att hans svar 
på Polismästarens frågor voro högst besynnerliga och 
ofta gåfvo näring åt den misstanka, som mot honom 
blifvit väckt och som gaf anledning till hans uppkal- 
lande; men, detta oaktadt, kan jag ej tro honom vara 
skyldig... I morgon förmiddag fortsattes ransaknin- 
gen och då vill jag sjeT gå upp 1 polisen, för att vara 
närvarande vid densamma och ...

— Emedlertid går han lös och ledig, — inföll Se
bastian.

— Stadsfiskalen yrkade häkte på honom, —. under
rättade Anker; — men då detta ej kunde beviljas, så
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bevisar det, att det inte är så farligt med den saken 
som det låter.

— Men man har fått nya bevis.
— Det är det vi få se. . . Intill dess är det vår 

pligt, både såsom anförvandter och menniskor, att ej 
instämma i chör med dem, som vid första skymt till 
misstanka och ofta utan ringaste anledning, kasta sig 
öfver sina likar, söndertuggande deras goda namn och 
rykte utan nåd och försköning... Hur mången oskyl
dig har inte på detta sätt fått sitta emellan!

— Men, — inföll aktören med en mystisk min, — 
tänk om vår kära far spelat komedi med oss... om ...

— Hvad menar du? — frågade Sebastian häftigt.
— Om han inte skulle vara död!...
— Inte död! — ropade alla till med en röst.
— En ny fenix ur lågorna, _ skämtade aktören. 

— det vore ett streck i räkningen för ditt grafkors, 
bror Sebastian.

— En ny lögn, — svarade Plåtslagaren; — påfun
nen af den, som anstiftat branden, och det för att vilse- 
leda efterspaningarna.

— Utan tvifvel, — tilläde Anker; — att det är 
mordbrand antager jag för gifvet och jag anser det allt 
för möjligt, att det rykte, som Viktor vidrörde, kom- 
mit från samma håll der den sannskyldige förbrytaren 
är... det kommer nog någon gång fram i dagen.

— Man säger alt kärleken är starkare än döden. 
- yltrade Kandidaten; — men jag vore snarare fär
dig alt tilltro elakheten ännu större styrka. Visser-
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ligen är man oförmögen att vidare komma åt den dö- 
de; men man riktar tusen dödar åt hans minne.

Under delta samtal hade det blifvit så mörkt ute, 
att kammaren, hvaruti familjen uppehöll sig, endast upp- 
lystes af brasan från kakelugnen, kring hvilken alla 
hade makat sig.

Några minuters tystnad hade följt på hvad som 
nyss sades, hvarunder en hvar syntes liksom fördjupad 
i sina egna betraktelser öfver de oväntade händelser, 
som under de förflutna åtta dagarne hopat sig om- 
kring dem.

— Ack, den som väl hade Johan försörjd! — ut
brast slutligen modren, i det hennes tårade blick sök
te den yngste sonen, som satt på en pall vid systerns 
fotter och halfsofvande lutade sitt hufvud mot hen
nes knä.

— Det Blir väl någon råd för Johan, _ svarade 
Anker. — Han har goda vitsord om sig af sina lära
re både för sin flit och sitt goda hufvud,... de önska 
att han ginge läsvägen och det vore synd att inte gö
ra allt hvad göras kan, för att ge honom tillfälle der- 
till... Hinner han vä! att bli student, så kan han lätt 
få sig någon god kondition och sålunda försörja sig 
sjelf, liksom Fredrik har gjort.

— Hvarföre kan han inte sättas in i någon lära, 
liksom jag har blifvit? — tillsporde plåtslagaren något 
vresigt.

— Sätta Johan i en lära! — svarade modren miss
lynt; — han som är så svag och klen af sig!... stackars 
min lilla gosse! . . . han skulle aldrig stå utmed det...
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Nej, Sebastian, det ordet kom inte från ditt goda 
hjerta.

— Det har kanske inte nog anseende med sej att 
vara handtverkare? — fortfor Sebastian; — jo jo, mam
ma kan ha rätt. . . ingenting föraktas så mycket som 
den fattige handtverkaren.

— Du gör din mor orätt med ett sådant yttrande, 
— sade Anker: — det var ju blott tanken på Johans 
svagare kroppskrafter, som förestafvade henne de ord 
hon nyss fällde!...

— Kan väl vara, — svarade Sebastian; — men lju
ger jag kanske då jag säger att handtverkaren är för- 
aktad?... Ju mera skicklighet arbetarens yrke påfor
drar, desto mer förbises det och så tvertom ... Bryg
garen, som knappast vet hur det öl brygges som han 
säljer; slagtaren, som endast kan hvad hvarje bond
dräng kan, nemligen slå en oxe för pannan; dessa her
rar och deras gelikar stå högre i anseende än de som 
behöfva åratal, för att lära sig sitt yrke.

— Jag medgifver det . . . förlagernas storlek be
stämmer oftast yrkenas anseende. . . men jag känner 
en annan orsak dertill... Den dag, då handtverkaren 
sjelf vet att akta sitt yrke, skall han äfven aktas af 
andra såsom han förljenar... Borgarens slafviska kryp 
för allt som har utseende af förnämhet och magt ned
sätter honom vida mer än allt annat.

— Ni talen om handtverkare, — utbrast aktören; 
— men hvad sägen ni da om konstnärerna i vårt kära 
fädernesland? ... Hur behandlar man oss, som utöfva 
den skönaste och svåraste af alla konster, nemligen
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skådespelarkonsten?... Man applåderar och bekransar 
oss på scenen: men vill knappt umgås med oss utom 
scenen ... Småstadsboerna härma Stockholm: Stockholm 
härmar La haute volée och La haute volée härmar de 
kungliga personerna. . . fan må vara konstnär i dessa 
tider!

— Hjeltekonungar och deras dynastier. — tillade 
kandidaten; — värdera endast sådana lagrar, som man 
förvärfvar sig derigenom att man efter konstens reg
ier slagtar menniskor ... En Ludvig XIV och en Gu
staf III äro sällsyntheter på thronerna.

— Om du inte vore bror min, så skulle jag kyssa 
dej för det infallet! — ropade aktören.

— Anmärkningen kan vara rigtig, — utlät sig An
ker; — men det finnes en mängd så kallade konstnä
rer, vid hvilkas dop säkert inga konstens genier stått 
fadder, men som skrika erbarmligen öfver brist pä upp- 
muntran och utkomst här i landet, liksom "landet rådde 
för, alt de i sin blindhet fattat penseln, 1 stället för sy- 
len, eller beträdt kothurnen, i stället för att sticka fo
ten i en smedsarbetares trädsko.

— Skall det der vara en pik åt mej! — utbröt ak- 
tören med hetta; — du har inte sett mej på scenen, 
bror Anker!...du skulle se mej i Hamlet... Göthe- 
borg är en kinkig stad och serdeles granntyckt, hvad 
sorgespel beträffar... Du kan inte tro hvad jag der 
gjorde för en furore... Vänta, du skall få höra den der 
stora monologen ... det är svårt när man inte är i ko
stym, ty hälften af rollens utförande beror på kosty
men . .. men jag vill ändå försöka ... det är väl något
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för mörkt j rummet, ... men det skadar inte ... hör på 
bara.

Aktören mätte golfvet med några gravitetiska steg, 
strök ner håret i pannan och började följande ur Hamlet :

”Vara eller icke vara, det är frågan. Hvilket..."
— Men, i himlens namn, Soli, hur är det fatt med 

dej? — afbröt honom Anker, som härvid sprang upp 
från sin stol och skyndade till flickan, på hvilken i 
detsamma allas ögon vändes.

Sofia satt orörlig i solfan. Hennes ansigte var öf- 
verhöljt af en graflik blekhet och hennes ögon stirra
de som en dåres mot fönstret.

— Evige barmhertige Gud ! — utropade hon med 
en stämma, så fasansfull, att den i ett ögonblick för
vandlade allas ansigten till likhet med hennes; — evige 
barmhertige Gud!... ser ni inte!... se!... se!... Gud 
i himmelen!...

Alla följde hennes ögon och skådade mot fönstret.
De fyra fönsterrutorna, som nyss förut varit be

täckta af en tjock is, hade småningom börjat upptina 
för den lilliga brasan och från hvarje af dem gapade ett 
mölkt hål, som allt mer och mer utvidgades, under 
det den uppsmälta isen droppvis föll mot golfvet.

_ Mitt barn! mitt arma barn! min stackars flic
ka! hvad går åt dig! — ropade modren, tryckande sin 
dotter till sitt hjerta.

- Fönstret!.. .fönstret!... — mumlade Sofia, göm
mande sitt ansigte vid modrens bröst, liksom sökte hon 
undfly någon förskräcklig syn.
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Anker och hennes bröder hade skyndat till fön
stret och lade sina ögon mot de ställen af rutorna, som 
voro befriade från isen; men de sågo ingenting annat 
än det rödmålade planket på andra sidan gatan, hvar- 
nppå det svaga skenet af en närvid sittande gatlykta 
tindrade.

Ett rysligt genomträngande skratt bakom dem kal
lade dem snart tillbaka till soffan, hvaruppå Solia vred 
sig under de förfärligaste konvulsioner. Den bekym- 
rade modren uppehöll hennes hufvud, badande tinnin- 
game med ättika och eau de cologne, medan Anker 
och hennes söner med svårighet qvarhölio den arma 
flickan på soffan.

— Har Sofie förut haft sådana attacker? — fråga
de Anker.

— Nej aldrig, — svarade modren.
— livad kunde nu vara orsaken dertill ?
— Det vete den gode Guden!... VI måste genast 

skaffa läkare! . . . O min Gud! känn hur svettdrop- 
parue lacka från hennes panna!

— Ilon talade om fönstret, — inföll Plåtslagaren; 
— hvad kunde vara på fönstret, som förskräckte henne 
så?... Il vad djefvulen vill det säga !... hvad är det 
för ett ansigte på fönsterrutan!...

Genom ett af de mörka hålen på en af de neder
sta rutorna syntes verkeligen ett ansigte, som ge
nast försvann vid det Sebastian sprang till för att 
närmare undersöka förhållandet.

— Vi måste på ögonblicket se efter hvem det var
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som glodde på rutan! — ropade Sebastian, i det han 
skyndade på dörren.

Ett buller i det yttre mörka rummet hejdade hans 
steg och kommo de öfriga ovillkorligen att spritta till.

— Hvem är det! — ropade Sebastian.
— Hvem det är? — svarade en röst i mörkret; — 

det är jag! . . . har jag inte den äran att vara igen- 
känd?

— Hvllken jag? hvad är ni för en fogel? — fort
for Sebastian, fattande tag i en grofväxt karlfigur, som 
stod framför dörren till det yttre rummet.

Anker och Fredrik utkommo i detsamma, den förre 
bärande ett påtändt ljus.

— Farbror Palm! — ropade Sebastian, tagande ett 
steg tillbaka.

— Var det farbror, som nyss tittade in genom fön
stret? — frågade Fredrik.

— Ja visst var det jag, — svarade Palm, i det 
han tog af sig öfverrocken ; — jag gick händelsevis 
förbi, såg genom fönstret att ni här voren församlade 
och gick derföre in... Hur är det?... är jag väl
kommen eller inte?...

— Då var det äfven herrn, — sade Anker, — som. 
när herrn första gången såg in genom fönstret, för
skräckte Sofie så, att hon fick konvulsioner, som ännu 
fortfara.

— Första gången! ... hvllken första gång? — yt
trade sig Palm.

— Var lärbror inte mer än en gång utanför fön-
7
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stret? — frågade Fredrik; — omkring fem minuter för- 
ut fick Soile det våldsamma anfall, som ännu räcker.

Anker hade redan skyndat in och var nu syssel
satt med att, jemte modren och Johan, söka bringa Sofia 
till sansning.

— Jag begriper inte det bittersta af livad ni pra
ten, — utlät sig Palm: — jag tittade blott en enda 
gång på rutan och det var strax före mitt inträde här.

— Det var besynnerligt, — sade Sebastian; — 
såg farbror om det var någon annan som stod på rutan?

— Nej . . . Solle är sjuk, hör jag . . . Hur mår 
er mor?

Palm trädde dervid in i det inre rummet, åtföljd 
af brorsönerna.

Sofia låg nu i den dvala, som alltid följer på dy
lika sjukdomsfall. Anker låg på knä framför soffan 
och höll hennes händer i sina.

Palm nalkades sin svägerska och fattade hen
nes hand.

— Det slår illa till, ser jag, — sade han; — ja 
så. . . svägerskan- drar sin hand tillbaka, märker jag.

— Förlåt mej, svåger! — stammade hon; — men...
— Men...det osar mordbrand från mina kläder! 

— inföll Palm; — det är ju så? . . .det klibbar bro
derblod vid min hand!. . . det är ju så?... Förban
nad vare den i tid och evighet, hus hvilken denna tan
ke först väcktes!

— För Guds skull, tyst! — varnade Anker; — 
om hon skulle höra det, kunde hon lätt få ett nytt an
fall ... tyst!
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— Ni ber mig tiga! — återtog Palm; — men hvem 
tvingar dem att tiga, hvilkas djefvnlska tungor skrika 
ut mig i alla väderstreck såsom mordbrännare och bro- 
dermördare !

— Tyst, i himlens namn!
— Äfven ni viljen brännmärka mig med dessa rys

liga brott!
— Nej, svåger!. . .nej! — svarade fru Stenfjäll, 

som, ångrande sitt förra beteende, framräckte sin hand 
ål svågern.

— En sådan misstanke har aldrig kunnat uppstå 
• våra bröst, — tilläde Fredrik, fattande Palms an- 
lira liand.

Sebastian leg och blickade dystert framför sig.
— Och ingen af er känner något om det satani

ska brefvet, som Stenfjäll skrifvit till Titzen?—fråga
de Palm. <

— Hvilket bref! — ropade svägerskan, som förut 
icke bört talas derom.

— Brefvet, hvarutl Stenfjäll beskyller mig för för- 
såt mot hans lif och egendom,. .. brefvet, som företed- 
des i Polisen och gifvit anledning till anklagelsen mot 
mig... Brinne den hand i evighet, som skrifvit detta 
bref!...

— Ut med er, eller vräker jag er genast genom 
fönstret! — röt Sebastian, störtande mot farbrodren.

— Anker sprang upp och, biträdd af kandidaten, 
höll Sebastian tillbaka. Modren gaf till ett skrik och 
nedsjönk öfver sin dotters kropp. Johan stod bred-
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vid med hopknäppta händer och lät sin skrämda blick 
irra från den ena till den andra.

— Ja så! du vill kasta mig ut genom fönstret, 
pojke! — mumlade Palm mellan tänderna, med möda 
dämpande sin själsrörelse; — hvarföre vill du kasta 
mig ut genom fönstret?... För det din far, den skur
ken der han ligger, genom sin falska, lögnaktiga be
skyllning förstört mitt goda namn och rykte och gjort 
mej till en fasa för alla!

— Ni hören honom! — skrek Sebastian, fradgande 
af raseri! — ni hören hur han smädar, hur han ut
far emot vår fader i grafven .. . och ni hindren mig 
från att stoppa till munnen på honom!... på mördaren! 
.. .ja, mördaren!... min faders mördare!... det är jag 
som sagt detta ord!

— Är dn från dina sinnen, Sebastian! — ropade 
Anker; — se din beklagansvärda moder!... din olyck
liga syster! ... Vill du taga lifvet af dem båda? . . . 
fortfar som du börjat och du skall lyckas deruti.

— Tyst! — hviskade modren; — hon qvicknar till 
... hon andas lättare ... hon slår upp ögonen ...

Allas uppmärksamhet förflyttades till den sjuka, och 
Anker lutade sitt ansigte mot hennes.

— Hvar är jag? — frågade Sofia, skådande om
kring sig med vilda blickar; — jag lefver då!., hvar
före flck jag inte dö!... det hade varit så ljuft att få 
dö!...

— Min älskade flicka! — sade Anker; _ hvarfö
re dessa förskräckliga ord!... Du är ju omgifven af 
alla, som älska dig... Du har ju lofvat mej ditt för-
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troende, din ömhet, din kärlek ... och du önskar dig 
döden !... säg mej .,. o säg mej, hvad det var som så 
förskräckte dej. . . som bragte dej i ett tillstånd, som 
försatt oss alla i den djupaste bedröfvelse och fruktan!
... Jag besvär dej, vid minnet af våra heligaste löften, 
att säga mej det...

— Stackars min Gustaf! — suckade hon; — hvad 
du är god och öm mot mig!... men, — tilläde hon ry
sande. _ du vet inte du . . . du såg inte på fönsterru
tan detta ansigte! . . . nej, nej!... ingen såg det!... 
endast jag,... ty jag är den olyckligaste af er alla!...

— Sofie! det var din farbrors ansigte du såg . . . 
det var han, som stod utanför fönstret och såg in i 
rummet... han, som nu står här bredvid dig.

— Min farbror! — inföll hon med den forskande 
blicken på Palm, hvars hemska gestalt lutade sig öfver 
henne; — min farbror! . . . ha, ha, ha!... nej!... det 
var inte han!... Himmelens Gud! öfvergif mig inte!... 
det var fasansfullt!... hu!

Sofia tillslöt ögonen och föll i ny vanmakt.
Förtvillade lågo moder och älskare på knä vid den 

bleka flickans hviloläger. Bakom dem stodo Fredrik, 
Victor och Johan, mötande hvarandras tårade ögon. _  
Längre bort i rummet mätte Palm och Sebastian hvar
andra med hotande, olycksbådande blickar.

Ljuset hade brunnit ner i staken ; elden kolat ut 
i kakelugnen. Ingen märkte det.

Det var mörkt i rummet— Mörkare i deras hjertan.
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a Sjunde Kapitlet.
Tum»««.

Johannis församling, annex till Jakobs, intager en 
mindre del af Norrmalm. På samma ställe, der den 
fula, år 1636 uppbyggda trädkyrkan nu står, reste sig 
i fordna tider Sankt Görans Kapell, som uppfördes al 
Konung Magnus Ladulås, men nedrefs 1527, då teglet 
användes till förbättrande af stadsmurarna och Stock- 
holms slott. Trakten deromkring har således sedan 
äldre tider varit bebyggd och bebodd. På ömse sidor 
af kyrkan och den utanför södra kyrkogårdsporten be- 
fintliga såkallade Johannis plan nedstupa branta grän- 
der, som med möda kunna passeras, i synnerhet vin- 
lertiden när glanskisen betäcker branterna. Innevå- 
name i de oansenliga hus eller, rättare sagdt, kojor, 
som bilda dessa gränder, måste således i ordets egent
liga bemärkelse klättra uppföre, när de skola begifva 
sig hem till sina boningar, och, för att ej bryta af sig ar
mar och ben, hasa sig ut före, när de skola ut, för att 
arbeta eller skaffa sig en nödtorftig föda från de när
belägna mörka och snuskiga salubodarne.

Det faller af sig sjelft, att endast utfattige kunna 
bebo denna trakt. Endast utfattige kunna beqväma sig
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till de halsbrytande äfventyr, som äro förenliga med 
slika bostäder. Liksom tisteln frodas på eländiga mar
ker bland stenhögar och moras, sa frodas lasten och 
brottet i fattigdomens sköte.

Den som om dagen, tvungen af högst maktpålig- 
gande göromål, besöker dessa eländiga gränder, — ty 
för nöje skull beträdas de helt säkert af ingen, ry
ser ovillkorligen vid de sönderslitande jämmerrop, som 
tränga till ens öra ur de stupande trädrucklen, röjande 
blodiga slagsmål icke blott inom de eländiga krogar, 
som här och der äro planterade, utan äfven mellan ma
kar, föräldrar och barn, när bränvinet, oftast intaget 
för att döfva qvalen af det svidande betrycket och den 
utmerglande hungern, på samma gång dränker naturens 
och blodsbandets heligaste känslor.

När aftonen och mörkret inbrutit, aktar man sig 
nog för att bevandra denna trakt. Ofta har der den 
trasige tiggarens bedjande stämma, när den anhållne 
välklädde vandraren icke nog hastigt och eftergifvande 
lyssnat dertill, förvandlats i rånarens hotfullt befallande 
röst och knlfven oförmodadt blänkt i samma hand, som 
en sekund förut darrande framräckts för att emottaga 
den begärda allmosan, eller också har den öfverraskade 
fremlingen, innan han vetat ordet af, funnit sig kullka
stad och rullande utför branten, vid hvars slut, så 
framt han ej redan brutit halsen af sig, han i lyckli
gaste fall lar tacka Gud lör det han undsluppit med 
sönderrjfna kläder och blåslagna lemmar.

Dödgräfvargränden, som leder ifrån Johannisplan 
ner till Regeringsgatan, är nu något bredare och jem-
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nare än de öfriga, sedan på nyare tider gatan blifvit 
jemnad. Fortsättningen deraf, som korsar sistnäm- 
da gata och bär ner till Norrlandsgatan, heter Da
vid Bagares backe och tillhör antalet af de vådliga 
ställen, vi nyss omtalat. Nu för tiden finnes visserli
gen i Dödgräfvargränden ett och annat hyggligare hus. 
hvilket bebos af ordentligt folk, som för de billiga hy- 
rornas skull dit har flyttat; men på den tiden, som 
famnar denna berättelse, var förhållandet ej sådant. 
Gränden och folkel, som bodde deruti, voro då illa an- 
skrifna, och Polisbetjenter smögo dagligen kring de ve
derstyggliga nästena; men drogo sig visligen derifrån 
när skymningen inföll.

Ett större stenhus uti oftanämda gränd, med svart- 
gråa murar, låg och smal port, samt många små sne
da fönster, har sedan långliga tider ända tills i dag 
haft ett synnerligen fult rykte för sig. Det kallades 
och kallas ännu för Tunnan. Någon annan anledning 
till detta namn känna vi ej, om ej den, att allt möj
ligt menskligt afskräde derstädes hade sina förvarings
rum. En äkta s. k. syltkrog fanns på nedra botten, 
hvarutur en stank af dåliga och förskämda drycks- och 
matvaror natt och dag trängde. De öfriga rummen be
boddes af hvarjehanda löst folk af båda, könen.

Huset ägdes af en rik kapitalist, som inköpt det
samma för en spottstyver, men nu drog sitt rik
liga reveny deraf, emedan hvarje hyresgäst, om han 
också blott hade ett enda rum, ofta hade hos sig in
hyrda flera personer, hvilka för hvarje natt-herberge 
erlade hvar för sig 6 skillingar kontant, innan de fin-
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ge kasta sig ned på den plats af golfvet, som dem an
visades och der de måste sofva efter omständigheterna 
med hufvudet på en halmsäck eller på en tiggarpåse.

Sålunda blef det de ordinarie hyresgästerna möj- 
ligt, att till den rike husvärden betala ända till 50 riks
daler riksgälds för hvarje rum, om en slik håla sa 
kan benämnas, och den ärade menniskoälskande kapi
talisten blundade derföre rätt gerna för den paragraf i 
det tryckta kontraktet, som förbjöd, vid äfventyr af 
vräkning, hyresgäst, att, värden oåtspord, hos sig in
hyra ocii inhysa fremmande personer. Dylika egen
domar kunna således rendera årligen inemot hälften 
af den summa, köparen för dem gifvit. Deras under
hållande är ej heller så kännbart för värden, ty när 
inga tapeter finnas som behöfva lappas, inga lås behöf- 
va sättas för den fattiges dörrar och inga eldstäder 
kunna tagas i anspråk af folk, som ingenting har att 
koka och ingenting att elda med, så blifva tapetsera- 
rens, smedens och kakelugnsmakarens årsräkningar ic
ke mycket stora.

En trappa upp i detta hus var en lång korridor, 
dit någon stråle af dagsljuset aldrig oftare kom. än när 
någon af dörrarna till de på båda långsidorna befintli
ga boningsrummen händelsevis stod öppen.

Det var samma afton som i föregående kapitel.
Klockan höll just på att ringa sju i stadens sam- 

teliga kyrkotorn, då en skara tiggarungar, sorlande 
och knuffande hvarandra, flögo genom korridoren och 
bultade med förenade knogar på den längst bort befint
liga dörren åt höger.
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— Hvem är det? — skrällde innanför en obehag- 
ligt ljudande qvinnoröst.

— Vi, det är vi, söta moster! — svarade de 
bultande.

Dörren öppnades. Barnen skyndade in och stodo 
nu darrande kring en storväxt qvinna af ett rödbru- 
sigt och vidrigt utseende. Det något gråsprängda hå
ret. som här och der framstack ur det rödrutiga huckle 
som var snodt kring hennes hufvud, talade om en 
längre framskriden ålder; men ögonen, som mönstrande 
öfverforo tiggarbarnens skällvande och sammnansjunkna 
gestalter, hade en liflighet, som syntes kunna trotsa 
hvilken ålder som helst.

Rummet, hvaruti detta sällskap sig befann, var 
egentligen ett större kök, i hvars stora gammalmodiga 
och sönderfallande spis eld var uppgjord och hvarup- 
på en stor gryta sjöd och puttrade. En rödmålad pinn
soffa, några stolar och ett skåp af samma färg samt 
en hög kökshylla, försedd med skålar och fat af van
lig krukomakarelera, utgjorde de enda möblerna. En 
mindre dörr vid sidan af spisen röjde ett inre rum.

— Nå hvad har ni förtjent i dag, era bytingar? 
— frågade madamen, i det hennes blick hakade fast 
vid de små påsar, som hängde vid sidan på hvarje af 
tiggarungarne, fästade vid groft segelgarn, som var 
knutet bakom halsen.

Ungarne öppnade sina påsar och hällde ur deras 
innehåll på bordet, hvarvid madammen ställt sig, noga 
granskande allt.
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— Bara brödbitar! — utropade hon; — ingenting 

annal än brödbitar! ... De tro således, de snålvargarne, 
att man kan lefva af bara bröd !... Jo det ska de se 
del... Man kan bli sjuk när man ser det!... Nå, fram 
med slantarne nu ... Ni ha‘n väl så mycket slantar, kan 
jag väl tro, att ni dermed kunnen fylla hela rummet... 
Hur är det, Petter?

Den tilltalade, som syntes vara den äldste, trädde 
fram och lade några kopparslantar på bordet.

— Är du rysk, ditt odjur! — skrek madamen; 
— du har säkert gömt undan några . . . Olycklig du 
om du det gjort!... Då sätter jag in dej på svältkur, 
så du ska bli tunn som ett tomt korfskinn!

— Nej, söta moster! — stammade Petter, hac
kande tänderna af köld; — nej, det har jag inte gjort 
...Jag fick inte mera 1 dag, söta moster!

— Ilvar nånstans har du stått i dag då, din blå
nos? — frågade mostern med sin hvassaste stämma.

— På norrbro hela Guds långa dagen, — sva
rade Petter; — det blåste så rysligt kallt på norrbro 
i dag;... det går aldrig bra när det är så här kallt.

— De fördömda pelsarna och tulubberna! — mum- 
lade kärngen; — och vantarna se’n... Det är för be- 
svärligt kantänka, att knäppa upp och krypa fram med 
runstycket... Men det var ju klart framåt middan ... 
var det inga herrar och damer ute och promenerade 
tillsammans?... När herrar äro i damers sällskap, så 
ge de slantar at hvar tiggare de möta, för att göra 
sej gröna, gubevars!... Ibland ge de till och med hac-
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kor. notabena om damerna äro mycket vackra och myc
ket rika ... Nå, Calle, hvad har du att bjuda på?

Den tillsporde, som var något mindre än Petter, 
trädde fram med tårar i sina slocknande ögon.

— Jag har inte fått någonting alls, — snyfta
de han.

— Gud förlåte mej! — skrek kärngen; — tror 
jag icke du har förtjent dej en risbastu på qvällsqvi- 
sten !... Hvar har du uppehållit dej, din satunge?

— Jag har stått utanför spisqvarteret på Rege
ringsgatan.

— Ja så, du har varit utanför Lamberts, din 
ljusalf! h vad hade du der alt göra ?... har jag inte 
en gång för alla sagt, att det stället inte duger för två 
styfver?. .. Der gå ju bara håboister och några futtiga 
bläcksuddare, som äta sin middag för en simpel hacka 
...De der skulle visst ge ifrån sej ett öre de!... 
De nännas inte en gång kosta på sej tre styfver, för 
att ro öfver från Röda bodarne till staden, utan gå 
heldre omkring och nöta 11t stöflorna, för det kostar 
ingenting, för de betala aldrig skomakaren...! skam
vrån med dej, Calle! der ska du få stå och sluka vä
der. medan dina kamrater få mat.

Calle ställde sig snyftande 1 en vrå, ett föremål 
för de öfrigas speglosor.

— Du, Erik, ser ut som du hade rätVen bakom 
örat; — började madamen igen, vändande sig till en 
gosse som närmade sig med en triumferande blick.

Erik drog fram en grof yllestrumpa, den han haft 
förvarad innanför jackan närmast bröstet. Han ska-
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kade på strumpan och log dervid åt de andras förvå
ning öfver det skrammel som derigenom förorsakades.

— Håller vad att du har en hel riksdaler! — 
jublade madamen.

Erik fattade strumpan vid foten,.vände om den 
och höll den öfver bordet, hvarvld en mängd slantar 
rullade ur skaftet ut efter bordskifvan.

— Jo jag tackar jag, din tjufunge! — ropade den 
tacksamma mostern.

Erik fortfor att ännu hålla i strumpfoten, skådan
de omkring sig med de stoltaste blickar och utan att 
synas betagen af mosterns beröm.

— Ve mej! tror jag icke du har mera qvar än
nu, din lilla skälm!

Erik skakade på strumpan och en liten boll ar 
hopvecklade tolfskillingssedlar föll derutur.

Mostern tog Erik i sin famn och gaf honom kys
sar som liknade korksmällar.

— Jag kunde väl tro det jag! —skriade hon med 
strålande ögon; — du är min raraste gosse, vet du 
det!... du är min ålderdoms tröst!... Af dej kan bli 
något med tiden... Hvar har du fått allt det der, din 
lilla snälla byling?

— I hörnet af Rosenbad, moster lilla!
— Aha! vid Adelssocietén, min gosse!... jag kun- 

de nästan gissa det... Herrar adelsmän ha folkvett, fast 
de äro skyldiga Gud och hela verlden... De äro väl
görande och frikostiga .. .af skryt, det förstås;... men 
det gör detsamma... Gud välsigne dem i alla fall!... 
Der har du en slant, Erik, att köpa dej nötter för,



min snälla unge!... Gå nu och värm dej vid spisen 
och du ska få mat se‘n, så du inte ska hungra på 
fjorton dagar ... Nå hur är det fatt med dej, Lotta?... 
hvad har du nu åt din beskedliga moster för slag?

Ett flickbarn af omkring 4 år nalkades den strän
ga herrskarinnan och lemnade i hennes händer en li
ten bok med blåa permar.

— En bok !... hvad vill det säga? — brummade 
mostern, som öppnade boken, men knappt hade tittat 
deruti förrän hon kastade den ifrån sig långt bort på 
golfvet. — En Abebok!... äro menniskorna galna!... 
hvem har du fått den af?

•— En fru gaf mej den, — svarade flickan, — 
och sa, att om jag läste i den och var flitig och snäll, 
så skulle tuppen värpa åt mej så många granna saker, 
sa hon.

— Ja så, tuppen skulle värpa åt dej!...Sa hon 
så, den söta själen! — hånade madamen; — men in
genting annat gaf hon?

— Nej, söta moster!
— Men sa du henne inte hvad jag alltid befallt 

dig säga?
— Jo, moster, jag sa, att min pappa är död och 

att min mamma ligger sjuk.
— Nå hvad sa hon då?
— Hon sa, att ett barn som narras inte kommer 

in i himmelriket.
— Den hycklerskan! .. . Men jag fruktar att det 

der ordspråket blir för gammalt... jag måste hitta på 
något nytt.
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— Söta moster lilla, får jag inte igen den der 

vackra boken med den granna tuppen i ? • • - Det vore 
så roligt, så roligt om han värpte åt mej...jag ska 
vara så flitig och snäll, så får jag nog de der granna 
sakerna som frun sa.

Madamen fann ej mödan värdt att egna nagon 
uppmärksamhet åt don lilla tiggarflickans önskan, utan 
vändo sig i stället till en åttaårig gosse, som ännu 
icke vågat gå ifrån den plats vid dörren, han genast 
vid inträdet intagit.

Denna gosse hade ett ansigte, som, i trots af svält 
och köld, var det vackraste och finaste man kunde 
finna hos ett barn. Han skiftade oupphörligen färg och 
stod liksom vore han fastlimmad vid sin plats.

— Nå, hvad går åt dej, Rudolf? — frågade den 
älskvärda matronan; — har du inte mål i mun eller 
rider maran dej?

Gossen spratt till och rörde på läpparna utan att 
få fram ett enda ord.

— Vill du komma hit? — fortfor kärngen i sam
ma ton; — vill du komma hit, eller ska svegen visa 
dig vägen?

Gossen framträdde ändtligen, svigtande, liksom 
bure han på sin rygg någon hårdt tryckande tyngd, 
och, efter några skygga sidoblickar på kamraterna, 
framräckte han sin hopknutna hand åt den förvånade 
värdinnan.

— Hvarföre räcker du fram handen så der? — 
frågade hon: — hvad har du uti den för slag?

— Tyst... tyst ! — bad gossen, nästan hviskande.
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Madamen fixerade honom mycket noga en stund, 
hvarefter hon med sin breda näfve omslöt hans lilla 
hopknutna hand och drog honom med sig från de öf- 
riga närmare till spisen. Der släppte hon hans hand, 
men som hon i sin egen kände någonting, som alldeles 
icke hade likhet ined kopparslanten, höll hon insidan 
af denna hand mot elden, medan hon med den andra qvar- 
höll det skälfvande barnet vid armen.

— Hvar har du fått det här ? — frågade hon sakta, 
men med en röst som darrade af öfverraskning.

— Jag har hittat det, — hviskade den bäfvande 
gossen.

— Tyst och följ mej! — befallte matronan, som 
dervid öppnade dörren till det inre rummet och förde 
gossen med sig dit in.

— Slå mej inte, söta goda moster! — bönföll han 
gråtande.

— Nej, bara du säger mej sanningen, —försäk
rade mostern i det hon tillslöt dörren efter sig.

Det var mörkt i detta rum som i en säck, så att 
ingenting af hvad som fanns derinne kunde skönjas; 
men ett snarkande ljud hördes från ena sidan af den 
hemlighetsfulla kammaren.

— Sofver du ännu? — frågade värdinnans röst.
Något svar följde icke på denna fråga.
— Det är någon som frågat efter dej och du bör 

kanske stiga upp, — fortfor hon.
Icke heller något svar, — endast samma snarkning.
— Bekänn nu för mej! — uppmanade madamens 

hviskande stämma, medan hennes tjocka flåsande läp-
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par nästan hvilade på tiggargossens fuktiga kinder;_  
du har tagit det!... bekänn beskedligt alltsammans för 
din goda moster och du ska få något godt af mej som 
du tycker om.

— Jag var uppe i ett stort hus vid Drottninggatan, 
— berättade nu gossen, som genom mosterns uppmun- 
trande ord och löfte bltfvit något raskare.

— Du var uppe i ett stort hus vid Drottninggatan 
... nå, vidare ...

— Och så kom jag In i tamburen... der var in
gen menu iska.

— Nå, än se’n 7
— Men en dörr stod på glänt och jag gick in.
— Och der fanns inte heller någon?
— Nej, ingen alls ... det var ett mycket grannt 

rum med stora guldblommor på väggarna.
Ja så ... tyst!... jag tror du är vaken, din 

sjusofvare!...
Snarkningen hade upphört, men något svar följde 

icke heller den gången.
— Ja så, _ fortfor qvinnan, — du var i rummet 

- ■ • nå, hvad gjorde du se"n?
— Jag gick fram till bordet, som stod vid fönstret 

... det var ett så vackert bord och så mycket med 
papper och guldsaker låg på bordet.

_ Du tog det som först blänkte dej i ögonen och 
sprang din väg så fort du kunde?

— Ja, söta moster!
- Och ingen såg dej heller när du sprang bort? 
- Nej.

8
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— Hör du, min gosse lilla! om någon skulle få 
veta, att du varit der i huset, så skulle man rycka dej 
från din ömma och beskedliga moster och kasta dej 
djupt ner i en källare under Rådstun, der du skalle 
bli bilen af stora råttor som springa der, eller uppäten 
af stora ormar som kräla i den der källaren.

_ Hut
_ Vet någon af dina kamrater af det ?... säg mej 

det, så ska jag laga så, att ingen törs tala om det för 
någon menniska.

— Nej.
_ Det var din lycka det... akta dej nu för att 

tala om det för någon af dem, hör du det... för då 
blir du olycklig och jag kan inte hjelpa dej.

— Nej, jag ska inte tala om det för någon, söta 
moster!

_ Och jag lofvar, att, om du är lydig och infe 
gör mej något emot, så ska jag inte heller säga det 
för någon christen själ, det lofvar jag.

_ Jag ska vara lydig, söla moster!
— Om någon af dem derute frågar dej, hvad vi 

talt om härinne, så ska du säga, att jag varit ond på 
dej för det du inte haft några slantar hem i dag.

— Ja, det ska jag göra.
— I morgon ska du få ett färskt franskt bröd med 

smör på och en stor bit bröstsocker.
— Ack, hvad moster är snäll!
— Och så ska du få till julklapp någonting myc

ket vackert... mycket vackrare än de andra få.
Gossen hoppade till och gaf ett rop af glädje.
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— Tyst!... du får inte heller berätta det för nå- 
gon, för då får du ingenting.

— Nej, lilla söta goda moster!
— Se så nu... gå ut nu och glöm inte hvad 

jag sagt.
Derpå öppnade hon dörren och skjöt gossen ur 

rummet, hvarefter hon stannade qvar i mörkret, lyss
nande länge.

— Tänker du då sofva till domedag? — frågade 
hon slutligen med återhållen andedrägt.

Intet svar.
Derefter återvände hon till det yttre rummet och 

stängde igen dörren. Hon lyfte grytan från eklen och 
började hälla upp ärter på de grofva talrikarne, som 
barnen sedan, i den ordning de af henne uppropades, 
afhemtade.

Den stackars Calle var ej bland de lyckliges an
tal, utan stod snyftande i sin vrå och åsåg med afunds- 
fulla blickar, hur hans kamrater med slukande ifver 
kastade sig öfver sina matportioner.

Mostern framtog derefter ett mindre skrin och skrapa
de ner deruti de på bordet liggande penningarna, fruk
terna af hennes små anförvandters arbete för dagen, un
der det hon höll följande vackra predikan:

— Mina barn! det kostar mej mycket pengar, må 
nl tro, för att kläda och föda er och ni boren tacka 
Gud, som förlänar mej krafter och hälsa att sträfva för 
er alla, edra stackare !... ty hur skulle det gå för er, 
om jag inte fanns till? . . Jo ni fick ligga ute på ga
torna i den här fasliga vinterkylan och ni skulle frysa
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ihjel, om jag inte förbarmade mej öfver er!... Låt nu 
derföre se, att ni ären tacksamma för det goda jag gör 
er, för om jag kommer under fund med det minsta 
snedsprång af någon bland er, så kör jag bonom ge- 
nast på dörren och han får aldrig mer komma för mi
na ögon ... När ni ären ute, så rusen inte fram som 
galningar, utan tänken noga på hvad ni sägen ... Mö
ten ni en tjock herre, som ser ut som en bryggare, 
bagare eller något dit åt, så kallen ni honom först, in
nan ni begären något af honom, för nådig baron eller 
nådig grefve, så blir han genast glad och lossar på ' 
byxfickan ... Blifven ni varse en gammal herre med 
förnämt utseende, så heter det: lilla vackra herr kung
lig sekter, och det tar ska ni få se, för då tror han 
att han ser ung och rask ut... Träffen ni en som ni 
tycken liknar en borgarfru, så ropen alltid på grefvin- 
nan och friherrinnan . .. Möten ni en äldre fru, som 
är grannt klädd, så kallen henne alltid för lilla fröken 
eller lilla mamsell, och till en ung dam sägen ni alltid 
nådig fru, så faller det jemt i smaken och ni ska få 
se, att ni inte tiggen förgäfves. . . Kallen aldrig en 
gesäll för han eller en piga för jungfru, utan upprepen 
beständigt herre och mamsell, så tar det skruf, ska ni 
få se . . . Man hör alltid vara heilig mot mennlskor 
och älska sin nästa såsom sig sjelf, hören ni det, edra 
tättingar!

Dessa och dylika förmaningar gaf den värda pen- 
sionsfrun sina pensionärer. Den som någorlunda tagit 
kännedom om hur det går till i stora städer, vet att 
ingen öfverdrift, ty värr, ligger i denna beskrlfnlng.
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Det finnes en mängd lastfulla qvinspersoner, som, bebo- 
ende de aflägsnare trakterna af hufvudstaden, icke al- 
lenast lifnära sig, utan till och med lägga ihop pengar 
derigenom, alt de i alla riktningar utskicka tiggarun- 
gar, hvilka, när aftonen eller nallen inträder, smyga 
till sina rysliga hem och lemna sina ännu rysligare 
fostrarinnor hvad da sammantiggt om dagen. Till detta 
ändamål dels lånar man barn af andra, dels tager man 
upp från galan dem man kommer öher, medan de ar
ma barnens föräldrar, försjunkne i lättja och fylleri, 
äro rätt glada all varda befriade från munnar, som 
vilja dela deras usla håfvor. På detta sält skattar 
esomoftast den obetänksamma gifmildheten åt lättjan och 
brottet. Det är polisens åliggande, att åtminstone från 
de större och allmännare ställena inom staden afhålla 
tiggare; men detta åliggande lägges merendels å sido. 
En och annan gång, när tiggarskarorna tagit för myc
ket öfverhand, brusa visserligen myndigheterna upp 
och man anställer då verkliga hettsjagter efter tiggare 
i alla vinklar och vrår; men detla är blott en paro
xysm, som, efter några dagars förlopp, afsvalnar, då 
allt återvänder i sitt gamla olycksbringande skick.

Tiggar-industrien har till och med gått så långt, 
att man utskickar välklädda barn, som, under hvarje- 
handa förevändningar, söka skaffa sig både slantar och 
sedlar. Det ena börjar med att bjuda på friskt vatten, 
ulan aft man kan upptäcka det minsta tecken af det 
som bjudes; det andra här med sig en liten portfölj 
med ritningar eller klippta pappersarbeten, som någon 
annan fabricerat, och börjar med att visa dem såsom
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prof på egen konstfärdighet, men slutar med att be- 
gära en skärf i belöning. Den gifna skärfven faller 
som ett fruktgifvande regn öfver den groende oförskämd
heten och lögnen, och tistelgården står snart i fullt 
flor med sina knoppar af lätja. elakhet och brott.

För att iakttaga allan rättfärdighet, bör man der- 
före icke tillskrifva Polisen och presterskapet allt det 
onda, som genom blundandet för tiggeriet åstadkom- 
mes; — den enskilte, som ger tiggaren utan att gif- 
va sig tid till undersökning om behofvets verklighet 
eller icke, har sin stora andel i det ondas befrämjan
de och tillväxt, fast han anses för välgörande så väl i 
andras ögon som ock synnerligast i sina egna. — Det 
är menskligt, ädelt och christerligt att lindra en nöd, 
uppkommen genom sjukdom och andra oundvikliga o- 
lyckor; — det är raka motsatsen till menskligt, ädelt 
och christerligt, att ömma för en nöd, som endast tin
nes på ljugande läppar eller blott gapar ur tiggarens 
trasor. Mer än en gång har på detta sätt den bätt- 
re lottades frikostighet arbetat fångvaktaren och pro- 
fossen i händer.

Men ätervändom till tiggardrottningen, hvars upp
byggeliga vältalighetsström länge fortfor att rinna till 
dess den hastigt afbröts utifrån af ett hårdt klampande 
på trädgolfvet i korridoren.

— Ja så, han är här redan! —ropade madamen, 
springande till dörren, den hon öppnade.

Under/ mycket buller och dunkande visade sig nu 
innanför tröskeln en femtonårig yngling, klädd såsom 
hamnbusarne här i Stockholm vanligtvis äro, men
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linkande på träben och med en krycka under högra 
armen.

Hans ansigte, ehuru blåfruset och nästan glim
mande af is, röjde likväl så mycken likhet med den 
värda madamens, att något tvifvel om deras ömse
sidiga förhållande af mor och son omöjligt kunde uppstå.

— Sparfungarne äro influgne i boet, ser jag, — 
yttrade han efter att hafra sett sig omkring. Derefter 
tog han ett skutt, raskare än man kunnat vänta af en 
sådan krympling som han syntes vara, fram i rummet 
och, sedan han kastat kryckan ifrån sig, slog sig ner på 
en invid spisen stående trefot.

— Du kominer bra sent hem i qväll, Olof! — sa
de modren.

— Bättre sent än aldrig, mutter lilla!—svarade 
sonen; — ni smörjer kråset på er... smaklig måltid! 
... Ärter, det duger det... mutter har visst gömt flä
sket åt sin guldgosse, det vill jag slå mej i bac
ken på.

— Är du tokig, Olof!... hvem har råd att lägga 
Iläsk i ärterna? ... det är inte så‘na lider, min kära 
gosse!... Iläsk är inte för det här huset, ty ...

— Och ändå säger man, — inföll Olof flinande, 
— att de största svinen bo här i Tunnan!... Håller 
vad, mutter lilla, att fläsket börjar fräsa i pannan, 
bara väl de der lergökarna fatt ihop korpgluggarna._  
Ilans blick föll ånyo på de gluppska barnen, som gnedo 
med trädskedarna i talrikarna och sågo bönfallande 
på mostern.
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— Ge dem hvar sin slef till och hushålla inte 
på spadet, — bad Olof sin moder; —inte är det myc- 
ket att bjuda på;...går nog i dem ... ty barnmagen 
och stöfvelkragen, som mutter sjelf brukar säga.

— Vackert i backarna, kära Olof!... Det kom
mer en dag i morgon också, — förklarade madamen.

— Hur slår det till med Calle i qväll? —fråga
de Olof, som bief varse den i vrån stående tiggargos
sen; — hvarför gråter du, din skalhake?

— Jag är så hungrig och jag får ingen mat! — 
svarade Calle.

— Hvad har Calle gjort för omit, mutter lilla? — 
tillsporde Olof sin mor.

— Han är lat och dårsken af sej, — svarade 
kärngen, — och i dag har han inte förljent ett enda 
kronans öre en gång och derföre så ...

— Såå, — Inföll Olof; — hur mycket skulle 
han ha med sej hem, för att vara mutter till lags?

— Om han åtminstone haft sex skilling i påsen, 
den odågan, så hade det ändå varit något.

— Se här har mutier en tolfva och det i kapp
rock till på köpet, — ropade Olof, i det han kastade 
en hoptuddad sedel emot sin mor, som med en jonglörs 
skicklighet emottog densamma i sin hand.

— Du är en tok som vanligt, — sade hon; — kom 
hit, Calle, så ska du få din talrik, eftersom Olof ber 
för dej.

Calle var ej sen att hörsamma tillsägelsen.
— Och här äro fyra hackor till, — fortfor Olof. — 

för de andra gossarnes räkning. ,. låt dem få en por-
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tion till, mutter! — Han kastade dervid en ny men 
något större sedelkula i moderns hand.

Tiggarungarne rusade under glädjesorl fram till 
spisen med sina talrikar.

— Kors livad du är styf i afton, Olof! — yttra
de madamen, hällande före i de framräckta talrikarna 
med mycken gladlynthet och beskäftighet. — Du har 
gjort goda affärer i dag, min snälla pojke.

— Tio riksdaler, mutter lilla!
— Tio?.. .jo jag tackar jag!... gå på med det 

och du blir rik som en kung.
— Hälften har jag min krycka och mitt träben 

att tacka för, men den andra hälften är min ryggs 
förtjenst.

— Din rygg?
— Jo så är det...jag har låtit köra öfver mej 

och det rätt duktigt ändå ... En herre kom åkande i 
en grann bredchäs och med sin betjent bakpå... Här 
är något att förtjena, sade jag för mig sjelf och ka
stade mig raklång ner framför hästen, så att fram- 
fötterna trampade mej på ryggen ... Men jag har en 
styf rygg, det vet nog mutter som dunkat på den än
da se’n jag tick den ... och har den härdat ut med 
mutters näfvar, så är väl ett par hästfötter en småsak. 
Bums blef det en stor folksamling, som svor och regerade 
öfver folk som kör öfverdådigt... Den åkande herrn 
och betjenten hoppade ur... Jag skrek och gnällde som en 
gris när han fastnat mellan en grind ... Man reste upp 
mej och gar mej fem riksdaler till ersättning för sve
da och värk . . . jag stoppade pengarna i fickan och
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linkade min väg .., Det var ju inte sä dumt påhittad! 
det, mutter lilla?...

— Jo, du är god du!
— Skulle tro del ... Det enda som jag tyckte var 

synd var, att den beskedlige åkande herrn på fläcken 
blef stämd till Polisen för det han körde öfver mej, stac
kars krympling!

Den lytte hamnbusen syntes något melankolisk, 
men framtog en qvartersbutelj bränvin, tvenne snu- 
tar, mellan hvilka en half sill låg inklämd, och 
spisade med den friskaste appetit i verklen.

För dem af våra läsare, som icke hafva fullkom
lig kännedom om hamnbusarnes talrika slägte, vilja vi 
i största korthet meddela följande:

Det finnes tvenne slag af dagdrifvare inom vår 
goda hufvudstad. Det ena består af personer, som sti
ga opp kl. K) på morgonen, svepa in sig i en morgon
rock af sammet, sticka fötterna in i ett par guldbrode- 
rade tofflor, dricka kaffe ur mandarinkoppar och röka 
deruppå den aromatiska havannacigarren. Derefter be- 
gifva de sig ut i staden, gående, ridande eller åkande, 
allt efter omständigheterna och väglaget. De slå sig 
ned på en kaffé och ögna på dagens tidningar, förbi
gående med stolt förakt alla uppsatser, som synas va
ra af längre, besvärligare och allvarligare innehåll. 
Sin förmiddag tillbringa de derefter på Norrbro eller 
i Carl Xllks torg, om väderleken det tillåter; hvarom 
icke hålla de sig hemma och. utsträckte på sina sof- 
lör, Jäsa en roman af Eugene Sue eller Alexander Du
mas. Middagen intages mellan kl. 2 och 3 på något
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af stadens dyraste spisställen, hvarefter och sedan kaffet 
med tillbehör blifvit expedierad!, de formera qvartett 
kring ett vhistbord till dess spektakeltimman är inne, 
eller timman för ett stämdt rendez-vous. Så förflyter 
qvällen och ett godt stycke af natten tills tider blir 
att gifva sömnens gudom sitt vanliga offer. Att för- 
drifva tiden på ett angenämt sätt, se der deras lefnads 
mål; — att lura kreditorer och förföra oskyldiga flic
kor, se der deras hufvudbragder, hvaröfver de beröm
ma sig och prisas af andra för dessa sina "bånnfortyner", 
såsom det heter bland civiliseradt folk. De äro efter
sökte af de gentilaste sällskaper och utgöra salonger
nas lejon. Om somrarna besöka de hälsobrunnarna, 
taga kalla bad och ställa till societetsspektakler samt 
kärrpartier i det gröna. Ilvar de slutligen taga vägen, 
vete Gud och möjligtvis äfven de, som icke bry sig 
om att bevaka sina fordringar i konkurserna efter de
ras död.

Det andra slaget utgöres deremot af sådana, som 
ännu tidigare på morgonen vakna pa en bakgård, en 
vedskuta eller i ett portlider och hafva ej oftare tak 
öfver hufvudet, än när de stå utanför krogdisken. 
Täcke och lakan, morgonrock och tofflor känna de 
knappast till namnen och de ruinera hvarken skrädda
ren eller skomakaren. Man ser dem hela dagen på 
torgen, vid broarne och hamnarne, der de tillbjuda sin 
tjenst åt matmödrar, som icke hafva pigor med sig 
och derföre måste anlita någon, som för en slant eller 
par vill hembära matkorgen. De stappla ved i fam
narna och såga den hemma i husen, om de äro för-
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sedde med yxa, såg och sågbock, hvilket likväl sällan är 
fallet. För det täcka könet äro de inte farliga, med 
undantag likväl af Mångelskorna, som äro deras afsvurna 
fiender. Utan ail försyn kasta de sig öfver deras äp- 
pelkorgar, sluka frukten och kasta kärnhusen i ansig- 
tet på de skrikande madamerna. De riskera utan 
tvekan armar och hen. för att komma åt en styfver, 
såsom att kasta sig framför en körande herskapsvagn 
och inbilla folk att de blifvit öfverkörda. De snatta 
hvar de komma åt, dock sällan saker af högre värde. 
Kalla bad hafva de för intet hvar gång det regnar och 
luftbad hela året igenom. Hvar de slutligen taga vä- 
gen, vete Gud och Anatomiesalarne, dit deras kroppar 
föras, för att efter döden gagna vettenskapen. — De 
göra således på det hela taget mera nytta och mindre 
omak, än det förra slaget. Dock äro de flitigt efter
sökte af Polisbetjeningen, som på dem öfvar sin hand- 
gripliga kärlek för rättvisan, och äro fasligt illa an- 
skrifne hos allmänheten. Det är naturligt del. De 
göra i smått livad de förnäme dagdrifvarne göra i stort. 
Se der hemligheten af gåtan.

Olof hade slutat sin qvällsvard och reste sig upp, 
för att gå in i det andra rummet, då hans moder med 
en hemlighetsfull min närmade sig honom.

— Du tänker gå in, ser jag, — sade hon sakta 
så att ingen af harnen skulle höra det; — du trätfar der- 
inne en gammal bekant.

— H vem?
— Det får du se när du kommer in .. . han lig

ger nu som bäst och sofver i min säng.
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— Jag ska nog maka upp honom jag ... mutters 
guldgosse har inte sofvit på tre nätter.

— Men om han inte låter maka upp sej?
— Hå fan !... tror mutter det?
— Så låter du honom nog ligga, tänker jag.
— Men det här träbenet, som jag inte gerna veli 

ta af mej i de der gräshoppornas åsyn ...
-— Kan du lägga af dej derinne ... Han, som lig

ger i sängen, vet nog förut, att du har ett ben mer än 
du behöfver.

— Såå!...Nå god natt, mutter lilla!
— Ännu ett ord, Olof!. .. vet du hvad det är för 

slags folk på krogen dernere?
Nej, pass för Hvita hjorten!... dit kommer aldrig 

min fot.
— Du såg inte heller efter om det var någon po- 

lisbetjent utanför?
— Jag har intet otalt med någon polisbetjent... 

jag söker aldrig tocket folks bekantskap.
— Är det annars något nytt i stan?
— Nej. .. fast det var sanut... en stor stöld är 

begången i dag, efter hvad man sagt mej.
— IIvar då nånstans?
— I ett hus vid Drottninggatan hos baron 

Svärdfält.
— [Ivad ha de stulit för slag?
— En stor kråsnål af flera tusen riksdalers värde 

... Men hvad kommet al mutter?.., mutter är röd i 
ansigtet som en brandflagga ... hjerta i min talg, är 
icke mutter det!
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— Är jag det!... jag måtte ha stektopp mej vid 
elden ... God natt, Olof!

Olof tände på en dank och gick in i rummet. 
Madamen stod några ögonblick orörlig på den plats 
hon innehade när sonen försvann. Derefter gick hon 
närmare spisen, upptog något ur barmen, som hon höll 
framför elden och noga undersökte, med ryggen vänd 
åt barnen.

— Vackert, gudomligt! — mumlade hon mellan 
tänderna; — ja så, baron Svärdfält!... besynnerligt! 
. .. och att just den der gossen skulle knipa det !... 
Nå, sofven ni inte ännu, edra trasvargar! — skrek hon, 
vändande sig till barnen; — eller ska jag vagga er 
till sömns kanhända?

Dermed släckte hon ut elden i spisen så att det 
blef mörkt i köket. De fleste af barnen hade redan 
somnat, sittande i soffan så många som der kunde 
rymmas, några på stolarne och andra på golfvet; men 
de, som voro vakna, hörde länge huru den fruktans
värda mostern pysslade i mörkret, liksom hade hon 
krupit på golfvet och letat efter något.

När Olof med sin dank i handen inkommit i det 
inre rummet, som var hans moders sängkammare, föll 
hans första blick på sängen, hvilken, jemte några stolar, 
voro de enda möblerna i denna trånga och fula kammare.

Kroppen af en dåligt klädd mansperson med an- 
slgtet mot väggen, uppenbarade sig för hans ögon. Olof 
skred med tysta steg till sängen och höll ljuset öfver 
den sofvandes ansigte.
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— Ros! — ropade han till, studsande några steg 
tillbaka.

Ropet och bullret af träbenet väckte den sofvande, 
som genast rusade upp, svängande en lång knif ober 
sitt hufvud.

— HIvem är det! — skrek han; — kom hit så 
många ni ären!... jag ska kittla er mellan refbenen, 
edra blodhundar!... Hå fan! är det du, Olle!... Jag 
trodde det var din kajman i Polisen!... Jag drömde just 
om honom... Hvad glor du på? . . . ser jag ut som 
jag ville äta upp dig?

— Mutter sa’, att det var fremmande härinne, — 
svarade Olof; — men inte kunde jag tro att det var 
ni, Ros!

— Mutter är en krona bland qvinnor, — sade Ros, 
— och du har en mor att skryta med, kära Olle!... 
Du tar väl inte illa upp, att jag faller till hesvär?...

— Men om man tinge veta att ni är gömd här, — 
yttrade Olof, — så kunde Mutter hitta på att få sitta 
emellan och jag med.

— Mutter kan få sitta emellan för värre saker än 
så, — svarade Ros, i det han satte sig på sängen och 
kastade det ena benet öfver det andra. _  Se så min 
gosse! — tilläde han; — slå inte der och se ut som 
en krubbitare, utan kom hit och sätt dej, så få vi språ
kas vid om nytt och gammalt.

_ Gammalt är inte roligt att tala om, — sade Olof, 
— och något nytt har jag inte att berätta.

— Tycker du det är artigt mot en gäst och gam
mal bekant?
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Olof svarade intet, men ställde ljuset i fönstret, 
satte sig derefter på en stol och löste på några rem- 
mar, som voro spända öfver hans venstra axel, hvar- 
vid träbenet lossnade och föll mot golfvet.

_ Du är vid dåliga vätskor i dag,— fortfor Ros; 
— du har gjort skrala affärer på träbenet i dag, del 
vill jag svära på.

— Svär så mycket ni har Just till!... jag är inte 
skyldig att göra reda för någon, — svarade Olof, i 
det han reste sig upp och gick helt ogeneradt det förutan!

_ Om Titzen fick se dig ute på ditt träben, så laga
de han nog, att du tick dina två naturliga fotter un
der dig.

_ Jag vet personer jag, som han skulle sätta fyra 
fötter under, om de bara så väl hade dem. — svara
de Olof, närmande sig sängen. — Ni tar väl inte illa 
upp att jag byter plats med er, för jag är mycket trött 
och sömnig, ska jag säga?

— Det vill säga med andra ord, att jag ska gå 
för fan i våld?

— Det behöfver jag inte säga, för den vägen bär 
det nog ändå ... Hur är det?... får jag lof att krypa 
till kojs i min egen mors säng?

— Och om jag nu inte ger lof dertil?.. . om det 
nu faller mej in att ligga qvar?

— Så går jag ner på krogen och hyr mig rum 
öfver natten ... och om någon frågar mej, hvarföre jag 
det gör, så säger jag, att Christian Ros, den heders
mannen, tagit in häruppe.

— Akta dej, pojke!
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— Hvarför det då?

— Emedan det kunde hända, att det der träbenet, 
som du nyss tog af dej, inte mer blef någon lyxartikel 
för dej, min gubbe lilla!

— Hur så? ...
— Emedan det kunde falla mej in att låta det 

klättra på din rygg, du myra!
— Jo jo, ni är allt mycket starkare än jag. — 

svarade Olof, mätande med ögonen den Herknliske 
gästen; — men det är inte myran som är rädd för 
ormen, utan ormen som är rädd för myran.

— Och så kunde det äfven hända, — fortfor Ros, 
— att mutter, den söta själen, inte tyckte om, att 
hennes lilla Olle sqvallrade om så‘na der saker ... Men 
apropå om krogen, så kunde du just gå ner och skaf
fa oss upp något till bästa ... jag bjuder jag, fast du 
är den ohöfligaste lymmel under solen.

Ros tog derpå fram en bundt sedlar och bläddrade 
deruti.

— Sjelf är bästa drängen, — sade Olof; — och 
jag har dessutom slutat min qvällsvard för i afton.

— Men om du får en hacka för ditt besvär, så 
har du val ingenting deremot?

— Låt oss först fråga honom, som rår om den 
der sedelbundten . .. Går han in på att betala kalaset, 
så ser han inte så noga på drickspengarna heller. — 
svarade den oefterrättlige Olof.

Ros öppnade munnen för att svara; men spratt i 
detsamma häftigt till, sprang upp från sängen, skyndade

9
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till dörren, skjöt för rigeln och lade örat mot dörr
springan. Olof följde honom med ögonen.

— Hörde du inte steg i farstun? — hvlskade 
Ros.

Olof svarade intet, utan tog den öfvergifna sängen 
genast 1 besittning och sträckte ut sig derpå, likväl 
uppmärksam på den besvärlige gästens alla rörelser.

— Det knackade bestämdt på köksdörrn, — mum
lade Ros, bibehållande sin lyssnande ställning.

— Hvem är det? — hördes madamens stämma.
Olof hörde både knackningen och sin mors fråga, 

men icke det svar som följde derpå. Så mycket mer 
förvånad blef han, när Ros tog ett skutt fram till sängen 
och med den blixtrande knifven i sin hotande hand 
utropade!

— Det är du, din hund, som föråddt mej!
Olof stirrade honom stinnt i ansigtet och svarade:
— Nu är ni dum som en norrs!...jag vissle ju 

inte att ni var här.
Ros spände ögonen skarpt in i Olofs ansigte och 

hoppade sedan fram till fönstret och släckte ljuset, 
hvarefter han på tåspetsarna närmade sig dörren igen.

— Nå hur går det, madam Solberg! — hördes 
nu tydligen en röst så gäll, alt den trängde igenom de 
båda dörrarna; — slipper jag in eller ska jag bryta 
upp dörren?

— Herre Gud! jag kommer, jag kommer!— höi
des madamen svara; — men jag får väl lof att ta på 
mej litet... inte kan jag visa mej på det här sättet, 
söta herr öfvergeväljer!
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Ros sprang till fönstret, öppnade det, stack ut huf- 
vudet, men drog det hastigt tillbaka.

■— Alla helvetets djeflar! gatan är full med vakt! 
— morrade han för sig sjelf, i det han läste igen 
fönstret.

Knarrandet af den öppnade köksdörren hördes samt 
derefler steg af inträdande personer.

— Om du med ord eller åthäfvor låter förstå att 
jag är här, så bringar jag mor din på kåken! — hvl- 
skade Ros till Olof.

— Jaså.
— Och få de tag i mej här, så är det du som är 

skulden till det.
— Hm! hm!
— När jag först hunnit under sängen, så stiger du 

upp och skjuter rigeln från dörren, så att ingen miss
tanka uppkommer ... förstår du det?

— Ska bjuda till.
Ros kröp derefter under sängen och Olof steg upp. 

öppnade varsamt dörren på glänt och tittade genom 
öppningen. En föga angenäm syn mötte der hans 
ögon. Tiggarungarne skällde yrvakna kring väggarna, 
gnuggande sig i ögonen. Vid dörren stodo tvenne polis- 
betjenter med grofva påkar i händerna, men midt på golf- 
vet med anslgtena mot hvarandra syntes hans mor och 
en liten smal herre med lifliga genomträngande ö- 
gon. Scenen upplystes af en lykta, som den lille 
mannen höll mot madamens ansigte. Olof, som i den 
lille mannen genast igenkände Öfvergcvaldiern Titz. på 
sin tid obestridligen den förste i sitt yrke och derföre
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med skäl en skräck för alla brottslingar, betraktade 
med serdeles nyfikenhet det öfverraskande uppträdet.

— Tag hit ljus! — befallte Öfvergevaldiern, — 
jag ska låna er eld jag ... den ena tjensten mot den 
andra, madam Solberg!

— Jag har inte ljus, nådig herr öfvergevaljer! — 
svarade madamen.

— Nå, så ska jag äfven låna er det... ser ni så 
beskedlig jag är! — sade Titz, vinkande till sig den 
ene af polisbetjenterna, hvilken genast framträdde och 
påtände ett ljus, som han höll i handen.

— Du är mor för många barn, min snälla gum
ma! — fortfor Öfvergevaldiern med en öfverräknande blick 
på barnen.

— Hå gubevars, så herr öfvergevaljern talar! — 
svarade madam Solberg; — skulle alla de der vara 
mina! Gud bevare mej väl!

— Ja så ... de äro då inte dina ... Då måtte du 
vara bra barnkär af dej, efter du lagt dej till en så
dan skara fosterbarn?

— Ja, hvad ska jag göra, herr öfvergevaljer? ... 
De komma hit Ibland om aftnarne och jag kan väl inte 
vara så omensklig heller att köra ut de stackrarne i 
en sådan köld ... Jag låter dem derföre stanna qvar 
öfver natten.

— Du ger dem mat också, kan jag se på de mån
ga talrikarna som stå der i hörnet... Ilvem skulle 
väl kunnat tro, att ett så menniskoälskande hjerta klap
pade här i Tunnan !... Kan du ha råd, du stackars 
gumma, att ge så många barn mat?
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— Ibland ger jag dem litet soppa, ärter eller 
livad jag kan ha... hvad ska jag väl göra, herr öf- 
vergevaljer lilla?

— Kan väl forstå det, kära madam!... det är 
svårt att neka när oskulden lider ... Du har väl en 
särskild sparbössa, hvari du förvarar de slantar, som 
de hoptiggt här och der i staden?

— En sparbössa!... nå, min Gud!...
— Min sann tror jag icke der står ett litet skrin, 

— inföll Titz och gick till bordet, der penningskrinet 
ännu qvarstod. _  Ilvad kan det vara för goda saker 
i det der skrinet?... Med madams tillåtelse, måste jag 
se åt... nyckeln sitter i, ser jag.

Titz öppnade skrinet och skådade deruti.
— Jo jag lackar ödmjukast jag! — ropade han; 

— löspenningar och sedlar med !... Utöfvar du barm- 
hertighet, min gumma, så har du också Guds välsig
nelse och det så kontant som möjligt... Det är väl 
dina pengar, som du ärligt förtjent, kan jag väl förmoda?

— Ilvems skulle de annars vara, herr öfver- 
gevaljer ?

— Men har ingen af dina fosterbarn andel i den
na kassa?

— Åjo, visst händer det, att jag gömmer åt dem 
några slantar, som de ha med sej när de komma hit, 
och det är väl bättre det, än att de springa på kro- 
garna med dem och skaffa sej bränvin för dem.

— Visst är det så, madam Ulla! __ svarade 
Titz, under det han med synnerlig uppmärksamhet 
gräfde bland slantarna och sedlarna i skrinet.



134 TUNNAN.

— Men händer det inte ibland, — återtog han, 
sedan han slutat leta i skrinet, — att du får ledsam- 
het och förargelse för dina fosterbarns skull?... jag 
gissar, att de understundom tillåta sej ett och annat 
snedsprång, som fyller ditt moderliga hjerta med be- 
dröfvelse.

— Visst händer det, herr öf verge väljer, att de 
storma och föra oljud, så jag är tvungen att blanda 
mej med i leken ; men det sker dock sällan, det måste 
jag till deras beröm erkänna.

— Ifar du inte kommit under fund med om nå
gon har anlag för snatteri?... Ser du, min gumma, 
det plär alltid vara något rötägg i kullen, som man 
säger.

— Nej, det har jag visst inte, och inte råder 
jag någon att försöka heller!

— Men det är omöjligt för dej att kunna ha re
da på allt hvad de taga sig före, när de springa ute 
kring torg och gator... Har du aldrig märkt om de 
ha några sådana saker hem med sej Ibland, som de 
inte gerna kunnat komma åt genom tiggeri?

— Nej, det har jag inte, och om de skulle ha 
sådant smussel för sej, så akta de sej nog för att låta 
mej veta det.

— Jo jo, det kan jag väl begripa... Men, — 
tilläde han, i det han förde henne med sig närmare 
till spisen, liksom ville han afsides tala med henne, 
— du undrar väl på, att jag besökt dej så här 
sent på qväilen och du vill kanske veta orsaken 
dertill?
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— Ja, inte väntade jag mej ett så förnämt besök 

så här dags, — försäkrade madam Solberg med den mest 
inställsamma tunga i verlden.

— Jo, saken är den:... en betydlig stöld har i 
dag på morgonen blifvit begången på Norrmalm och 
man misstänker en tiggargosse för att hafva begått 
densamma, emedan en af husets tjenstefolk sett en så
dan gå in i samma hus, der stölden blifvit föröfvad.

Under det Titz talade, höll han sina ögon stadigt 
på Solbergskan, som därunder skiftade färg, i trots af 
sitt bemödande att se lugn ut.

— Det låter nästan otroligt, — fortsatte öfver- 
gevaldiern med en ton af förtrolighet, — att ett barn 
kunnat kånka af med så mycket... Föreställ sej, kä
ra madam, ett dussin matskedar, dito teskedar och en 
stor sockerskål, allt af massivt silfver ...

En stråle af den gladaste öfverraskning flög öfver 
tiggardrottningens ansigte och hon kunde ej tillhaka- 
hålla en suck af det slag som ger sig luft när en tung 
börda faller ifrån hjertat.

— Och hvar är det som stölden blifvitbegången? 
— frågade hon.

— I ett hus vid Regeringsgatan hos en stadsmäk- 
lare med namnet Röckner, — svarade Titz; — nog 
förmodar jag madam hört talas derom.

— Jo, jag vill minnas, att jag hört det en gång 
fornt i dag, — yttrade hon med ett allt mer och mer 
ljusnande ansigte.

— Jag kunde väl tro det... hela Stockholm ta
lar derom ... är det inte så?
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— Jo visst är (let så, herr öfvergevaljer.
— Som sagdt är, — fortsatte Titz, — det synes in

te gerna rimligt, att ett barn kunnat föröfva till- 
greppet.

— Jag delar herr öfvergevaljerns tanke, — sade 
hon, — att något barn inte gerna kan ha gjort det 
och hvar skulle det för resten ha gjort af med godset, 
för inte kan en guldsmed ha vågat mottaga så dyr- 
bara saker af en tiggargosse!

— Så förefaller det mej också, — svarade Titz; 
— men emellertid måste jag taga de der parilarna 
något närmare i ögonsigte... de stackrarne! de se min
sann intent för att kunna bära sig sjelfva, än mindre 
tvåhundra lod silfver.

Titz tog ett ljus och gick till barnen, som half- 
sofvande lutade sig mot hvarandra.

— Upp med ögonen, barn! — ropade han till 
dem; — den som inte gjort något omit, har ingenting 
heller att frukta för.

Ilan lyste den ena efter den andra i ansigtet tills 
han gått hela laget om, hvarefter han började ånyo 
och stannade framför Rudolf, hvars oroliga blick för
sta gången icke undfallit honom.

— Hur är det fatt med dej, min stackars gosse? 
— frågade han mildt; — hvarföre ser du så ängs
lig ut?

— Den stackars gossen har varit sjuk och är 
alltid så schåpig när någon fremmande talar honom till, 
— inföll madam Solberg ifrigt.
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— Tyst, kära madam!.. .gossen kan nog svara sjelf 
... Du har något på hjertat som ängslar dej !... Tala 
sanning för mej, mitt barn, och något omit skall ej 
hända dej... Du har tagit silfvret.. .ja ja, du har ta- 
git det... det ser jag tydligt på ditt ansigte!

— Se så, Rudolf lilla! — tillade tiggardrottningen 
något orolig; — svara nu den goda herr öfvergevaljern 
snällt och beskedligt ... du har ju inte tagit silfvret? 
... du har inte varit uppe i något hus vid regerings
gatan? ... du har inte...

— Ja, min gosse! _  inföll Tiiz, ställande sig så, 
att han kunde hafva det ena ögat på gossen och det 
andra på madamen, — något silfver har, du inte 
tagit?

— Nej!... något silfver har jag inte tagit, — upp
repade gossen, skälfvande i alla leder.

— Men kråsnåln med de granna stenarna uti tog du 
i dag på Drottninggatan du! — skrek Titz till, så att 
det skallade i hela huset och alla de innevarande hop
pade till af förskräckelse.

— Dörrn till rummet stod oläst, — fortfor han; 
— du gick in ... ingen var der ... du smög dig fram 
till bordet... du tog den granna nålen . .. du tog den 
med dig hem och gaf den åt madammen der.

Gossen föll i den våldsammaste gråt och dignade 
ner på soffan.

— Ja, din fördömda kärng! _ röt Titz, vändande 
sig till madam Solberg, som denna nya öfverraskning 
förvandlat till en bildstod; — du har lupit i fällan!... 
Ingen stöld är i dag begången vid Regerigsgatan, fast
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du hört talas derom!... intet silfver är taget, fast du 
hört talas derom!... saken är klar! ... fram med den 
stulna bröstnålen, eller plockar jag sönder dej bit 
för bit!

— Jag har infe sett till någon bröstnål ...jag 
känner ingenting om den saken! — utropade hon slut
ligen. samlande hela sin fräckhet.

Öfvergevaldiern gaf ett tecken åt sina handtlangare, 
som genast lemnade sin post och började, utan ringa
ste aktning för det täcka könet, att afkläda henne.

— Visitera hvarje trå hon bär på sin kropp och 
sedan hvarje vrå och vinkel i detta satans näste! — 
befallte han; — ty här måste den vara... livad är 
det?... en dörr?... ha vi ett rum der också?...

Dermed tog han ett af ljusen och trädde in i ma
dam Solbergs sängkammare.

Olof satt på en stol och skulle just till att sätta 
på sig trädbenet; men, vid öfvergevaldierns inträde, upp
steg han, hållande träbenet i sin hand.

— Ilvad är du för en passagerare? — fråga
de Titz.

— Min mors son, — svarade Olof med sitt van
liga lugn.

— IIvad har du för dej?
— Jag är hamnbuse.
— Det ser jag nog... hvad är det du har i hand?
— Min spatserkäpp, som jag går och promene

rar med.
— Ett träben!... aha, din spetsbof! ... jag kän

ner igen dej... du drifver med träben och krycka
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kring gatorna... jag har länge misstänkt dej ... hvar- 
för går du med träben, din karnalje?

— För att spara på mina egna ben tills jag blir 
gammal.

Ett käpprapp belönade detta näsvisa svar. Olof 
strök med handen på den träffade delen af armen, men 
ingen rörelse i hans ansigte röjde någon smärta.

— Du är delaktig i din mors tjufstycke! — bör
jade Titz igen; — hvar har du bröstnålen, som gossen 
derute tagit?

— Jag har aldrig stulit någonting, — svarade 
Olof: — en gång tog jag några äpplen på hötorget, 
men gevaljer Westerlund, som såg tillgreppet, tog dem 
genast ifrån mej och åt upp dem på fläcken.

— livad har du för dej om dagarna? — tillspor- 
de Titz, något förbryllad.

— Jag tigger.
— Hvarföre söker du inte arbete?
— Jag har inte lärt något annat än tigga.
— Du vill inte arbeta, din olycksfågel!
— Nej, inte så länge det lönar sig att tigga.

— Det blir en galjfågel af dej, om du inte redan 
är det.

— Jag blir aldrig en galjfågel, herre!.. . en o- 
lycksfågel är jag...jag är född till olyckan.

Det låg något af vemod i den ton, hvarmed Olof 
utsade de sista orden, som gjorde intryck på öfverge- 
valdiern och kom hans ånyo upplyftade käpp att sjunka 
ner mot golfvet.
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Öfvergevaldiern gick tillbaka till dörren och ropade 
in en af polisbetjenterna.

— Visitera här också, — tillsade han denne; — 
i sängen ... under sängen ... öfverallt!

Polisbetjenten vräkte ur sängkläderna, skakade på 
hvarje persedel och beskådade den på alla sidor. Olofs 
blick följde alla hans rörelser.

— Hur dags gick du ut i morgse? — frågade 
Tilz Olof.

— Klockan åtta.
— Hur dags kom du hem?
— Klockan åtta.
— Voro alla ungarne hemma när du kom?
— Ja.
— Han som tagit kråsnålen med?
— Ja så, herr öfvergevaljern vet hvem som ta

git den.
— Pojke! ...var Rudolf inne när du kom?
- Ja.
Polisbetjenten hade slutat undersökningen i sän

gen och stack nu sin käpp under densamma.
Olof stirrade framför sig och höll andan, liksom 

väntade han ett nytt förskräckligt uppträde. Till hans 
stora förvåning inträffade dock icke hvad han väntade. 
Han hörde hur polisbetjentens käpp stötte emot vägg- 
paneluingen under sängen utan något vidare motstånd.

— Ingenting? —frågade Tilz.
— Ingenting, — svarade polisbetjenten, resande 

sig upp från golfvet.
Titz öppnade dörren och ropade:
— Nå hur är det?... har ni anträffat något?
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— Nej, — svarades; — vi ha undersökt allt, men 
inte funnit något?

— Skulle hon kanhända varit ute redan och gömt 
den på något annat ställe! — mumlade han för sig 
sjclf.

— Vet du inte om din mor har några andra göm
mor? — frågade han Olof.

— Jag känner inte min mors gömmor, — sva
rade han.

— Vänd ut och in på dina fickor, så får jag se 
hvad du der har för slag. •

— Jag har inga fickor.
— Hvar stoppar du då de pengar du tigger Ihop?
— I min sparbössa.
— Hvar har du den?
— Här, — svarade Olof, framräckande träbenet.
— Har du pengar i träbenet?
— Ja ... eftersom jag nu inte mera kan begagna det, 

så vill jag yppa hemligheten ... det här benet står på 
goda fötter, ska jag säga.

Olof tummade på träbenet. Ett hål öppnades der- 
uti och djupt i hålet syntes en liten pappersrulle, 
som han utdrog och räckte åt öfvergevaldiern, sä- 
gande:

— Det var jemt sex riksdaler riksgälds, när jag 
stoppade in pengarna på eftermiddagen.

— Hvar har du fått dem ifrån? — frågade Titz, 
som mottagit pengarna och räknat dem.

— Tils i morgon förmiddag, — svarade Olof, — är 
en herre uppkallad för polisen, för det han i dag kör-



142 TUNNAN.

de öfver en krympling ... Krymplingen var jag och han 
gaf mej pengar för mitt lidande... Det vore synd om 
han blefve pliktfälld, för det var mera mitt fel än hans.

— Om jag gjorde rätt, skulle du ha dej ett kok 
stryk.

— Af den varan har jag fått mycket i mina dar, 
— svarade Olof; ■— men det har inte bllfvit bättre 
för det.

Titz drog på munnen och ämnade gå ut i yttre 
rummet.

— Herr öfvergevaljer! — ropade Olof; — mitt 
träben har andra konster att visa.

— Hvllka konster? — frågade Titz, stannande.
I stället för att svara, vände Olof på träbenet, 

hvarvid en guldring föll ur samma hål, hvari sedelrullen 
varit förvarad.

— En guldring! — ropade Titz; — hvar har du 
kommit öfver den?

— Jag har hittat den.
— Hittat den?...
— Ja ... den slår i bladet för i dag annonserad 

bland hittade och tillvaratagne saker.
— Hvem har annonserat?
— Jag.
— Du?
__ Så förhåller det sig verkligen, vill jag minnas, 

— inföll polisbetjenten ; — det står älven, att en tig
gargosse hittat den och att den på beskrifning 
kan igenfås i det här huset, då Olof Solberg efter
frågas.
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Det flög ett drag af mildhet öfver Titzens ansig- 
te — detta eljest så sträfva och kalla ansigte.

— Det är godt gry i dej, din stackarc! — sa
de ha ii.

— Ajo, det händer nog det.
— Kom upp till mej 1 morgon bittida klockan sju.
— Hvad ska jag uppe att göra?
— Jag ska skaffa dej en annan sysselsättning, än 

att gå och tigga.
— Hm, hm! — mumlade olof, stoppande ringen och 

pengarna tillbaka i sitt träben.
Titz och polisbetjenten lemnade dervid rummet.
— Du vill inte bekänna, din markatta, hvar du 

har gömt bröstnålen? — ropade Titz till madam Sol- 
berg, som fått på sej kläderna igen.

— Jag vill aldrig ärfva Guds rike, om jag haft 
det ringaste med den der bröstnåln att skaffa! — sva
rade hon under en tjutande gråt.

— Jag ska nog få dej att bekänna jag, - sade 
öfvergevaldiern ; — marsch med dej i kunan och det på 
ögonblicket!...

Derefter gick han ut. Efter honom följde de två 
polisbetjenterna, förande med sig tiggardrottningen, tig
gargossen Rudolf och tiggargossarnes sparbössa.

Olof qvarstod i det inre rummet, lyssnande i mörk
ret efter de försvinnande stegen. När dessa icke me
ra hördes, gick han till fönstret och lutade sitt ansigte 
mot rutan. Han såg vakten och polisbetjeningen af- 
lägsna sig och mellan dem framskymtade hans moders 
hvita halsduk. Stödjande sig på armbågarna, höll han
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sina båda händer för sitt ansigte och en suck bröt sig 
väg mellan hans sammanpressade läppar.

Så stod han lutande emot fönstret långt efter se
dan gränden blifvit öde på folk, då han hastigt vände 
sig om, väckt af ett buller som kom ifrån sängstället.

— Olof! — hväste en röst genom mörkret.
Det sista uppträdet med modren hade så bemäg- 

tigat sig hans hela uppmärksamhet, att han alldeles 
bortglömt den hemlighet, som med sängen var förenad.

— Ha alla gått sin väg? — hördes samma hvä- 
sande röst.

— Ja, — svarade Olof.
— Är du säker på del?
- Ja.
— Låt upp fönstret och se efter, om någon står 

qvar utanför porten.
Olof öppnade fönstret och såg efter.
— Jag ser inte till någon, — upplyste han.
_  Godt!...se efter i köket då, min gosse!
Olof gick ut i köket. Äfven der var mörkt.
— Sofven ni, gossar? _ frågade han.
— Nej... nej ! — svarade några späda stämmor 

från ena vrån.
— Äro alla sin väg?
— Ja.
Olof gick in i sängkammaren tillbaka.
— Alla äro borta, — sade han, återtagande sin 

förra plats vid fönstret ock skådande ut i gränden.
— Skönt! — svarades från sängen.
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Bullret under sängen började ånyo och de tas
sande fjäten af en krypande förnummos.

Olof, som kände sitt ansigte beröras af en flåsan
de andedrägt, såg åt sidan och stötte dervid sin näsa 
emot en panna drypande af svett.

— Du trodde väl att fan tagit mej lifslefvande, 
— sade Ros.

— Visst trodde jag det, — svarade Olof, — och 
jag blef så glad när ni inte fanns under sängen.

— Stackars gosse, som är så liten och inte mer 
har någon mor! — yttrade den förre, läggande sin knö- 
liga arm om Olofs hals.

— Tackar för deltagandet!
— Men jag ska vara din far jag.
— Tackar!
— Det måtte vara en dyrbar bröstnål, efter Titzen 

sjelf gjorde sej besvär... med småsaker befattar han 
sej aldrig.

— Ni vet då ... kanske det är ni som...
— Knipit den, menar du?... nej, min gosse, det 

är helt och hållet din mors förtjenst.
__ Men mutter hade den inte hos sej.
— Så dum var hon väl inte.
— Då har hon den gömd här nånstans.
— Visst har hon det;... men inte här i huset... 

hon har varit borta med den, det är jag säker på.
— Är ni säker på det?
— Ja, min gosse!... Men hör du, det bränner 

som eld på min tunga ... om du hemtade mej upp från 
krogen en butelj öl, så vore du bra hederlig.

10
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Olof teg, liksom hade han ej hört hvad Ros bad 
honom om, eller också velat besinna sig innan han 
svarade.

— Vill du inte vara så söt och gå efter en bu
telj öl åt mej? — upprepade Ros.

— Jag tror det står en butelj öl i köket derute, 
—■ svarade Olof; — vill ni jag ska ta fram den 
åt er?

Ros tycktes förlägen, ty han dröjde något med 
svaret.

— Det är inte så friskt som det på krogen, — 
svarade han slutligen.

— Jag är inte gcrna springgosse åt någon, __ 
utlät sig Olof; — men för denna gången får det gå! 
...Hit med pengar!.. .jag lägger aldrig ut för andra.

— Hå gubevars! — sade Ros; — vänta, jag ska 
plocka fram en hacka ... det är svårt att i mörkret...

— Den saken är lätt att hjelpa, — inföll Olof, 
som tog en svafvelsticka från kakelugnen och påtän
de ljuset.

— Tack ska du ha, min rara pojke! — sade Ros 
och lemnade Olof några sedlar; — men efter du skaf
far mej öl, så kan du äfven ta med dej litet bränvin 
med tilltugg, helst några varma bitar... gör du det?

— Må ske då! — svarade Olof och gick.
Utkommen i korridoren, klef Olof på med hårda 

och raska steg till dess han kom ned i trappan. Der 
stannade han och trampade på samma ställe allt 
svagare och svagare, liksom ville han låta förstå att 
han verkligen gått. _ Länge hade han ej uppehållit
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sig i trappan, förrän han hörde köksdörren sakta öpp- 
nas och såg korridoren upplyst, men straxt derpå till- 
slöts dörren och ljuset försvann. På tåspetsarna och 
med återhållen andedrägt smög han nu upp tillbaka 
och lade ena ögal mot en springa i dörren. Då såg 
han följande syn:

Midt emot dörren var köksfönstret beläget, fram
för hvilket bordet stod, hvarpå tiggargossarne lagt sina 
brödstycken. Under bordet hade Ros krupit och låg 
der framstupa, liksom han letat efter något. Hastigt 
drog han sig tillbaka, reste sig upp från golfvet, ka
stade skygga blickar omkring sig och vände derefter 
sin högra hand mot ljuset, som han haft med sig un
der bordet, och nu höll i sin andra hand. Olof kände 
sitt öga bländas af den glans, som med ljusets alla fär
ger strålade emot honom.

Tyst smög han sig bort från dörren och lika sak
ta begaf han sig utför trapporna, på hvars nedersta steg 
lian dröjde, lutande sitt grubblande hufvud mot den 
kalla muren.

Hastigt, och liksom han fattat ett raskt beslut, sprang 
han uppför trapporna igen, skyndade genom korridoren, 
öppnade köksdörren så bullersamt han förmådde, flög 
genom köket, som var mörkt, och stod nu i det inre 
upplysta rummet framför Ros, hvilken, förskräckt af 
den oro, som syntes beherrska den inträdandes ansigte 
skyndat upp från sängen, hvarpå han sulit.

- Allt är förloradi! _ ropade Olof; _ jag såg 
flere polisbetjenter nere i farstun och de ämna sig upp 
tillbaka !... tyst!... hör ni inte?.
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— Har då satan och hela hans anhang samman- 
svurit sej mot mej! — utropade Ros, kastande omkring 
sig vilda och förtvifansfulla blickar.

_ Ni måste gömma er! — fortfor Olof med den 
högsta ängslan i sina anletsdrag; — ni måste gömma 
er, annars äro håde ni och jag olycklige!

Under de rysligaste eder kastade sig Ros ner på 
golfvet och kröp under sängen. Olof tog ljuset och ly
ste derunder. Han såg då hur Ros öppnade en lucka 
af manslängd i väggen bakom sängen och derefter kröp 
in i en skrubb, hvars tillvaro Olof förut ej afvetat. 
Blixtsnabb ställde Olof ljuset på golfvet, fattade en borr 
som hängde bakom dörren, skjöt med ett enda tag bort 
sängen från väggen, kastade sig ner framför hickan 
och skjöt regeln för densamma.

_ Helvete! hvad betyder det! — hördes inifrån 
skrubben röfvarens dofva stämma.

Olof satte knäskålarne emot luckan och svarade:
—. Du är fångad, din spetsbof, och kommer inte 

ur fällan förrän jag vill.
En våldsam stöt inifrån på luckan kändes.
— Om du inte håller dej stilla derinne, ropar jag 

på gossarne derute och skickar dem ner på krogen, 
för att hemta upp folk ati gripa dej!

Ett stönande, likt ett fångadt vilddjurs, hördes från 
skrubben.

Olof satte munnen emot luckan och fortfor!
— Jag såg dej taga fram bröstnålen under bordet 

i köket och jag vet att du stoppat den på dej... Du 
måste gifva mej den på ögonblicket, så framt du inte
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innan morgonen vill sitta under Kastenhoff med black 
på foten och jernring om halsen!

— Släpp mej ut, så ska du få den, din skälm! — 
ljöd inifrån.

I stället för att svara, satte Olof borren emot luc
kan och borrade deruti ett hål af tums diameter.

— Stick ut nålen genom detta hål, — sade han 
derefter, — och när jag väl fått den, skjuter jag från 
rigeln, springer min väg och du är fri... Något omit 
vill jag dej inte och det för mutters skull.

— Jag hörde inte hvad du sa...tala genom hå
let! — svarades från skrubben.

— Nej tack ska du ha! — sade Olof; —jag kun
de få knifven i stället för nålen ... skynda dej, annars 
ropar jag på gossarne och du mister så väl det stulna 
som friheten ... skynda dej !... hör du ?...

— Jag har ingen nål, — pustade röfvaren ; — jag 
trodde att den låg på det hemliga stället i köksgolf- 
vet, men der var ingenting annat än den här ringen.

Dervid syntes cn guldring i hålet, som släpptes 
och föll ner utanför panelningen.

— Du ljuger, du ljuger! — ropade Olof ; _ jag 
stod utanför köksdörren och såg genom springan der- 
på, hur nålen lyste i din hand... Jag frågar dej der- 
före för sista gången, om du vill ge mej den med 
godo ?...

Ett doft rytande besvarade denna fråga.
— Eller, — fortfor Olof, — kanske du heldre vill 

svälta ihjel och ruttna derlnne?... jag spikar då helt 
enkelt igen luckan ... Var då förnuftig, kära Ros !
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Efter en stund fylldes det lilla svarta hålet af ett 
mot ljuset strålande sken och ner i Olofs hand föll en 
diamantblomma af de skönaste färger. En sällsynt stor 
briljant, omgifven af många små, gnistrade emot hamn
busens rödstrimmiga ögon. Ett triumferande löje spe
lade på hans tunna läppar medan han noga vände och 
betraktade smycket på alla sidor. Bereiter fästade han 
detsamma innanför sin trasiga jacka närmast bröstet, 
skjöt från rigeln, reste sig upp och störtade på dörren.

Kommen ut på gatan, tyckte han sig ofvanifrån 
huset höra röfvarens förbannande stämma, hvaruti upp- 
skrämda barns gälla röster instämde. Han påskynda
de sina steg och hade snart bakom sig lemnat Tun
nans förfärliga grannskap. Hans panna lackade af 
svett, i trots af vinternatten, som piskade honom i an- 
sigtet med massor af hyirMnde snöflingor.
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Attonde Kapitlet.
Uror och Syster.

Det var på eftermiddagen och i skymningen. Vid 
sitt sybord i ett rikt möbleradt kabinett, en trappa upp 
i ett större hus vid Drottninggatan, Stockholms förnäm
sta gata, satt den adertonåriga fröken Amanda Svärd- 
fält. Hon var en af dessa herrliga skapelser, som man 
ej gerna kunde se, utan att med fasa tänka sig den 
stund då antingen ålderdomen skulle böja denna blom
ma eller döden bryta den; men såg man djupare in i 
hennes ögon, ville man knappast tro på ålderdomens el
ler dödens isande välden.

Qvinnan, behagens drottning, behöfver ej diademet 
på sin panna, för att bjuda vördnad omkring sig. Dia
demet under hennes panna, ögonens strålande par, hvar- 
uti stolthet och oskuld bo, omslingrande hvarandra med 
hvita syskonarmar, se der ett smycke, som står fast 
och icke krossas med en fallande krona och en ram
lande thron.

En sådan drottning var Amanda. Högväxt, smärt, 
bar hon högt sitt rika brunlockiga hufvud, icke för det 
alt jorden och de, som omgåfvo henne, föreföllo henne 
så små och föraktliga, utan derföre att den himmel,
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hvaremot hon skådade, syntes henne så outsägligt skön 
och det mål, som, skönjbarast för de renaste, der till 
sig vinkar den odödliga själen, hade något så ljust, så 
emotståndeligt fängslande. Godheten och mildheten, som 
småleende hvilade på rosenbädden af de skönaste läp
par, drogo alltid dem till sig, som det stolta och herr- 
skande i hennes blick jagat på afstånd. Det var, med 
ett ord, en qvinna, som, hvart hon gick, utsådde till- 
bedjare i sina spår, utan att likväl någon hade mod 
att inför henne föra annat språk än vördnadens.

Midt på golfvet med korslagda armar stod hennes 
broder, Rudolf Svärdfält, ryttmästare vid ett Dragon
regemente och tjenst förrättande kammarherre hos Ko
nungen, en ståtlig, trettioårig gestalt af hög militärisk 
hållning och med anletsdrag liknande systerns, ehuru 
blicken ur det kolsvarta ögat icke, såsom hennes, syn
tes böjd för himmelsfärder. Det något bleka ansigtet 
bekransades och bepryddes af rika, svarta polisonger 
och mustacher; men den i sig sjelf höga pannan hade 
ytterligare höjt sig på hufvudhårets bekostnad, hvilket 
var ganska tjockt bak i nacken och emot tinningarne, 
men alldeles försvunnit från hjessan, ett förhållande, 
som, långt ifrån att vanpryda ansigtet, snarare gaf det 
ett kraftfullare och mera karakteristiskt uttryck. Han 
var civilt klädd och svärdsordens stjerna tindrade i 
knapphålet.

— Du var länge uppe i poliskammaren, bror Ru
dolf, — sade hon.

— I två timmars tid, — svarade han, — måste 
jag vänta innan målet förekom, oaktadt jag genast lät
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avortera polismästaren om min ankomst... den günstig 
herrn vill göra sej populär derigenom, att han låter sa
kerna föredragas i den ordning de hafva pa uppropslistan.

— Blir man populär genom ett så ringa bevis pa 
rättvisa, så kan det inte vara någon konst att blifva 
det, och rättvisan måste vara serdeles sällsynt, efter 
den så der en miniature kan göra så mycken effekt... 
så tycker jag åtminstone.

— Såå... du har dina egna tycken du, jag vet det.
— Nå, lick man reda på den brottslige? — frå

gade Amanda, utan att upptaga brödrens anmärkning.
— En kärng och en liten tiggarpojke, som Titzen 

I går snokat upp, äro med skäl anklagade för stölden, 
— svarade Baronen; — den Titzen har ett väderkorn 
som är guld värdt.

__ livad är det för en qvinna?
— Hon... hon heter Solberg, efter hvad jag kun

de höra, — svarade Baronen vårdslöst.
— Solberg?... det namnet har jag förut hört... 

Är det inte namnet på samma qvinna, som ofta sprun
git till dig och tiggt, efler hvad du sjelf berättat?

— Nej, — svarade han efter en stunds dröjsmål.
— Och den lilla tiggargossen?
— Vill du veta namnet på honom också? — frå- 

gade Rudolf med en lättdarrning pä öfverläppen ; — qv in- 
nornas nyfikenhet har då aldrig någon gräns!... Nä
sta gång får du, i stället för mej, gå upp i polisen.

— Är det då så obilligt begärdt att vilja veta 
namnet på den som anses hafva tillgripit ett så dyr
bart smycke?
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— Ja, i sanning dyrbart, — yttrade Baronen med 
en suck; — delta minne af vår salig far, generalen, 
hade jag för allt i verlden inte velat förlora!

_ Och ändå har jag aldrig kunnat se denna ovan
liga bröstnål utan rysning, — sade Amanda!

_ Huru så ?...
_ Vår far fick ju den af Kejsar Alexander under 

finska kriget ! — svarade flickan med flammande kin
der; — när den stora diamanten skimrade mot mitt 
öga, var det ibland som jag deri sett några röda drop- 
par... droppar af Finlands dyraste blod!

— Du är en toka, kära Amanda.
— Nå, har man fått någon vidare spaning på den?
— Gossen har bekannt; men qvlnnan nekar fräckt 

til! all andel 1 stölden.
— Det arma barnet!... hur gammalt är det?
__ Minns jag inte... Det ledsammaste är emel

lertid att jag ovillkorligen måste resa i öfvermorgon.
— Du kan inte uppskjuta resan?
— Nej.. . jag har, som du vet, ressällskap och 

detta lärer visst inte vilja dröja för den här saken.
— Du får ett obehagligt resväder.
— Kan väl vara; men jag ska ta igen min Ska

da, när jag väl en gång hunnit söderns milda luftstreck, 
Frankrikes sköna jord.

En betjent i rikt livré Inträdde, anmälande, att 
en karl väntade 1 tamburen och som önskade få tala 
med Baronen.

— En karl ?... h vad är det för en ? — frågade 
Baronen.
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— Jag känner honom inte; men han är sämre 
klädd och säger sig ha mycket angeläget att tala om.

— Angeläget? . . . Jag får väl då lof att gå nt 
och se hvad det är för en passagerare, — sade Baro
nen och gick ut, företrädd af betjenten, som för honom 
öppnade dörrarne till de många rum de måste passera 
innan de kommo ut i salen.

— Låt honom komma in, — befallte Baronen, i 
det han kastade sig i en af de gigantiska ländstolar 
som stodo kring ett stort rundt bord midt på golfvet.

Betjenten öppnade salsdörrarne och innanför trö
skeln visade sig snart en undersätsig, ovanligt groflem- 
mad gestalt, klädd i en öfverrock så lång, att den nä
stan släpade på golfvet.

Det hade blifvit så skumt i salen, att Baronen icke 
rätt tydligt kunde se den inkomnes ansigte.

— Skulle be att få tala med nådig baron ensam
men,— sade gestalten vid dörren.

Baronen spratt till vid denna röst, uppsteg och när
made sig den fremmande.

Baronen såg nu honom i ansigtct med forskande 
blickar.

— Jag måtte ha sett dig förut, — sade han; — 
hvad är du för en figur och hvad kan du vilja mig?

— Kan jag inte få tala med herr baron, utan att 
något långöra till trafvarlapp lyssnar på oss? — fort
for karlen med en blick på betjenten.

— Hvad är du för en slyngel! — ropade Baronen, 
under det att betjenten, som inte tyckte om den lätt- 
faltliga mot honom riktade piken, öppnade salsdörren.
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förmodligen i tanka att få biträda sin husbonde med 
att utkasta en så ohöflig gäst.

Denne, utan att bringas ur fattningen livarken af 
det ena eller det andra, lutade helt ogeneradi sin mun 
mot Baronens öra och hvad han dervid hviskade hade 
den verkan, att betjenten, till sin stora förvåning, fann 
sig föranlåten, att, på en vink af sin herre, allägsna sig.

Baronen och den besynnerlige gästen voro nu 
allena.

— Du lefver då ännu, din göker! — började Ba
ronen efter en stunds tystnad.

— Hå bevars, herr baron! — svarade den tillta- 
lade; — skulle jag inte lefvaî... Jag är i mina bä
sta år och har alltid varit vid god hälsa och godt lynne 
och inte ser jag ut som ett benrangel heller, skulle jag 
ödmjukast tro.

— Fan måtte ha tagit ditt röda hår i förskott, — 
sade Baronen; — ty såsom du nu ser ut kunde jag 
strax inte känna igen dig.

— Änej, hvad skulle det tjena till!...fan är nog 
säker på mej ändå... Jag har bara på mitt hufvud en 
så‘n der slags mössa, som förnäma kritskallar begagna 
och som, efter hvad jag kan se, herr baron sjeif kun
de behöfva.

Den fremmande drog dervid af sitt hufvud en sfor 
svarthårig peruk och visade ett hufvud, hvaruti läsa
ren kan igenkänna den hedersmannen Bos.

— Du har väl stulit den der peruken? — frågade 
baronen.

— Jag har tagit den på långlån af ett sjuttiårigt
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Commerse-Råd, som ville på gamla dagar se ut som en 
liten kunglig sekter, — svarade Ros.

— Hvar har du hållit hus, din olycksfågel?...jag 
har inte sett till dej på länge, Gud vare lof!

— Inte se’n den der lilla affär'n i våras, då jag 
knäckte af ena benet på den der löjtnanten, som slog sina 
krokar för vår lilla dansös och superade med henne på 
”Tre liljor”, herr baron ovetande... Jag såg honom 
häromsistens ... han ser ömklig ut som en enbent tupp.

— Nå, hvad har du att säga?
— Ingenting om den saken, herr baron, för den 

är uppgjord oss emellan. .. baron har gifvit mej kon
tant betalning och jag mitt hedersord som qvitto . . . 
Nej, det är något annat nu . . .det är för märkvärdigt! 
...det ser verkligen ut som jag enkom vore född, 
för att bevisa herr baron den ena välgerningen efter 
den andra.

— Tala saktare! ... hvad vill du?
— Herr baron har förlorat sin vackra bröstnål, 

salig generalens kosteliga skatt och ...
— Känner du till något om det? — inföll Baro

nen; — kanske du har.. .
— Lagt v antarne på den?... Ånej!... från mina 

vänner tager jag aldrig någonting utom i högsta nöd
fall, det bedyrar jag på min ära!... Och om jag också 
i en svag stund skulle ha kommit öfver den, så hade 
jag nog aktat mej för att visa mej för herr baron. . . 
så mycken delikatess har jag nog...jag har inte all
deles bitit hufvudet af skammen, heller.

— Du är mej en skön juvel.
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— Men inte så skön ändå som den ifrågavarande 
... Korrt och godi, jag vet hvem som tagit den.

— Det vet jag sjelf.
— Det kan jag väl tro... Är det inte för besatt 

...lilla Rudolf. . .hvem skulle ha trott det?... Men 
det ligger i blodet... att ärfva sin far medan han Jef- 
ver...det är så löjligt, att man kunde skratta lefver 
och lungor ur sej!...

Baronen mätte salsgolfvet med stora steg och oräk
neliga rynkor uppstego på pannan och den kala hjcssan.

— Men det var inte om det jag ville tala; — 
fortfor Ros; — jag vet äfven hvem som nu har den.

— Solbergskan förmodligen, — sade Baronen, som 
något återhemtat sig.

— Nej, hon tog den visst i förvar för sin lilla 
fostersons räkning, men hon har den inte mer... Hon 
har en son, som herr baron vet, och just den räfun- 
gen har rofvet.

— Hvarför har du inte angifvit det?
— Hvad behagas?... Vill herr Baronen, att var

gen skall gå fram till den beväpnade jägaren och be
rätta honom, att det var räfhonan som bitit gåsen ?... 
1 fall han vill sqvallra om ett sådant lappri, så går han väl 
heidre till någon af sina anförvandter, är det inte så?...

— Akta dej, menniska! — utbröt Baronen, som ej 
längre kunde tillbakahålla harmen öfver sin gästs oför
skämdhet; — om jag gjorde rätt, så...

— Så föll baron mej om halsen, — fortsatte Ros, 
— och tackade mej för min vänskapstjent, eller också, 
hvilket jag förr skulle se, sade så här; tack ska du
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ha, min gamla trotjenare! här har du några transport- 
sedlar bankomynt för din beredvillighet!. . . så skulle 
jag göra i barons ställe och så gör baron också, det 
vet jag... Nu har baron min hemlighet... gif nu bara 
min vän Titzen del deraf och han plockar nog fram 
den, om också Solbergskans son hade sväljt den ... Jag 
har brådtom, herr baron. ..jag är nöjd med tjugo riks
daler i förskott... när baron väl fått igen sin skatt, 
så få vi vidare (alas vid...jag är inte obillig, men 
rätt måste vara rätt, det har alltid varit mitt valspråk 
■.. Gud välsigne nådig baron för resten!...

— Och hvem ansvarar mej för, — sade Baronen, 
— att hvad du säger är sannt och att du icke sna
rare hittat på den der historien, för att ånyo roffa 
penningar af mig? ... Och om han också har det stul
na i sin gömma, hvem går mej i borgen för att han 
kryper fram dermed?

— Jag sade, att allt det der ska min vän Titzen 
göra ... det är visst och sannt det.

— Men om du varit så säker på att han hade nå
len, hvarföré tog du den inte ifrån honom?... hvarföre 
har du sjelf låtit den gå dej ur händerna ?... det var 
väl inte af delikatess, vill jag förmoda ?

Ros bet sig i läppen och vände ut och in på ögo
nen. liksom hade någon bitter erinring gripit in i 
hans Innersta.

— Dessa frågor sätta dig i bryderi, din skurk! — 
återtog Baronen.

— Jag har den inte !... det har jag sagt en gång 
förut, — svarade Ros; — men jag vill lofva lifochsa-
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lighet på att den förbannade pojken har den, jag har 
sett det med mina egna ögon.

— Du har sett det?
__ Ja, — svarade Ros med en stämma, darrande 

af Ilska; — men jag var inte i... i tillfälle alt komma 
åt skatten. . . och dermed punkt. . . Jag har en gås 
oplockad med den bytingen!—tillade han derefter, ska- 
kande sina knytta näfvar.

— Är det sännt hvad du sagt, — fortfor Baronen, 
— och återfår jag det stulna, så skall jag inte spara 
på din belöning, du kan vara säker på det... se här 
har du några riksdalrar att börja med. — Han gaf Ros 
dervid några sedlar.

— Nå, får gå för det då, •— svarade Ros, stop
pande pengarna på sig; — mjukatjenare, herr baron!... 
det var allt trefiiga tider ändå när jag var i baronens 
tjenst och mången gång har jag önskat dem tillbaka... 
Visserligen är jag nu den friaste menniska under so- 
len,... men aldrig är man så nära att förlora sin fri
het, som när man är som friast.

Baronen närmade sig nu Ros och fixerade honom 
med ett besynnerligt uttryck i sitt ansigte.

— I öfvermargon, — sade han hemlighetsfullt, — 
reser jag utrikes och kommer inte på länge hem.

— För fan ! hur går det då med återstoden, herr 
baron?...

— Kom upp till mig 1 morgon afton klockan sex 
... precis på slaget sex ... jag har något högst ange
läget att säga dej.

— Hå tusan !...
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— Hvad jag har att säga kan bereda din lycka... 
jag behöfver dej.

— Är det någon ny sprätthök, som har ett ben 
för mycket, nådig herre?

— Du kommer?
— Ja, jag kommer.
— Klockan sex?
— Klockan sex.
— Adjö med dej nu!
— Adjö!...jag vill bara be nådig baron, att lära 

sina betjenter vara något höfligare, ty härnäst någon 
gör min af att visa mej på dörren, kastar jag honom 
utför trapporna.

Derefter gick han. Baronen såg en stund tank- 
full åt dörren, som tillslutit sig efter den bortgående, 
hvarefter han långsamt vände åter till kabinettet, der 
fröken Amanda ännu satt qvar.

Ljusen i kabinettet voro tända, så att broderns 
upprörda ansigte icke undföll systern.

— Är du sjuk, Rudolf eller har någon ny ledsamhet 
inträffat? — frågade Amanda med en deltagande ton, som 
gjorde den Jjufva silfverstämman ännu mer törtrollande.

— Jag är förargad, — svarade han efter en stunds 
besinning, — när jag tänker på, att vederbörande i 
denna sak inte gjort allt hvad de kunnat och bordt gö
ra ... sjelfva Titzen är en fuskare.

— Huru?... du berömde ju honom nyss?
— Jag har närmare tänkt efter nu ... jag skall lära 

det der sällskapet att en annan gång ha ögonen öppna! 
— svarade han med en högdragen inbillsk, min.

11
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— Nå, hvad har du tänkt då, Rudolf?
— Om jag Inte bedrar mej, så har den der häk

tade qvlnnan en son, en hamnbuse af äkta kaliber, ett 
värdigt äpple, fallet från det magnifika trädet... det 
förvånar mig, att polisen ännu inte försäkrat sig om 
hans person.

— Men om han är oskyldig?
— Det tror jag ej, och om han också är det, så 

skadar det 1 alla fall inte alt närmare undersöka för
hållandet ... Jag vill våga mitt hufvud på, att han är 
sin mors medbrottsling ... mina aningar hafva ännu al
drig bedragit mej .. . i saker, kinkigare än så, har jag löst 
knutarne mer än en gång, min kära Amanda!

— Nå, hvad ämnar du göra?
— Genast skrifva till Polismästaren och meddela 

honom mina tankar i detta mål.
Betjenten visade sig ånyo i dörren och tillkännagaf, 

att en tiggargosse begärte få tala ett ord med baronen.
— Hvarför kastar du inte så’nt der pack på dör

ren? — ropade denne.
— Man var så enträgen, — svarade betjenten,— 

och sade, att hans mening ej var att tigga, men att han 
hade något så angeläget att säga herr baron och på
stod att herr baron skulle bli mycket ond om han inte 
fick framföra sitt ärende . .’. jag kommer nu ihåg, 
att samma gosse varit här tre särskilda gånger förut 
i dag, medan herr baron var borta, och frågat efter 
herr baron.

— Jag har inte med så’na figurer att göra... 
kör ut honom!
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— Tag honom med er 1 köket, — sade fröken till 
betjenten, som höll på att gå, — och ge honom litet 
mat, innan den stackarn går.

Betjenten gick.
— Det är dej jag har att tacka för det att tig

gare öfversvämma mitt hus, — sade Baronen.
— Förlåt mej, bästa Rudolf! — svarade Amanda ; 

— men jag kan inte sitta i mitt varma rum och med 
köld länka på de olycklige, som i den stränga vinter- 
qvällen kanske inte ha tak öfver hufvudet och en bit 
bröd att stilla sin hunger med.

Betjenten inträdde och berättade, att tiggaren vä
grat emottaga något förrän han fått tala med baron.

— Befallte jag dig inte att köra ut honom, — 
röt Baron till.

'— Visserligen, — svarade betjenten; — men det 
föreföll mig också, som jag för en månad sedan sett 
honom här i huset och Gud vet om inte herr baron 
sjelf då talte med honom . • • så påstår han äfven sjelf.

— Nästa gång du anmäler sådant der följe, kör 
jag dej ur min tjenst, — förklarade Baronen.

— Om du tillåter, vill jag gå ut till honom, — 
sade Amanda, uppstigande från stolen.

— Han yttrade äfven några ord om herr barons 
förlorade kråsnål, — tilläde betjenten, _  och jag 
tror . . .

— Gjorde han det, — inföll Baronen; — besvä
ra dej inte, min syster!... jag vill sjelf gå ut.

När Baronen utkom i salen, voro ljusen äfven der 
tända. Olof, sonen till enkan Solberg, stod vid dörren
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utan träben och krycka och följaktligen precis sådan 
som vi sist sägo honom, när lian natten förut flydde 
frän sin moders hostad i Dödgräfvaregränden. Utan att 
afvakta någon fråga från Baronens läppar, gick han 
raskt honom till mötes och stannade midt på sals- 
golfvet.

— Herr baron känner visst inte igen mej, — sa
de han; — men jag är madam Solbergs son och har 
förut varit här, skickad af henne vid flera tillfällen, 
fast jag då gick på träben.

Baronen, som med ett tecken genast aflägsnat be- 
tjenten, kastade blickar af förvåning på den besynner
lige hamnbusen.

— Nu är jag, Gud ske lof, frisk och färdig som 
en annan menniska, — återtog denne, — och det utan 
fattigläkarens förskyllan eller värdighet.

— Jag känner igen dej, — sade Baronen, — din 
mor har burit sej vackert åt.. . det är tacken för de 
välgerningar jag bevisat henne.

— Den ena tjensten mot den andra, hans nåd!... 
Men det är inte för att tala om så’na saker jag kom
mit hit.

— Du vet, att din mor bestulit mej och jag vet 
alt du innehar det stulna.

— Hur vet hans nåd det?
— Det såg jag det första jag tick ögat på dej.
— Det gjorde hans nåd inte, utan hans nåd fick 

veta det af den person, som nyss gick härifrån.
Baronen såg flat ni och tummade på ordensstjernan.
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— Lilla Rudolf tog den af hans nåd, — fortfor 
Olof; — mutter tog den af lilla Rudolf. . . han, som 
nyss gick härifrån, tog den ur mutters gömmor och 
jag... jag tog den af honom.

— Du tog den?
— Ja, min själ, gjorde jag icke så, hans nåd... 

Nu kommer jag för att återlemna den vackra nålen.
Baronens ansigte flammade af den gladaste öfver- 

raskning.
— Ilvar har du den, min gosse? — ropade han, 

sträckande ut armen emot Olof.
— Sakta i backarna, hans nåd! — svarade denne 

lugnt; — den kommer nog fram i sinom tid.
— Gif hit den genast eller skickar jag på ögon

blicket efter polisen ...
__ jag tänkte jag i min enfald, att hans nåd skulle 

bjuda mig någon hederlig vedergällning för det jag åter- 
skaffat en så dyrbar grannlåt.

— Du ska inte bli obelönt, min gosse, — svara
de Baronen mildare; — jag medger, att jag inte vän
tat en så vacker gerning af Solbcrgskans son . . . det 
hedrar dej och du kan räkna pa min ynnest.

— Jag har gjort det, hans nåd !... och se här är 
nålen. __ Olof framlemnade i detsamma ett litet paket 
som han haft gömdt under jackan.

Baronen ref upp det lilla paketet och trodde knap
past sina ögon, när han uti det inneliggande smycket 
återfann sin förlorade skatt.

— Ja... verkligen ...jag kan inte dölja min för
våning, — utropade han, vändande smycket på alla
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sidor och förde det emot ljuset, liksom bet villade han 
ännu dess äkthet.

— Ja, är det inte förvånande, — instämde Olof 
med ett hånfullt leende, — att en trashank, sådan som 
jag, så der med godo ger en rik och förnäm lierre en 
sak, som han kunnat lefva af hela sin tid? . . . Men 
d’ä’änder, d’ä’änder, sa bond' skjöt kråkor.

Baronens blick flög än från diamanterna till tig
garen och än från denne till diamanterna tillbaka. Ett 
dylikt drag af ärlighet hade han icke ens kunnat dröm- 
ma om och som han ännu ej kunde göra sig reda för 
dess fullkomliga halt, sökte han gissa sig till någon 
annan bevekelsegrund. Det linnes menniskor, som al
drig tro sin nästa om något godt och detta härleder sig 
från eget medvetande af oförmögenhet att göra det goda.

Du har återgifvit mej detta smycke, din skälm,— 
sade derföre Baronen: — emedan du ej ansåg dig kun
na använda det, hvarken sälja eller låna på det . . . 
du tänkte på den möjliga vedergällning, du kunde få 
för tillrättaskaffandet . . . du valde det säkra för det 
osäkra.

— Mon tro det, hans nåd! — svarade Olof med 
samma oföränderliga trygghet; — jag kan uppräkna 
tjogtals judar, guldsmeder och juvelerare här i Stock- 
holm, som skulle köpa den der grannlåten, utan att 
se efter om säljaren hade blanklädersskor eller ginge 
barfota... Ge mej igen nålen och jag vill försöka.

— I hvad fall som helst, — sade Baronen, — 
har du uppfört dej hederligt denna gången och hvad 
begär du för det?
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— Ingenting för min räkning, — yttrade Olof, fort
farande med mycken värma; — men mutter sitter i häkte, 
och nu, när nålen är tillrättaskaffad, tjenar det ju inte det 
minsta till att hon sitter der längre... Laga att hon ge
nast kommer nt... ja gör det, goda hans nåd, och jag 
begär sedan ingenting mera och skall inte heller begä
ra något af hans nåd, det lofvar jag, så sannt jag hop
pas att bli salig en gång!... Det är ju så?... hon slip- 
per ut i morgon, i qväll... Ack låt henne slippa nt 
i qväll... Hade hon vetat att hans nåd rådde om nå
len, hade hon sjelf på ögonblicket återskickat den, det 
är jag säker på... Söta lilla goda herre! skieka ett 
bud till Polismästarn och säg honom, att hans nåd fått 
igen det stulna, och bed honom släppa ut mutter . . . 
mutter är ju min stackars mor ändä!

— Jag ska göra hvad jag kan, min gosse! . . . i 
morgon vill jag ...

— Inte i morgon, utan nu ... nu ... nu genast må
ste hans nåd fara ut !... Jag får ju säga till betjenter- 
na att de spänna för... jag ville gerna spänna mig sjelf 
för slädan, bara ...

— Men betänk, min gosse, att din mor är i lagens 
våld och att, om äfven jag afstår från all talan, lagen 
i alla fall måste ha sin gång.

— Jag vet det nog, hans nåd; men de förnäma her- 
rarne kunna nog, om de vilja, göra lagen om intet... 
de ha gjort det, som jag hört, 1 svårare saker än den 
Iiär... det här är ju ändå bara ett lappri, hans nåd.! 
... men det lapprit räddar min arma mor ... Jag får 
ju säga till åt hans nåds folk, att...
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— Du är tokig, min gosse, jag har inte tid nu.
— I morgon är det för sent, för då blir det ran- 

sakning igen och mutter, som de slå och hudflänga un
der Rådstun, ska bekänna, och se’n är det förbi med 
henne!...

_. Det går inte an, hör du!... se der har du pen- 
gar... jag ska skaffa dej in i en lära ... gå nu, och 
ställ inte till något uppträde... Jag väntar fremman- 
de och har derföre inte tid nu att...

— Herre min lefvande Gud! — utropade Olof med 
en så sönderslitande stämma, att betjenten, som stått i 
tamburn, förskräckt skyndade in.

— Nå, hvad skriker du för _____ ropade Baronen 
förlägen; — jag vill genast fara till Polismästarn . . . 
jag lofvar dej det... gå nu bara och var tyst se’n!

Olof kastade sig ned för hans lotter, kysste dem 
och gret af glädje, hvarefter han, utan att emottaga de 
erbjudna pengarna, hastade ut.

— Jag tror fan skickat mej på halsen allt pack 
i qvälll — mumlade Baronen för sig sjelf, hvarefter 
han gick in i ett af sina rum, tog en bok ur bokskå
pet och lade sig på soffan att läsa.

Någon stund derefter trädde fröken Amanda in till 
honom.

— Ämnar du dej ut i afton, Rudolf? — frågade 
hon, fixerande noga sin broders ansigte.

— Nej, hvad skall jag ute att göra? — genmälte 
brödren med ögonen i boken.

— Är det säkert alt du inte går ut?
— Ja.
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— Och du åker heller inte?
— Nej, hör du ... du vet ju att jag väntar spel- 

fremmande i qväll... du vet ju det?.. •
— Men jag tänkte att du innan dess...
— Du tigger för din sjuka mor, hör jag;.. . vill 

du fara, så far i Guds namn!... men det är ju ett vä
der, så att inte en hund en gång skulle vilja vara ute.

Amanda gick utan att yttra något vidare och hvi- 
skade några ord i örat på betjenten, hvarefter hon ha
stigt återvände till sitt rum.

Under tiden stod Olof utanför porten till Baron 
Svärdfälts hus, hackande tänderna af ångest och köld. 
Vid hvarje buller i farstun ofvanom trappan spratt han 
till och lyssnade. När tystnad straxt följde derpå, 
drog han en djup suck, blåste värma i händerna och 
gnuggade dem mot hvarandra. Så hade han stått der 
en qvart af evighets längd, då han hörde stegen af en 
person, som kom utför trappan. Han hoppade till och 
smög sig utmed farstuväggen, för att lyssna.

Då hörde han, till sin outsägliga glädje, huru en 
karlstämma tillsade kusken att sätta för racken och 
han glömde i sin lycka att värma sina händer, fastän 
de voro stela af köld.

Efter några minuters förlopp framkörde racken 
till porten och strax derpå hördes nya men lättare 
steg i trappan. Olof rusade närmare mellan åkdonet 
och porten, för att taga den nedstigande i ögonsigte. 
Han förmådde knappast andas för väntan och hopp. 
Hastigt kastate han sig tillbak«, uppgifvande ett skrik 
af ångest och förtvillan. Det var icke för Baronen,
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utan för ett rikt bepelsadt fruntimmer med tjockt svart 
flor för ansigtet, som fotsteget till racken nedfälldes.

— Det var då inte han! ...han far då inte! — 
jämrade han sig, vridande händerna.

— Är det du, min stackars gosse? — klingade 
genom floret en engels stämma.

— Ja! ja! — svarade Olof, störtande fram igen 
med sådan ifver, att han nästan kullkastat damen.

— Är det du som nyss var uppe hos baronen? — 
frågade samma röst.

— Ja! ja! ja! — ropade Olof.
— Baronen har inte tid att åka ut 1 afton, men 

jag, hans syster, far t hans ställe.
— Gud vare tack! Gud i himlen vare tack! — 

utropade Olof, fattande uti fruntimrets pels.
— Hoppa upp bakpå racken, min gosse, så ska 

du få följa med.
Med ett nytt rop af den högsta glädje hoppade 

Olof upp bakpå racken, och nu bar det af genom vind 
och snö. — Olof höll sig fast i tofsarna bakpå åkdo
net och dansade och skrattade som en galning.

— Slå bak! pojke bak! slå bak! — ropade nå
gra fotvandrare, som sågo en betjent 1 trasor bakpå 
den granna herrskapsracken.

Kusken, som icke hade hört sin matmoders ord 
till Olof, slog också bakut med den långa piskan; men 
Olof kände icke de träffande rappen, utan fortfor obe- 
hindradt att hålla sig munter och dansa på den trånga 
brädan.

Racken stannade utanför det hus, hvaruti polismästa-
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ren bodde. Den granna damen steg ur och ämnade 
sig upp för stentrappan som ledde till porten.

Söla lilla fröken! — hejdade henne Olof; — det 
är en liten gosse med... lilla Rudolf... han som tog 
nålen ... han visste inte bättre . ., bed för honom ock
så ... bed för lilla Rudolf!

— Ja var trygg, min gosse! — svarade damen 
och försvann.

Efter en kort stund kom hon ner igen.
— Polismästaren var inte hemma, min vän! — 

hviskade hon till gossen; — men jag vet hvar han 
är och vi fara nu dit... allt skall nog gå bra.

Dervid uppsteg hon i åkdonet och Olof bakpå. 
Piskan smällde och man kuskade af till en annan trakt 
af staden.

Racken stannade för andra gången och för andra 
gången steg damen ur och gick upp i ett hus, hvars hela 
första våning var rikt upplyst. Nu dröjde hon myc
ket länge, hvarunder Olof till det mesta höll sig fram
för hästarne, smekte och klappade dem under många 
ömma namn, värmande sig vid deras flåsande munnar, 
men med ögonen beständigt fästade vid de skimrande 
fönsterna. Kusken var nu mycket beskedlig och slog 
ej med piskan, ty — han sof rätt godt på sin kusk
bock och i sin varma björnskinnspels.

Damen dröjde mycket länge. Olof sprang till 
porttrappan och betraktade med outsäglig ömhet i sin 
blick de Ana spåren i snön efter de små lotter, som nyss 
passerat uppför de fyra trappstegen. Kring hvarje 
spår ritade han med lingret i snön de grannaste Ngu-
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rer, gjorde ett hufvud ofvanom tåspetsen och ett par 
fötter under hälen, så att spåret skulle likna en men- 
niskofigur, insvept i vinterplagg. På hufvudet satte han 
en fruntimmershatt, som skulle likna hennes deruppe. 
När nu hela herrligheten var färdig, böjde han sitt 
ansigte ner öfver figuren, för att kyssa den, men rubbade 
derigenom sitt kostverk, hvaruti han lagt hela sin 
själ. Misslynt sopade han nu med händerna bort snön 
från trappstegen, så att dessa blefvo nakna, på det 
att hon, som han väntade, icke skulle halka på dem. 
Derefter hoppade han fram till fotstegen vid racken 
och sopade äfven dem rena från all snö samt begaf 
sig slutligen åter tillbaka till hästarne, plockade fram 
några brödbitar, som han hade hos sig, och trakterade 
dem dermed, hvarefter han stack små snöbollar in i 
deras käftar, för att tillfredsställa deras törst. Nu 
trängde från den eklärerade våningen dansmusikens 
lekande toner. Olof fattade hästarne vid betslen och 
dansade framför dem, trallande efter dansmelodien. 
Skuggor af dansande syntes på de hvita fönstergardi- 
nerna; men herrskaperna deruppe kände sig säkert ic
ke på långt när så glada och lyckliga, som den fat
tige tiggargossen der han dansade i snödrifvan fram
för herrskapshästarne.

Nu öppnades hastigt porten till huset och damen 
sväfvade lätt, som en ande, utför trappstegen. Olof var 
med ett enda skutt vid hennes sida och framstack sitt 
blåfrusna ansigte tätt mot det svarta hattfloret, liksom 
ville han bakom detsamma läsa sitt ödes dom i hen
nes ögon; men fråga vågade han icke.
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— I morgon bittida är din mor fri, — hviskade 
damen.

— Hejsan! — skrek Olof till, kastande sin mössa 
högt upp i luften; — och lilla Rudolf?

— Också fri, min beskedliga gosse!
— Herre Jesus! hvad det var bra! — skrek han 

ånyo och fattade tag i hennes pels, badande den med 
sina tårar och vrålande af glädje.

Tiggargossens jubelrop samlade folk kring vagnen, 
åskådande med nyfiken förvåning scenen vid racken.

Damen, synbarligen förlägen öfver detta, lutade sitt 
ansigte ner mot Olofs, hviskande:

— Kom upp till mej i morgon förmiddag... du 
måste komma till mej... hör du del! — hvarefter hon 
skyndade upp i åkdonet och tillslöt dörren efter sig.

Men Olof hörde ingenting. Ännu liggande på si
na knän, stirrade han efter den bortilande racken till 
dess den vek af vid ett gathörn och försvann för 
hans syn.

Då sprang han upp och slog ihop sina händer, 
ropande till de omkringstående:

— Hvad vill ni?.. .vill ni slåss med mej!... vill 
ni boxas med mej!...hui! det ska gå som en dans! 
... den kurn duger!... hui!... hvad det var roligt! 
... hui !...

Och dermed satte lian af som en pil genom folk- 
trängseln, hoppade öfver somliga snödrifvor och gjorde 
kullerbyttor öfver andra, skrattande, jublande, så att 
hans röst återskallade i gränderna.



174

Nionde Kapitlet.
Afeltetlet.

iI T

"

g

Dagen derefter klockan 8 på aftonen, ilade en slä- 
da ut. genom Roslagstull.

Uti slädan sutto tvenne karlar, den ene insvept 
i vargskinnspels och resmössa likaledes af skinn, hvil- 
ken nästan helt och hållet skylde ansigtet, samt den an
dre i öfverrock af mörkt kläde och filthatt. — Bakpå 
slädan stod en skjutsgosse.

Slädan stannade några alnar bortom det så kallade 
Kräftriket, ett mycket gammalt värdshus, som ännu i 
dag bibehåller sig!

— Hör du, pojke! — sade mannen i vargskinns- 
pelsen till skjutsgossen; — spring in på värdshuset 
och säg till om att vi få ut ett stop mumma, men 
varm .. . du förstår väl?

— liåja, nog förstår jag det väl, — svarade skjuts
gossen.

— Du kan stanna qvar inne till dess den blir i 
ordning och sedan komma ut med den ... raska dej 
nu!...friska tag!

— Husch, det ska gå som en basturök! — svara
de gossen och försvann.
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— Det var ju här du skulle sliga af? — fråga
de vargskinnsmannen sin följeslagare, efter att först 
med någon skygghet hafva skådat sig omkring.

__ Jo jo, så var det, — svarade denne, i det han 
steg ur slädan.

— Skulle inte varit så dumt för dej, min gosse! 
— sade den förre, — om du kunnat följa med ett längre 
stycke och lemnat Stockholm, det fördömda nästet, för 
evighet... det måtte visst inte vara så roligt för dej 
att stanna qvar.

— Medgifves, pappa lilla!... men jag har affärer 
i Stockholm som ännu uppehålla mej der någon tid__  
pappa vet att jag år en ordentlig och hygglig ungdom, 
utan att jag just behöfver skryta med mej sjclf.

__ Medgifves min gosse!... men lyd en gammal 
väns råd, det sista han ger dej ... hör du, akta dej 
du för träsktorget och skanstull!...

— Dito dito, pappa lilla!...
— Onödigt, mitt kära barn!... den gången beto de 

sej i tummarne, tror jag.
— Ja, men det finns ändå fyra fingrar qvar på 

hvar hand, som inte äro att förakta.
— Får taga i luften, min gosse !... för i then 

natten fingo the intet.
— Lycksam resa !... der kommer pojken redan med 

ett stop och en jungfru.
— Du går väl inte förrän vi fått taga fälknäppen 

tillsammans?
— Tackar som bjuder!... alltid är söla far så spen- 

dersam af sej.
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Skjutsgossen kom i detsamma, åtföljd af en värds- 
husllicka, som bar en hvit mugg, hvilken hon räckte åt 
mannen i slädan.

Denne förde muggen till munnen och tog några 
väldiga klunkar derutur, hvarefter han gaf den till kar
len i klädesrocken, som ännu stod bredvid slädan, 
och sade:

— Han är just inte mycket varm den der väl
signade mumman.

Den andre tömde resten och lemnade derefter den 
toma muggen till flickan.

— Tack, pappa lilla! — hviskade han till den re
sande; — bättre mumma ha vi bryggt tillsammans.

Vargskinnsmannen gaf till ett gapskratt, hvar- 
uti hans följeslagare hjertligt instämde. Derefter fram
tog han penningar ur sin öfver bröstet hängande res
väska och betalte uppasserskan, som genast med en 
nigning aflägsnade sig.

— Se så, ditt bondfrö! — ropade den åkande till 
skjutsgossen; — sätt dej nu i slädan och sedan ska vi 
sätta lif i kraken din.

Skjutsgossen var ej sen att efterkomma uppma
ningen, ryckande något på axlarna åt det öde som vän
tade hans häst.

Mannen i vargskinnspelsen vände hufvudet åt si
dan, der den andre ännu stod, och, i det han höjde 
piskan, sade med half röst:

— Adjö med dej nu!... tack för allt godt!... 
fan vete när vi någonsin träffas mera här i lifvet!...
inte blir det i brådkastet, om det någonsin blir.
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— Vi träffas hos bundtmakaren, sa’ räfven till 
vargen! — svarade mannen i klädesrocken.

Klatsch! — Slädan ilade bort det fortaste hästen 
förmådde. —

Den qvarståcnde såg en stund efter den försvin
nande slädan, hvarefter han vände om och gick med 
raska steg tillbaka till tullen, smågnolande på den då 
allmänt kända och sjungna visan:

”Halit verda! jag tar dig fången;
Länge har du fängslat mig.
Rinaldini! framför mången
Länge har jag älskat dig!”

Han, som återvände till staden, var ingen annan 
än vår redan gamle bekante, Christian Ros.

Men hvem var han som reste? —

12



Tionde
OeKmt ett afslte«!.

Följande afton, höll en stor och rymlig täckt res- 
rack utanför Baron Rudolf Svärdfälts hus vid Drott- 
ninggatan. Flere betjenter sysslade kring åkdonet, på
bindande koffertar och inskrufvande magasiner, såsom 
fallet är vid en tillämnad längre resa.

Efter lång väntan visade sig Baronen sjelf, väl 
omlindad af dyrbara pelsverk, och uppsteg, efter en 
nedlåtande nickning åt betjeningen, med dess biträde i 
racken.

— Ilans nåd befaller ju att vi köra till Rege- 
ringsgatan? — frågade hans kusk.

— Det vet du ju förut, ditt nöt! — svarade Ba
ronen; — du vet ju att Grefve Lagerhjelin skall resa 
i mitt sällskap ... se så, skynda dej nu .. . det ser ut 
som vi skulle få betala väntningspengar vid alla gäst- 
gifvaregårdar.

Kusken besteg sin plats och tog tömmarna af 
skjutsbonden, som redan satt på kuskbocken.

Piskan smällde och racken satte sig i rörelse.
1 detsamma hoppade en karl upp vid sidan af rac

ken, höll sig fast dervid, oaktadt farten, och stack 
hufvudet genom det nedfällda fönstret in 1 kurn.
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— Lycksam resa, herr baron! — ropade han.
— Är det du ?... är du galen 1. .. hvad vill du ? 

— hördes inifrån i mörkret.
— Taga afsked, för fan i våld!... ett hjertligt och 

varmt afsked, herr haron!...
— Tackar ödmjukast!... gör mej den äran och 

hoppa ner igen.
— Undrar just, hvilken ära är större, att sitta qvar 

eller hoppa ner !...
— Hvad pratar du för slag!. ..har du inte fåll 

hvad du vill ... gör nu hvad jag vill och du får mer.
— Ja visst ja . . . men jag har tänkt på en sak 

jag • • •
— På hvad då?
— Att om herr baron dör under resan, så blir 

det, som jag skall göra, gjordt för inlet ... och man 
gör, min själ, sådant cj för intet.

— Den som vill vinna något måste också riskera 
något...

— Jaså.
— Adjö med dej nu ... man kunde observera oss 

.. .hör du inte?...
— Baron har mitt löfte i alla fall.
— Och du har mitt., .farväl!
_ Farväl då! — svarade karlen, lemnande racken 

som fortsatte sin väg.
— Der far nu den andre, — mumlade Ros för sig 

sjelf; — det var djefvulen numro två . .. Hur fördomd 
jag än må blifva, men högre än till numro tre kommer 
jag ändå aldrig.



180 OCKSR ETT AFSKED.

_  Ha! der är han! tag fast honom! — hördes 
bakom hans rygg en karlröst.

Ros spratt till och ämnade, utan att se sig om. 
genast taga till fotterna, då han i detsamma om
fattades af starka armar och fann sig omgifven af 
flere karlar, hvilkas påkar dansade kring hans nacke 
och kinder.

Slagen mera af öfverraskningen än af påkarne, 
kom han icke ens att tänka på motstånd, ntan lät sig 
godvilligt föras igenom den sorlande folkskocken, som 
allt mer under framtågandet tillväxte.

_Se så! — sade han för sig sjelf; — nu bär 
det af för numro tre också ... Nå, nn måtte det väl bli 
fröjd i himmelen och frid på jorden!...

Slut pa första delen.

—») 00000 €e:er—--

Stockholm. HÖRBERGSKA BOKTRYCKERIET, 1847.
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Åen stränga vintern hade för längesedan nedlagt sin 
glittrande isspira och afkastat den bländande snöman
teln. De blixtrande perlorna i dess krona voro redan 
af vårsolen bortplockade, — luftens och lundernas sån
gare hade sjungit dess drapa, — blommorna uppstigit 
för att lyssna till segerhymnen, och fram steg i maje
stätisk glans midsommaraftonen, vinkande med sin rosi
ga staf menniskorna till nytt lif och ny glädje.

Nära insjön Hjelmaren, och deruti hafvande sitt 
utlopp, ligger den lilla men romantiskt täcka sjön Öl- 
jaren, vid hvars stränder gamla ståtliga herresäten 
resa sig ur hinder af ek och björk samt alla andra 
trädslag, hvarpå det bördiga Södermanland är så rikt. 
Framför de slottslika byggnaderna utbreda sig ner mot 
stränderna de grannaste trädgårdar, så att vindarna, 
som vexelvis flyga öfver det glittrande vattnet, be
ständigt kunna bringa de stränder, der de hamna, hels- 
ningar i de skönaste blommors doft. Ur skötet af
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dessa rosengårdar höja sig präktiga Orangerier eller 
drifhus af sten, ur hvlikas långa fönsterrad ananas- 
frukten, pomeransen och drufvan, i sällskap med mån
ga andra representanter af sydlandens yppiga jordmån, 
glöda så inbjudande inot åskådaren. Kastar man se
dan blicken ut åt de vidsträckta ängarna och åkerfäl
ten, ser man spåren af en bättre odliugskonst, än den 
allmogen, fängslad i slentrianens svårslitna band, lagt 
sig vinning om.

Gamla adliga familjer bebo och äga dessa stora 
gårdar, föredragande att vinter och sommar vistas der, 
omgifna af underhafvande, hvilkas kärlek de i allmän
het velat tillvinna sig, framför ett yppigt och gagn
löst lif inom hufvudstaden och Iiofvet. De äro gästfria 
och man kan vara en snart sagdt daglig gäst i deras 
hus, utan att ens upptäcka en skymt af det förnäma 
högmod, som, inlagdt i ett oblat af nedlåtande vänlig
het, plågar en stackars ofrälse inom åtskilliga af huf- 
vudstadens aristokratiska salonger, der man ännu fort
far att utbreda påfogelstjer tarna i solskenet, för alt 
dära dem, som endast hafva ögon för utsidan af tin
gen, men icke en blick för kärnan deraf. Förbemälte 
familjer befatta sig icke mycket med de allmänna ä- 
renderna, och deras hufvudmän, om de också, vid bör
jan af en Riksdag, uttaga sin polett till Riddarhuset, 
öfvervara den sällan till slut, äflande vida mindre för 
de Adliga privilegierna och sin sjelfskrifna represen
tativa rätt, än den yngre Adelns ledamöter, eller de s. 
k. parvenyerna, hvilka merendels hafva munnen full 
med fraser om Adelns oumbärlighet för landets för-
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kofran och ära. I sammanhang dermed och i förbi- 
gående kan anmärkas den allmänt kända omständig- 
heten, att en ofrälse, ifrån det ögonblick han blifvil ad
lad och vunnit introduktion på Riddarhuset, pöser vida 
värre än de, som, stående framför sina seklerhöga 
stamträn, söka sina förfäder inom sjelfva de kungliga 
grafvarna.

Himmelsta, så är namnet på ett af de säterier som 
ligga vid öljarens strand, ägdes af Hofmarskalken Ba
ron Karl Gustaf Svärdfält, kötslig farbror till Kam- 
marherren Baron Rudolf Svärdfält och dennes syster 
Fröken Amanda, hvilken sednare nu jemte sin faster, 
Fröken Marie Lovis, uppehöll sig hos honom, för att 
på landet tillbringa midsommarshelgen. Ärvenledes vo
ro från Östergötland ditresta hans svägerska, enka ef
ter en annan yngre bror, och hennes ende son, en sex- 
tonårig yngling med samma dopnamn som farbrodren, 
hvars ende arftagare han. på grund af testamente, an
sågs blifva. Hofmarskalken, som företrädesvis älskat 
sin yngre bror, i lifstiden Major vid ett landtregemen- 
te, och sjelf aldrig varit gift eller ämnat gifta sig, hade 
på denne sin broders bröllopsdag utlofvat, att dennes 
förstfödde arfving, derest det blefve en son, skulle i 
testamente bekomma Himmelsta sätesgård med under
lydande lägenheter, utgörande 35 hela mantal, hvliket 
gods Hofmarskalken sjelf genom testamente förvärfvat 
sig och följaktligen sjelf efter godtnnande kunde för- 
foga öfver. Blefve det deremot en dotter, skulle ifrå
gavarande gods på vanligt sätt gå till delning hans
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samteliga lagliga arfvingar emellan, hvilka utgjorde ett 
serdeles stort antal.

Hofmarskalkens löfte förorsakade en stor uppstån
delse inom familjen, ty man visste allmänt, att han, som 
endast var titulerad Hofmarskalk och aldrig varit tjenst- 
görande hofman, var mycket samvetsgrann vid uppfyl
landet af ett en gång gifvet löfte. Majoren och hans 
nnga fru bådo till Gud morgon, middag och qväll om 
en son. De öfriga slägtingarna slogo sina hufvuden till
sammans och bådo likaledes till Gud, alt i värsta fall 
endast en dotter finge se dagen, seende likväl helst att 
hvarken det ena eller det andra inträffade. Aldrig ha
de tillförene så mycken Gudsfruktan försports inom den 
högvälborna friherrliga Svärdfältska familjen.

Veckor och månader försvunno och si den unga 
Friherrinnan befann sig i välsignadt tillstånd. Hof- 
marskalkens broder i Stockholm, Generalen, och hans 
trenne systrar, trenne Fröknar mellan 30—40 talen, 
sammanträdde, rådfrågande korten och kaffesumpen. De 
gladde sig storliga, ty de sågo bestämdt en brorsdot
ter, ja, den äldsta och klokaste af Fröknarna, hvars 
siareförmåga stod högt i rop den tiden, tyckte sig till 
och med i de svarta färger, som lägrade sig kring ru
terdam, den unga svägerskan, upptäcka sorgbref och 
begrafningsgäster, men deremot många ”ljusa vägar,” 
såsom ”mycket pengar” m. m. så väl för hjerterkung. 
Generalen, som ock för hjerterdam, de trenne systrar
nas gemensamma representant, hvarjemte till yttermera 
visso för hjerterdam eller de trenne Fröknarna lågo 
många ”friare till hus” och så vidare. Samma lyck-
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liga resultater lemnades äfven på botten af kaffe
koppen.

Den med fruktan och hopp sålunda afbidade dagen 
kom och anförvandterna emnttogo notifikationsbref med 
familjevapnet 1 det vackraste röda lack. Icke desto 
mindre svartnade det för deras ögon. De uppbröto med 
darrande händer de olycksaliga brefven och si der stod 
i stora granna bokstäfver: "en välskapad son.” Sy
strarna blefvo, för första gången i sin lefnad, mållösa. 
Brödren, Generalen, såsom det en gammal krigare eg- 
nar och anstår, förlorade deremot allsicke målföret. 
Han svor öftrer brödren Hofmarskalken, ”den skurken,” 
öfter brödren Majoren, ”den skurken,” öfter den väl- 
skapade sonen, ”den skurken,” öfter hela' verlden, "den 
skurkligan," den ”skurkaktiga” svägerskan icke heller 
förglömmande. Slutligen förbannade han kortleken, den 
röda så väl som den blå, önskande dertill på köpet 
kaffesumpen ocli sina trenne systrar hin i våld och 
mycket mera som ej så noga kan specificeras. Ilvad 
han i kriget aldrig förmått, förmådde han nu, nemligen 
att skrämma alla han mötte.

Majoren hade ickeheller underlåtit att notiflcera 
sin broder, Hofmarskalken, om sin lycka, och denne, 
sedan han med glädjestrålande ögon länge betraktat det 
kärkomna brefvet, yttrade till de personer, som på 
Himmelsta då uppehöllo sig hos honom: "den pojken 
står inte på bar backe, men för att han inte må kom
ma att göra det, eller illa använda det goda, som en 
dag faller på hans lott, skall han söka förvärfva sig 
kunskaper och insigter, hvarförutan ingen rikedom blir
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välsignelserik, intet stånd ädelt och ingen medborgare 
aktningsvärd, ocb om han företrädesvis bör likna den 
gamla adeln i något, så är det deruti, att han blir si
na underhafvandes välgörare och lar,.. det var myc
ket bra, att det inte bief någon dotter af, ty, hvad 
qvinnor beträffar, så liafva vi Gudi nog af den sorten !" '

Orsaken till den i öfrigt så förträfflige mannens 
ovilja mot det täcka könet ansågs härleda sig från nå
gon olycklig kärlek i yngre dagar. "Qvinnan," bru
kade han ofta säga, ”liknar vinden, är än mild och än 
vild som den, och man kan hvarken hålla fast den 
med händerna eller se hvaraf den består, och den som 
söker bygga derpå, bygger luftslott, som försvinna i 
ögonblicket, tagande med sig ens lugn och lycka för 
hela lifvet. Gud bevare oss derföre för qvinnorna! 
trampa de på en myra, fälla de tårar af medlidande; 
men deras ansigten glänsa som en Rommersk trium- 
fators, när de förkrossat dussintals hederlige mäns 
hjertan."

Midsommarsaftonen firades på Himmelsta med van
lig pomp och ståt. Bakom trädgården och parken, 
som undanskymde den ståtliga herrgårdsbyggnaden, var 
en stor gräsplan, som sträckte sig fram till de med 
mycken omsorg byggda och underhållna ladugårdshusen. 
Midt på denna plan, hvars gräs nyss blifvit afslaget, 
stod en ovanligt hög majstång. Mellan löf och blommor, 
hvarmed den rikligen var beklädd, glittrade mot mid- 
sommarssolen förgyllda äggskal, pappersfransar af alla 
möjliga färger och en massa halmkedjor med kulörta 
lappar påträdda mellan länkarna. På de likaledes or-
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nerade armarna stodo underliga, roliga och brokigt må
lade figurer af träd och bleck, som surrade kring för 
vinden; flickor i svängande gungor; bondgossar med 
rörliga liar; soldater, fäktande med sablar; dansande 
gubbar, m. m__ Örverst på toppen, hvarifrån en väldig 
röd vimpel fladdrade, stod det friherrliga vapnet i stark 
förgyllning. Kring majstången svängde sig vid en liflig 
dansmusik af fioler och klarinetter Baronens underhaf- 
vande bönder, torpare och statdrängar med deras hu
strur och barn, till ett antal af öfver 200 personer. Ilär 
och hvar stodo långa dukade bord med riklig trakte- 
ring och de väldiga öltunnorna blänkte så hvita och in
bjudande mellan träden. Glädjen stod i högan sky, ty 
om också ingen så mycket vet hvad möda är, som all
mogen, så vet också ingen heller så mycket hvad gläd
je är, som den. Gubbar och gummor, gossar och flic
kor hoppade outtröttliga på den mjuka gräsvallen och 
skyndade mellan hvarje dans till borden och öltunnor
na under mycket glamm och skratt, men utan oord
ning och stoj. Hofmarskalkens gäster, dels från grann
skapet, dels ock från Stockholm, deltogo i det lustiga 
laget. Bättre folk, som vanligtvis sträfvar för att ha trå- 
kigt, tycker ibland det vara trefigt nog att ha —roligt.

Den sextioårige värden, med sitt ädla, glada ansig- 
te, gick af och an bland folket, som en far bland sina 
barn, och hade städse ett godt och hjertligt ord rör 
en hvar. Efter att sålunda hafva gått laget om be- 
gaf han sig till en ung man, som stod något aflägsen 
från de dansande och var så fördjupad 1 läsandet af 
ett bref, att han ej märkte den annalkande Hofmarskal-
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ken. Den unge mannen var Kandidaten Fredrik Sten- 
fjäll, hvilken sedan en månad varit engagerad såsom 
informator för Baronens brorsson Karl Gustaf.

__ Herr kandidaten har fått bref, ser jag, — yt
trade Baronen.

_ Ja, från Stockholm med posten som nyss anlän
de, — svarade Kandidaten med en vördnadsfull bugning.

— Det måtte vara ledsamma nyheter i det brefvet, 
— sade Baronen; — ty redan på längre afstånd upptäck
te jag rynkor på er panna .. . men, for all del, bli inte 
brydd för min nyfikenhet . . . inte vill jag söka locka 
ur er edra hemligheter ... Jag ville så gerna se alla 
glada på denna högtidsafton ... Är det inte den Ijuf- 
vaste luft, den skönaste himmel och de muntraste men- 
niskor derunder?

— Ack jo! den herrligaste afton, — svarade Fre
drik, gömmande undan brefvet.

— Det är i sådana ögonblick, som man ogerna 
tänker på sin snara hädanfärd, — återtog Baronen; — 
ack! hur gerna önskade jag ej nu mina ungdomsdar 
tillhaka!

— Kan det då vara mindre afundsvärdt, — inföll 
Fredrik, — att äfven 1 sin lefnadsafton kunna öfverallt, 
der blicken far, möta medmenniskors lycka, som man 
sjelf har skapat, och att, vid åsynen af andras glädje, 
kunna säga: detta är milt verk!...

— Ni smickrar mej, min vän .. .jag har aldrig 
älskat denna lyxartikel.

— Då är också den obetydligaste koja inom herr 
barons gods blott en smickrare !...
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— Tro mej, min unga vän, det är en ganska lätt 
möda för den rike att bereda den fattiges lycka.

— Må vara att mödan är lätt, men en sanning är 
det också, att den är bra mycket sällsynt här i verlden 
...min erfarenhet är ringa, men så har jag tyckt ändå.

— Men säg mig då någon rik egoist som varit 
lycklig, min herre!... Blotta tanken derpå, alt han ej 
kan taga sitt guld med sig i grafven, måste göra hans 
förtvillan, och hur vill han väl befria sig från denna 
förfärande demon, om han ej, medan tider är, använ- 
der öfverflödet af sitt goda till andras goda? . . . När 
hvilade väl någon välsignelse öfver girigbukens kassa
kista?. . . Ilur många exempel har man ej på girige, 
som bildat hela generationer af slösare!

— Det kan vara saunt.
_  Det är saunt, min vän!... En tillfällighet gjor

de mig till en rik godsägare ... Om jag endast användt 
min förflutna lid för all lägga ränta efter ränta på kist- 
botten, hvad hade jag nu haft att fröjda mig åt? . . . 
kanske åt arfvingar, som önskade mej tre alnar under 
jorden, för att sjelfve få frossa af en förmögenhet, hvil- 
ken desto mera samvetslöst kan bortslösas, som det ej 
kostat någon möda att förvärfva den? eller åt utmerg- 
lade och modlöse underhafvande, som önskade mej i 
grafven, för att slippa en omensklig tyrann?... Om 
jag också ej velat göra något godt af mensklighet, så 
skulle jag i alla fall halva gjort det af nödvändighet, 
och den gode Guden blir nog den som kommer att 
pröfva bevekelsegrunden . . . Men jag hade något an
nat alt säga herr kandidaten.
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— Jag står till herr barons tjenst.
— Men ert bref?... kanske ni ännu inte genom

läst (let en gång?
— Jag har läst det, och det är ingenting som hin

drar mej ifrån att efterkomma herr barons önskan.
— Godt!... Min svägerska och min brorsson an

lände först i dag hit till Himmelsta och i öfvermorgon 
resa de hem till Östergötland tillbaka ... Jag kan omöj
ligt öfvertala dem att dröja här längre... känner ni 
orsaken till denna hastiga afresa?

— Nej, herr baron!... Friherrinnan har icke in
låtit sig med mig 1 samtal derom och icke heller har 
jag sport henne något om den saken.

__ Besynnerligt! — yttrade Baronen; — när Karl 
Gustaf var barn, dröjde hans föräldrar med honom här på 
Himmelsta hela månader... Han var då en glad, litlig 
gosse, hvars naiva infall och älskvärda ysterhet roade 
mej på det högsta. . . Nu när han blifvit äldre, vill 
det synas, som modren icke gerna tilläte honom vistas 
hos mig... och likväl vet hon, att jag älskar honom 
som vore han mitt eget barn... För öfrigt ville jag 
att han skulle göra sig mera hemmastadd på ett stäl
le, som en dag skulle blifva hans . . . Karl Gu
stafs uppförande förefaller mej lika besynnerligt... han 
undflyr mej beständigt, liksom vore han rädd för mej...

— Det kan ej vara möjligt, ty både han och hans 
fru mor tala dagligen om herr baron med den djupa
ste vördnad och anse herr baron för sin gemensamme 
välgörare.

— Jag skulle alltför väl, — fortfor den gamle man-
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nen, — i mitt ensliga ungkarls] if behöfva något förtro- 
ligare umgänge ... jag tror mej hafva ett slags anspråk 
på gossen, som både är min guson och min ende aiT- 
tagare . , . men att tala till honom eller hans mor är 
detsamma som att tala till klippan. .. De måtte sä
kert på något sätt vara missnöjde med mej ... jag be
griper ej saken ... Kanske tycka de att jag lefver för 
länge? — tilläde han med en djup suck.

— Jag ber om förlåtelse, herr baron; men detta 
yttrande kom inte från herr barons goda hjerta... 
Ännu en gång vågar jag försäkra, att min discipel, 
liksom friherrinnan, äro lifvade af de ömmaste kän
slor för sin vördade frände .. .

_  Det är förunderligt, — inföll Baronen med ett 
tankfullt utseende; — jag predikade länge för min sväger
ska om nödvändigheten att skala sin son en informator.

_ Herr barons önskan derutinnan är ju också nu 
uppfylld, — inföll Fredrik; — och det skall blifva mig ett 
kärt åliggande att uppfylla min pligt så långt min för
måga räcker.

_ Han följer med kandidaten till Upsala?... det 
är ju afgjordt det?

— Ja.
_ Det är bra . . . han kommer då på någon tid 

ifrån sin mor ... jag fruktar att hon klemar bort ho
nom ... Hur tinner ni hans anlag ?

— Mycket lofvande ... han är flitig och uppmärk
sam på allt som säges honom ... hans förstånd och känsla 
synas stå i det skönaste förhållande till hvarandra ... Jag 
har visserligen blott en månad varit hans lärare; men

13
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denna tid har varit tillräcklig för detta mitt omdöme 
om honom ... Blir mitt arbete, såsom hans lärare, icke 
lika fruktbärande, som det är mig angenämt, så kan 
jag försäkra att felet för ingen del blir hans.

_  Det gläder mig att höra ... Men han förefaller 
mig något folkskygg och som han hade svårt att skic
ka sig bland menniskor... Folkvett är väl ändå alltid 
oumbärligare här i verlden än bokvett.

— Jag medgifver det, men jag ser inte hvarföre 
det ena skall vara mera svårfattligt för den unge ba
ronen än det andra.

— Gifve Gud, det vore så väl!... Jag har ämnat 
honom helt enkelt till landtbrukare, men ser gerna att 
han tillegnade sig så mycken humanistisk bildning som 
möjligt... Kunde denna bildning meddelas honom mera 
genom en lefvande åskådning af tingen, än genom blotta 
glosor och lexläsning, vore så mycket bättre. . . det är 
nödvändigare för menniskan att veta livartill tingen du- 
ga än hvad de heta.

Samtalet afbröts af den församlade allmogen, som 
med sina spelmän i spetsen skyndat fram till Holmar- 
skalken, hvilken, innan han visste ordet af, fann sig 
sittande på en stol med hvitt öfverdrag och utsirad med 
blommor. Hastigt och lustigt höjdes stolen i luften af 
fyra par bondarmar, hvarefter alla togo i ring och dan
sade, under de lifligaste hurrarop och hviftande ined 
hattarne, en stor polska kring den älskade husbonden, 
och på detta sätt bar det af från den ena sidan af gräs- 
planen till den andra. Aftonsolen sken så vackert på 
de rika silfverlockar, som fläktade kring Hofmarskal-
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kens blottade hufvud, och speglade sig i de många tå- 
rar, som från djupet af ett upprördt hjerta perlade 
fram öfver den gamles bleka kinder.

Kandidaten, elektriserad af den allmänna enthusi- 
asmen, tycktes hafva för afsigt att medfölja den jublande 
svärmen, men hejdade sig och framtog det bref, han, 
vid Hofmarskalkens ankomst, stoppat hos sig, och bör
jade ånyo ögna deruti.

Brefvet var från hans syster Sofia, och anlednin
gen till de många rynkorna i Kandidatens panna, som 
den gamle Baronen anmärkt, inhemtas genom följande 
utdrag af samma bref:

. . . . De första dagarne af denna månad begaf 
sig Gustaf till Westmanland, för att hålla Ting. Nå
gra dagar derefter kom ett äldre fruntimmer till oss. 
Det var Gustafs moder. Mamma var borta. Jag för
mår ej beskrifva uppträdet mellan henne och mig. 
Hon anklagade mig under de våldsammaste uttryck för 
det jag slitit en son ur hans föräldrars armar-------  
hon förbannade mig — förbannade äfven sin son för 
min skull.------- Slutligen föil hon i gråt och nästan 
knäfallande besvor mig att gifva henne sitt barn åter. 
Förkrossad, tillintetgjord, lofvade jag henne allt. Föl
jande dagen skickade jag i ett href till Gustaf hans 
ring. När min darrande hand inlade den, föreföll det 
mig, som hade blod droppat derur____kunde väl an
nat vara? — hela mitt sönderslitna hjerta låg ju der- 
uti!------En afton, några dagar derefter, störtar Gu-
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staf in till oss, blek, förstörd!------jag glömmer al- 
drig den aftonen så länge jag lefver!------Hans böner 
— hans tårar — hans förebråelser!------behöfde han 
vål deras understöd! — hvarje åder i mitt bröst hviskar 
ju hans namn! — hvarje dagens stråle bär ju hans bild! 
------Jag återtog hans ring, lät honom sätta den på 
mitt Huger och drömde ånyo en ljuf framtidsdröm vid 
den ädles bröst.------ Han reste — och min dröm med 
honom.------ Samma mörka förtvifan har återigen be- 
mäktigat sig min själ. — Jag svaga, eländiga!____ Jag 
beder Gud —icke om min framtids lycka------jag be
der endast, att han ville bevara mitt förstånd! — Oh!
det är förfärligt!-------------------------------------------------

Kandidaten höll, vid läsandet deraf, handen öfver 
sina ögon, liksom ville han för den glada högtidsafto
nen dölja det djupa bekymmer, som systerns bref till
skyndat honom.

— Herr kandidaten dansar inte heller! _ hördes 
tätt bredvid honom den ljufvaste fruntimmersstämma.

Kandidaten drog handen från sina ögon och såg 
framför sig fröken Amanda Svärdfält och hennes kusin 
Karl Gustaf. Den unge Baronen var ungefär af sin 
sköna kusins storlek och hade ett ansigte, som till 
och med en vacker qvinna kunnat afundas honom. De 
båda kusinerna bildade det skönaste par man kunde se; 
men när Amandas blick oförfärad och stolt omfattade 
allt som låg i dess synkrets, tycktes deremot Karl Gu
stafs ögon skygga irra omkring, rädda för alt fästa sig 
vid något bestämdt föremål.
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Amanda var klädd i en hvit klädning, som i rika 

veck omslöt de sköna formerna och gick upp ända till 
halsen, slutande der i en fin tyllspets. Hennes hufvud 
beläcktes af en stor, s. k. Italiensk halmhatt, som då 
var på modet och kring hvars kulle en frisk krans af 
blåklint ringlade.

Kar] Gustaf hade hvita sommarbyxor och kort bon- 
jur af svart kläde, hopknäppt till halsen, hvarifrån en 
fin skjortkrage nedföll öfver kragen. På hufvudet bar han 
en mössa af svart silkessammet med vid kulle och en 
smal guldgalon på. Ett ridspö af tvinnad messingstråd 
och med en liten guldknapp ofvanom handtaget fullän
dade den sköna ynglingens kostym.

— Herrar officerare, — fortfor Amanda, — halva 
slagit sig ner i paviljongen, för att, i brist på annan 
valplats, segra eller falla vid spelbordet... Bättre, tyc- 
ker jag, kunde man använda sin tid på en sådan afton 
som denna ... Kandidaten spelar inte, men läser bref 
i stället och det är oftast nästan likaså tråkigt, som 
att skrifva dem.

— Och ännu tråkigare, — inföll Kandidaten med 
konstlad glädtighet, — närde äro af så sorglig beskaffen- 
bot, som det jag nu håller i handen; . . . men fröken 
har rätt... man hör inte befatta sig med slikt på en 
sådan dag ... derför stoppar jag hrefvet i fickan och an- 
haller i största ödmjukhet om äran af en dans med 
fröken.

— Nej, jag tackar!... åtminstone inte på en god 
stund ... det var visst inte min mening, att så der bju
da ut mig sjelf . . . jag dansade nyligen ■ hambo med
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en af statdrängarne, som höll på alt kasta mej opp i 
granarnes toppar... det dansgolf, som vår Herre lagt, 
tycks inte ämnadt för så ömtåliga fötter som Stock
holmsflickornas ... Bonddöttrarne skrattade rätt hjertligt 
åt min tafatthet och det med skäl, jag kan inte neka 
dertill ... jag behöfver verkligen hemta andan efter mitt 
första nederlag, innan jag vågar utsätta mej för ett nytt 
... Det var för en annan orsak jag sökte upp herr 
kandidaten.

— I sådant fall ber jag fröken om förlåtelse för 
min djerfhet att förmoda något annat.

— Inga onödiga artigheter, herr kandidat! dermed 
kunna vi vänta tills vi träffas i Stockholm, då vi nog 
få tillfälle att öfva upp oss igen, i fall vi skulle glöm
ma de gamla lexorna.

— Jag har aldrig läst de der gamla lexorna, min 
nådiga fröken, och länker inte heller lära mej dem.

— Jag hör det genast, och det fägnar mej ... Jag 
har också nyss bekommit ett bref, nästan likaså långt 
som majstången, men inte på långt när så roligt som 
den ... det är ända ifrån Paris ... från min bror, som 
nära sex månaders tid uppehållit sig i Frankrike . . . 
För en månad sedan skref han, alt vi kunde vänta ho
nom hem hvar timme och stund och bad mej ställa hans 
rum i ordning... Han nämner nu inte ett ord om sin 
hemresa.. .‘deremot linnes det ett postscriptum, som rör er.

— Mig?
— Ja, eller också någon annan med samma namn 

som ni...Vill ni läsa det, så var god,... se här.
Kandidaten emottog brefvet och läste följande:
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Post scriptum. Då du härnäst skrifver till mig — jag 
hoppas du är så artig och gör det med det första — 
kunde du vara så söt och underrätta mig om det fin
nes några menniskor i Stockholm med namnet Sten- 
fjäll, livilka de äro, hvad de ha för sig och om — märk 
noga — bland dem är någon glftasvuxen flicka, som — 
— nog af, låt mig veta hvad jag nu önskat.------ Jag 
vill minnas att jag i Stockholm hört det namnet omta
las, men kan ej erinra mig något vidare derom. Ifall 
du sjelf icke har lust att springa ur och i hus i Stock- 
holm, så sätt dina tanter i rörelse... de känna hela 
vm Iden... Glöm nu bara inte hvad jag bedt digom!

— Nåväl? — frågade Amanda, sedan Kandidaten 
slutat läsningen.

— Hvad tror fröken sjelf? — frågade han något 
tankspridd.

— Hvad jag sjelf tror?... jag tror, att jag sjelf nu 
mera icke behöfver springa ur och i hus, eller sätta 
mina stackars tanter i rörelse, såsom min förträfflige 
herr bror tillråder mig, ty jag kan ju af er få de äska
de upplysningarne.

_ Hvad befaller då fröken att jag skall upplysa? 
— frågade Kandidaten småleende.

— Det linnes i Stockholm en familj med namnet 
Stenfjäll?... det är ju så?

— Ja, min mor och mina syskon.
— Ni har systrar?
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— Blott en enda syster ... och hon är verkligen 
giftasvuxen, och ...

— Såå, __ inföll Amanda, med en lätt ryckning på 
öfverläppen; — det är annars mycket vanligt, att allt 
hvad kavaljererna vilja veta om oss, stackars flickor, 
upplöser sig i den frågan, om vi äro giftasvuxna eller 
icke... såå, hon är då giftasvuxen?...

— Ja, och till och med förlofvad, — svarade Kandi
daten med en suck, framkallad af tanken på den ar
ma systerns bref, som han ännu hade i handen.

Denna suck undföll icke Amandas uppmärksamhet 
och det satiriska i minen försvann genast.

— Inte sannt, herr kandidat! — frågade hon efter 
en stunds tystnad; — ni anser mej för en bra ny fiken 
varelse?... ni är missnöjd med mej, jag ser det.

— Missnöjd ?... hur vore det väl ens tänkbart att 
vara missnöjd med er!... det är ju de oskyldigaste frå
gor i verlden fröken behagat tillställa mej!... och för 
öfrigt är det ju för er brors skull, som...

— Ack, min herre, — inföll hon; — tro inte det 
ligger i min vana att föra några rapporter hvarken för 
min brors eller någon annans räkning!... kanske jag 
dessutom genom min obetänksamhet uppväckt hos er 
någon sorglig erinring?... det skulle göra mej mycket 
ondt... var öfvertygad derom.

— För Guds skull, min nådigaste fröken, tala inte 
så... Sorgliga erinringar komma nog vår bön förutan 
här i verlden och fröken tillhör de få afundsvärda men- 
niskors antal, som snarare döfva än väcka dem ... Men
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tillåt mej en fråga: af hvad orsak kan er bror så der 
intressera sej för min familj?

— Det vet jag verkligen inte... jag trodde ni skul
le kunna upplysa mej om det.

— Har han aldrig förut nämt något om mej eller 
de mina ?...

— Intet, det jag kan erinra mej ... ja, jag är sä
ker på, att han för mej aldrig förut nämt namnet 
Stenfjäll.

— Då jag för en månad sedan hade den lyckan 
att antagas såsom informator för unga baron, var det 
för första gången jag såg någon medlem af herrskapets 
ädla familj, och jag är säker på, att icke heller någon 
af mina anhöriga haft någon bekantskap med frökens bror.

_ Min brors postscriptum är mig således en gåta 
... Men, det var sannt, ni har kanske några bekanta 
eller slägtingar i Frankrike.

— Fröken tog just ordet nr munnen på mej... 
jag hade en farbror, som för många år sedan, då jag 
ännu var barn, reste till Frankrike och dog der.

— Der ha vi det ... han lemnade säkert anför- 
vandter efter sig...

_. Det är ganska tänkbart, fast vi infe hört något 
derom;... men det kunde ju vara möjligt.

— Min bror har säkert under sin resa träffat des
sa edra slägtingar och det är för deras skull han be
gärt upplysningar från Sverige.

— Jag börjar tio det. ..det vore eget nog, om 
jag först genom en fremmande skulle fa kännedom om 
slägtingar.
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— Det kan således hvarken vara er eller edra an- 
höriga okärt, att jag i svaret till min bror meddelar 
honom så mycket som ni behagar gifva mig förtro
ende af.

— Nej, för ingen del... och jag får dessutom på 
det högsta lacka fröken för dess godhet.

— Nästa Onsdag är postdag ... till dess lemnar ni 
mej, herr kandidat, er familjetafla en miniature.

— Ja, jag skall ha den äran alt lemna den, efter frö
ken är så god och vill besvära sej med dess afskickande.

— Till tacksamhet för min ferma expedition må
ste min bror ge mej fullständiga underrättelser om edra 
anhöriga i utlandet... det är ju billigt det?

— Det skulle glädja mej och de mina att få un- 
derrättelse om dem.

— Vi få språka vidare derom vid ett annat till
fälle ... Nu måste jag tillbaka i dansen .. .jag är upp
bjuden af ingen mindre person än gårdsrättarn och vill 
på intet villkor mankera . .. jag är nu tillräckligt ut- 
hvilad... farväl så länge!

Amandas tjusande gestalt ilade från stället. Den 
unge baronen, som ämnat följa henne, stannade qvar 
på en vink af Kandidaten.

— Det förhållande, hvari jag såsom lärare står till 
baron, — yttrade Kandidaten, — gifver mej rättighet 
att tala uppriktigt och utan omsvep med baron.

Ynglingens frågande blick mötte Kandidaten.
— Barons onkel, — fortfor Kandidaten, — den 

vördade, gamle mannen, är missnöjd med sin unge 
brorsson.
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— Med mej! — svarade ynglingen, darrande på 
rösten och med sänkt blick.

— Ja, först och främst är han ledsen öfver att 
afresan sker så snart... han hade väntat, att hans svä- 
gerska, fru friherrinnan, och hennes son skulle dröja 
någon längre tid qvar hos honom.

— Det är mammas vilja att vi resa i öfvermor- 
gon, — sade Karl Gustaf.

— Vidare ser han med bedröfvelse, att brorsonen 
undflyr honom, liksom fruktade han den gamles närhet.

— Har han sagt det? — frågade ynglingen med 
matt stämma.

— Ja, han har beklagat sig deröfver för mej. . . 
min baron! är inte er farbror ett föremål för allas kär
lek och hyllning? . . .anser inte hvar och en det för 
en lycka, en ära, att få nalkas hans person?

— Jo.
— Förtjenar han inte denna kärlek, denna hyll

ning af en hvar?
— Jo.
— Och detta oaktadt äro hans svägerska och hen

nes son de ende som undvika honom!... det är dock 
de, som han företrädesvis omfattat med sitt deltagande, 
sin tillgifvenhet ...

— Ack! vi älska honom så mycket,.. men
— Men att visa hur mycket ni älsken honom,__ 

inföll Kandidaten, — förefaller det er då så motbju
dande? . . . Betänk hvad han gjort för haron och dess 
fru mor!... Om han en dag, uttröttad af herrskapets 
liknöjdhet ock köld, skulle vända sitt hjerta ifrån er?
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— Det vore rysligt!
— Om denna vackra egendom, hvars ägare baron 

är bestämd att en gång blifva, icke desto mindre skul
le blifva en annans.

— Ack, att det vore så väl! — utbrast ynglingen 
med en oväntad liflighet.

— Jag förstår inte baron, — sade Kandidaten; 
— jag kan ej förstå betydelsen af detta utrop.

Ynglingens blick sjönk ånyo mot marken, men med 
densamma följde en tår, som icke undgick Kandidatens 
uppmärksamhet. Rörd deraf, ehuru han icke kunde 
fatta dess mening, tog han sin discipels hand.

— Karl Gustaf, kom hit!... jag vill tala med dej, 
— hördes nära invid en fruntimmersröst.

Ynglingen drog hastigt sin hand ur informatorns 
och skyndade mot en äldre, prydligt klädd dam, för 
hvilken Kandidaten tog af sig hatten och helsade.

— Hur är det med dej, Karl Gustaf?. . . du har 
gråtit, — sade hon med forskande blickar än på Kan
didaten och än på ynglingen.

Karl Gustaf, i stället att svara, lutade sorgsen sitt 
hufvud mot hennes skuldra.

— Jag har tall med min discipel i en angelägen
het, som äfven rörer fru friherrinnan, — sade Kandida
ten; — men kanske är det bäst, att baronen sjelf med- 
delar sin fru moder hvad jag sagt honom . . . men är 
det så, att hennes nåd befaller...

— Herr kandidaten behöfver inte besvära sej, — 
svarade hon med en förnäm knyck på hufvudet, hvar- 
efter hon tog sin son under armen och aflägsnade
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sig med honom. Kandidaten såg förvånad efter de bort- 
gående.

Midsommarssolen hade redan sjunkit bakom gran
skogen och en frisk vind jagade öfver midsommars- 
glädjens lilla, men lifliga tummelplats. Figurerna på 
majstången snurrade raskt omkring, den stolla vimpein 
kastade sin blodröda strimma i häftiga vågor och de 
ylviga lockarna på bygdens dansande barn fladdrade ty- 
gellöst för vindens fläktar.

Kandidaten, med det rörliga skådespelet för sina 
ögon, kände dock ingen håg att deltaga deruti. Ilans 
själ var förstämd af de många obehagliga känslor, som 
genomkorsade densamma. Den älskade systerns bref, 
den gamle ädlingens bekännelse, den unge baronens o- 
förklarliga förbehå Usa mhet och friherrinnans tvära uppfö
rande mot honom, allt detta, nästan på en gång tillkommet 
och förenadt, väckte i hans bröst aningar om framtida sor
ger. Känsliga själar lida lika så mycket af andras smär
tor som af egna. Han hvarken hörde eller såg mer det 
glädtiga stojet kring majstången och de dukade borden.

Under dessa betraktelser närmade han sig den när
belägna täta björklunden och beträdde en smal biväg, 
som slingrade sig derigenom till dess den slutligen för
lorade sig i den stora landsvägen, som strök fram ge
nom det vidsträckta godsets ägor.

Den nedgående solen stänkte här och der sina gula- 
droppar mellan de hvita stammarna och bredde dem 
strimvis öfver det ljusgröna gräset. Trastarne sjöngo 
sitt melodiskt ljufva zipp-zipp och jack-jack-jack och 
från det på andra sidan lunden böljande åkerfältet höj-
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de ängskäran, den stora fågelkonsertens oboe, sin en- 
tonigt skärande stämma.

Det låg någonting obeskrifligt fridgifvande i allt 
som i detta ögonblick om^af Kandidaten, och han kände 
inom sig, huru den ena molnbilden efter den andra upp
löstes och försvann. Han satte sig ned på en vid vä
gen liggande sten och öfverlemnade sig åt de ljutva in
tryck, hvarpå den yttre naturen i så rikligt mått var 
begåfvad. Ilan kände sig småningom allt mer och mer 
försonad med sitt öde, det närvarande så vät som del 
tillkommande.

Så hade han länge sutit, då han stördes af tven- 
ne karlar, som tycktes smyga sig fram mellan träden. 
Han igenkände i dem tvenne vandrande gesäller, som 
hela eftermiddagen uppehållit sig vid gården, deltagan
de både i dansen och trakteringen. Ilan hade förut, 
vid första åsynen af dem, rönt en obehaglig känsla, som 
ånyo väcktes vid deras hemlighetsfulla smygande. De 
närmade sig stället, der han satt, men när de upptäck
te honom, ville de draga sig undan.

— Hafven ni redan tröttnat vid dansen? — ropa
de Kandidaten till dem.

Karlarne syntes villrådige om de skulle stanna el
ler atlägsna sig, men efter några ohörbart vexlade ord 
sins emellan nalkades de Kandidaten, dock under syn
bar motvilja.

— Har dansen upphört redan? — frågade Kandi
daten, i det han skarpt fixerade dem båda; — jag hör 
inte mer till dansmusiken ... del är väl tidigt slut, tyc
ker jag.
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— De ha begifvit sig till logen, för att fortsätta 
dansen hela natten, som jag hört, — svarade den läng
ste af dem, tagande den med vaxduk öfverdragna hat
ten af sitt hufvud och tittande på Kandidaten med ske
lande ögon.

— Och ni tanken nu Icmna det glada laget, då 
det kanske blir som roligast?

— Ja, vi ha lång väg att gå och nätterna är det 
alltid bäst att marchera.

— Ilvart bär resan?
— Till Norrköping, der vi söka arbete... Om 

Gud vill, skola vi i morgon afton vara der.
— Och smeder ären ni båda två?
— Ja, herre!
— Ni kommen från Stockholm, kan jag förmoda? 
— Ja.
— Kamraten din, som står der och som jag i 

eftermiddags gjorde samma fråga, sade, att ni kommit 
från Götheborg och att ni ämnaden er till Stockholm.

— Gjorde han det? — svarade karlen något för- 
lägen; — då har herrn säkert hört galet.

— När man inte är döf, så kan man inte gerna 
höra så illa, att man tar Götheborg för Stockholm och 
Stockholm för Norrköping, eller hur tycken ni?...

— Vi äro födda i Götheborg, men ha lärt ni i 
Stockholm, — svarade nu den andra, som var mindre, 
men betydligt gröfre till växten än kamraten; __ och 
vi tänka visst ge oss af till Stockholm igen, men först 
sedan vi arbetat någon tid i Norrköping ... så hänger 
det ihop med den saken.
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— Ni har cn plåsterlapp öfver ansigtet ... ni måtte 
ha skadat er illa, — sade Kandidaten till den sednare, 
hvars åsyn mest oroat honom.

— För någon tid sedan, ■— svarade denne, — skul
le jag svessa hop en skenring, men svessen gick opp 
och jag fick den glödheta jernringen midt i flinten på 
mej... sådana slängkyssar vankas ofta i vår profession 
och tala vi vackert vid herrn, så få vi kanske oss 
en liten hacka att roa oss på under den långa vägen... 
Folk, som vi, hittar inte hackor på landsvägen.

— Vandrande gesäller bruka inte tigga ... det an
ses förnedrande till och med af dem sjelfva.

— Så är det ja ... men sådana här högtider höra 
till undantagen.

— Vid sådana här högtider, — yttrade Kandida- 
ten, — få vandrande gesäller fri traktering på alla de 
gårdar de besöka ...

— Ja visst ja ... men man lefver inte bara af mat 
och dryck ... man behöfver lappa en stöfvel och en rock 
när de bli trasiga ... skomakare och skräddare ha in
ga stora gods de och inga andra än sej sjelfva att 
traktera ...jo jo men, ditåt lutar det, lierre lilla!... 
God natt emellertid och lycka till godt nöje!

Efter dessa ord svängde sig den mindre karlen om, 
tryckte hatten djupt ner öfver pannan och aflägsnade 
sig skyndsamt. Den längre kamraten följde honom och 
de försvunno snart vid en krökning af vägen.

Solen hade nu helt och hållet sjunkit och Kandi
daten, som erinrade sig att supétimman var inne, skyn
dade tillbaka till gården.
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Andra Kapitlet.

IVIi <1 sonmarsnatlen.

Midsommarsnatten hade Inträdt, men icke så lugn 
som dagen och aftonen hade varit. En våldsam syd
lig vind brottades med ekens, lindens och björkens 
stammar i den stora parken, som skyddande omslöt 
herrgårdsbyggnaden, och då den ej förmådde rycka dem 
från deras fasta rot, plundrade hämnande deras kronor 
på löf och grenar.

Vid fönstret i sin kammare två trappor upp i ena 
Ilygelbyggningen satt Kandidaten, lyssnande till löfvens 
prassel, grenarnas slag emot hvarandra och böljornas 
dån mot stranden. Han kunde ej sofva och hade ej 
heller afklädt sig. Som det var mycket qvafdt i rum
met, öppnade han fönstret och löste det från hakarna, 
hvarefter han stack ut hufvudet och insöp med begär
lighet den friska nattluften. Ingen mensklig varelse 
förmärktes i parken, ty värden och hans talrika gäster 
hade för längesedan gått till hvila. Då förde vinden 
till hans öron ljuden af dansmusiken från logen, der 
allmogen ännu tirade sin midsommar. Han beslöt att

14
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begifva sig dit, för att skingra den oro, som jagat söm
nen från hans ögon och oemotståndeligt trängde in på 
hans själs innersta, utan att han kunde göra sig reda 
för orsaken dertill. Ilan gick ner och tog vägen för
bi huvudbyggnaden. Den molnbetäckta himmelen, hvar- 
ifrån då och då några spridda tunga regndroppar ned- 
föllo, gaf midsommarsnatten ett höstlikt utseende. Gå
ende varsamt, för att ej trampa ner blomstersängarna, 
som lågo på båda sidor af den smala sandgången, stötte 
han oförmodadt emot en stor stege, som var uppställd 
emot väggen af hufvudbyggnaden. Det var brandste
gen, den han dagen förut hade funnit liggande invid 
muren. Utan att likväl egna någon vidare uppmärk
samhet deråt, fortsatte han sin vandring och hade re
dan hunnit den stora grinden, hvarigenom man utkom 
på samma plan der majstången var upprest. Han ka
stade en flyktig blick på högtidens lysande represen- 
tant och fann att stormen skonlöst farit fram med den
samma. Dess armar hade förlorat sina kronor och 
kransar jemte andra prydnader, som aftonen förut ut
gjort folkets ögonfägnad och stolthet. Den långa vim
peln hade vecklat in sig bland de upprifna löfven och 
hela stången svigtade, liksom ville den i hvart ö- 
gonblick störta till jorden.

Han skulle just öppna en annan grind, hvarigenom 
man kom in på den såkallade fäst igen, som ginade 
vägen till ladugården, då han saknade sin tobakspipa, 
vanligtvis en students trognaste följeslagare och den 
han sällan gick utan. Han vände om för att hemta 
den och befann sig snart på samma väg som han kom-
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mit. Herrgårdsbyggningens hvita mur skymtade mel
lan de svarta gungande träden snart ånyo emot honom.

Hastigt spratt han till och stannade lyssnande. 
Han tyckte sig hatva hört klangen af en utslagen fön- 
sterruta. Tillskrifvande detta den häftiga blåsten, tog 
han ett steg närmare, då han ånyo stannade. Ljudet 
af en karlröst nådde genom vinden hans öron. Så tyst 
som möjligt, men med häftigt bultande hjerta, skred 
han fram genom en syrenhäck och såg, sjelf dold af 
dess täta löfverk, en karlfigur som stod nedanför sam
ma uppresta stege, han nyss förut stött emot. Denne 
karl var en af de gesäller, som han om aftonen talat 
med i björklunden.

Karlen satte foten på nedersta pinnen och vände 
ansigtet uppåt. Kandidaten följde med ögonen den 
riktning karlens ansigte tagit och upptäckte dervid ett 
öppnadt fönster i första våningen.

— Skynda dej, för alla djeflar i våld; — hvi- 
skade karlen, dock så tydligt, att Kandidaten kunde 
höra hvad som yttrades.

Snabb som tanken, kastade sig Kandidaten öf- 
ver karlen, fattade honom om lifvet och slog honom 
till marken. Den kullkastade gaf ej ett ljud ifrån sig, 
men sökte, ehuru förgäfves, att lösgöra sig ur de star
ka armar som omslöto honom.

Ett klagande läte, afbrutet af vilda hotande svor
domar, hördes uppifrån. Kandidaten tilldelade sin under
liggande motståndare med knytnäfven ett döfvande slag 
vid tinningen, släppte honom derefter och skyndade upp
för stegen. Han tittade in genom det öppnade fönstret.
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Scenen inne i rummet belystes af en nattlampas 
svagt flämtande låga. Framför och lutande öfver en 
stor säng på förgyllda lejonfötter och hvars tunga bro
kiga sidengardiner voro kastade åt sidan, stod den an
dre men kortare gesällen.

— Jag stryper er, — skrek denne, — om ni ej 
genast ger mej byrånyckeln!

— Skona blott mitt lif! — hördes från sängen 
en skälfvande stämma.

Kandidaten igenkände Hofmarskalkens röst och 
började stiga in i rummet, men så varsamt, att hans 
rörelser ej skulle höras.

Ilvar ?... hvar ligger nyckeln? ... tala sakta!... 
skynda ! — ropade rånaren.

— Der... der... i bordslådan ... släpp min hals, 
olycklige!... det har då kommit derhän med dej!... 
jag känner igen dej...ja, vid Gud, det gör jag!...

— Helvetets pina! ni har könnt igen mej!... så 
dö då!.. .

Kandidaten var redan bakom röfvarens rygg. Att 
först fatta i klocksträngen, som hängde framom sängen, 
och häftigt draga några hvarf deruti samt derefter slå 
sina armar omkring röfvaren, var för Kandidaten ett 
ögonblicks verk. De stridande tumlade omkull på golf- 
vet. Kandidaten hade visserligen fått det fördelakti- 
gaste tag och var dessutom en af de starkaste bland 
sina jemnårige; men han kände, att han i sin famn 
fått en massa muskler, som utspände sig med en öf- 
vernaturlig kraft.
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Den gamle Baronen hade upprest sig med möda i 
sin säng och hans darrande händer drogo i klocksträn- 
gen. Ljudet af en aflägsen klocka hördes.

Röfvaren, som fallit framstupa på golfvet med Kan
didaten på sin rygg, hoppade upp med sin börda och 
kastade sig sedan baklänges tillbaka på golfvet med sådan 
styrka, att Kandidaten, som dervid kom under, förlo
rade sitt öfverlägsna tag och nödgades släppa sin tl- 
ende. Denne, sålunda lösgjord, störtade fram till 
fönstret. Kandidaten, som snart var på benen igen, 
skyndade efter och fattade röfvaren i håret just som 
denne fått den öfriga delen af kroppen utom fönstret; 
men hur förvånad bief han icke, när han fann sig haf- 
va en tom svart peruk i sin hand, medan ett eldrödt 
hufvud under ett skallande hånskratt sjönk ner och för
svann för hans ögon.

I detsamma öppnades dörren till sängkammaren, 
som fylldes af halfnakna gäster, betjenter och pigor.

Kandidaten, ursinnig öfver att banditen undkommit 
honom och seende den gamle mannen oskadad oeh i 
säkerhet, hastade ut genom fönstret och utför stegen ner 
i parken. Der fick han sigte pa den fiyende röfvaren 
och satte efter honom af alla krafter.

Ovädret hade under tiden brutit löst i åska och 
störtregn, som vräkte ned öfver åkrar och ängar, ge
nomskärande vägarna. Blixt på blixt genomkorsade 
i alla riktningar den svarta molnmassan som betäckte 
det nattliga fästet. Vid skenet deraf såg Kandidaten 
den jagade banditens rödhåriga hufvud brinna som en 
afgrundsandes.
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Den förföljde och lians förföljare logo vägen öfver 
en stor äng, vid hvars ända var en beteshage, skiljd 
från ängen medelst en hög gärdesgård. Hunnen dit, 
kastade sig röfvaren i elt skutt öfver gärde sgård en. 
Kandidaten, fullt ut så vig som han, var äfven snart 
öfver densamma och sedan han derifrån lösryckt en 
stör, flög han efter honom, tryggare och modigare ef
ter det han fått ett vapen i sin hand. Under språn
get ropade han och hojtade, för att vägleda dem som 
kunde vara efter honom till undsättning.

Några oxar, som här och der hvilade i gräset, 
reste på sig, skådande förvånade på dem som så oför- 
modadt stört deras nattliga lugn. En och annan uggla 
flaxade uppskrämd från ena trädtoppen till den andra.

De springande, som snår och moras icke kunnat 
hejda, hade nu hunnit in på en liten slätt midt i hagen. 
Der stannade den förföljde, hugade sig ner och upptog 
en sten, värdig alt pröfva en jättes armstyrka. Kan
didaten såg denna manöver och stannade, dels för att 
hemta andan, dels ock för att bereda sig på försvar. 
Kanske insåg han nu först det äfventyrliga uti att 
allena utsätta sig för en tvekamp med en person, hvars 
kroppskrafter han nyss pröfvat. Han anade en strid 
på lif och död.

— Din helveteshund! — röt banditen, lyftande 
stenen med begge händerna öfver sitt hnfvud; — jag 
skall knacka ett hål i din skalle så stort, att hundra
de själar, om du hade dem, skulle på en gång kunna 
flyga derur!...
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Efter dessa ord störtade han fram mot det ställe, 
der Kandidaten stod ined blicken fästad vid den anfal
landes alla rörelser.

Då skallade rop af flera röster ifrån hagen och 
lyktor tindrade här och der mellan träden.

— Hit åt!...hit åt! — ropade Kandidaten.
— Har då satan släppt löst hela sitt koppel den

na fördömda natt! — tjöt banditen, som i detsamma 
hejdade sitt språng och slungade stenen emot Kandi
daten, men utan att träffa, hvarefter han kastade sig 
om och rusade fram öfver slätten, 1 tanka att upphin
na skogsbrynet på andra sidan.

Kandidaten var ej sen att förfölja honom med 
stören i högsta hugg, uppmuntrad af den hjelp som 
var honom så nära och hvilken han med förnyade ut- 
hållande rop påkallade. Under det han så sprang fram
åt med blicken på sitt undanilande mål, kände han, 
att marken gaf sig för hans fötter och att vatten pla
skade vid hvarje steg han tog. Anseende detta här
leda sig från det myckna regnet, fortsatte han sitt lopp 
till dess han nedsjönk i dy till knät. Nu märkte han, 
att han råkat i ett kärr och arbetade som ifrigast för 
alt komma derutur, då han hörde långt framför sig ett 
förtvillans skri som öfverröstade både storm och åska.

Vid skenet af en blixt såg han röfvaren ända till 
midjan nedsjunken i kärret. Håren på hans hufvud 
reste sig, när han såg dennes oerhörda ansträngningar 
för att rädda sig och hörde hans svordomar skalla i 
den hemska natten.
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Kandidaten ropade och hans rop besvarades från 
hagen. Sjelf hade han lyckats komma på elt fastare 
ställe och han stannade der, för att afvakta folket som 
sökte honom. Han hörde steg tätt bakom sig, men 
när han vände sig om, för att se efter hvem det kun
de vara, erhöll han tvers öfver hufvudet ett slag, som 
sträckte honom sanslös till marken.

Betjenter och bonddrängar med lyktor, påkar och 
bössor Infunno sig nu på platsen. De sågo en karl fly 
tipp åt hagen och några af dem förföljde honom, medan de 
öfrige stannade kring den fallne Kandidaten. Längst 
bort från kärret hördes fortfarande nödrop och för- 
bannelser.



Tredje Kapitlet.
lli<liianu>uu'ii<l«(ien.

Midsommarsdagens sol uppgick klar öfver Him- 
melstas hinder och fält. Det tycktes nästan som ha
rte nattens oväder enkom blifvit lössläppt, för att för
kunna himmelens vrede öfver de brottsliga anslag som 
holat den älskade egendomsherrns dagar. Såsom fallet all
tid är efter regn, sjöngo foglarna skönare och doftade 
blommorna ljufvare än förut. Nu sågo alla äfven der
uti en himmelens glädje öfver de brottsliga anslagens 
misslyckande och bestraffande.

En talrik folkskara hvimlade på den stora slotts
gården, trängde sig omkring och följde den gamle Hof- 
marskalken, hurrande, jublande, så att berg och dalar 
återskallade deraf. Undersåtares jubel kring en Mo
nark kan vara starkare och pompösare, men sällan 
hjert ligare.

Oförmögen att af rörelse kunna yttra något, gick 
den goda husbonden bland sina vänner och underhar- 
vande, med möda undvikande att af dem blifva upp- 
lyftad och buren på armarna. De, som voro honom 
närmast, stridde om att fa kyssa hans händer och klä
der och de, som ej kunde tränga sig fram, sågo med af-
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undsfulla blickar på de förres lycka och höjde sig på 
tåspetsarna, skrikande sitt lefve af alla krafter och 
framkastande buketter och kransar af blommor, för att 
på detta sätt göra sig skadeslöse. Blotta tanken på 
den förlust, de kunnat göra, fuktade gamles och ungas 
ögon, under det läpparna jublade. Det var en glädje 
i tårar — en strålande sol bland regniga skyar.

Slutligen aflägsnade sig Baronen och inträdde, åt
följd af sin inspektor, i sitt skrifkabinett. Inspekto
ren, jemnårig med Baronen, tillstängde dörren och nal
kades derefter sin husbonde, som nedsjunkit i en ko
lossal fåtölj, utmattad på en gång af nattens fasor och 
morgonens glädje.

— Sätt dej, min kära Stenman! — sade han ef
ter en stunds pustande; — du har väl kläderna i ord
ning, som jag bad dej om?

— Ja visst, hans nåd! — svarade Inspektoren, i 
det han satte sig framför Baronen.

— Hästen och åkdonet med?
— Hans nåds befallning är till punkt och pric

ka åtlydd.
— Hvem skall skjutsa? —
— Jag höll för rådligast att låta min äldste son 

göra det... Hans nåd känner Erik ... det är, skam att 
säga, en klok pojke och som inte sqvallrar ur skolan, 
det kan hans nåd vara säker på. ..

— Jag vet det och gillar ditt val . . . Hvad är 
klockan?...

— Nyss åtta.
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— Vi hafva således två timmar qvar... klockan 
tio böra alla, som kunna det, vara i kyrkan ... alla 
måste vara aflägsnade, hör du detl...

— Klockan tio äro alla sin kos... midsommars
dagen behöfver man inte mana på folket att gå i Guds 
hus ... alldraminst nu, då de hafva så många nya an
ledningar att tacka Gud.

Den grånade Inspektörens annars så sträfva stämma 
bief mjuk och len som ett barns, när han sade de sed- 
naste orden.

— Min gamle vän! — inföll hofmarskalken ; — 
vet du, jag nästan välsignar den fara, som jag varit 
utsatt för, emedan jag derigenom fått ett nytt bevis 
på de minas tillgivenhet.

— Behöfver vä! hans nåd något nytt bevis på 
de sinas tillgifvenhet?

— Ack nej!...du har rätt, Stenman!...jag be- 
höfver det verkligen inte;... men de goda menniskor- 
nas oförställda glädje gjorde ett djupt intryck på milt 
hjerta ... jag hoppas till min död få behålla deras kärlek!

— Och efter hans nåds död, hvilken, jag hoppas 
det, icke måtte tima före min, skall denna kärlek län
ge lefva i den bittraste saknad.

Baronen räckte, utan alt svara, sin hand åt In
spektoren, som denne med den djupaste rörelse förde 
till sitt bröst och sina läppar.

— Förunderligt! . .. ja, vid den store Guden, högst 
förunderligt! — talade Baronen för sig sjelf; — des
sa tvenne personer!... den ene vill åt mitt Hf... den
andre räddar det!. ..
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Inspektoren, som förstod sin husbondes mening, 
betraktade honom stillatigande, men med oroliga blickar 
Han hade, innan han blef inspektor pä Himmelsta, va
rit kammartjenare hos Baronen och alltid innehaft den
nes fulla förtroende.

— Du sade nyss, — började Baronen igen, — 
att länsman i går rest längre npp i landet.

— Ja.
— Och du tror att han inte återkommer så snart 

derifrån?
— Jag är säker på att han inte återkommer förr 

än i qväll?
— Det bud, vi skickade 1 morse till honom, kan 

således ej träffa honom hemma?
— Nej, hans nåd!
— Ilade det ändå inte varit bäst att dröja med 

dess’afskickande?
— Jag tror det inte, hans nåd, för det skulle 

hafva väckt uppmärksamhet och förundran ... jag skyn
dade derföre att afsända budet, ty jag visste att det 
inte skulle träffa honom hemma.

— Godt!...då äro vi säkra från det hållet... 
Har du vår vanliga lista färdig?

— Ja, — svarade Stenman, lemnande Baronen ett 
hoprulladt papper.

Det var en förteckning på de ynglingar och flic
kor bland hans underhafvande, som nästinstundande 
höst ämnade ingå äktenskap med hvarandra. Baronen 
brukade alltid hvarje midsomarsdag emottaga en sådan 
förteckning, uppgjord af hans inspektor, för att på för-
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hand göra sig bekant med vilkoren för de trolofvades 
framtida utkomst, bestämma den hemgift, han borde 
gifva, allt med afseende på kontrahenternas frejd, samt, 
derest utvägar till bergning totalt saknades, kunna, i 
samråd med sin Inspektor, gå i författning om anskaf
fandet af medel dertill.

Under de trettio år, Baron Svärdfält innehaft Him- 
melsta, hade ingen arrendator uppsagt sitt kontrakt 
och ingen tjenare sin tjenst. Icke heller hade någon 
blifvit uppsagd till aflyttning. Den enda afflyttning, 
man inom Baronens gods visste af, var den till soc
kens kyrkogård. När någon plats genom döden blef 
ledig, tillströmmade från alla orter sökande till den- 

• samma. Den bästa frejden bestämde efterträdaren. Nå- 
gou annan rekommendation gällde icke på Himmelsta.

En god husbonde biblar goda underhafvande. Ett 
och annat undantag häfver icke den gyllene regeln. 
Våldsam behandling, utöfvad af befallande mot under
lydande, kände man knappast till namnet inom Him- 
melstas råmärken, och ändå gick allt der sin gilla gång 
och ofta raskare med arbetet, än på andra ställen, der 
Inspektörernas karbaser lura bakom arbetarnes ryggar. 
Bonden och torparen odlade med muntert sinne sin jord, 
ty han visste, att om året blefve godt, hade han sin 
behållning ostörd, och om det deremot blefve ondt, 
finge frälseräntan innestå till bättre tider. Utmätnings- 
auktioner hade man på många Herrans år icke hört 
omtalas. Flera ganger pa aret besöktes bönderna och 
torparne af hans nåd, som besåg deras arbeten och 
uppmuntrade dem både med ord och handlingar. Da-
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gen före hvarje julafton utdelades på kontoret små 
premier för nyodling och spånad.

Resande, som genomforo Himmelstas ägor, hade 
således att fröjda sig icke blott ål anblicken af en ståt
lig herrgårdsbyggnad, omglfven af yppiga parker, frukt
rika trädgårdar och välförsedda orangerier; snygghet 
och förnöjsamhet logo äfven ur hvarje stuga, som med 
sin lilla välhäfdade läppa visade sig vid vägens rand.

Efter det Baronen genomögnat listan och derom 
rådgjort med sin Inspektor samt förständigat denne at 
inhemta ännu flera upplysningar, steg han upp och 
närmade sig fönstret. Sedan han derifrån förnummit, 
att folket, som nyss svärmat på slottsgården, nu deri- 
från aflägsnat sig, fattade han hatt och käpp och be- 
gaf sig ner.

Ilan tog vägen till ena flygeln och steg uppför 
tvenne trappor. I farstun mötte han sina brorsbarn, 
Amanda och Karl Gustaf.

— Ilur är det med vår stackars sjukling? — till- 
sporde dem Baronen.

— Bättre, mycket bättre, goda onkel! — sva
rade fröken Amanda,

— Det är beskedligt af dej, min flicka, att så der 
se om vår gemensamme vän ... det anstår en ädel frö- 
ken att vårda en så tapper riddare; ... men, Amanda 
lilla, — tilläde farbrodren småleende, — akta dej, att 
du inte, medan du läker hans sårade hufvud, med dina 
blickar sårar hans hjerta!

— För att kunna såra hans hjerta, måste mina 
blickar först träffa hans ögon, — svarade Amanda,
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.— och det lärer väl inte nu gå för sej, ty den stac
kars gossen är blind... ja, onkel, alldeles blind.

— Blind?
— Ögonen hafva svullnat igen ... det dröjer sä

kert några dagar, innan han får sin syn igen...
— Är doktorn inne?
— Ja.
— livad säger han?
— Att all lära är förbi... han ansåg för ett godt 

tecken alt yrseln så fort gick öfver... kandidaten talar 
nu redigt och har för oss berättat bur det gick till.

— Gud ske lof för det ... Nå, ni åken väl till 
kyrkan, kan jag förmoda?

— Förmodligen, söta onkel!
— Gören det, mina barn, och bedjen Gud för mig 

också! — sade Hofmarskalken, nickade vänligt åt de 
unga, öppnade en dörr i farstun och trädde in i Kan
didatens rum.

Med hufvudet till mer än hälften omlindadt med en 
hvit duk, låg Kandidaten i sin säng, hvarinvid satt lä
karen, en äldre man, som uppsteg och lemnade sin 
plats åt Baronen.

__ Ni måste hålla er stilla, — sade Baronen, i 
det han sakta tryckte ned Kandidaten, som ville resa 
sig upp i sängen; — ni har förut helsat mig god mor
gon, min unga vän!...det var mycket tidigt imorgse 
det... denna helsning kostade er ett blodigt hufvud ... 
men ni har derigenom förvärfvat er en vän, en gälde- 
när för hela lifyet... tyst!... nj får inte tala nu... 
jag vet hvad ni vill säga... det är alls ingen småsak
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att rädda en menniskas lif och på samma gång hindra 
ett rysligt brott att ske ...

— livar och en skulle hafva gjort detsamma som 
jag,—inföll Kandidaten;— det är blott en tillfällighet 
jag har att tacka för den lyckan att hafva räddat ett 
för oss alla dyrbart lif.

__ Se så ja, inga komplimenter... En tillfällighet, 
säger ni... För många skulle kanske samma tillfälle 
hafva erbjudit sig; men många skulle hafva stannat i 
villrådighet, om de antingen genast bordt skynda till 
min hjelp och ensamme utsätta sig för faran, eller 
först väcka mitt folk, för att med dess bistånd rädda 
mig... under denna villrådighet hade jag blifvit mör
dad ... Att i farans stund ögonblickligen kunna besluta 
sej till det bästa och ögonblickligen utföra det utan 
ringaste sidoblick på hvad man sjelf möjligen kunde 
riskera, se, detta karakteriserar ett hjeltemodigt sinne 
rida mera, än att på stridens tummelplats ådagalägga 
tapperhet och mod, då stridssignalernas och vapnens 
dan öka värmegraderna i en krigares hjerta...

Bullret af flera åkdon, som uppkörde på gården, 
kallade Baronen till fönstret, och han skådade ut 
på sidan af den nedfällda rullgardinen. Han såg sina 
gäster uppstiga i vagnarne och afresa. Snart hade 
åkdonen farit af och det bief tyst på gården.

— Nu fara alla till kyrkan, — sade han, åter
vändande till sängen. — Herr doktorn är väl så god 
och stannar q var hos oss i dag?

— Jag skall ha den äran, — svarade denne, — ehuru 
min närvaro nu mera icke är nödvändig för min patient...
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■— Men den är nödvändig för vår trygghet och 
om herr doktorn vill bereda mej och oss alla ett 
nöje, så stanna qvar... Himmelsta har, åtminstone hvad 
det yttre beträffar, mycket godt att bjuda på, isynner
het när man ser det för första gången.

— Också tänker jag, med herr barons tillåtelse, 
genast taga den sköna parken och trädgården i ögon- 
sigte...jag vill bara säga till, att någon kommer in, 
för att dröja hos herr kandidaten och ömsa kompres
serna efter föreskrift.

— Jag har låtit nästan allt mitt folk resa till 
kyrkan, så att ingen annan råd för närvarande är, än 
att herr doktorn och jag vikariera hvarandra såsom 
sjukskjötare .. . det går ju an det, herr doktor?...

— I sådant fall uppskjuter jag min promenad till 
längre fram på dagen, — sade Doktorn, i det han å- 
tertog den stol, hvarifrån han rest sig.

Inspektor Stenman stack i detsamma sitt gråa 
hufvud in genom dörren.

— Jag måste aflägsna mej på en stund, — sade 
Baronen; — men skall snart vara tillbaka.

Sedan han derefter (ryckt den sjukes hand och 
länge med ömhet betraktat honom, gick Hofmarskalken 
ur rummet, åtföljd af sin Inspektor, som bar eft stort 
knyte under armen.

De togo vägen ner till stranden och stannade in
vid ett mindre och mycket förfallet stenhus, mot 
hvars fot vågorna plaskade och som begagnades till ett 
slags sjöbod.

15
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Stenman framtog en stor nyckel, den han satte i 
husets låga jerndörr.

— Jag får väl följa hans nåd in ? — frågade han 
under synbar ängslan.

— Nej, du måste stanna ute, för att se efter att 
ingen öfverraskar oss, — var Baronens svar; — hela 
vår plan skulle misslyckas, om någon obehörig kom 
öfver oss.

— Men om hans nåd ville visa sin gamla tjena- 
re en ynnest, så tilläte han mej gå in med, för vilddjuret 
har tänder, som för ingen del äro att leka med.

— Ett fångadt vilddjur begagnar sina tänder blott 
till sitt försvar och knappast det en gång...

— Men äfven till hämnd, hans nåd!
— Till hämnd ?... men jag har ju inte gjort det 

något ondt, min kära Stenman.
— Ja ... men ... men . .. Ack låt mej gå in med 

... afslå inte denna bön!. ..
— Gör som jag sagt... stanna ute ... jag skall 

kalia på dig när tider blir ... tag hit knytet... men 
det var sännt, du måste skaffa vatten.

— Jag. skall genast bära hit vatten ... men ...
— Ilästen och kärran?
— Äro snart här... Erik håller på att sätta före 

och jag har bedt honom stanna ner på strandvägen 
• • • Jag får väl åtminstone hålla mej bakom dörren, 
för att...

— För att hjelpa mej, om jag blir anfallen, — inföll 
Baronen småleende; — din toker!... I sådant fall hvad 
skulle två svaga gubbar som vi förslå mot den krabaten?
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— Åhå, jag är inte så svag heller!... Gubevars, 

det är jag visst inte!...
— Gif dej till tåls, min gubbe!., . du glömmer 

att karlen är bunden till händer och fotter ... märker 
jag oråd, skall jag ropa på dej och taga din styrka 
i anspråk.

Inspektören puttrade missbelåten och uppläste dör
ren för sin husbonde, som tog knytet ifrån honom och 
trädde in i boden. Dagsljuset, som strömmade dit in 
från ett litet fönster, upplyste en mängd båtredskap, 
som lågo öfverallt på golfvet, såsom åror, rorkultar, 
båtshakar med mera sådant. De gråa väggarna voro 
betäckta med fisknät och notar, vid hvars maskor sto
ra etterspindlar hade fästat sina mot dagsljuset skim
rande trådar.

Baronen, som stannat midt på golfvet. vände sitt 
ansigte mot ena vrån, dit hans uppmärksamhet blif- 
vit ledd af ett hårdt snarkande ljud.

I vrån syntes en ovanligt grof kropp, mera lik
nande en sammanfallen lerstod, än en menniska. Krop
pen var nemligen helt och hållet öfversmetad med le
ra, som redan hunnit torka och hårdna.

Baronen närmade sig denna besynnerliga gestalt, 
lade handen på den hårda lerskorpan och ruskade deruti.

Ett rosslande läte lät sig förnimma och lif för
spordes 1 lermassan. Slutligen började något, liknande 
en menniskas mun och ögon, med möda öppna sig, 
gapande och stirrande på Hofmarskalken.

— Ni förmår då sofva! — yttrade denne, efter 
att en stund med djupt vemod i sitt ansigte hafva



22S MIDSOMMARSDAGEN.

beskådat den förskräckliga figur han hade under si
na ögon.

— Hvarföre skulle jag infe förmå sofva? —hör
des en hes stämma; — man har ju sörjt för all möj
lig beqvämlighet ... man har bundit ihop mina armar 
och ben, förmodligen för att jag inte skulle kasta mej 
ur sängen och göra mej illa, stackars liten!... nu 
kommer man säkert och bjuder mej på en kopp kaffe 
med en liten knorr uti... skulle inte skada, för ru
skigt är det... fan till midsommar det här!...

— Detta trots!... denna fräckhet, eller hvad ni 
så nyligen gjort! — sade Baronen, ryggande något 
tillbaka, på en gång förvånad och sorgsen.

— Hvad år det som jag gjort? — svarades ur 
vrån; — får jag lof att veta hvad jag gjort?

— Har ni inte brutit er in i mitt sofrum och ve
lat mörda mej i min säng?...

— Hvad är det för prat?... hvem har kunnat 
anklaga mej för det?... hvem kan öfverbevisa mej 
om det?...tage man fram vittnen, så lår man väl 
se!...jag går i min enfald förbi ett fönster i natt; 
jag ser en- stege utanför och hör ett rop på hjelp in- 
nanför; jag springer upp för att rädda, för jag har, 
Gndnås, ett blödigt hjerta ... jag anfalles af en karl 
deruppe och nödgas fly samma väg jag kom .. .jag för
följes liksom lammet af vargen ... förvillad af mörkret 
springer jag ner i ett kärr och håller på att dränka 
mej der... Hvarföre uttappar man inte kärr och mos
sar här, liksom på andra ställen ?... kallas det för 
god landthushållning det ?... hvasa? ...
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— Def liar gått bra långt med er, olycklige!... 
ni är då ohjelpligen förlorad!...

— Det är just det vi fä se. ..jag skall nog re
da mej jag, lita på det... Men, för fan, jag glömmer 
att tacka för det man var så god och hjelpte mej ur 
det fördömda kärret... jag hade annars blifvit sommar
föda för ödlorna deruti... hade varit något för god stek 
del. om jag skall skryta med mej sjelf...Ber om för- 
låtelse, alt jag inlc kan tacka såsom jag ville ... skul
le gerna räcka hand och skrapa fot så snällt som mån
gen. men jag är hunden ... förmodligen vill man på 
detta sätt hålla min kropp tillsamman ... det är bra ... 
själen skall jag nog sjelf dra försorg om.

— Känner ni igen mej? — frågade Baronen, 
trädande honom närmare.

— Skulle jag inte det?... baron Svärdfält, gene
ralens broder, och baron Rudolfs älskade farbror ... 
det var mycket längesen vi råkades.

— Vi råkades sist 1 natt och återseendet höll på 
att kosta mej lifvet.

— Herre min Gud! var det nådig baron som låg 
i sängen?... det var ju i grefvens tid jag då kom ... 
man har väl gripit den skurken som ville mörda er? ...

Den talandes blick sväfvade derunder forskande i 
alla vinklar och vrår, liksom trodde han, att några 
vittnen vore fördolda derinne.

— Ja, han är gripen, — svarade Baronen, — och 
hans fräckhet skulle inte rädda honom från ett rätt
vist straff, om jag ville öfverlemna honom i rättvi
sans händer.
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Gestalten i vrån började maka sig upp från sin 
liggande ställning och satt nu med ryggen mut väggen, 
betraktande Baronen med stora ögon.

— Aha, jag börjar nu förstå, — sade han; - 
nådig baron vill inte blottställa mej för en obehaglig 
rättegång... bättre än så tänker baron om min framtid.

— Jag sökte uppfostra er till en ärlig menniska, 
jag satte er i en skola... vid tolf års ålder stal ni i 
skolan och blef bortkörd.

— Jag hade ingen fallenhet för att läsa ... det 
bär alltid uppåt väggarna när en menniskas rätta anlag 
missförstås och vanvårdas.

— Jag satte er sedan i ett förmånligt yrke... 
ni stal äfven der och blef bortkörd.

— Jag hade ingen fallenhet att bli sadelmakare 
... sitta som en kärng och sy i läder, hvem kunde 
stå ut med det!.. . hvarföre tick jag inte hli kypare 
på en källare, som jag ville?...det yrket föder sin 
man och andra med, om det kniper.

— Jag lagade, att ni kom i min broders hus.
— Söm betjent ja ... det var just hyggligt det... 

Salig generalen var en riktig öfverdjefvul ... ingen 
trumslagare har någonsin så bultat sitt kalfskinn, som 
han bultade min arma kropp ... lyckligtvis hade jag 
goda läggar.

— Ni var der till ert tjugonde år... för min 
skull öfversåg man med alla de dåliga streck ni der 
begick . . . ni blef anklagad för sedelförfalskning och 
kunde ej längre vara i min broders hus.
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— Jag bief anklagad ... visst bief jag det; men 
man lät bli att fälla mej ... jag var lika oskyldig i 
den saken som i allt annat, man påbördat mej.

— Slutligen valile ni er sjelf ett yrke ... ni tog 
värfning vid Kongl. Svea Artilleri... hur länge var ni 
der?... innan första året lupit till ända, var ni utstru- 
ken ur rullorna.

— Ja, det är som jag säger... när man börjar i 
galig ända, så går det tokigt hela vägen ... och för 
resten så är det skräp med militärer i fredstid ... man 
blir beständigt slagen, utan alt nånsin få det nöjet att 
slå igen.

— Hvad har ni sedan haft för er i Stockholm?
— Litet af hvarje, herr baron! . .. men jag pratar 

ogerna om min egen person ... Baron Rudolf känner 
mig nog . . . han har många gånger sedan den tiden 
hedrat mej med sin vänskap och sitt förtroende... 
skulle kunna af honom rekommenderas till det bästa, 
i fall så behöfdes.

— Jag ville taga er till landet, för att gifva er en 
plats vid någon af mina egendomar.

— Jag vet det. . . men jag har inte heller haft 
någon fallenhet för landtbruket ... det fordras oxens 
tålamod för att kunna arbeta i jorden.

— Hvarföre kom ni nu till landet?
— Det var inte längre trefligt i Stockholm... 

det är ett byke allt hvad Stockholm heter ... det skall 
bli två solar på himmelen föri n jag kominer dit härnäst.

Allt hvad jag gjort för er, gjorde jag för er 
mors skull... kommer ni ännu ihog henne?...
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— Min mor var en vacker menniska och from 
som en dufva...det vete icke fan hvem jag brås på! 
— svarade bofven med ett groft skratt.

— Det Annes då ingen sträng i ert bröst, som 
anslår mildare toner!...

— En sträng?... hvad är det för grannlåter?... jag 
spelar med den fiol jag har och på de strängar jag 
har...jag har aldrig bedt någon lyssna på musiken.

— Har ni aldrig tänkt på hvad slut ett sådant 
lif måste taga? .. .

— Man bör inte sörja för morgondagen ... det 
har jag läst i min barndom.

— Ilar ni aldrig drömt om deras lycka, som är
ligt förtjena sitt bröd och belönas af sitt goda samvete 
med mycken annan Guds välsignelse?

— Min mor släpade som en slaf natt och dag och 
aldrig gjorde hon så mycket som en mask för när; 
... men för hennes lycka skulle jag inte vilja ge två 
styfver en gång.

— Hvem var det som förstörde hennes lycka?... 
jo, hennes vanartige son!...

— Kan väl vara;... men det bevisar i alla fall, 
alt man kan vara olycklig, utan att sjelf rå för det 
...den gången tror jag nådig baron bet i sten . . . 
smaklig måltid!

— Är du så säker på, att din mor icke sjelf var 
skulden till sin olycka, och var väl du något annat än 
ett syndastraff? — sade Baronen, men detta endast 
inom sig sjelf, ty han hejdade sin tunga, för att ej 
nedsätta en moders minne i en sådan sons ögon. Men
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han kunde ej hejda den tår, som dervid sipprade fram 
ur hans öga och klar rullade ner öfver den bleka kinden.

— Nå, är det slut på midsommarspredikan ännu? 
— frågade mannen i vrån.

— Ni kommer att sluta på ett förskräckligt sätt! — 
ropade Baronen.

— Blir min ensak, — svarades med en isan
de köld.

— Ännu förskräckligare bllfver en gång er rä- 
kenskapsdag deroppe!...

— Också min ensak.
— Och denne förhärdade bof skulle jag återge fri

heten! — sade Baronen för sig sjeif; — och lik
väl talar en mäktig stämma inom mitt bröst för verk- 
ställandet af det beslut jag en gång fattat. .. men har 
jag väl rättighet alt...

— Hu! hvad jag fryser! — klagade fången,ska
kande på sig.

Baronen spratt till vid dessa ord.
— Detta klagande ljud!... det var som jag hört 

hennes egen röst! — sade han sakta. — Var det ett 
tecken från henne!... vore det väl möjligt, att denne 
förtappade varelse kunde återvinnas åt himlen och åt 
henne !...

— De satans flugorna äta upp mej! __ gnisslade 
fången, skrapande sitt ansigte mot väggen.

— Då ni ger er ut för alt stjäla och råna, — 
frågade Baronen, — sa gör ni väl det derföre att ni 
pa ätligt sätt inte tror er kunnaförtjena penningar, för 
att fylla era lefnadsbehof?
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— Dum fråga!... rådde jag om Himmelsta, så 
skulle väl fan någonsin falla på den tanken att riske
ra huden eller halsen, för alt komma åt mynt, så myc
ket jag än är begifven derpå.

— Om ni hade så mycket ni behöfde, för att lef- 
va ett lugnt och bättre lif, — fortfor Baronen, — så 
skulle ni kanske öfvergifva den väg ni hitintills van
drat och beträda en annan, som beredde er dessa lug
na och bättre dagar?

— Hvad menar hans nåd? — frågade fången, 
spärrande upp ögonen och fästande dem på den gamle 
mannen, liksom ville han tränga in 1 hans innersta.

— Om jag vore säker på er, — gaf Baronen till 
svar, — skulle jag, i stället för att öfverlemna er i 
kronobetjeningens händer, såsom ni hade förtjent, för
sätta er 1 frihet och derjemte i en belägenhet, som 
kunde betrygga ert ekonomiska välstånd och på sam
ma gång blifva ett medel till er moraliska förbättring.

Fångens blick ljusnade och det förra fräcka leen
det lemnade hans läppar.

— Det är alls ingen konst att vara dygdig, när 
man har hvad man behöfver, — sade han; — men 
ändå känner jag personer, som hafva mera än de be- 
höfva och likväl äro mycket större skurkar än jag 
... jag kunde säga baron saker, som skulle komma hå
ren att resa sig på ert hnfvud.

— Saker som röra mig?
— Ja, i främsta rummet er, nådig herre!... er 

ganska nära ...
— Och det är?
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— Det säger jag inte.
— Hvarföre?
— Jag har gifvit ett löfte att inte säga det... 

ett heligt löfte, hans nåd !. ..
— Ni kan då hålla ett löfte?...
— Ja min själ kan jag icke så! — svarade fån

gen med en viss stolthet i sin blick.
— Ilvem brukar ni i sådant fall anropa till vitt

ne af era löften?
— Om det varit Gud eller fan, det kan jag 

inte så noga erinra mej ;... men nog har jag hållit 
dem som en karl... det är tvärsäkert det. ..

— Men har ni inte flerfaldiga gånger lofvat bot 
och bättring och ändå glömt det?

— Det kan väl vara, fast jag just inte kan på
minna mej, att någon gjort sej besvär med att afordra 
mej ett löfte i den vägen ... man har helt enkelt miss
handlat och hundfllat mej... och detta har gjort mej 
etter värre.

— Ilvllka löften är det då som ni inte plägar 
bryta ?...

— Jo, sådana löften som jag ger åt mina med- 
brottsliga ... förstår nu herr baron ?

— Om jag, mot det vilkor att ni blefve fri och 
försörjd för era återstående dagar, finge ert löfte att 
hädanefter föra en dygdig vandel, så skulle ni kanske 
icke anse detta löfte nog heligt, för att böra hållas?

— Kan inte så noga veta...dock, det är sannt! 
... baron blefve då min medbrottsling.

Baronen studsade förskräckt tillbaka.
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— Del är barons skyldighet, — fortsatte fången, 
— att kasta mej i gapet på domstolarne; men 1 stäl
let släpper baron mej lös... är det inte ett brott det 
kanhända?

— Det finnes då åtminstone ett enda ställe i hans 
själ, som inte helt och hållet svartnat! — sade Baro
nen inom sig sjelf, ulan att kunna dötja sin förvåning.

— Jo jo, nådig baron komme då på sätt och vis 
i mina händer, — återtog fången med ett triumferan
de löje, liksom han redan varit öfvertygad derom.

— Nå väl! — sade Baronen efter en synbarligen 
häftig inre strid; — jag gifver.er friheten och med 
den ett årligt understöd, hvaraf ni godt kan lefva, men 
jag gifver allt detta endast mot ert löfte, att hädanef
ter icke våldföra någon hvarken till lif eller egendom 
... Går ni in på detta utbyte? .,.

— Ärligt tal förtjenar ärligt svar, — genmälte 
fången: — jag går in på det,

— Jag kan då vara säker på, att ni hädanefter 
hvarken sjelf föröfvar något brott eller bispringer an- 
dra förbrytare med råd och dåd derntinnan?

— Det förstås, att när jag sagt a, så får jag 
också säga b.

— Ni lofvar äfven att alldrig för någon dödlig 
omtala den del jag haft i er befrielse... icke heller, 
att det är, genom understöd af mej, som ni existerar?...

— Det är billigt ...jag går också in på den sa
ken ... är det mera än ?

— Ni måste äfven erinra er dem, som ni bedra
git eller tillgripit något ifrån, för att kunna ersätta
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dem de förluster, de gjort genom er... det förstås att 
det blir jag som sätter er i tillfälle dertill ... ni lorvar 
ju äfven det?

— Jag blir ju ett riktigt dygdemönster !... nå får 
gå för det också ... är det nog nu ?

— Ja.
— Ber om förlåtelse, herr baron!... men huru 

länge skall vårt kontrakt gälla?
— Sa länge ni håller era löften... Blir jag nöjd 

med er, kan ni dessutom räkna på ännu flera bevis 
på min bevågenhet... Bryter ni ert löfte, är det slut 
med all hjelp från mig.

— Men om baron dör? ...hur går det då med 
baronens löften, om jag får fråga?

— De skola uppfyllas äfven efter min död .. . det 
skall jag nog draga försorg om.

— Saken är då afgjord ... jag kommer ju att må 
som en prins i en bagarebod.. .men när skall kon
traktet börja?... hur länge skall jag ligga bunden så 
här till händer och rötter? ... det börjar bli något lång- 
trådigt att ligga så här styf och hopknuten som en 
knippa stockflsk ... det kan väl inte hans nåd undra på.

— Jag viil säga er ännu ett ord ... Kom ihog. 
att hvad jag redan gjort, nu gör och framdeles kommer 
att göra lör er, är för er stackars mors skull, lär 
er att vörda hennes minne och det skall underlätta era 
bemödanden att bli en bättre menniska.

- Min mor!...jag vet att nådig baronen alltid 
intresserade sig mycket för mor min, salig menniskan! 
... också talte hon mycket om baron bittida och sent
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... jag har aldrig kunnat begripa orsaken ... men . .. 
men säg mej... förlåt, men säg mej... rinner det kan
ske adligt blod i mina ådror?

— Baronen vände sig med afsky från den fräckt 
leende blick, som beledsagade denna fråga.

Fan annamma, herr baron! — fortfor fången; — 
att jag inte är någon vanlig kropp, det känner jag 
på min själ! ...Ut med ruter, så bekänner jag strax!...

— Olycklige! — svarade Baronen med en suck, 
framkallad af något bittert minne; — er rätte fader 
lefver inte mer!... Om ni vill föreställa er hurudan 
han varit, så tänk på er egen tillryggalagda lefnad!... 
Ondt bief trädet liksom kärnan var!

— Jaså, det kom beck i vällingen, — mumlade 
den andre; — nå nå, blir inte ond för det... frågan 
är fri, sa Brolund när han tog plåten.

— Det är tid på att bringa er i säkerhet.
— Ja, så tycker jag med . . . hvar ska jag ta 

vägen ?...
— Det får ni snart se... Ni har rymt ur häk

tet, förmodar jag, och man lyser efter er?
— Jag satt inne mina modiga fyra månader... 

ingenting kunde man öfverbevisa mig om, fast ankla
gelser haglade kring öronen på mej... Slutligen blef 
jag fälld för det jag befriat en polisbetjent från tvenne 
refben och satt röda plymer på tre stycken stadsvak
ter ... Då tyckte jag det gick för långt och makade 
mej af en vacker dag, utan att begära permision ... Nu 
slår man efter mej, liksom sprättarne efter flickor på
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Norrbro ... men hitintills hafver herren hulpit mej... 
få nu bara se hur det går.

— Det är nödvändigt, att ni inte blir igenkänd.
— Ja visst, hans nåd!... men jag kommer nu 

på dygdens väg och den vägen är säkert lika obekant 
för polisbetjenter och länsmänner som för mej, och in
te heller vänta de att finna mej der ... kanske det kan 
göra något till saken.

— Jag har tagit mina mått och steg ... ni kan 
således vara trygg.

— Baron är en god, hederlig herre... Jag ångrar 
verkligen den stund då jag satte näfven på er strupe, 
— tilläde fången saktare och med spejande blickar 
mot dörren, liksom fruktade han någon lyssnare der- 
utanför.

— Jag gläder mej öfver er ånger och... er mor 
i himlen gör det äfven ...

— Det var inte för att åtkomma barons pengar, 
— återtog fången med samma sänkta röst, — som 
jag i natt stod uti barons sängkammare... nej det var 
det inte.

— Af hvad orsak då?
— Min var handen ;... men jag förde den ej en- 

sam ... akta er för ... för ...
— För hvem? — frågade Baronen, som, förvånad 

af det besynnerliga uttrycket i den talandes ord och 
blick, trädt honom något närmare.

— Det är min hemlighet... mitt löfte! _ svara- 
de fången korrt och vände ansigtet mot väggen.
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— Ni vill då inte säga mej något? — frågade 
Baronen, darrande på rösten af en oförklarlig oro,

— Nej! — svarade fången utan att ändra ställ- 
ning; — men ligg ej så der ensam i ert sofrum . . . 
gif. noga akt på de personer som besöka Himmelsta 
... släpp ingen obekant allena in till er.. .dock ingen fara 
för närvarande ... men framdeles, framdeles!... ingen 
vet på förhand hvad som kan hända... Jag skulle kun
na säga mycket;... men fråga mej inte vidare något i 
den saken, ty jag kommer aldrig att svara något.

Det knackade i detsamma på dörren. Baronen 
gick och öppnade den. Inspektor Stenman visade sig, 
fästande på sin husbonde en frågande blick.

— Allt är i ordning, Stenman?...
— Ja, hans nåd!... kärran är framkörd och vän

tar på strandvägen dernere.
— Godt! . . . skynda dej då och när allt är ut- 

rättadt, underrätta mej derom...jag är i kandidatens 
rum och du kan söka mig der.

Stenman steg in i rummet och Baronen aflägsnade 
sig med långsamma steg, grubblande på den besynner
liga varning han nyss bekommit.

Timman var förliden, då en parvagn slamrade fram 
öfver stora landsvägen och tog af ner på Himmelstas 
väg. I första sätet satt en mindre, smal herre, med 
en uniformsmössa på hufvudet af det slag, som krono- 
länsmännen vanligtvis bruka, samt försilfrade knappar 
i rocken. I andra sätet bakom honom sutto tvenne
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karlar af allmogen. På bollen af vagnen lågo fotblack, 
handklofvar, kedjor och annat tillbehör, som gällt slam
rade till vid hvarje slöt vagnen gjorde mot den nygru- 

> sade herrgårdsvägen.
Vagnen höll vid en grind och en af karlarne steg 

ur för alt öppna densamma, då från motsatt håll en 
kärra, med h enne personer uti, körde fram mot grin
den. Länsmannen igenkände uti den ene af dem In
spektor Stenmans yngste son. Den andre var en me- 
delålders, ljuslätt herre, klädd på ett elegant och smak
fullt sätt, men med ett grönt flor för ögonen, för att 
skydda dem för dammet.

Länsmannen och hans håda handtlangare blottade 
sina hufvuden och helsade mycket artigt, hvilken hels- 
ning med samma artighet besvarades af de båda i kärran.

— Hur står till på herrgården ? — frågade Läns
mannen Inspektörens son.

— Ajo, efter omständigheterna, herr kronobefall- 
ningsman! — Svarade denne.

— Det var ju fan till händelse! — sade den förre; 
— jag kom hem förr än jag ämnat mej och tick höra 
hvad som passerat .. . genast satte jag mej i väg . . . 
hur är del?... fogeln sitter väl i säkert förvar?

— Jo det kan herr kronobefallningsman lita på 
att han gör.

— Skonti...jag skall bjuda honom på fri skjuts 
och reskläderna har jag med mej här i vagnen ... Nå, 
baron har väl inte lidit någon skada till sin person?

— Nej, Gud vare lof! . •. Hans nåd är vid lika 
god helsa och godt lynne, som vi.

16
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— Så mycket bättre!... Ni hade kunnat förlora 
en god husbonde... Är Inspektoren hemma ?

— Ja.
— Det är väl mycket fremmande på herrgården, 

kan jag förmoda?
— -Ja, men de ha rest till kyrkan nästan alle

sammans och det för en god stund sedan.
— Adjö!... mjukaste tjenare!. . .ber ödmjukast om 

förlåtelse för jag uppehållit!
— Skadar inte, — svarade herrn med floret, i det 

han förnämt lyfte på hatten och visade en nacke med 
det vackraste röda hår.

Dervid foro de båda åkdonen om hvarandra och 
åtskiljdes.

Kronolänsmannen höll vid ladugårdshusen, der han 
steg ur vagnen och åtföljd af sina karlar, bärande bo
jorna, gick fram till herrgården, der han möttes af In
spektor Stenman, som fryntligt log emot honom.

— Välkommen, bror Tunström! — ropade han.
— Morjens farbror!—svarade Länsmannen, emot- 

tagande den hand, som räcktes honom; — det var en 
hejdundrande majstång ni rest upp.

— Åjo, men den har blifvit illa tilltygad af reg
net och blåsten i natt som var... Bror skulle ha sett 
den i går... men midsommarsaftonen var nära att slu
ta på ett rysligt sätt.

— Ja, jag vet det. . . hvar har ni den skurken?
— Vi kastade honom in i sjöboden vid stranden, 

som bror väl känner till.
— Han är väl bunden?
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— Ja, gubevars!
— Budet sade derhemma, att en herre blifvlt illa 

sårad.
— Ja, unga barons informator.
— Ni skickade väl efter läkare ... det är nödvändigt 

för läkarattestens skull, som måste företes vid Tinget.
— Det förslås.
— Hur var det?... voro inte karnaljerna två till 

antalet? ... så hörde jag åtminstone.
— Jo, men den ene undkom och det var just den 

som slog informatorn.
— Dumt det, bästa farbror !... skadar inte i alla 

fall att förse sig med läkarattest, ty gripen blir han 
nog, det svarar jag för... så vida nemligen han finns 
qvar inom mitt distrikt.

Under detta samtal begåfvo sig Kronolänsmannen 
och Inspektoren, efterföljde af fångknektarne, på väg 
till stranden.

— Känner ni inte hvad det är för en tigur? — 
frågade Länsmannen.

— Nej, vi ha aldrig sett honom förr, — svarade 
Inspektoren.

— Säkert någon förrymd fästningsfånge ... och han 
vill inte säga hvem han är, eller hvarifrån han kom
mer, den spetsbofven?

— Nej, han är hårdnackad och blir inte god att 
ta sanningen ur.

— Har ingen fara, farbror lilla!.. .jag har ett sätt 
att handskas med sådana der bofvar, som ännu aldrig 
slagit felt.
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— Aldrig slagit felt, — upprepade Stenman; — 
det kan jag väl föreställa mej, ty bror ska vara en 
riktig hudllåare, efter som jag hört,. . . men det sat
tet är livarken det nyaste eller det bästa.

— Vänta bara, så ska farbror få se. . . det ska 
just roa mej att aflägga ett prof i farbrors närvaro... 
men jag borde först kanske hafva en fullständig be- 
skrifning på hur det gick till... låt oss börja . . . hur 
var det?... det var ju informatorn, som blef sårad?...

— Ja, det var informatorn som blef sårad af ett 
slag i hufvudet.

— Godt!...då var det säkert han, som kom öf- 
ver stråtröfvarne, då de höllo på att mörda baron?... 
det anade jag genast, min bästa farbror!

— Ja det var det.
.— Jag kunde förutse det... nå, det får han sej 

väl en hederlig dusör för?...det är fan hvad somliga 
hafva tur här i verlden!

— Jo jo men... Hans nåd vill aldrig stå i obli
gation hos någon, det vet bror.

— En förträfflig herre!... farbror må tro det inte 
var det behagligaste att genast efter det man kommit 
liem, uttröttad af resan och af brist på sömn, sälta sej 
uti och kuska till Himmelsta ... detta evinnerliga flän- 
gande tär på helsan, ska jag säga farbror ... jag vill 
inte skryta med mej sjelf, men inte sofver jag i tjen- 
sten ... en annan än jag hade, tro mej, tagit sej sin goda 
förmiddagslur, i stället för att bums fara till Himmel
sta ... tror inte min goda farbror det?
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— Jo, nog tror jag det alilid... bror är allmänt 
känd för sitt nit i tjensten.

— Fägnar mej... men hvad har man för det, bä
sta farbror!... livad har man för det?

— Den bästa inre tillfredsställelse, skulle jag för
moda, och det duger väl det.

— Tackar ödmjukast!... men det blir man inte fet 
på, kan jag försäkra.

— An Guds välsignelse då?...
— Vacker Guds välsignelse!... inga lagsökningar 

och fan har tagit alla utmätningsauktioner!... Fortgår 
det länge på det sättet, så svälter jag en vacker dag 
ihjel med hustru och barn . . . ja, min själ, gör jag 
inte så.

— Gud bevars för det, kära bror?
— Jo, jag lindrar just, hvem som hjelper en i nö- 

dens stund?...jag behöfde mig en tvåhundra riksdaler 
för en angelägen affär . . . men livar taga bröd i ök
nen?... jag undrar just, min hederliga farbror, om jag 
skulle säga till baron derom ...

— Bror kan försöka ... men jag tviflar på att det 
lyckas ... Den husbonde, som ligger i förskott för tal
rika underhafvande, riktar inte gerna kronobetjeningen.

— Men besinna då för all del, att det just är 
magnaternas frikostighet mot sina underhafvande, som 
vållar vår ofärd och tager brödet ur munnen på oss... 
Om jag bad farbror vackert, så kunde väl farbror lägga 
ett godt ord för mej hos baron.

— Det vågar jag inte.
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— Men kanske och med afseende på den omstän- 
digheten, att baron på ett så underbart sätt undkom- 
mit en ryslig död, det kunde lyckas farbror att...

— Jag har en gång sagt bror, att jag inte vågar 
det... kan jag tjena bror i något annat, så alltför gerna.

— Kanske farbror sjelf har den der summan att 
vara af med på någon tid?

— Nej, ty värr, det har jag inte, min hjertans 
bror!... hade jag så ...

— Men farbrors borgen kunde möjligtvis hjelpa mig 
ett godt stycke och ...

— Jag går aldrig i borgen för någon ... det år en 
gammal föresats, min bror!... kan jag deremot i något 
annat vara bror till tjenst, så ...

— Men hvad fan! — inföll Tunström; — hvari 
kan då farbror tjena mej?...

— I något annat, min bror!
— livad för annat?
— Hur ska jag på förhand kunna veta det... Men 

se der ha vi sjöboden.
Under denna fullständiga beskrifning öfver våldet 

och mordförsöket på Baron Svärdfält hade Länsmannen 
och Inspektoren hunnit det lilla stenhuset vid stranden.

Länsmannen, småsvärjande för sig sjelf, vinkade 
till sig sina handtlangare och närmade sig dörren till 
sjöboden.

— Här är nyckeln, bror! — sade Stenman, lem- 
nande densamma till Länsmannen.

Denne satte nyckeln i låset, tagande på sig sin 
vigtiga embetsmin.
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— Nalkas honom försigtigt, ty han biter omkring 

sej som en galen hund, — varnade Inspektoren; —vi 
behöfde vara ett dussin personer, för att kunna få bugt 
på honom.

— livad djefvulen är det! — ropade Länsmannen; 
— dörren är uppläst!...

— IIvad säger bror! — ropade Stenman, skyn
dande till honom under synbar bestörtning.

— Som jag säger, dörren är uppläst! . . . skrek 
Länsmannen, i det han kastade upp den och sprang in 
1 boden.

Inspektoren och de öfrige karlarne följde honom 
skyndsamt efter.

Inkomne, sågo de med förvåning på hvarandra. 
Fogein fanns icke i buren.

— Han är borta!... hur har ni bevakat honom! 
•— utropade rättvisans vårdare.

— Jag kan inte dölja min bestörtning ! — svara
de Stenman.

— Hur har ni bundit honom!...
— Jag är som jag vore träffad af åskan!... se 

der ligger repet, hvarmed han var bunden ... någon måt
te ha hjelpt ut honom!... hvad ska baron säga när 
han får veta det!...

— Hvårföre har man inte satt vakt utanför dör
ren?... hur kommer det till?

— Det är visst godt att få någon till det på en 
sadan dag, när alla vilja till kyrkan ... Skulle väl hans 
medbrottsling, som vi inte fingo tag uti, hafva varit 
här och hjelpt ut den stråtröfvaren.
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— Det hade jag kunnat säga förut!... det kom- 
mer på farbrors ansvar, lila på det.

— Han kan omöjligen vara utom brors distrikt 
ännu... Ingen fara således ... vi äro då säkra på att 
han i alla fall blir gripen . . . det var emedlertid led
samt, att bror inte skulle vara hemma, när vi i morse 
skickade efter bror!

— Ja så, kanske det är mitt fel, när allt kommer 
kring!... det är tacken för min ifver att skynda hit... 
Fort ut !... vi måste genomströl va hela trakten ... allt 
folket måste sättas i rörelse ! ... det är ovärdigt att så illa 
bevaka en fånge! ... det är just en skön sak att vara 
kronobefallningsman bland sådana menu iskor!...

Alla hastade ut villrådige om den väg de borde 
taga för att anträlfa flyktingen.

— En af båtarne är borta! — ropade Stenman, som 
skyndat till stranden; — de ha brutit lös kedjan och 
begifvit sig af öfver sjön!... Så‘n fördömd händelse!...

— Så tag honom då, den som har lust! — sva
rade Länsmannen; — han är utom milt distrikt... han 
är räddad ... Men se der kommer herr baron sjelf.

Den gamle ädlingen närmade sig dem. Hans an- 
sigte var ovanligt blekt och hans blick syntes högst 
orolig. Länsmannen skyndade emot honom och berät
tade med mycken ifver och beställsamhet hvad som 
händt, uraktlåtande icke heller att framställa sitt tjen- 
stenit i den fördelaktigaste dager.— Baronen förklarade 
sin ledsnad öfver hvad som passerat, klandrade sitt folks 
vårdslöshet, berömde Länsmannens raskhet och lofvade 
belöna hans och hans följeslagares besvär, samt slutade
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med att bjuda dem på frukost och be dem stanna qvar 
till middagen, hvarefter de förnöjde aflägsnade sig med 
Inspektoren i spetsen-.

Nedslagen och dyster blickade Baronen efter de 
bortgående, som snart försvunno bakom träden.

— Jag liar éluderai Jagarne, — sade han; — jag 
har hämmat rättvisans gång och slutligen inför menni- 
skor hycklat förvåning öfver en geni ing, som jag sjelf 
begått! . . . det är mycket det af en man, som älskat 
frid med sig sjelf och andra ... Men, vid den lefvande 
Guden, som en gång och snart nog skall bedöma mitt 
handlingssätt, jag kunde inte ... nej, jag kunde inte hand
la annorlunda! ...
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Fjerde Kapitlet.

Mie fi titior.

Några dagar hade förflutit efter nästföregående till- 
dragelser på Himmelsta, då, en vacker förmiddag, en 
beqväm resvagn. med tre hästar före uppkörde på går
den och stannade der. Svärdfältska vapnet var måladt 
på den mörkgröna vagnskorgen, och kusken, som kör
de densamma, bar den friherrliga familjens livré.

Uti sitt kabinett satt den gamle Baronen, samta
lande med de medlemmar af familjen, som uppehöllo 
sig hos honom. Hans gamla syster, fröken Marie Lovis 
och hans brorsdotter, fröken Amanda, voro resklädda. 
De skulle nemligen återvända till huvudstaden i den 
vagn, som stod väntande på gården.

— Nu på förmiddagen reser min syster med Aman
da, — sade den gamle mannen; — i eftermiddag lem- 
nar min svägerska med sin son Himmelsta ... det blir 
då tomt och ödsligt här som vanligt.

— Landet är alltför bra, — svarade hans syster, 
— ja, man skulle till och med kunna kalla det agre- 
abelt;...men det är, minst sagdt, enformigt. . . alltid 
lika grönt... går an för några dagar, men på längden
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ledsnar man dervid ... Tacka vill jag Stockholm!... 
der är lif, rörelse, folk ...

— Mycket folk, men få menniskor, som den Gre
kiska filosofen sade, — inföll Baronen.

— Bror sade ju nyss sjelf, att det snart blir tomt 
och ödsligt på Himmelsta?

— Det gläder mej alltid, bästa Marie Lovis, att 
vara omgifven af mina närmaste anförvandter och sak
nar dem derföre alltid när de resa ifrån mej... det är 
denna saknad, som sprider ödslighet och tomhet om
kring mej.

— Goda onkel! — yttrade Amanda, smekande den 
gamle mannen;—jag skulle så gerna vilja dröja qvar 
här ... sommar och vinter skulle jag vilja vara hos 
onkel;... men ...

— Men hvarföre gör du det inte?... du skulle 
bli allrådande här... du skulle bli en inspektor af det 
slaget, som icke allenast kommenderar godsets under- 
hafvande, utan äfven husbonden sjelf... Tro mej, du 
skulle inte komma att sakna Stockholmslifvet . .. med 
kännedom af att du vore här, skulle Himmelstas par
ker snart hvimla af besökande från alla håll... du 
skulle bli ett mönster för alla provinsens damer, en 
drottning för alla dess kavaljerer och jag din förste 
Hofmarskalk.

Baronen, under det han yttrade detta, lät sin blick 
då och då hvila på svägerskans ansigte, som oupphör
ligen skiftade färg och förrådde mycken ängslan.

Brorssonen satt vid fenstret med ansigtet utåt gården, 
synbarligen liknöjd för hvad som talades inne i kabinettet.
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— Ja, min söta flicka! — fortfor Hofmarskalken, 
nypande i Amandas haka; — provinsens fröknar och 
mamseller, som omöjligt kunna likna dej i skönhet, 
skulle söka likna dej i talanger och sätt att vara... 
inom ett halft år skulle ortens tröga landtjunkare pre
sentera ett nytt exemplar af riddartidens sköna blom
ma ... mina underhafvande skulle dyrka dig, som ka
tolikerna sin Mariæbild, och ändå skulle afundsjukan 
aldrig intaga den gamle onkelns bröst.

Svägerskan, hvars oro immerfort ökades, uppsteg 
från sin plats och närmade sig sonen vid fönstret, li
kaledes skådande ut derigenom, liksom hade hon ett 
behof af att dölja sitt ansigte för de innevarande.

— Och när en gång grafhvalfvet i Himmelstas kyr
ka öppnade sej, för att i sitt lugna sköte emotlaga den 
gamle friherrn, — fortsatte han; — hvem vet så no
ga, om inte... om inte ortens drottning älven hade sitt 
eget lilla rike att beherrska.

Svägerskan vände hastigt om hufvudet och slun- 
gade mot Amanda en blick af glödande harm, hvaref- 
ter hon med den djupaste bedröfvelse i sina anletsdrag 
lutade sig öfver Karl Gustaf, hvars ansigte fortfarande 
bibehöll samma riktning.

Amanda, hvilken svägerskans blick icke undgått, 
tryckte rodnande farbroderns hand och sade:

— Men detta rike, hvarom onkel nu drömt, bör 
aldrig kunna blifva en verklighet... och om det skulle 
kunna blifva det, så skulle jag likväl aldrig emotlaga 
detsamma.

• "t
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Friherrinnans blick föll ånyo på Amanda; den bar 
tviflets uttryck.

Baronen hade uppstigit och mätte golfvet med sto- 
ra steg. En tystnad hade inträdt, hvilken ökade det 
förstämda tillstånd, som bemägtigat sig de innevarande. 
Slutligen stannade Baronen framför Amanda, betraktan
de henne med ömhet.

— Vid din ankomst denna gången till Himmelsta, 
— sade han, — väntade jag att finna dej förlofvad, 
min goda flicka!

— Förlofvad!... med hvem då? — frågade hon, 
glad öfter att samtalet fått en annan vändning.

— Ilå kors!... du lärer väl inte ha ondt efter till- 
bedjare i Stockholm ...jag gissar att du endast behöf- 
ver peka på någon i den stora ringen vid dina fötter, 
för alt genast upplyfta honom till rang, heder och vär
dighet af Amanda Svärdfälts make.

— Minsan jag ännu tänkt på det, — svarade hon 
glädtigt.

_ Det var besynnerligt!...
_ Är det besynnerligt, att en Hicka tänker på an

nat än att gifta sej?
— Det tillstår jag, — inföll fröken Mari Lovis, — 

att bror har en bra låg och "hymiljerande" tanke om 
oss fruntimmer.

_ Det är skada, — återtog Baronen, _ att Karl 
Gustaf skall vara så ung ... Om han någon gång skall 
gifta sej, så borde han hafva en sådan hustru, som 
Amanda...ja ja, skratten så mycket ni viljen, men 
jag har ofta tänkt på den saken . . . och som Amanda



inte tycks hafva brådtom, så vore det väl inte så 
omöjligt att...

— Hör du, Karl Gustaf! — ropade Amanda skrat
tande; — skulle du vilja gifta dej med en så ostyrig 
flicka som jag?

Karl Gustaf vände sitt ansigte från fönstret och 
såg på sin kusin, men svarade icke.

— Jag anser naturligtvis svågers yttrande för ett 
skämt, — började nu Friherrinnan, som ändlligen åter- 
hemtat sig något; — ty hvad min son beträffar, så är han 
visserligen, såsom svåger sjelf behagat säga, ännu för 
ung för att tänka på sådant, och jag föreställer mej 
dessutom, alt det inte kan dröja så länge, förrän vi rå 
dansa på Amandas bröllopp, — tilläde hon med konst
lad munterhet.

— Jag vet inte hvad tant har läst i stjernorna, — 
svarade Amanda; — men inte ett enda blad till min 
myrtenkrona har jag ännu kunnat upptäcka i dem ... 
stackars Karl Gustaf! se inte så ängslig ut!.. .jag ger 
dej korgen, innan du ens begär den och du blir inte 
ond på din kusin för det... det är jag öfvertygad om 
... Fördöm mej inte, goda onkel! men jag är en be- 
undrarinna af friheten.

— Och deruti har Amanda onekligen rätt, — för
klarade tant Marie Lovis.

— Vanliga fraser, mitt barn! — sade Baronen; 
— en qvinnas frihet, i den mening du tager den, 
förblifver förr eller senare det tyngsta band hon kan 
pålägga sej, . . . eller hvad tror du, syster Marie 
Lovis? . . .
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de, — tror, att det är tid på att resa... Ilar man 
då ingenting annat att parlera om i en sådan stund?

Derefter steg den gamla fröken förargad upp och 
gjorde min af alt gå.

— Onkel menar så innerligt väl, jag vet det, — 
talade Amanda, läggande sin ena arm om den gamle 
frändens hals; — men onkel har ju sjelf aldrig varit 
gift, och om denna frihet, hvarom vi tala, skulle vara 
ett band, så underligt det än låter, hvarföre skulle inte 
en qvinna kunna bära detta med lika styrka, som 
en man?

— Min goda flicka! tro mej.. .jag har många gån
ger ångrat den föresats, som bestämde mitt ensliga lif 
... jag har många gånger gjutit tårar vid tanken der- 
på, att jag inte haft en maka, som jag kunnat älska, 
och barn, dem jag kunnat uppfostra till glädje och tröst 
i min lefnads afton... alla andra anhöriga äro i mer 
eller mindre mån kalla och egennyttiga ... rynka inte 
pannan, Amanda lilla, ty du är kanske det enda un
dantaget.

— För Guds skull, onkel!... säg inte så! — ut
ropade Amanda bekymrad.

— Ja, jag återtager inte ett ord af hvad jag sagt 
... kalla och egennyttiga äro de ... och deras egennytta 
kan drlfva dem ganska långt... ja, till och med långt 
utom mensklighetens gräns!...

Svägerskan och hennes son vexlade med hvaran- 
dra en besynnerlig blick. Den förre bleknade och den 
sednare gömde sitt ansigtc i sina händer, Baronen
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följde dem en stund med ögonen. Derefter återtog han, 
dock alltid uppmärksam på de båda vid fönstret:

— Ja, Amanda, jag skulle vilja se dej gift in
nan jag dör.

— Jag vill gerna uppfylla onkels önskan och vil
ja, — svarade Amanda muntert; — men som det lyck
ligtvis torde dröja mycket länge innan onkel dör, så 
har jag ännu god tid på mej.

— Lång lid. säger du mitt barn! ... hur lång tid 
har väl en sextiårig gubbe att hoppas! ... hur nära var 
jag inte denna död nyligen?... Om jag också af min 
guda helsa tror mej kunna vänta en längre återstod af 
Hfvet, hvem ansvarar väl för, att icke en dylik hän
delse kunde beröfva mej det ?... tyst! ... afbryt mej inte 
...jag känner till saker jag, dem du ej anar, Amanda ! 
...jag vet familjer jag, hvilkas medlemmar, ehuru de 
äro förenade till och med genom tacksamhetens band, 
likväl hade sina skäl att icke gråta vid hvarandras 
likkistor . . . ja, sina skäl. .. sina kraftiga, men låga 
skäl . . .

Baronen lade serdeles vigt på de sista orden. Fri
herrinnan öppnade hastigt fönstret och skådade ut. i 
trots af solen som brände henne midt i ögonen.

Karl Gustaf bibehöll ännu sin ställning med hän
derna för ansigtet.

Liksom hade han kännt medlidande med deras sin
nesförfattning, började Baronen ånyo med en ton, den 
han sökte gifva en lugnare anstrykning:

— Du finner således, Amanda lilla, att du så fort 
som möjligt måste välja dej en make, om du vill glädja
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din gamle onkel.. : innan årets slut måste du göra 
ditt val, bör du det !...

Amanda svarade allvarsamt:
— Hvad jag alltid mest beklagat inom våra så- 

kallade bättre familier, — de bättre äro inte alltid de 
lyckligare, — är att de äldre medlemmarne som oftast 
tilltro sig kunna bestämma de yngres öden. Utan att 
ens tänka på ömsesidiga tycken och böjelser, göra de 
upp giftermålspartier för dem efter egna beräkningar. 
Af den harmoni, som bör existera mellan tvenne va
relser, som skola tillhöra hvarandra för ett helt lif, 
göra de sig ej den ringaste föreställning, oaktadt de 
sorger, de sjelfva lidit och som uppkommit genom från- 
varon af denna harmoni, bordt kunna upplysa dem om 
deras misstag. Skulle Onkel dö nöjdare, om han visste 
mej vara olycklig i mitt äktenskap, i stället för 
lycklig i min frihet?... Bland de kavaljerer, som om- 
gifva mej, finnas visserligen rätt många talangfulle och 
älskvärde; men deras sträfvan, att synas vara för mer 
än de äro, behagar mej inte rätt... Deras beständigt 
glada ansigten förefalla mej något enformiga till slut 
...de äro för hala, så att min blick på dem ickekau 
få något fotfäste, att jag så ma uttrycka mej . . . 
Deras fotter, enkom danade för att dansa på rosor, 
synas mej för ömtåliga, för att uthärda eu stöt mot 
lifvets hårdare jord ... Den man, jag skulle kunna al
ska, — tilläde hon med blickar af ovanlig glans. — 
bör först hafva pröfvat lifvets strider och segrande 
gatt derur ... Jag ville bli ett behof för hans hjerta ...

17
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icke blott en prydnad, hängande dervid ... I utbyte 
mot den ömhet, jag ville skänka honom, ville jag af 
honom lära, hurudant lifvet varit när olyckan och sor
gen gått deröfver . .. Hur skönt att kunna sammanfoga 
spillrorna af en krossad lycka till ett nytt lyckans 
tempel och sedan kunna säga: detta är mitt verk, min 
belöning!... Detta må återstå för qvinnan, som icke 
får lefva för något annat, än ett husligt lif... Jag ville 
se den läran erkänd, att qvinnan är skapad för att 
stödja mannen... icke blott för att stödjas af honom! 
... Men skiljsmässans stund är inne ... farväl, du äl
skade, vördade onkel!...

Den gamle Baronen slöt brorsdottern till sitt bröst 
och kysste bort de tårar, som tanken på skilsmässan 
kastat fram öfver ögonens glänsande himlaglober. Der- 
efter omfamnade han sin syster, som pligtskyldigast an
såg sig böra gråta med. De båda kusinernas omfam
ning var hjertlig och varm, men Friherrinnan gick 
dyster och drömmande ifrån den ena till den andra.

Alla begåfvo sig aer till gården och nalkades res- 
vagnen.

— Har Kandidaten inte kommit hem än? — frå
gade Baronen en af betjenterna; — det var tidigt i 
morse han red ut.

— Det vore ledsamt om vi skulle rosa, utan att 
få taga afsked af honom, — inföll Amanda.

— Nej, hans nåd, han är ännu inte hemkommen, 
— svarade betjenten; — han sade alt han skulle kom
ma hem klockan åtta, för han visste att nådig herr
skapet skulle resa.
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Och hon är nu tolf... det måtte väl inte händt 
honom någon olycka! — sade Baronen bekymrad.

— Helsa honom så innerligt ifrån oss! — bad 
Amanda ; — vi hafva ju honom så mycket att tacka för.

— Ja, frambär min komplimang, — instämde 
gamla fröken; — en alltför hygglig karl med mycken 
"tornyr" och "habilje," fast han talar illa fransyska.

Baronen lofvade att framföra deras helsningar. Nya 
omfamningar,— nya tårar, naturliga och konstlade om 
hvarandra, — och nu bar det af med vagnen, under 
många: lef väl! och mycket hviftande med näsdukarna.

Sedan vagnen försvunnit ur de qvarståendes åsyn, 
tog Friherrinnan sin son under armen och gick med 
honom ner åt stranden. Baronen återvände till si
na rum och såg från sitt fönster efter den bortilande 
vagnen.

— En herrlig flicka! — sade han för sig sjelf; 
— hvarföre bor ej hennes ande i Karl Gustaf!... Aha, 
min friherrinna! ni kunde inte dölja det sjuka sam
vetet ... ni rodnade och bleknade vid de misstankar 
jag med flit lät undfalla mej!... Hvad skulle ni inte 
då göra, om jag öppet sade er att... Skulle min bror
son, denna veka, saktmodiga yngling, kunna vara del
aktig i modrens ... Hvilken ryslig olycka att afgifva 
ett löfte, till förfång för andra! . . . förr eller sednare 
hamnar det sig sjelft I...

Korrt efter det tant Marie Lovis och hennes 
brorsdotter afrest, jagade Kandidaten Stenfjäll på sin 
löddriga springare in på gården. Sedan han lemnat 
hästen i den väntande betjentens vård, hastade barn



utan att ens slå dammet af sina kläder, upp till gamle 
Baron, som ännu satt qvar vid kabinettsfönstret.

Baronen, väckt ur sina dystra drömmar af det 
buller, som uppkommit genom Kandidatens häftiga in
trädande, reste sig något förvånad upp från stolen och 
gick emot Kandidaten.

Denne, svettig och anfådd af den våldsamma rid- 
ten, tycktes anstränga sig, för alt få fram hvad han 
hade att säga.

— 1 fall herr kandidaten brådskat så, för att få 
laga afsked af min syster och min brorsdotter, — sa
de Baronen, — så beklagar jag att det skett förgär- 
ves, emedan de nyss rest och jag således endast har 
att frambära deras hjertliga helsningar ... men det är 
kandidatens eget fel... hvarföre dröja så länge?... 
vi ha verkligen varit oroliga för kandidatens skull.

— Jag anhåller ödmjukast om tillgift för milt 
dröjsmål och min oartighet! — svarade Kandidaten; — 
men jag har haft mina skäl hvarför jag varit borta 
så länge och utan dem hade jag visst inte beröfvat 
mej det stora nöjet att ännu en gång få vexla några 
ord med herr baronens anhöriga och tacka dem för den 
ynnest och det deltagande, de ädla damerna bevisat mej.

— Herr kandidatens promenad har varit ansträn
gande, ser jag... kan detta vara hälsosamt för den 
som så nyligen varit opasslig? . ..

— Jag nämde för herr baron om skäl, som för
orsakat mitt dröjsmål denna förmiddag och jag skyndar 
att meddela dem ... Jag vet ej riktigt hur jag skall 
ställa mina ord ... jag fruktar att min anhållan om
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förklaring i en högst besynnerlig sak kunde på något 
sätt såra den vördnadsvärde man, inför hvilken jag 
nu slår...jag vet att mycket kan hända som synes 
obegripligt för en, på samma gång som det ligger klart 
för en annan, men . ..

— Herr kandidaten förvånar mej och äfven oro
ar mej, jag kan ej neka för det.

— Och ändå, herr baron, är jag kanske den mest 
förvånade och orolige.

— Tala tydligare, herr kandidat.
— Ja, jag måste tala, om jag också skulle ut

satta mej för herr barons missnöje.
— Var lugn i det hänseendet, min unga vän! ... 

ni har för stora rättigheter till min vänskap och min 
tacksamhet, för att någonsin kunna väcka mitt miss
nöje... men för all del sitt ner här i soffan bredvid 
mej... ni har på det högsta retat min nyfikenhet ... 
ni måste äfven tillfredsställa den.

Kandidaten satte sig.
— Jag kommer ifrån Bie källor, — sade han, 

fixerande Baronen noga.
— Från Bie källor. — upprepade Baronen, utan 

att hans ansigte förrådde den öfverraskning, hvilken 
Kandidaten tycktes halva väntat sig.

— Jag har varit i närheten af Birrsta, — fort
satte Kandidaten med samma fixerande blick.

Denna gången märkte Kandidaten tydligt, huru
som Baronens ansigte vexlade uttryck, som på en gång 
tillkännagåtvo förvirring och ängslan. Kandidaten ned
slog dervid sina ögon, liksom blygdes han öfver sitt
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spioneri på den gamle mannens känslor, och han sak
nade mod till att fortsätta.

— Tala! — utbrast Baronen, läggande sin hand 
på den unge mannens; — tala. .. jag fattar nu bety- 
delsen af era mystiska ord och är beredd på all t.

Kandidaten talade och hvad Baron Svärdfält fick 
veta, får äfven läsaren vela af följande berättelse, om 

Bie källor.
Till följd af det slag, Kandidaten midsommarsnat

ten erhållit i hufvudet, hade friherrinnan Svärdfält och 
hennes son beslutit uppskjuta afresan. Kandidaten, 
ehuru ännu ej fullkomligt återställd, brukade hvarje 
morgon göra en promenad till häst och derunder be
söka de närmast belägna gårdarna. Denna dag hade 
han tidigt begifvit sig ut, men försjunken i betraktel
ser öfver den herrliga natur, som öfverallt mötte och 
omgaf honom, hade han låtit hästen följa sin egen smak 
och befann sig snart på en väg, som han förut icke 
besökt. Der mötte han en bonde, som upplyste honom 
om att han hade en mil till Himmelsta och en qvarts 
mil till Bie by.

Kandidaten, som, under sitt vistande på Himmel- 
sta, ofta hört Bie omtalas för dess ypperliga källor, 
beslöt nu att fortsätta färden dit.

Bie by ligger 1 en fruktbar dal, omsluten af hö
ga sandåsar och täta skogar, genom hvilka stora lands
vägen slingar sig och går igenom byn, som äfven har 
gästgifveri. Genom dalen dansar en bäck, hvilken upp
tager i sig och i den närbelägna skogssjöns vård öf- 
verlemnar det vatten, som väller fram ur de källor,
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hvarpå Bie är sä rik. Utom en mineralkälla, som ge
nom en vaeker björklund leder sin kopparfärgade åder, 
finnes en mängd andra källor af det klaraste, friska
ste oeh mest välsmakliga vatten. Mineralkällan bar 
sedan längre tider namn, heder och värdighet af häl
sokälla, kring hvilken sjuka menniskobarn, serdeles af 
allmogen, hvarje sommar samlade sig.

Allt vatten, som smakar illa, har ansetts för häl
sosamt och derföre varit behändigt för läkarkonsten att 
taga till, sedan farmakopeens resurser blifvit uttömda. — 
V id hvarje källa,som smakat illa, har man upprest brunns
hus, desto större, ju sträfvare och bittrare vattnet har 
varit. På brunnshusens väggar hänga kryckor knipp- 
tals, såsom segertecken öfver besegrade sjukdomar, 
ehuru osäkert är, huruvida dessa kryckor blifvit dit- 

förda under armarna eller på armarna. Nog af, de 
hänga der till uppmuntran och hugsvalelse för verl- 
den, som vill bedragas och bedrages. Författaren min- 
nes ännu från sin barndom en vigilant herre, som sam
lade jernbitar till skrottunnor och gamla kryckor för 
brunnshusen; han minnes, huru denne köpman, när han, 
hvilket oftast hände, hade svårt för att få begagnade 
kryckor, — krymplingar hafva ju ännu svårare för 
att lemna dem, — hur han, säga vi, beställde dem 
af en timmerman, som hade sig ålagdt att göra dem_  
så gamla som möjligt. Men hvad gör det? _  Blott 
man tror, får man vara dummare än eljest tillåtet är, 
och sjelfva snillet blir ett får, när det riktigt tager 
sig till att tro på menniskofunder. _ sålunda har 
man sett kring brunnshusen hvimla folk af olika stånd,
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olika bildning och förmögenheter. Mineralkällans na
jader halva varit de gyllene kalfvar, de tillbedit, och 
läkaren, gudomligheternas utexaminerade tolk, charla
tan ofta utan att sjelf veta det, har skridit bland sina 
patienter med blickar, som utlofvat en Saras, en Methusa
lems ålder. — Men snart kom man underfund med att 
mineralkällan icke var det vigvatten, hvarmed man 
kunde besvärja underjordens magter, — de årliga för- 
teckningarne på döda ökades snarare än de minska
des. Då hittade några "spekulantenhjelmar" (uppfin
ningens heroer förtjena adelsnamnet) på att imitera 
Gud fader och göra samma slags källor som han. 
Hvad som lyckats Moses i Gamla testamentets tider 
borde älven lyckas för nyare tidehvarf. Man började 
göra Marienbader, Karlsbader, Stålpyrmonter och Em- 
ser-vatten m. m.— Snart stodo de gamle brunnshusen öde, 
ty hela verlden satte nu munnen under Apothekarnes 
apparater. Ilvad som ej kunde hjelpas på ett natur
ligt sätt, skulle hjelpas på ett onaturligt. Som kuren 
var dyr, så kunde endast de bättre lottade begagna 
den och under loppet af 15 à 16 år såg man skaror af 
de utsöktaste kavaljerer och damer på fastande mage 
sörpla i sig dessa varma vidriga soppor. Icke desto 
mindre fortskredo dödstabellerna mod samma ohjelpll- 
ga envishet som förr. — Slutligen flög Gräfenberger- 
kuren genom Europa och sopade bort alla andra vat
tenkurer. Man kan inte neka, att ju densamma är 
den mest natur- och ändamålsenliga i den vägen. Den 
hvilar på rationella grunder och nyttan deraf ligger 
klar för en hvar; men öfverdrifterna vid dess begag-
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nande skada des reputation. Man vill använda dem 
mot alla möjliga sjukdomar och glömmer derjemte det 
gamla förträffliga ordspråket, att ”livad som duger för 
smeden, duger icke alltid för skomakaren”. — Det 
tinnes mer än tillräckligt förråd på menniskokroppar, 
som behöfva restitueras, utan att man behöfver fylla 
filtbäddarna och basängerna med friska, eller blott in- 
billningssjuke, hvilkas autal alltid ökes med kurerna.

Det är Gräfenbergerkuren, som Bie har att tacka 
för sin närvarande ryktbarhet. Dess källor, som lem- 
na en ovanlig tillgång på friskt och godt vatten, kom- 
mo väl till pass för en sådan inrättning, och nu, sedan 
en af ortens magnater inköpt en del af byn och börjat 
uppföra en mängd byggnader, som utlofva den största 
prydlighet och beqvämlighet, skall det ej dröja län
ge förrän denna ort tagit lofven af andra, helst den 
är gynnad af en skön natur och ligger på alla sidor 
omgifven af de vackraste gårdar.

Det var till dessa källor som Kandidaten Stenfjäll 
styrde sin springare på en väg, som då sällan besöktes 
af andra än de bönder, som bodde och odlade der, samt af 
resande, som derstädes bytte om hästar. Ingen anade 
då hvad i en framtid skulle blifva af denna skogom
slutna trakt. Ingen kunde då föreställa sig. att de 
läckraste munnar en gång skulle finna sin njutning i 
dessa källors svalkande vågor, att de finaste kroppar 
skulle smekas af dein och att allmogens hårda körred- 
skap skulle användas, för alt förlusta den faschionäbla 
verlden. Kandidaten längtade blott att få se de natur-
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skönheter, som det simpla bondlandet hade att bjuda 
på, och att få svalka sin törst i de källor, som, efter 
hvad han af resande hört, skulle vara de bästa inom 
provinsen.

Utkommen ur den mörka skogen, stannade han 
sin häst på åsen och betraktade med hänryckning den 
sköna Biedalen, som utbredde sig under hans ögon. Ef
ter några minuters rast fortsatte han långsamt ridten 
och begaf sig, på anvisning af en mötande landtman, 
ner till den största af källorna. Bredvid densamma 
står, lik en skildtvakt, en hög sten. Kandidaten hade 
just kommit förbi densamma och styrde hästen åt höger, 
då han upptäckte flere bönder, som med händerna bakom 
öronen grupperat sig omkring en talande person, 
hvilken Kandidaten väl hörde men icke såg.

Han höll inne sin häst och stannade, ty det före- 
föll honom som hade han förut hört denna gälla ge
nomträngande stämma. De öfrige åhörarne voro så 
uppmärksamme på talaren, att de icke märkte den på 
talet likaledes lyssnande ryttaren, som höll bakom dem.

— Som jag säger, era bondbassar! — hördes ta
laren; — ni skjöten er jord, så att hin håle kunde 
gråta deråt! ... hvarför odlen ni inte på sandåsarna? 
... tron ni väl att sandåsar endast äro till för att gru
sa vägarna med?... hvasa?...

— Inte kan nå’n säd växa på sanda inte, — in
föll en bonde.

— Inte det? — fortfor talaren; — jag ska lära 
er att det går an jag ... det finns ju god tillgång på
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blålera, den skönaste, den präktigaste blålera?... är 
det inte så kanhända?

— Jo visst finns det blålera alltid.
— Nå, der ha vi det... hvarföre kör man inte 

opp leran på åsarna och blandar den med sanden? ... 
hä?... blir det inte en ypperlig jord det kanhända.' ...

— Ja, men när sola bränner på allt det dera, 
så blir det som ett tegel, det är visst och sannt det.

— Jag skulle ge dej för tegel jag, om jag gjorde 
rätt!... solen ska inte bränna ... langen upp vatten 
bara och blöten på natt och dag tills det hinner smäl- 
ta väl lillsammaus • • . hvarföre finns det källor om in
te för det ändamålet?...

__ Det blir ju som en gröta, herr patron, och 
hocken kan så I locket?...

— Sa du, att det blir som en gröt?.. .gjorde du 
det, din anka!...

— Jaa.
— Jaa, — instämde de öfrige bönderne.
__ Der har du sked till gröten, — svarade tala

ren, hvarvid hördes smällen af en örfil.
Bönderna tålmodige drogo sig något tillbaka, men 

tycktes föröfrigt icke hafva något att anmärka mot 
kraftargumentet.

— Jlur se era åkrar ut? —fortfor talaren lugnt, 
liksom hade ingenting ovanligt passerat; — äro de in
te torra som fnöske?... hvarföre leder man inte käl
lorna genom åkrar och ängar ?... hvarföre anlägger 
man inte jernbruk och uppmuddrar bäcken för att få 
farled? ... ska jag lära er det med kanhända?... Skulle
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kunna bli brukspatroner allesammans .. . skulle kunna 
gå med pipan i munnen hela Guds långa dan och trumfa 
på hvarandra... skulle kunna fara till Stockholm och 
lefva som hvar dag vore den sista ... skulle kunna 
bli gifta med fröknar och mamseller, era bredfotingar! 
...men ni begripen ingenting, ni förslån ingenting, ni 
aren ohjelplige ... vänta bara ! jag skall lära er att 
vörda Gud, konung och fädernesland, lita på det . . . 
Hur är det, gubbar! är det någon af er som kan spe- 
Ja kronvägg? . . . jag ska lära er det . . . krona är 
det !...

Dervid uppsinglades en slant upp öfver de om- 
kringståendes hufvuden.

Hvad verkan den store landthushållarens tal ut- 
öfvade på bönderna, torde vara osäkert; men på Kan
didaten tycktes det göra ett besynnerligt intryck. Han 
steg af hästen och närmade sig de församlade, som 
följde med blickarna slantens rörelse och makade sig 
ifrån det ställe der den nedfallit.

Kandidaten fick nu ögonen på talaren, just som 
denne upptagit slanten från marken.

— Är det någon som har lust att våga en sex- 
styfver? — ropade landthushållaren ; — är det ingen 
af er som ..,

Landthushållaren fortsatte ej, ty hans ögon mötte 
i detsamma Kandidatens forskande blickar. De om- 
kringstående bönderna, som nu först varseblefvo den 
fremmande herrn, logo af sig mössorna och helsade, 
hvarefter de drogo sig något tillbaka.
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Kandidaten fortfor att flitigt mönstra den person 
han hade framför sig. Denne var klädd i sommarrock 
och sommarbyxor, men alltsammans mycket fint och 
städadt. Mannen höll i handen en stor, silfverbeslagen 
sjöskumspipa och hade en ny grön skinnkaskett på sitt 
hufvud, hvilken stack af mot det röda, glänsande håret.

— Mitt namn är Stenfjäll, — sade Kandidaten till 
honom; — och jag har vistats på Himmelsta hos baron 
Svärdfält sedan midsommarsafton... får jag lof att frå
ga med hvem jag har den äran att tala?... det är 
möjligt att jag far vilse, men jag tycker mej förut 
hafva sett min herre.

— Jag är också resande här på orten, — svara
de den tillfrågade, nedslående med en viss skygghet 
sina sneglande ögon.

— Och namnet, om det tillåtes?...
— Axner, bruksförvaltare från Norrland ... hvar- 

med kan jag vara till tjenst? ...
— Ja så, herr brukspatron Axner ... det fägnar 

mej... Att det var en man af yrket, kunde jag höra 
på de råd, herr brukspatron nyss utdelade åt folket der- 
borta ... Hur länge har herr brukspatronen varit här 
på orten.

— Hvarföre viil min herre veta det? __ frågade 
den andre, något förbryllad.

— Det var ju en mycket oskyldig fråga, — sva
rade Kandidaten; — man ska ju börja ett samtal med 
något oeh det är alltid roligt att få språka med en 
långväga resande, isynnerhet så här på landsbygden.
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— Det gör mig ondt, min unga herre! ... men jag 
har verkligen ingen tid för något samtal... åtminsto
ne nu för närvarande... en annan gång ska jag ha den 
äran att. ..

— En annan gång är en skälm, som man säger, 
— inföll Kandidaten, läggande serdeles vigt på ordet: 
skälm.

Den rödhårige herrn slog upp sina ögon och fa
stade dem med ett underligt uttryck på Kandidaten, 
hvarefter han svängde sig om på klacken, i mening 
att aflägsna sig från källan, hvilken glittrade tätt in
vid deras fotter.

— Skulle händelsevis herr brukspatron, — börja- 
do Kandidaten igen, — ha något glas med sej, så an
håller jag att få låna det...jag har aldrig förr sma
kat på detta beprisade vatten.

— Det ligger ett gammalt öskar bredvid ... får jag 
lof att bjuda? ...

Bruksförvaltarn böjde sig dervid ner öfver källan, 
fyllde öskaret och räckte det derefter åt Kandidaten, 
som emottog detsamma och drack derur. Den förre 
tycktes vilja begagna detta tillfälle för att gå sin väg.

— Ännu ett ord, herr brukspatron! — ropade 
Kandidaten, kastande ifrån sig öskaret och skyndande 
efter den bortgående.

— Hvad behagas nu igen?—frågade denne tvert, 
i det han vände sig om.

— Jo, jag ville fråga, om det är en plägsed bland 
brukspatronerne i Norrland att spela kronvägg på mor- 
gonqvisten?
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— Jag förstår inte .. -
— Jag tyckte att brukspatronen var som bäst i 

taget dermed, när jag kom.
— Jaså, jo det händer nog ibland när jernpriset 

faller.
— Det är förvånande.
— Men det förvånar mej mycket mer, att min gün

stig herre inte låter mej vara i fred, utan uppehåller 
mej så der, fast jag sagt att jag inte har tid att prata 
med herrn . . . det är kanske en plägsed bland herms 
bekanta att genera folk?

— Det är hvarken mitt eller minn bekantas fel, 
om det linnes personer, som alltid måste anse sig ge
nerade.

— Ännu en gång, hvad vill herrn?
— Veta om herrn är den person som jag tagit 

herrn för, — svarade Kandidaten med bestämdhet i tonen.
De båda samtalande hade derunder vikit af in på 

stora vägen, som ledde upp till sandåsen. Bruksförval
taren tog ut stegen det mesta han förmådde, kastande 
skuggrädda blickar bakom sig efter bönderna, hvilka 
de likväl snart förlorade ur sigte. Kandidaten vek ej 
från hans sida.

— För hvem tar herrn mej da? — frågade man
nen med sjöskumspipan.

— Med den upplysningen vill jag genast tjena er, 
— svarade Kandidaten. — Det kan inte gerna vara 
er obekant, att en bof förliden midsommarsnatt bröt sig 
in i baron Svärdfälts sängkammare på Himmelsta, för 
att mörda och plundra ... jag öfverraskade nidingen.
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— Och räddade baronen, kan jag väl förstå?
—■ Ja, det gjorde jag.
— Och grep röfvaren?...
— Nej, ty värr, han undkom mej... den gången 

undkom han mej.
— Nå än se’n då?. . . det börjar på att bli en 

mycket treflig historia.
— Under striden med honom kom jag honom na

turligtvis så nära, att jag kunde se hans ansigte och 
jag har alla dess drag inpreglade i mitt minne.

— Fägnar mej ;... men hvarföre höll ni inte ho
nom qvar?... det hade ju varit en skön fångst det!... 
inte sannt?... en sådan fågel släpper man inte gerna 
ur händerna.

— Han undkom mej, sade jag ju;... men under 
flykten genom fönstret föll en peruk af hans hufvud, 
hvarvid jag upptäckte att röfvaren hade rödt hår.

— Hå fan!
— Jag hörde hans röst vid tvenne tillfällen, först 

i baronens sängkammare och sedan ute i fria luften.
— Anamma det så visst!
— Jag skulle aldrig kunna misstaga mej på den

na röst.
— Nå, hvad har nu allt detta att göra med mej, 

om jag får lof?
— Jo, ansigtet, håret och rösten träffa fullkomligt 

in på er person.
— Det var besynnerligt!... den komplimangen tac

kar jag inte herrn för.
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— Er skygghet, ert bemödande att undvika mej 
styrka mina misstankar.

— Och hvad är er afsigt nu, min günstig herre? 
var det för att drifva gäck med mitt röda hår, som* ni 
trugat er på min person med en näsvishet utan like 
och som jag skulle tukta, om jag inte tyckte, att det 
var skinn om er, fast det är tnnnt!

— Ha! jag har inte misstagit mej! det är du, 
din stråtröfvare ! — ropade Kandidaten, fattande Bruks
förvaltaren i kragen.

Bruksförvaltaren lade sina båda armar på Kan
didatens axlar och sade:

— Ställ inte till något uppträde, herre!... ni kom
mer alltid alt förlora på det.

Kandidaten ryckte sig lös och tog några steg till
baka, i det han ropade på några bonddrängar, som ar
betade på ängen nedanför åsen.

Bruksförvaltaren kastade sig i detsamma öfver Kan
didaten, fattade honom om llfvet och tryckte honom till 
sig med en oemotståndelig kraft, h varunder han lade 
sina läppar mot hans öra och hviskade:

— Inte ett enda ord, menniska! var tyst som träd
stammen derborta, eller kramar jag er så, att ögonen 
era ska bli som en kokt aborres!...

Kandidaten fortfor icke desto mindre att höja sin 
röst, under det han, i stället för att söka befria sig ur 
det skrufstäd, han iråkat, snarare sökte fasthålla sin 
motståndare till dess hjelp hunnit anlända.

Sålunda stodo de pa sandasen, bröst mot bröst. Bond- 
drängarne nedanför, som hörde Kandidatens rop och sågo

18
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uppträdet mellan de båda herrarne, lemnade sitt arbete och 
började röra på sig, men långsamt och tvehogset, ty de för- 
stodo naturligtvis ej meningen med omfamningen deroppe.

— Ett ord så godt som två, herre! — fortfor 
Bruksförvaltaren lika sakta; — det lönar inte mödan 
att lägga vantarne på mej, ty den gamle Hofmarskai- 
ken ska göra allt i verlden för att få mej lös igen... 
han och jag äro gamla goda vänner, lita på det.

Kandidaten släppte hastigt sitt tag. Ett ljus upp
gick för hans ögon. Banditens rymning midsommars
dagen hade alltid förefallit honom besynnerlig och gåt- 
lik. Sak samma med den gamle Baronens förlägenhet 
hvarje gång samtal derom uppkommit. Nu låg det 
klart för Kandidaten, att ett förhållande ovillkorligen 
måste förefinnas emellan dessa tvenne, så himmelsvidt 
olika personligheter, om han också ej kunde fatta dess 
rätta beskaffenhet. Icke vetande hvad beslut han i så
dana omständigheter skulle fatta, stirrade han på den 
förmente Bruksförvaltaren, hvilken med armarne i kors 
och ett hånfullt leende på sina läppar betraktade ho
nom, utan att ens taga ett steg för att allägsna sig.

Bonddrängarne hade nu uppkommit på åsen och 
omgåfvo de tvenne med frågande blickar.

— Hvad behagas? — frågade den rödhårige, vän
dande sig till drängarne; — kommen ni för alt se på 
hur herrn der och jag öfva oss i att brottas?... kan
ske ha ni lust att leka med en smula.

Efter dessa ord sträckte han ut sina båda armar, 
fattade uti tvenne af drängarne, lyfte upp dem båda 
ifrån jorden och höll dem sålunda på hvardera armen
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en stund i luften, hvarefter han varsamt satte ner dem 
igen, förde deras hufvuden tillsammans och tvang dem 
kyssa hvarandra med sådant eftertryck, att begges läp- 
par blodades. Sedan han på detta sätt välkomnat drän- 
game, vände han sig till Kandidaten och sade med en 
min af förtrolighet :

— Frambär min helsning till gamla baron och 
säg honom, att brunnsdrickningen bekommer mig väl, 
att gikten börjar låta pruta med sej och be honom för 
all del inte glömma bort mej...säg honom äfven, att 
jag alltför väl behöfver motion, men att han derföre inte 
behöfver skicka folk hit för att brottas med mej, ty 
brottning är för stark rörelse för en brunnspatient ... 
Deremot blir jag honom högst förbunden, om han med 
det snaraste tillsänder mig en kardus Gefle vapen. . . 
äkta Gefle vapen, hör herrn det... och nu god dag min 
vän, sa’ snickaren till katten.

Derunder stoppade han sin pipa och när han tändt 
den, tog han artigt af sig mössan, helsade och gick 
med långsamma steg tvärs öfver vägen in åt den när
belägna beteshagen samt försvann.

Bonddrängarne gapade efter honom, förbluffade af 
det prof på kroppskrafter, Brukspatronen ådagalagt, och 
de båda, som nyss af honom på ett så eftertryckligt 
sätt blifvit hissade, att de till och med, enligt gammal 
fostbrödralag, blandat sitt blod tillsammans, hoppade af 
förargelse, utan att likväl våga taga ett enda steg för 
att förfölja honom, eller ens yttra ett enda ord.

— Hur länge har den der herrn bott härpå trak
ten? — frågade Kandidaten drängarne.
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— Skam den som inte minns, — svarade en af 
dem; — men jag tror det var midsommarsdaga som han 
kom hit.

— Bor han här i byn?
— Nej, han håller till på Birrsta.
— Ligger det långt härifrån?
— Hå nej, bara en liten bit in på skoga.
— Hos hvem bor han der?
— Hos en afskedad soldat... Stark på lilltorpet, 

vet jag.
■— Kom han hit med skjuttshästar?
— Vanne jag det kan säga.
— Spektorns Erik körde honom hit, — upplyste 

en annan.
— Hvad gör han här?
— Hå, han dricker ju ur källa, vet jag.
— Ä’ en omenskligt beskedlig herre, — tilläde 

en tredje, — för det var som i går, då han traktera 
på bränvin öfver lag, så gammel Pehrson såg två solar 
på himla, fast han ä‘ blind på begge ögona.

Kandidaten återvände derefler till sin häst och be- 
gaf sig på hemvägen.

Sedan Kandidaten, i enlighet med hvad ofvan om- 
förmäldt blifvit, förklarat orsaken till den oroliga sin
nesstämning han röjt vid sitt inträde i Baronens rum, 
yttrade denne;

— Min vän! jag inser alltför väl, att denna hän
delse på det högsta måste förvåna er.
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— Utan tvifvel, herr baron 1— svarade Kandida- 

ten;—ju närmare jag nalkades Himmelsta, desto mera 
började jag lemna rum för den fruktan, att jag låtit 
öfverlista mej af bofven, och att allt, hvad han för till
fället yttrade, endast var en dikt, som genom sitt sken 
af verklighet förde mig bakom ljuset.

— Men om det inte vore en dikt, det skulle för
våna er i alla fall?

— Visserligen, herr baron!
— Och ni vill naturligtvis känna orsaken till den

na händelse, som förvånat er?
— Jag kan ieke neka till, att min nyfikenhet är 

stor;... men som jag begriper, att allt detta hänger till
sammans med någon familjehemlighet, som jag inte har 
rättighet att vidröra, så kan det ej falla mig in att 
blifva herr baron besvärlig med något ord vidare i den 
saken.

— Och er aktning för mej förminskas inte deri- 
genom ?

— Nej! ack nej!
— Ni har inte för någon yppat hvad som händt 

er vid Bie?
— Nej, herr baron !... jag ansåg mej inte böra 

göra det, förrän jag talt med herr baron.
— Och sedan ni nu talt med mej, hvad ämnar ni 

nu göra?
— Ingenting, så framt detta är herr barons önskan.
— Godt!...jag väntade detta af er;. . . men så 

.mycket mera är det min pligt, att upplysa er om allt 
... Jag talar ogerua om det förflutna ... ofta kan en
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enda sorg uppväga alla de ögonblick af glädje man nju- 
tit och man förmår då icke ens vidröra någon af dessa 
utan att på samma gång uppfriska minnet af den förra 
... Min lefnad har i allmänhet framflutit lugn och utan 
just så serdeles många märkvärdigheter ... dock finnes 
det några sådana, som stundtals förvandlat den lugna 
bäcken till en brusande ström. Jag vill i korthet för 
er, min unga vän, afgifva en bekännelse, som skall 
afslöja det som ni nu anser oförklarligt.
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WBekännelsen.

— År 1790, — började Baronen, — vistades jag i 
Stockholm. Jag var en tjuguåttaårig ryttmästare af ett 
aktadt namn, hvilket jag berömligt vårdat på ärans fält, 
såsom det sades. Jag var icke desto mindre redan led
sen vid militärståndet, ty jag kunde ieke, liksom mån
ga mina kamrater, beprisa detta ärans så ofta besjungna 
fält. En krigslysten konung öppnar ett krig på ett sätt 
som kränker folkrätten. I spetsen för sina krigare in
tränger han på fremmande område, plundrar, bränner 
och mördar. Hvad gör det, att kriget orättvist blifvit 
väckt, att folkrätten blifvit kränkt, att oskyldiges tå
rar och blod pressas ut, att byar och städer förvandlas 
till ruiner? — Det är ju i alla fall ärans fält man be
träder och de privilegierade mördarne helsas som hjel- 
lar och bekransas med lager, liksom hade de kämpat 
för frihet, religion och fädernesland.

Jag, som inte kunde fatta att det hängde all
deles så rätt ihop med den saken, beslöt taga afsked 
nr fälttjensten, för att lemna rum åt andra med mera 
Ulliga föreställningar om äran och dess betydelse. Jag 
var då fattig, ty ingenting annat än namnet hade jag



280 BEKNNELSEN.

och mina syskon ärft af våra föräldrar. Jag bodde i 
samma hus som en tenngjutare, hos hvilken jag inac
korderat mig i ett för allt.

Tenngjutaren var enkling, men hade en dotter som 
förestod hushållet. Det var en skön, tjuguårig flicka 
med namnet Christina. Det dröjde ej länge, förrän vi 
älskade hvarandra med den mest glödande kärlek; men 
båda hade vi ingenting annat än vår kärlek att bygga 
på. Jag ämnade bortackordera min ryttmästaretjenst 
och använda den summa, jag derför kunde erhålla, till 
inköp af någon landtegendom, för att egna mig åt fred
liga hvärf och göra mitt lif så nyttigt som möjligt. 
Derigenom trodde jag mig äfven kunna bereda min och 
Christins gemensamma lycka. Jag visste väl att mina 
andryga slägtingar skulle sälta sig deremot; men detta 
bekymrade mig föga. Jag hade ingenting att tacka 
dem för och ville inte heller hafva dem att tacka för 
förlusten af den sällhet, jag drömde mej i Christins 
armar.

Under samma tid återknöt jag bekantskapen med 
en ungdomsvän och skolkamrat, hvars namn var A- 
dolf Silfversköld. Denne var omåttligt rik, men hade en 
förstörd helsa, till hvars återställande han var ordine- 
rad att företaga en resa till det sydliga Europa. Som 
jag var kunnig i flera språk och dessutom omtyckt af 
Silfversköld, föreslog han mig att blifva hans ressäll
skap. Att göra en sådan resa, hade varit en af mina 
lifligaste önskningar, och jag omfattade derföre detta till- 
fälle med mycken begärlighet, helst min vän förklara
de, alt han hade respengar, tillräckliga för ett dussin



BEKÄNNELSEN. 281

ryttmästare med eller utan squadron, samt jag dessutom 
ansåg mig kunna så mycket mera emottaga hans gäst
fria tillbud, utan att känna min stolthet förödmjukad, 
som jag genom min språkkännedom trodde mig kunna 
vara honom till nytta och han enkom för denna orsak 
behöfde en följeslagare. Jag beslöt derföre alt följa 
honom.

Jag bortackorderade min tjenst och förlofvade mig 
med Christin, i trots af mina slägtingars uppenbara 
ovilja och harm. Efter många löften och forsäkringar 
om ömsesidig evinnerlig kärlek, slet hon sig gråtande ur 
mina armar och jag reste med min vän. Under resan skref 
jag flitigt till henne och emottog älven af henne bref, 
alla vittnande om den innerligaste hängffvenhet och dju
paste längtan efter min hemkomst. Sålunda hade ett 
halft år förflutit, hvarunder jag och Silfversköld ge
nomreste Frankrike. Jag var vittne till revolutionens 
alla fasor på denna jord, åsåg med bäfvan de blodiga 
frukterna af ett mångårigt förtryck och faun huru fä
dernas missgerningar straffades intill tredje och fjer- 
de led.

Slutligen begåfvo vi oss till Rom, der vi dröjde 
hela fyra månader. Den eviga stadens brokiga före
teelser funno dock i mig en kall beundrare, ty min 
själ plågades af en förtärande oro. Christin hade upp
hört att skrifva till mig. Förgäfves skickade jag henne 
bref på bref. De lemnades alla obesvarade. Vid slutet af 
den fjerde månaden erhöll jag från min bror i Stockholm 
den förkrossande underrättelsen, att Christin inlåtit sig 
i kärlekshandel med annan person och att hon. såsom
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förförd och vanärad, vore för mig för alltid förlorad. 
Jag vill ej teckna min sorg, min förtviflan. Jag sökte 
döfva den sårade kärlekens qval genom den ömhet jag 
egnade vänskapen. Jag var outtröttelig i den vård jag 
skänkte Silfversköld, hvars tillstånd allt mer förvärra
des. Mången gång hviskade han tröstande till mig: 
bror Svärdfält, jag skulle gerna, om jag kunde, tillby- 
ta mig ditt sårade hjerta mot mina skadade lungor, 
och när jag förklarade mig hugad att ingå på bytet, 
skrattade han åt mig och sade: det är eländigt af en 
man alt förtvina, när han har bröst och armar som 
en Romersk gladiator eller en Engelsk boxare, — se 
på mig, och tacka din Gud att du är som du är. — 
Jag insåg att han hade rätt och beslöt jaga den tro
lösas bild ur mitt hjerta. — Silfversköld började läng
ta hem till fäderneslandet, för att, som han ofta yttra
de, derhemma få sig en gentil graf för sina pennin
gar. — Vi begåfvo oss på hemvägen.

När vi återkommit till Stockholm, var det jemt 
ett år sedan vi reste derifrån. Jag fick der af mina 
fränder och vänner min brors bref bekräftadt. En dag 
kom jag händelsevis att vandra den gata, hvarvid tenn- 
gjutaren bodde — jag hade sedan min hemkomst und
vikit denna gata — då jag hörde följande utrop tätt 
vid min sida: "herre Gud! lefver han än!" —Jag såg 
åt sidan och igenkände tenngjutarens piga, som stod i 
porten till samma hus han bebodde. Jag nalkades 
henne. "Gud i himmelen! nu blir mamsell galen när 
hon får veta det!” — ropade hon, slående händerna 
tillsammans. Efter många frågor fick jag nu af henne
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veta, att man ansett mig vara död. Jag knuffade un
dan henne, störtade uppför trapporna och stod nu fram
för Christin, som vid åsynen af mig uppgaf ett skrik 
och afdånad sjönk mot golfvet. Jag viil ej heller be- 
skrifva det uppträde, som nu timade mellan henne och 
mig. Nog af, jag fick höra en ryslig historia.

Man hade uppgifvit mig såsom död och derom ha
de mina ärade slägtingar dragit försorg. En bof med 
tröstens mask för sitt ansigte hade derefter trängt in 
i fadrens hus och förfört dottern. Om jag också upp
rördes af det förräderi, som legat till grund för hen
nes olycka, kunde jag dock icke glömma, att minnet 
af mig varit henne så föga heligt, att hon genast, vid 
underrättelsen om min förmenta död, kunnat kasta sig 
i en annans armar. Sådan är i allmänhet qvinnan och 
undantagen äro få. Men när jag såg Christin vid 
mina fötter, omfattande och fuktande dem med sina tå
rar, bedjande mig icke om förlåtelse, men om nåd; när 
jag hörde henne förbanna dem som bedragit henne,— 
förbanna sig sjelf, som genom sitt lättsinne bragt den 
gamle fadren på dödssängen; — då veknade mitt hjer- 
ta och jag förlät den arma, lofvande henne vänskap och 
beskydd så länge hon lefde. Några månader derefter 
gaf hon lifvet åt en son.

Min vän Silfverköld fick ej länge glädja sig ät 
sitt hemlands sol, hvars återseende han så mycket ef
terlängtat. Han fick sin murade graf och jag hans 
hela förmögenhet genom testamente.

Christins fader dog och hans arma dotter lefde i 
fjorton år efter honom. Hennes lefnad var lika exem-
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plarisk som hennes ånger verklig och aldrig åter
såg hon sin förförare. Hon lefde endast för sin son. Det 
faller af sig sjelft, att jag betryggade begges ekono
miska välstånd. Sonen uppväxte och blef den arma 
qvinnans syndastraff, i trots af alla hennes bemödanden 
att bilda honom till en god menniska. Sorgen öfver 
hans många odygder och elakheter lade henne på döds
sängen, hvarinvld jag mottog hennes sista suck. Dö
ende hade hon anropat mig, att icke öfvergifva den 
vanartige sonen och jag hade gifvit henne mitt löfte, 
att öfverflytta på mig den vård, hon egnat honom. Hon 
dog med en engels leende på sina läppar, ty hon ha
de hört mitt löfte.

Mina bemödanden kröntes dock icke med större 
framgång än hennes. Ofta reste jag till Stockholm, 
för att vända honom från brottets hana, som han med 
stora steg beträdde. Allt var förgäfves. En natt står 
han framför min säng med mördarens knif i sin hand. 
Hans försök misslyckas och han är i mitt våld. Jag 
vill öfverlemna honom åt lagarnes hämnd. Då tränger 
genom sonens brott modrens sista leende till mina ögon 
och jag hör henne från sin himmel påminna mig det löfte, 
jag gaf henne vid dödssängen. Jag förmår ej öfver- 
andtvarda honom till det straff han förtjenat. Andra be- 
vekelsegrunder komma dertill. Satt för lifstiden på en 
fästning, skall han snart bereda sig tillfälle till flykt 
derifrån. Nya brott skola utmärka hans återstående 
dagar, ty förbrytaren, liksom samhället, finner i straf
fet ingen försoning, utan endast hämnd. Det är ett 
evigt krigstillstånd mellan dem båda. —
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Jag släppte honom lös. Jag vet hvad jag vågat; 
men det förefaller mig, som hade jag ett svagt hopp 
att kunna återföra honom på bättringens väg och 
framtiden skall utvisa om jag blifver bedragen. Detta 
var den bekännelse jag ansåg mig skyldig att afgifva 
inför eder. Ni äger nu fritt att gilla eller fördöma 
milt handlingssätt.

Sedan Baronen slutat sin berättelse, följde derpå 
en långvarig tystnad, hvarunder Baronen uppsteg och 
gick till fönstret, som han öppnade och skådade ut i- 
genom de gröna jalusierna.

— Hvad hade ni gjort i mitt ställe? — frågade 
slutligen Baronen.

— Jag hade gjort detsamma, — svarade Kandi
daten. raskt och utan tvekan, i det han reste sig upp 
från soffan och närmade sig fönstret, — vid Gud. herr 
baron, hade jag icke det gjort !... Men tillät mej frå
ga namnet på den olyckliga qvinnans son?

— Christian Ros — svarade Baronen; — men 
namnet Ros fick han först vid regementet, som han 
hade gått in på... Han bar förut sin moders tillnamn; 
men detta vill jag inte nämna.

— Och inte heller hans fars?...
Baronen vände sig om och lät sina ögon länge och 

stadigt hvila på den unge mannen.
Jag kan inte heller säga er hans faders namn, 

— sade han slutligen.
Kandidatens ansigte

Baronen vände
bleknade och han tog ettsteg 
sig ånyo mot fönstret.
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— Men kan ni gissa, — återtog Baronen efter 
en stunds tystnad, — hvarföre den olycklige ville 
mörda mig?

Kandidaten spratt fill, liksom ur en dröm, och 
nalkades den gamle mannen.

— Nej! nej! — svarade han med en röst som 
tillkännagaf, att hans tankar sväfvade åt annat håll.

— lian var lejd att mörda mig!,. . . ja, herre, 
lejd! . ..

— Lejd!...
— Ja, lejd af någon eller några som röra mig 

mycket nära, — utbrast Baronen med en stämma, hvar- 
uti sorg och harm sammansmälte!

— Herr baron förskräcker mej!
— Kom hit till jalusien, min vän, och skåda ge

nom den ett ögonblick, — bad Baronen.
Kandidaten gjorde hvad Baronen ombett honom, 

mer och mer förvånad.
— Hvad ser ni? — frågade den sednare.
__ Jag ser friherrinnan och baron Karl Gustaf, 

— svarade den förre, vändande sig derefter bestört 
mot Baronen.

— Ser ni inte deras ögon? — sade denne; — 
ser ni inte, hur deras blickar skygga irra upp mot det
ta fönster? ... ha!... ser ni inte, hur sonen gråtande 
sluter sig till modrens bröst och hur hon söker draga 
honom undan, för att icke väcka uppmärksamhet?... 
nu skådar hon upp mot fönstret igen!...

— Mitt blod isas, herr baron!...
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— Betrakta noga dessa blickar!... säg mej, lik- 

na de det goda samvetets! — yttrade den gamle med 
ihålig röst.

— Gud i himmelen!... det var ett rysligt ögon
blick! .. .

— Säg mej, herre! — fortfor Baronen; — blixtrar 
det inte som mordknlfvar i dessa blickar!...

— Omöjligt! ja ja! omöjligt! — utropade Kan- 
didaten, utom sig af bestörtning kramande Hofmarskal- 
kens ena hand.

— Jag skulle, — svarade denne, — gifva bort hela 
min förmögenhet, om det vore omöjligi !...



/Suffit.

En söndgseftermiddag i början af Augusti må- 
nad hvimlade Haga parker af åkande och gående. Den 
gamla Prinsessan, Sofia Albertina, gaf en större mid
dag "i det gröna,” såsom det hette. ”Alla de kung- 
liga” skulle komma dit. ”Alla de kungliga” utgjordes 
då för tillfället endast af Högstsalig konung Carl XIV 
Johan och högbemälta Prinsessa, ty Kronprinsen, vår 
nuvarande Konung, uppehöll sig den sommaren i Tysk
land hos sin utkorade brud, hvilken först året derpå, 
beledsagad af Carl XIV Johans gemål, kom till Sveri
ge, för att blifva Oscars maka och moder för den tal
rika fursteätt, som nu bepryder och gläder de tvenne 
förenade riken.

Carl XIV Johan älskade, som man vet, företrä
desvis Kongl. Djurgården, hvilken också är hans 
skapelse, liksom Haga är Gustaf IILs. Det var såle
des en sällsynthet att finna Konungen på Haga, för 
hvilket han icke hade minsta tycke och det han så 
sällan besökte. Kunde han ej rätt med dessa tunga, 
dystra alléer, som hvälfde sina förmörkande skuggor öf-
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ver kanalernas tröga vatten och Brunnsvikens lugna 
strand? — Eller tyckte han sig kanske i de rika lun- 
dernas sus höra dödsrosslingen af en Konung, fallen 
för mördarens hand? — Allt som påminner om olyck
lige furstars öden är naturligtvis ovälkommet för en 
Konung, ehuru det snarare endast borde vara och anses 
för lärorikt, och serdeles skuggrädd i det hänseendet var 
Carl Johan, så hjeltekonung han för öfrigt var.

Hans favoritställe var Kong], Djurgården, hvars 
ovanliga naturskönhet han räckte en skyddande friko
stig hand och hvilken förening Stockholm också har att 
lacka för en af de skönaste promenadsplatser, hvar- 
med någon hufvudstad kan skryta. I den mon nu 
Kongl. Djurgården uppblomstrade och förskönades, af- 
tog smaken för Haga, som snart stod öfvergifvet och 
öde, ensamt med sin tjusande prägt och sina glänsan
de minnen.

Augustidagen var herrlig. Ett aftonen förut fallet 
regn hade uppsvalkat luften och höll den stora parkens 
vägar och gångar fria från damm. Öfverallt strömma
de folkskaror af alla stånd och åldrar- i alla backar 
voro grupper lägrade kring matkorgar och knyten: 
fyllda glas klingade och tömdes under sånger, lekar och 
ras. Det var en återklang, visserligen svag, men dock 
en återklang af den tredje Gustafs dagar, med hvilka 
de Svenska folknöjena började och — ärven slutade

Från ett buskage vid foten af en trädbevuxen kil- 
le hordes, ackompanjerad på luta, en fruntimmersröst, 
sjungande följande stycke af folkskalden Bellman :

19
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"Fjäriln vingad syns på Haga, 
Mellan dimmors frost och dun. 
Sig sitt gröna skjul tillaga, 
Och i blomman sin paulun;
Minsta kräk, i kärr och syra, 
Nyss af solens värma väckt, 
Till en ny högtidlig yra 
Lifvas af sefirens lläkt.

Haga! i ditt sköte röjes 
Gräsets brodd och gula plan: 
Stolt i dina rännlar höjes 
Gungande, den hvita svan: 
Längs ur skogens glesa kamrar 
Höras täta återskall. 
Än från den graniten hamrar, 
An från yx i björk och tall.

Se, Brunnsvikens små najader 
Höja sina gyllne horn, 
Och de frusande kaskader 
Sprutas öfver Solna torn :

- Under skygd af hvälfda stammar, 
På den väg man städad ser, 
Fålen yfs och hjulet dammar, 
Bonden mildt åt Haga 1er.”

Sköna Haga! dina kaskader frusa ej mera och dina 
gungande svanor halva försvunnit!

På en plan längre bort hade en skara af arbets
klassen slutit sig omkring en gubbe, hvars skägg, ehu- 
ru rikt på silfver, likväl tycktes sakna all kännedom 
al kammen eller borsten. Spetsen af hans långa kro
kiga näsa, som hvälfde sig gamlikt öfver den bredaste 
munn, förlorade sig nästan i det yfviga skägget. Gub
ben var klädd i en lång, grå, lappig rock och en buck-
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lig, af många års sol urblekt hatt med breda border 
betäckte hans hufvud. Han spelade på nyckelharpa, 
den Nordiska urfiolen, och han sjöng på samma gång, 
stampande takten och nickande åt alla sidor, under det 
han förvred anletsdragen i alla möjliga grimacer.

Det var Filikrommen, folkscenens oumbärlige hjelte, 
innan ännu positiverons machinmusik öfverröstat hans 
fria toner. I nyckelharpan hade han en låda, hvaruti 
hans enthuslastiske beundrare kastade sina slantar, 
och för hvar och en slant han bekom gjorde han en 
ny grimace och en ny piruett, den ena besattare än 
den andra, ty han var rik på idéer, den lustige Fili
krommen. Det var så roligt när han sjöng, ty alla 
Hugo stämma in i chorus, — alla lingo ”leka med,” 
och det var så roligt.

Filikrommens visa.
Solo.

”Den som har öron höre, för nu jag sjunga vill 
Om fältslag och bataljer och mycket mera till.

. C hör.
För kling kling klingelej
Och trum trum trummelrej.
För kling kling kling 
Och trum trum trum, 
För trum kling drummeldrej!

Solo.
Först skull’ vi öfver Östersjön att Finland återfå • 
Men när vi skull’ marchera, så lick vi återbå1 ' ‘

C h ö r.
För kling kling klingelej 
Och trum trum trummelrej,
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För kling kling kling
Och trum trum trum,
För trum kling drummeldrej !

Solo.
Se’n har det af till Tyskland med knektar och med tross, 
För att mot de Fransoser få kifvas och slåss.

C h ö r.
För kling kling klingelej
Och trum tram trummelrej.
För kling kling kling
Och trum trum trum,
För trum kling drummeldrej!

Solo.
Så blef ett brak och smatter så röken sfod i skyn, 
Napoleon spände mot oss allt med en roder plym.

Chör.
För kling kling klingelej
Och trum trum trummelrej,
För kling kling kling
Och trum trum trum,
För trum kling drummeldrej!

Solo.
Napoleon Bondeparte var ilsken som en varg 
Och ingen tordes se på‘n när han blef riktigt arg.

Chör.
För kling kling klingelej
Och trum trum trummelrej,
För kling kling kling
Och trum trum trum,
För trum kling drummeldrej!

Solo.
Först barka vi med honom ihop vid Dennevitz 
Fransosen der vi klådde, han skrek som barn för qvist.

Chör.
För kling kling klingelej 
Och trum trum trummelrej.
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För kling kling kling
Och trum trum trum,
För trum kling drummeldrej!

S o I o.
Ilan schappade till Leipzig och det i fullan fläng,
Napoleon låg derinne, drack kaffe på sin säng.

C h ö r.
För kling kling klingelej
Och trum trum trummelrej.
För kling kling kling
Och trum trum trum,
För trum kling drummeldrej!

Solo.
Napoleon hopp? ur sängen och drog sin byxa på, 
Att ondt ej skulle göra när vi skull’ honom slå.

C h ö r.
För kling kling klingelej
Och trum trum trummelrej,
För kling kling kling.
Och trum trum trum, 
För trum kling drummeldrej!

Solo.
Napoleon hopp’ på hästen och rände sta’ mot oss 
Carl Johan red emot en. strax börja di alt slåss.

Chör.
För kling kling klingelej 
Och trum trum trummelrej, 
För kling kling kling 
Och trum trum trum, 
För trum kling drummeldrej!

Solo.
Med knytnäf och armbåge di gå hvarandra på, 
Di bultade hvarandra båd' gula, gröna, blå.
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C h ö r.
För kling kling klingelej 
Och trum trum trummelrej, 
För kling kling kling
Och trum trum trum,
För trum kling drummeldrej !

Solo.
I håret och mustacherna di sliter och di drar, 
Oi sparkade hvarandra så det ovåligt var.

C h ö r.
För kling kling klingelej
Och trum trum trummelrej,
För kling kling kling
Och trum trum trum, 
För trum kling drummeldrej!

Solo.
Till slut Carl Johan rådde och slog Napoleon kull; 
Nu ska du få för titta, sa han så segerfull.

C h ö r.
För kling kling klingelej 
Och trum trum trummelrej, 
För kling kling kling 
Och trum trum trum, 
För trum kling drummeldrej!

Solo. 
Se’n vi gjort kål på honom, måst’ vi till Norrge gå; 
Norrbaggarne de sprungo som kycklingar små.

C h ö r.
För kling kling klingelej 
Och trum trum trummelrej, 
För kling kling kling 
Och trum trum trum, 
För trum kling drummeldrej!
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Solo.

Vi slog dem på smalbena och knölte på dem bra, 
Se’n blefvo vi förenta och nu sä må de bra.

C h 6 r.
För kling kling klingelej
Och trum tram trummelrej,
För kling kling kling 
Och trum trum trum, 
För trum kling drummeldrej !

Solo.
Carl Johan ska vi följa i tätaste led —
Ja vånn det bar till fanciers, så följde vi ock med, 

Chör.
För kling kling klingelej
Och trum trum trummelrej.
För kling kling kling
Och trum trum trum,
För trum kling drummeldrej

Så sjöng den lustige Filikrommen vid sin nyckel 
harpa; så instämde med honom kommissklädels och 
ylledukens anspråkslöse barn, uppeldade af de krigs- 
bedrifter han besjöng, och de visste alla, att hvad han 
besjöng var sannt, ty Filikrommen hade varit soldat, 
hade varit med i alla de krig som varit förda i hans 
tid och väl längre tillbaka ändå. Ilan kunde, medan 
nyckelharpan hvilade, berätta, än huru en kanonkula 
gått in i hans bröst och selat der i åtta dagar till 
dess den utskärs af doktorn och än hur han rått i 
ögat en kossackpik, som han sjelf ryckt ur, ulan att 
skada ögat, samt huru han fått två stycken tapper- 
hetsmedaljer, dem han likväl tappat under marchen 
till Norige; ja han kunde väl berätta mera än det, om
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det gällde; men Filikrommen ville infe skryta med 
sig sjelf, fast han alltför väl visste att om det gått 
rätt till, hade han kunat vara major och mycket mera 
ändå, som hans blygsamhet förbjöde honom att nämna.

Filikrommen var en mångsidig talang och kunde 
sjunga de aldrafulaste visor, som jagade hela den om- 
gifvande qvinnspersonalen på flykten; men icke desto 
mindre sjöng han dem så gerna, ty de lönade sig all
tid bäst. Gentila kavaljerer, som rynka på näsan åt 
ett vågadt, om än på det hela taget oskyldigt, infall i 
ett bättre sällskap eller på teatern, kommo då alltid 
omkring honom, skrattade så att magarne hoppade, 
gåfvo honom sedlar och kunde aldrig få nog af de ro
liga visorna.

Sådan var Filikrommen, som han gick och stod 
här i lifvet, lunkande vintertiden omkring på landsbyg
den med sin nyckelharpa under armen, alltid en väl
kommen gäst vid bondbröllop och andra högtidliga till- 
fällen, men med hvarje vår återvändande till Stockholm 
och emottagen af sitt trogna folk lika hjertligt som 
blåsippan och majsolen.

Ett litet brokigt sockerstånd står nära invid vågen 
icke långt ifrån Haga grindar, öfver hvilka — i för
bigående anmärkt — Carl XIII:s gyllne namnchiffer 
sitter, liksom hade denne konung derigenom velat vi
sa verlden, att han fulländat hvad hans broder börjat, 
eller på det att vandraren, som träder inom grindarne, 
skulle komma ihog Carl XIII, när han svalkar sig i
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skuggan af Gustaf III:s verk. Onödig omsorg, ty den 
som kominer ihåg den sednare, glömmer icke heller 
bort den förre.

Bakom detta sockerstånd, med näsan öfvcr en mugg 
färsköl, som blifvit hemtad från det längre ofvan bac
ken belägna fribryggarestället, satt Plåtslagaremästaren 
Lindqvist med sin familj, bestående af hustru och en 
dotter samt två gesäller, fyra lärgossar och en piga, 
hvilka alla hade lägrat sig på marken kring en stor 
matkorg, ty herrskapet hade varit ute hela dagen och 
"ätit i det gröna”. Den som händelsevis gått förbi och 
blifvit varse detta sällskap, der det satt, omgifvet af 
täta hagtornsbuskar, skulle otvifvelaktigt hafva fästat 
sin uppmärksamhet vid tvenne personer, som hade plats 
bredvid hvarandra. Den ena var dottern, en tjuguårig 
retande blondin med fylliga rosenkinder och höghvälfd 
barm, denna kanske mera blottad än som ansågs pas
sande för en handtverkares dotter, ty det är allenast 
de förnäma som få vara hurudana de vilja. Den an
dre märkvärdige personen var plåtslagargesällen Knut 
Sebastian Stenfjäll, som med sitt sorgflor på hatten 
utsträckte sin herkuliska gestalt framför den intagande 
flickans fotter. De unga tu skulle blifva ett, efter hvad 
som syntes såväl af de förlofningsringar, de buro som 
af de upptåg, de förde sinsemellan, under det de öfriga 
af sällskapet drucko färsköl och åto smörgåsar

Våra hederliga borgarefamiljer brukade då för ti
den om söndagarne begifva sig ut i det gröna, åtföljde 
af allt sitt husfolk, arbetare och tjenare. Man smor
de sig med ägg och stekt strömming samt drucko der-
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uppå sin mugg färsköl eller buska och man hade myc
ket roligt ändå. Husbönder och tjenstefolk, mästare 
och arbetare lefde ännu ett verkligt familjelif. Nu ger 
man sina arbetare kostpenningar och är sällan tillsam
mans med dem. Arbetaren firar sina hvilostunder på kro
gen och mästaren med sin fru tager sin middag eller qvälls- 
vard på något utvärdshus. Nu mår man illa af färskölet, 
men mycket väl af punschen och toddyn; nu är det nästan 
opassande att släpa en matkorg med sig, men deremot 
passande att tömma sin plånbok på värdshusdisken. 
Men återvändom till de unga tu.

Än kastade flickan bort sin näsduk, hvilken på 
ögonblicket upphemtades och återlemnades af Sebastian; 
än slängde hon sin parasoll långt bort bland hagtorns- 
buskarna, hvafutur Sebastian strax drog fram den och 
log så godt när han visade sina sönderrifna händer. 
Men flickan log äfven åt det framsipprande blodet och 
kastade sin parasoll tillbaka i buskarna. Detta tyckte 
inte Sabastian om, ty han sade med en mildt före
brående min:

— Du är bra stygg, söta Charlott! ... ja mycket 
stygg är du.

— Hur länge ska min parasoll ligga så der i bu
skarna! — svarade hon.

Sebastian sprang efter den igen och återgaf den 
för andra gången. Hon var icke bland de artigaste da
mer, den sköna, ty hon emoltog väl parasollen, men 
tackade inte.

Sebastian lade sitt hufvud i fästmöns knä, ty det 
är så bruket när man är i det gröna. Charlotte tog
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muggen af sin far och hällde ur dess innehåll öfver fäst- 
mannens hurvud, så att skjortkragen genomblöttes der- 
af. Denne hor upp sitt af färskölet fraggande hurvud 
och sade:

— Nu var du återigen elak emot mej... Tyc
ker du det är beskedligt af dej det der?

Jag tänkte du skulle tacka mej, för det jag 
skaffar dej lika vackra och knollriga lockar som jag. 
— svarade flickan, något tankfull.

— Hvad är det för barnsligheter, Charlotte? — 
frågade modren.

— Hvad fan är det der för choser du har för dej, 
flicka! — tilläde fadren.

— Åh, det är ingenting farligt alls, — svarade 
Sebastian, i det han bjöd till att torka af sig det flui
dum, som till utvärtes bruk blifvit användt på honom : 
— men du måste ge mej en kyss till försoning.

Sebastians mun sökte hennes, men träffade i stäl
let hennes öra, som hon genom eu rask vändning lem- 
nade honom i ersättning för munnen.
+ — Al! se herr assessorn! — ropade hon. hastigi 

uppresande sig från marken och framsväfvande mot en 
öppning i buskarna.

Sebastian, förbluffad och sorgsen, följde henne med 
ögonen och lick syn på en lång, smal och elegant her- 
re, som med den artigaste helsning och det mest rör- 
bindliga småleende emottog hans fästmö

Den elegante herrn hade ett ljuslätt, fint ansigte, 
beprydt med det allravackraste ljusa knollriga hår och
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hans hållning föröfrigt tillkännagaf en fullständig mau 
af verld.

— I sanning, ett gudomligt möte! — yttrade han 
till mamsell Charlott; — jag såg ifrån vägen att mam
sell var här och jag Runde inte underlåta att göra min 
uppvaktning.

— Vet herr assessorn, vi ha varit ute hela dagen, 
— yttrade hon.

— Varit ute med sina goda föräldrar och sin fäst
man, kan jag se ... en herrlig eftermiddag!... jag har 
till häst promenerat genom det vackra Haga ... lör re
sten ensam... alldeles ensam som vanligt, — sade Asses
sorn med en suck, i det han slog sig på benet med 
sitt granna ridspö.

— Hvad det måtte vara roligt att sitta på den 
der vackra hästen!

— Mamsells tycke smickrar min smak . . . min 
vackra Bellona står gerna den skönaste af gracerna 
till tjenst.

Charlott rodnade och neg djupt.
— Ack, hvad det skulle vara roligt att försöka! 

— sade hon ; — men jag är så rädd...
— Bellona är sätlig som ett lam . . . jag vil! be 

mamsells mamma och pappa ...
— Om hvad? — frågade Stenfjäll, som närmat sig 

de samtalande.
— Helt säkert mamsells fästman ? — yttrade Asses

sorn med en frågande blick på Charlott.
— Ja, — svarade hon något förlägen; — Seba- 

stian, jag får presentera Assessor Levander.
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— Ni är en afundsvärd ung man, min herre! — 
sade denne till Sebastian.

— Högst förbunden! — svarade Stenfjäll buttert: 
— men hvad var det herr assesorn skulle be om?

— Herms fästmö yttrade en oskyldig önskan att 
så försöka min häst och det var derom jag tänkte be 
hennes goda föräldrar och äfven hennes lycklige fästman.

— Det tror jag inte hennes goda föräldrar tillåta, 
— svarade Stenfjäll.

— Jag mätte väl få göra hur jag vill!— ropade 
Charlott ond.

— Men jag vill det heller inte, söta Charlott... 
och för resten passar det inte för en borgares dotter 

• ... och dessutom ha vi inte den äran att känna herr
assessorn.

— Jag säger ännu en gång, all jag väl måtte få 
göra hvad jag vill! — inföll Charlott.

— För all del, mitt herrskap, — sade Assessorn ;
__ lat inte mej bli orsaken till tvist emellan er båda 

Bevare mej Gud från att på något sätt förmörka 
er lyckas himmel!... jag ber derföre om den äran att 
få rekommendera mej.

• Efter dessa ord tog Assessorn af sig hatten och gick.

— Du är den odrägligaste menniska! — vredga
des Charlott.

—- Jag uthärdar inte med det här längre! — ut
brast Sebastian.

— Glfve Gud det vore så väl! — svarade flickan 
, och vände honom ryggen.
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— Hör du, Charlott du! — ropade Plåtslagarmä- 
staren; — hur känner du den der herrn?

— Han bor ju midt emot oss, — svarade hon. — 
och han helsar alltid på mej när han rider förbi våra 
fönster... Assessor Levander är en artig kavaljer och 
inte som en viss person, — tilläde hon med en blick 
på sin fästman.

— Vacker Assessor! — sade fadren; — han flek 
afsked på grått papper, för det han lade sig i svanger 
med den der Palm, farbror din, Stenfjäll!. .. en embets- 
man som lurendrejar, det är inte skam till... sitter 
med sin stora lön, som vi få punga ut med.

— Det ligger något lömskt i hans uppsyn, — in
föll Stenfjäll.

— Det kostade på Palm, — fortfor mästaren, — 
att krypa fram med den junkern, men si han var tvun
gen som Dahlströms jagt, för si han måste för Polis
mästarn yppa i hvad sällskap han var samma natt som 
din far blef innebränd, Stenfjäll.

— Jag vet det, — sade denne; — jag har va
rit mycket orättvis mot min stackars farbror . . . 
Hör du, min lilla Charlott, du får inte vara ond på 
mej... jag mente inte annat än väl med dej, min lilla 
flicka !

— Du gör alltid illa när du menar väl... gör du 
inte det kanhända ?...

— Men du förlåter mej ju?
— Det vet jag visst det, — svarade flickan, gick 

ifrån honom och satte sig bredvid modren.
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— Hvad är det nu för spetakel igen emellan er? 
— frågade mästaren; — kom hit, Stenfjäll, så får jag 
tala med dej.

— Stenfjäll satte sig bredvid sin mästare med ett 
bedröfvadt utseende.

— Det duger inte, min gosse, — hviskade mästa
ren till honom, — att vara så der flepig mot en qvin- 
na, för då vänder hon upp och ner på en, det är så 
säkert det, som Skebo plåtar... tuktas måste hon i tid, 
för annars så skenar hon öfver skaklorna. ... När 
jag friade till hustru min, så var hon kammarjungfru 
i ett förnämt hus, gubevars!... i huset var en jägare, 
en lång drasut, som hade nattkappa med hålsöm och 
kragar som gick upp till öronen och en hvit näs
duk som hängde ur rockfickan långt ner på vaden ... 
den der munsjörsnusen flinade alltid när lian gick för
bi fästmö min och ville räcka tass åt henne... Vet 
du hvad jag gjorde?.. .jag gaf honom för tass jag... 
jag gaf honom en fot, så han inte kännt maken, och 
så sa’ jag åt henne: om du glor en gång till på den 
der spelevinken, din attan tusan, så ska jag klippa 
ögonlocken af dej med saxen i verkstan derhemma, 
så sa’ jag, men på ett beskedligt sätt och utan allt 
gräl. .. Ilon glodde inte mer, var du säker på det.. 
så ska de botas som de äro sjuka till... Charlott du! 
— tilläde mästaren med hög röst; —hvad hade du för 
tissel och tassel med den der Assessorn eller hvad han 
är för slag?

Han ville jag skulle lära mej rida,—svarade 
Charlott.
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— Du ska så fan ock!... lär dej koka gröt och 
sticka strumpor ... det är bättre det.

— Bästa farbror! — bad Sebastian.
— Om jag får se dej tala med den der linperu

ken en gång till, så stänger jag in dej i kålboden der- 
hemma och der ska du få stå tills du blir hes i hal
sen som en ostruken lakplåt ... lägg det väl på min
net du.

— Det är tacken det för han alltid talar så vac
kert om mamma och pappa.

— Ilvad talar han då?
— Han säger att mamma är som en matmor bör 

och ska vara och att det är ett nöje alt se henne gå 
omkring och pyssla ifrån morgon till qväll och hålla 
ordning i sitt hus.

— Då måtte han kunna se genom väggarna ... 
men om han kan se på det sättet, så ser han väl ock
så, hur du latar dej ifrån morgon till qväll.

— Det är ju en allt för hygglig karl! — inföll 
modren; — det är säkert guldbågar han har i glas
ögonen.

— Och så undrar han beständigt på, — fortfor 
Charlott, — att pappa inte för längese’n blifvit femti- 
äldst...ja det har han mer än en gång sagt åt mej 
när jag råkat honom.

— Undrar han på del?—yttrade mästaren, något 
mildare i tonen; — det är väl Here än han som göra 
det.. .jojo men ... men ser du, barn lilla, jag har fullt 
opp med göra ändå.

— Han tror också att pappa inte vill bli det.
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— Då tror han inte så ogalet, den goda asses
sorn ... fägnar mej emellertid, att det finns menniskor 
som ha något förstånd åtminstone... Kom hit, Char- 
lott, och sätt dej nu vackert bredvid Stenfjäll och (rö
sta honom ... se så, Stenfjäll, tala beskedligt vid flic
kan din, så blir det nog bra igen... du är något för 
häftig af dej, min gosse, men det ger sig nog... se 
så, mor, lossa på korgen och tag fram en spelsis, så 
ska vi dricka en skål för Magistraten och — de Fem- 
ti äldste.

På ett annat ställe i parken invid vägen satt en 
qvinna framför sin korg och serverade kaffe åt diverse 
folk af arbetsklassen, som slagit sig ned kring henne 
och hennes butik. Det var godt pris på kaffet, ty för 
hvarje kopp erlades 2 skillingar och ändå fick man en 
sockerbit att särskilt taga i munnen samt en rågskor
pa att doppa i kaffet. Stundtals såg madamen sig om
kring med spejande ögon, hvarefter hon framtog ur kjor- 
telsäcken en grön flaska med bränvin, hvilket hon hällde 
i sådana koppar, som räcktes henne under vissa bety
delsefulla miner. Det var nemligen förbjudet att utmi
nutera bränvin ute på marken.

Framför henne stod en illa klädd yngling med 
händerna i fickorna på den trasiga jackan.

.— Hör du, Olof, — sade madamen; — du kun
de just springa bort åt mej ett ärende.

Hvart ska jag da springa, käraste mutter? — 
frågade ynglingen.

20
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— Till tulln, till krogen (1er och få den här fla
skan påfylld . . . ett halfstop af det som kostar tjugo- 
fyra... men akta dej att ingen polisgloper får se det.

— Det var inte längese’n jag trafvade efter ett 
halfstop, mutter lilla!

— Tycker du det är för mycket att du gör nå
gon nytta du?...

— Inte är det just så mycken nytta med det inte.
— Du är en latmask som vanligt... hvar är Ru- 

dolf, den bytingen?
— Han står på näsan för sex styfver derborta, — 

svarade Olof.
— En rar pojke!... han går inte och släpar sig 

efter vägarna som du.
— Får inte han skinn på näsan, som duger. — 

sade Olof, — så vore det lustigt nog ... nå nå, det 
kommer nog den dag, då han kunde behöfva det...jo 
jo. mutter lilla.

— Ropa hit honom, Olle, så ska jag skicka ho
nom i stället.

— Är det inte synd ändå, mutter, att skicka gos
sen på krogen?... bättre mans barn i alla fall ... hit 
med flaskan, så ska jag väl ändå dänga stad efter nam- 
nammet.

1 detsamma Olof skulle gå, stannade en grann 
herrskapsvagn på vägen. I vagnen, bakpå hvilken stod 
en betjent, sutto ett äldre och ett yngre fruntimmer.

— Herre min Gud! — utropade Olof; — der är 
hon!... se, mutter! hon tittar på lilla Rudolf!... nu 
kastar hon en sedel åt honom . .. länk om hon visste!.. •
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om hon visste åt hvem hon ger så mycket pengar! ... 
Ge honom en hacka till, — mumlade Olof för sig sjelr; 
— ge honom vagnen, hästarne, kusken och betjenten 
... alltsammans!... Nu här det af... stackars Rudolf! 
nu står han på näsan igen för én annan... hade han 
fått vagnen och hästarne, hade han kanske satt näsan 
i vädret i stället... kanske bäst som är ... hon såg på 
mej, men hon kände inte igen mej... men nog kände 
jag igen henne...ja, jag skulle känna henne bland 
tusende.

— Ar du tokig, Olof?... hvad går åt dej? — 
frågade modren ?

— Såg inte mutter den granna vagnen som for 
förbi?

— Jo.
— Såg mutter hvem som satt uti den der gran

na vagnen?
— Nej, hvad angår det mej?
— Jo, hvad det angår mutter ... det var fröken, 

... det var den der engeln ...
— Hvad för en engel?... jag tror du är kollrig!
— Jo, hon som skaffade mutter ur kurran ... mins 

inte mutter det?
— Jaså, var det hon ?. .. jag tänkte det var nå

gon annan jag ... nå. hur går det med bränvinet?.. 
får jag det i dag eller får jag det i morgon? . . . du 
är dej lik.

- Är jag mej lik? . . . mutier är sig också lik 
. . . men vi äro inte lika hvarandra.

En herre slog i detsamma Olof på axeln.
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— Patron Palm! — ropade Olof, i det hau log 
af sig mössan och helsade.

— Du glömmer väl inte i natt? — hviskade Palm 
till Olof.

— Nej, herr patron!
— Klockan tolf.
— Kommer ihog det...
— Vid färjstället ...
— Ja jag vet.
— Du glömmer inte att hvissla.
— Nej, jag har ju instrumentet med mej.
— Och signalerna känner du.
— Känner dem.
— Godt...här har du en hacka att roa dej på;

... men tag bara inte för mycket till bässa.
— Tack, herr patron!
Palm fortsatte derefter sin väg.
— Hör du, hvad ville dej den der afsigkomne 

hökarn? — frågade madamen.
— Ge mej pengar för att roa mej på.
— Ilå, jag måtte säga!... hur länge har du va- 

rit bekant med honom?
— Lika länge som han varit bekant med mej.
— Du är stursk, Olof!.., akta dej !
— För hvad?
— Du är näsvis mot den som gifvlt dej lifvet.
— Gifve Gud, att ni aldrig gifvlt mej det!
— Hvad säger du!
Det var en dålig skänk, kära mutter!... och in

te heller är det stort värdt att hålla på den ... af bly
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blir aldrig guld, hur man än bråkar... men det är 
sannt, jag glömmer bränvinet... bränvinet, si det är 
linfvudsaken det.

Derefter stoppade Olof den gröna flaskan hos sig 
och försvann.

— När kungen kommer, så låten se att ni hur- 
ren som karlar! — ropade en polisbetjent till flere 
sjömän, soni han mötte.

— Stopp! — svarade en af dem; — jag hurrade 
för Karl den trettonde och har inte fått betaldt för 
det än!

På ett grönmåladt säte närmare Haga slott satt 
den innebrände fältkommissarien Stenfjälls enka emellan 
sin softer och yngste sonen, Johan.

— Att Gustaf inte kommer! — suckade Sofia.
— Han skulle ju inte vara här förrän klockan 

sju, — svarade modren; — säkert är han ännu på Stall- 
mästargården, dit han var bjuden, som du vet, och 
ännu är klockan inte mer än sex... Ge dej till tåls, 
mitt barn, han kommer nog.

— Bara vi inte tagit vilse om stället, mamma! 
— sade dottern.

— Ål nej, det var ju här vi skulle möta ho
nom. Johan?

— Ja, — svarade sonen; — det här är ju det sista 
gröna sätet på höger hand.

En ryttare höll i detsamma framför sätet och be- 
traktade en stund de deruppå sittande, hvarefter han 
satte sporrarna i hästen och ilade af.
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— Hvem var den der som tittade på oss? — frå- 
gade enkan; — jag kände honom inte.

— Jag vet inte hvad han heter, — svarade So
fia; — men en besynnerlig menniska måtte det vara, 
ty hvarje gång, jag mött honom, har han kastat så un
derliga blickar på mej...

— Underliga blickar, säger du?
— Ja, mamma, så ha de förefallit mej, fast han 

sett på mej genom glasögonen.
— Han hade något förnämt i sitt väsende ... de 

der bågarna i glasögonen voro säkert af guld.
— Häromdagen berättade mej klädståndsfrun, som 

bor i samma hus som vi, att en herre, som, efter hen
nes beskrifning, liknade honom, varit inne i klädståndet 
hos henne och gjort henne en mängd frågor, rörande oss.

— Hvad är det då han frågat henne?
— Jo, bland annat, om jag tänkte gifta mej strax 

efter sorgtidens slut, eller om det skulle dröja längre 
dermed; hvad Gusaf hade för utsigter och om inte vår 
förlofning en gång varit uppslagen samt mycket annat 
som jag nu inte kan erinra mej.

— Och klädståndsfrun känner inte hvem han är?
—- Nej.
— Det förvånar mej, att en fremmande så der 

intresserar sej för oss.
— Så hade han äfven frågat, om inte Gustafs för- 

åldrar vore emot vår förbindelse.
— Äfven det?

— Att det måtte vara en dålig menniska, tror jag der- 
af, att han haft en mängd förnärmande utlåtelser om Gustaf.
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— Hvad kan han mena med det?
— Himlen vete det!... på samma gång hade han 

lofordat mamma och mej och låtit förstå, att jag vore 
värd ett bättre öde än att förenas med Gustaf... ingen 
annan än en dålig menniska kan yttra så!. ..

— Det är obegripligt!... att du Inte förr tall om 
det der för mej !

— Jag hade alldeles glömt bort hvad klädstånds- 
frun sade mej, tills jag nu, vid åsynen af honom, er
inrade mej det.

— Ah! nu minnes jag också, — inföll Johan,— 
att samma herre, som nyss red förbi, var uppe i sko
lan på den sista examen och talte några ord med mej 
ute på kyrkogården efter examens slut.

— Hvad sade han då?
— Han frågade hvad jag hette, hur gammal jag 

var och hur många syskon jag hade ... och om det 
var längese’n min far dog... äfven minns jag, att han 
frågade om Sofie skulle gifta sej snart.

— Visste han då att hon var förlofvad med 
Anker?

— Han visste att Sofia var förlofvad, men inte 
nämdé han något om Anker.

— Och du ver heller inte, Johan, hvad den besyn
nerliga menniskan heter?

— Nej, mamma.
— Mycket besynnerligt!... men kors, kära Sofie, 

hvad du skrynklat till sorgfloret på din hatt!
— Har jag det, mamma! — svarade Sofia; — i 

bättre ordning sitter sorgfloret kring mitt hjerta!
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— Sofie! du får inte tala på det sättet, — sade 
modren mildt förebrående; — du vet hur mycket du 
oroar oss alla när du talar så.

.— Förlåt mej, goda mamma! men jag rår inte 
derför, — yttrade Sofia; — aldrig förmår jag besegra 
de sorgsna aningar som fylla mitt bröst. ..jag är en 
lekboll för dem ... det är ett förfärligt spel de drifva 
med mej !...

— Förmår då inte den sköna naturen, som lifvar 
allt annat, vederqvicka ditt sinne?... ser du inte hur 
glada alla menniskor äro som gå förbi oss?

— Jag ser inga glada menniskor... det förefaller 
mej som de alla ginge i procession efter en lik- 
kista, som bäres till grafven ...

— För Guds skull, Sofie!
— Och sjelf ligger jag i kistan med det svarta 

locket öfver mej och en liten myrtenkrona på locket.
— Mitt barn, du får inte plåga så din arma 

moder!.. .
— Och sjelf går jag i sorgen, — fortfor flickan, 

stirrande framför sig; — alldeles ensam i sorgen, för 
ingen af de mina vill följa mej... ty alla har jag gjort 
olyckliga ... alla ha orsak att vafa missnöjda med mej 
... alla hata mej !...

— Vill du inte, mitt barn, att vi gå till slottet? 
...hör så vackert foglarna sjunga!

— Liksången, mamma! . . . så vackert, Johan, 
måste dina kamrater i skolan sjunga, när man bär bort 
din syster!...
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Modren makade sig närmare sin dotter och såg 
bekymrad på henne, utan att säga något vidare. Jo
han fattade systerns ena hand och smekte den.

— Såg du kungen när han åt? — frågade bak
om de sittande en qvinnoröst.

— Visst såg jag det, — svarade en karlstämma 
från samma håll.

— Ilvad han såg sot ut, när han åt!
— Ilvad är det ändå mot när han är till häst på 

ladugårdsgärdet!
— Hvarför ska de kungliga visa sej så der för 

alla, när de äta?
— För att visa att de äro menniskor, såsom an

dra, kan jag väl tro.
— Att de äro menniskor? ... det kunna de ju 

visa på annat sätt, tycker jag.
— Så tycker jag med.
— Kungen rider väl ut i dag?... det vore för

argligt om vi inte skulle få se honom!... han är all
tid så vänlig af sej och nickar så godt åt alla... Jag 
tycker hvad det ska bli roligt i Stockholm, när kron- 
prinsessan kommer hit!... hör du, hon ska ju vara 
sä vacker?

— Jag har sett hennes porträtt och det är myc- 
ket vackert; men man säger, att hon ska vara mycket 
vackrare ändå.

— Och så god se‘n ska hon också vara.
— Ja, det är hon, men så har hon också godt 

alt brås på ... Men sei du inte hur foiket springer der- 
borta.'.. . Nu kommer visst kungen ... hör, hur de hurra!
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— Han rider inte ... han går ... kungen går! ... 
Ach hvad han är god!... Gud låt oss bara få se ho
nom!... Bara vi väl hinna fram... Ack, hvad det 
var roligt!

Hurrarop skallade genom parken. Det blef den 
lifligaste rörelse på vägarna till slottet. Den böljande 
och jublande folkskaran närmade sig. Då och då syn
tes genom densamma Carl Johans lilla trekantiga hatt 
med det majestätiskt hänförande ansigtet derunder.

Hurraropen lockade till sig folk från alla delar 
af den vidsträckta parken, så att ställen, som kort 
förut hvimlat af åkande, ridande och gående, snart 
blefvo öde. Alla hastade alt se monarken och förena 
sig med de jublande.

Den läckraste spis, man kan bjuda en konung på, 
serveras icke för hans mun, utan för hans öron, och, 
om den just ej skadar magen, åtminstone inverkar men
ligt på ögonen, hvilka förr eller sednare kunna bllfva 
blinda deraf. Allt beror naturligtvis på kockarne. Får 
folket efter egen smak tillaga anrättningen och utdela 
den, så är ingen fara för handen, ty folket är åtmin
stone i det fallet en god hushållare, som håller på va
ran och icke slösar dermed i hvardagslag; men när 
det spenderar, så sker det i stora varma portioner 
och alla härdarna stå i låga, allt sjuder och brinner, 
så det är lust och glädje deråt. Dessemellan är det 
tyst i den stora kökskammaren och man tager vara 
på eklen. Nu tinnes det åtskillige, som gerna vilja
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fuska i folkets handtverk, för att fylla de pauser, som 
folket understundom af goda skäl anser sig böra göra; 
men när hofmän eller polis sålunda tillskansa sig för- 
månsrätten vid serveringen, så blir det alltid kallmat 
af, hvilken möjligtvis för tillfället smakar honom som 
får den, men har den följd, att folket, som icke gerna 
tycker om att andra gripa in i dess prerogativer, drar 
sig ur spelet, och så hafva de stora högtidliga gästa
buden en ända. Ilvem vill för öfrigt ställa sig 1 deras 
leder, som hurra för en sup i stadsgården eller en hac
ka på sjömanshemmet!

På den liden behöfdes visst inga lejda "hurraba- 
sar,” för att slå an ackordet till en jubelyttring för 
Carl XIV Johan; men de kommo dock snart desse 
besoldade opinionskämpar i busaronger och blankläders- 
hattar, tack vare en åtminstone i del hänseendet vak
sam polis! Skulle konungen företaga den obetydliga
ste promenad, placerade man genast kring hans vagn 
ett dussin sjömän, som, när han satte sig i vagnen, 
höjde sina djupa stämmor och sedan lingo fri trakte- 
ring för det de, efter hvad de sjelfve berättade, "hur- 
rat för kungen.” Det skulle verkligen inte hafva förundrat 
oss, om salig kungen gjort sig den föreställningen om 
sitt folk, att det endast vore sjöfolket som hade friska 
halsar och goda lungor, medan den öfriga stora delen 
af Nationen ansattes af en evinnerlig snufva och 
bröstverk.

Bland de platser, som, genom det att alla menni- 
skor skyndade at det hall, hvarifrån hurraropen skal- 
lade, blefvo i en hast nästan folktoma, var älven slotts-
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ruinen, som är belägen i den tätast skogbeväxta delen 
af parken. Gustaf III hade ämnat uppbygga ett stort 
slott derstädes, men fick blott grundvalen dertill fär
dig och efter hans död kom någon fullföljd af byggna
den icke ens i fråga.

Det var många gissningar, rörande Gustaf IILs 
mening med det der stora slottet. Så sade man t. ex., 
alt han ämnade inreda detsamma till fängelser, Ivaruti 
Svenska Adelsmän skulle inqvarteras och förvaras. — 
Uppbygga fängelser i Justparker bland sprutande vat
tenkonster, gungande svanor och jublande fogelsång! 
— Nej, bättre smak än så hade det konungsliga snil- 
let. Han ansåg sig aldrig kunna göra nog för för
skönandet af sitt älskade Haga, och den omständighe
ten torde vara tillräcklig för att göra alla andra giss
ningar, som kringspriddes af hans fiender, löjliga. Hans 
plan, att mellan detta slott och Stockholms lägga en 
rakt löpande gata, så att de tvenne slottens facader kun
de skyldra mot hvarandra, var storartad nog och vär
dig sin uppfinnare.

På ruinen promenerade tvenne herrar, den ene 
efter den andre. Den som gick först, såg ut som en 
förläst magister och hans kropp liknade ett S. Hans 
ansigte var fult, men när han uppslog de stora bruna 
ögonen, var det som hade ett himmelskt sken spridt 
sig öfver hela gestalten. Han som gick efter, var v. 
Häradshöfdingen Gustaf Anker. De gingo på en mur 
af halfannan alns bredd och på båda sidorna om dem 
gapade de djup, som en gång varit ämnade till slotts
källare. Andra lefvande varelser än de båda förmärk-
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tes hvarken på minen eller i grannskapet deraf. Den 
förste syntes tankfull och drömmande och han hade 
armarna korslagda öfver bröstet. Bäst som han gick, 
rasade stenarna och gruset undan för hans fotter och 
han var nära att störta ner i djupet, då han i rättan 
tid fasthölls af Anker, som drog upp honom.

— Det var mycket nära, min kära bror! — sa
de Anker, — att en skaldelyra nu hlifvlt krossad 
mot ruinen af Gustaf den tredjes slott.

— När atten är utslocknad, — svarade S., öm
mande på ryggen, — hvad har man då med skölde
märket att göra?... jo, slå det emot sarkofagen, så 
att det krossas i tusen spillror!... Jag vet knappast 
om jag skall tacka dig, bror Anker, för det du så der 
ryckte mej ur odödlighetens famn.

— För att nå odödligheten, behöfver du väl inte 
göra ett så halsbrytande hopp, — sade Anker.

— Det kan just göra detsamma, — svarade S., — 
om man bryter halsen af sig så der ett tu tre, eller 
om man går år ut och år in med dödssågen i sitt 
bröst i fullt arbete natt och dag;... och hvad odöd
ligheten beträffar, så har man den odisputabelt när 
man väl är död ... Den fördömda champanjen! den 
slår i knävecken, utan att hufvudet och magen hafva 
något godt deraf... tacka vill jag då den ärliga sven
ska supen!

— Du skadade väl dig inte, min bror?
— Min rygg har alltid varit krokig som regn

bågen ... nu förmodar jag att den är lika rik på fär
ger som han.
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— Det är besynnerligt, — yttrade Anker, —att 
ingen olycka förut skett här... man borde lägga nå
got märke här på stället, för att varna andra ... men 
ingen bryr sig om Haga . . . allt får obehindradt för
falla här.

— Det ginge väl an om det bara vore Haga som 
förföll; men det är så mycket annat, Gud nås!...lå- 
tom oss gå ner härifrån och sätta oss på kullen 
derborta.

Anker och hans vän lemnade ruinen och logo 
plats ett stycke derifrån på en liten kulle.

— Du är inne på ditt älsklingsthema, — sade 
Anker; — du har en ny svanesång på ren prosa öf- 
ver den Svenska vitterheten... Men hur är det? ... 
du har ju i dag fått en förläggare för dina arbeten, 
efter hvad du sade mig nyss?...kan inte det stämma 
dig för gladare toner?

— Visst har jag sent omsider fått en förläggare, 
— svarade S. ; — men hur länge har jag infe nödgats 
vänta på det!... För nära ett år sedan kom jag till 
honom och bjöd ut mina samlade poesier. Det lönar 
sig inte stort att förlägga poesier, sade han, ty ingen 
christen själ vill köpa dem. Jag bad honom då, att 
han åtminstone ville se på dem; men han beklagade 
sig öfver brist på tid och skrufvade sig af hjertans 
grund. Slutligen af gunst och nåde tillät han mig att 
lemna honom dem. Dagen derpå kom jag till honom 
igen, åtföljd af en gardist, som för sex skilling släpa
de hela mitt pantheon med sig på ryggen. Jag hade 
lagt in mina luntor i en säck, hvllken jag med myc-
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ken möda fått låna af min städerska, som inte tål mig, 
ulan anser mig för en stackare, efter jag inte är en 
materiell menniska. Hvad i Guds namn har herrn i 
säcken! ropade förläggaren emot mej. Det är mina 
samlade digter, svarade jag. Hå, jag trodde det var 
potatis i säcken! utropade han med en ryckning på 
axlarne. Var så hederlig och skala den när herrn får 
tid, sade jag med en suplikants ödmjukhet. Bär in 
säcken i magasinet der, sade förläggaren med en suck. 
Säcken inbars och kastades i en vrå, der den för
svann 1 ett moln af damm. När får jag den äran att 
komma tillbaka? frågade jag. Var god och titta in 
när herrn har sina vägar här förbi, om ett halft år, 
eller för säkerhetens skull om ett år, för jag ska sä
ga min tid är så upptagen, att jag, min själ, inte vet 
när jag skall hugga i dermed, för att kunna genomög
na herms opera omnia ocli bedöma deras värde. Jag 
bockade mig och gick. Till råga på förargelsen må
ste jag gräla med gardisten, som under liden ökat si
na pretentioner ocli ville ha tolf skilling för bördan. 
Förläggaren höll ord, ty halfva året och ett godt styc
ke af den andra hälften förgingo, utan att jag hörde 
något ifrån honom. Icke heller ville jag påminna ho
nom om den stackars säcken, som låg och drömde i 
hans magasin under silt gråa täcke af damm. En och 
annan gång tyckte jag mig i andanom se, hurusom ma- 
gasinsråttorna gingo förläggaren i förväg, plockade ut 
den ena potatisen efter den andra och slukade den med 
begärlighet, eller med kritisk noggranhet gnagde derpå. 
Jag erinrade mig Lings yttrande, att de Åsar, han
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presenterade för publiken, vore ett intet mot dem som 
råttorna åto upp. Förskräckt af tanken på en sådan 
läsande publik, ville jag besöka min hederlige för- 
läggare; men jag hade icke mod att visa mig för en 
person, som kunde misstänka en Apollos son för po- 
tatisodling. Till min stora öfverraskning och glädje, 
lick jag ett bud ifrån honom och jag ilade med Mer ■ 
kurii snabbhet till honom, lians ansikte glänste emot 
mig. Saken var den, att, vid en inventering af maga- 
sinet, hade man kommit att stöta på mill pantheon, 
hvars öfvertäckande brandsegel stack en medhjelpare 
vid inventeringen i ögonen. Man började gräha i 
säcken och tog på vinst och förlust en pappersbinga 
derutur, som man värdigades kasta en blick på. Det 
var guld i den der säcken! ropade förläggaren emot 
mig, och på det sättet fick jag en förläggare för mi
na arbeten.

— Nå, hur mycket fick du i utvexlingen för gul- 
det?-— frågade Anker.

— Kanske det räcker till att betala det half- 
va dussin lakan, jag trasat sönder derigenom, att 
jag i sömnlösa nätter vridit mig på min bädd i oro 
och ångest öfver det förskräckliga öde, som jag bitti
da och sent såg hvälfva sig öfver den poetiska säcken 
i förläggarens magasin.

—■ Men du var ju för längesen känd af den läsande 
allmänheten och man har ju lofordat de stycken, du 
låtit införa i tidningarna?

— Vet du, min bror, att jag häromdagen fick 
äran att äta middag på Blåporten i sällskap med nå-
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gra af våra erkända skaldekungar. De värdigades till
tala mig mycket nådigt, men vet du hvad de berömde 
mig för?

— Det kan väl inte vara så svårt att veta.
— De berömde mig mycket för mitt vackra språk; 

men för mina känslor, mina tankar, min inspiration 
hade de inte ett enda ord.

— Det kan jag nog föreställa mig, ty det är all
tid besvärligare för en monark att se uppåt än nedåt.

— Vet du livad jag svarade de höge herrarne?
— Nej.
— Det minsta man kan fordra af en skald är 

väl, att han kan skrlfva ett vackert språk, svarade 
jag-

— Nå, hur smakade svaret dem?
— De sågo först på mig med stora ögon och för

säkrade sedan, att jag hade goda anlag, hvaraf med 
tiden kunde blifva något.

— Kan man se!
— Goda anlag! — utbrast S. dystert; — hvaraf 

med tiden, först med tiden kan blifva något!... stac
kars min arma sångmö! då lär det väl aldrig heller 
blifva något!... i grafven utvecklas inga anlag... död
skallen är maskarnas, icke iankarnas verkstad!...

En krampaktig hosta, som dervid öfverföll Skal
den, ökade det hemska i hans ord.

Anker, vill du som jag, så gå vi till Hagalund 
och taga sexan der.

Det äi inte bra för ditt bröst att förtära mera 
spirituösa . .. du hostar ju förfärligt!

21
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— Det är bara dödgräfvaren, som skramlar bland 
stenarna med sin jernbeslagna skoffel ... gif honom 
en sup och dito en halfva, så håller han sig nog stilla 
för en stund.

— Men när han fått för mycket i hufvudet, min 
stackars bror, skramlar han ännu värre ... du bör läg
ga bort att supa bränvin... det ruinerar din hälsa.

— Det ruinerar min hälsa; men det döfvar plå
gorna i mitt bröst.

— För ögonblicket blott.
— Ett ögonblicks iugn är nog för mig... derun- 

der digtar jag mina bästa sånger.
— Hvem skulle tro, att din sångmö hvarje mor

gon höjer sina skära vingar ur ett qvarter med denna 
giftiga dryck!

— Hvem skulle tro, att blomman stiger ur den 
mörka jorden, atf guldet hernias ur den skrofliga klip
pan och att himmelens välsignelse kommer ur det svar
ta molnet!... och likväl tror man det ej blott: man 
vet det och tackar Gud derför ... som sagdt är, vi gå 
till Hagalund.

— Jag kan det inte ... du vet ju att jag klockan 
sju stämt möte vid slottet med min fästmö och blir- 
vande svärmoder.

— Ah, det var sännt, du har en fästmö ... då är 
det förbi med en treflig karl.

— Och detta säger du, som målar qvinnan med 
så retande, tjusande färger!

— Jag kan inte alls med den fysiska qvinnan . .. 
jag vill endast tänka mig henne, slående på den upp-
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gående solens brinnande klot med vingar af strålar, 
blickar af stjernor, kinder af morgonglöd och barm af 
himmelska liljor!

— Men vill du inte taga ner den himmelska bil
den och sluta den till ditt klappande hjerta?

— Jag vill inte oskära den himmelska fröjden 
med den jordiska,... vill inte draga ner det himmelska 
till jorden.

— Men vill du då inte, sjelf förädlad, flyga bilden 
till mötes?

— Nej, jag vågar det ej!... hveni vet om bilden 
förefölle mig lika skön, i fall jag komme den för nära!

— Du har aldrig älskat?
— Nej, jag har för mycket drömt om kärlek, för 

att kunna älska i verkligheten... och ändå, — tillä
de S. småleende, — kan jag ej neka för att jag en 
gång i mitt lif kännt mig underbart stämd vid ås) nen 
af en jordisk qvinlig varelse.

— Ser du det.
— Men denna flicka var blott ett barn.
— Ett barn, säger du?
— Ja ett barn... det vår för åtta år sedan.
— Och sedermera?
— Har jag aldrig återsett det. .. vet ej om det 

sväfvar på jorden eller hvilar derunder; men hvad jag 
vet är, att jag ofta sett det i drömmarnas lätta natt
dräkt sväfva framför mig.

— Det är förunderligt nog.
— Men ännu mer förunderligt är det, att du står 

i sammanhang med en sådan dröm.
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— Jag!... nå det var kostligt!

— Ja, är det inte det?...jag vet mig sannerli
gen inte hvarken förr eller sednare hafva drömt om 
någon notarie i Svea Hofrätt.

— Du måste berätta mig ...

— Ja, det var, som jag sade, för åtta år sedan, 
då jag en sommareftermiddag vandrade på Djurgården 
... Jag skulle just taga af vägen som bär till Fran
ska värdshuset, ty jag blir alltid sugande när jag är 
ute i friska luften, liksom jag också är när jag är 
hemma, då jag blef varse en liten flicka, som dansa
de, lik en värfjäril, kring ett äldre fruntimmer, siden- 
ombonadt och guldbesmiddt. Det var som hade jag haft 
lör mina ögon en engel, enkom lockad ner ifrån sy- 
skonringen kring Gud faders tron, att här på jorden stå 
modell för konstnärn, när han på altartaflan ville 
måla Guds englar. Jag kunde inte slita mina blickar 
från den lilla engeln, der hon sprang på vägen. Jag 
tyckte mig se rosor och rubiner glöda fram i sanden, 
hvaröfver hennes fot nyss sväfval, och jag vågade 
knappt andas, när hon sprang emot det ställe, der jag 
stod. Jag fruktade, att ett andetag af mig kunde blåsa 
bort den ljufva till dess rätta hemland ofvan skyn. — 
Fy, hvad han är ful! — ropade hon när hon fick se 
mig och flög derefter hort till sin följeslagarinna. — 
Gud, hvad hon är skön! — ropade på samma gång 
mitt hjerta. De båda ropen korsade hvarandra 1 mitt 
öra, och hela min själ började lida deraf. Hur kan 
Amanda vara så obeskedlig! — hördes följeslagarinnans
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stämma, mild som en moders. Jag fortsatte min väg 
och vågade inte skåda tillhaka.

— Hon var för liten, fur att kunna säga en ar- 
tighet, — menade Häradshörd ingen.

— Hon var för liten, för att kunna säga en o- 
sanning, — genmälte Skaklen med en suck.

— Och delta barn har du sedan endast skådat i 
drömmen ?

— Ja, endast i drömmen, men otaliga gånger un
der dessa åtta år.

— Men hur tick du mej med på den sköna taf- 
lan? .. . det ville jag gerna höra.

— Jag tror det var i vintras. Jag hade tillbragt 
en sömnlös natt. Den vanliga demonen skakade sin 
förtaiande fackla inom de snart utkolade väggarna af 
milt lidande hjerta och röken deraf hvirflade upp i min 
hjerna, förmörkande och förqväfvande allt... jag led 
af den svåraste feber ... Fram mot morgonen förbar
made sig sömnens engel öfver mig och vidrörde med 
vallmoqvisten mina ögonlock som knappast hade makt 
att tillsluta sig. Jag tyckte nu, all mina ögon vändes 
inåt, så alt jag, blind för den yttre verlden, kunde 
skåda iu i min egen hjerna. Jag såg då, hur stjer- 
na vid stjerna gnistrade fram genom mörkret och 
fastade sig vid hjernans tak. Snart smälte stjernorna 
tillsammans i en enda sol och det blef så oändeligt 
ljust och gladt derinne. Ur hjernans botten uppspira
de gräs, blommor och lunder af outsäglig "fägring. Allt 
utvidgade och förstorade sig och jag skådade med namn
lös förvåning in i den ofantliga herrliga verlden. Mina
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egna tankar logo fogelhamnar och ilade på vingar, 
skimrande af alla färger, från gren till gren, från blom
ma till blomma under sång, ljuflig som toner från se- 
rafers harpor. Högt bland de öfriga blommorna fram
räckte en nackviol sin doftande kalk, hvilken små
ningom öppnade sig. Derutur höjde sig nu en blom- 
strande flicka. Det var hon, det var Amanda, sådan 
jag såg henne för första gången, sådan jag ofta sett 
henne i förflutna drömmar. Hon hoppade ner från 
blommans kalk, som icke en gång böjde sig för hen
nes fot, och ilade emot mina tjusta ögon. Hastigt 
stannade hon och ropade: fy, hvad han var ful! — Ett 
moln af tårar föll öfver mina ögon, så att jag ej längre 
kunde se henne och den sköna verld, hvars drott
ning hon var. Då hörde jag en annan röst: hur kan 
Amanda vara så obeskedlig! — Jag tyckte det var 
din röst, och när molnet sjönk från mina ögon, såg 
jag dig, bärande henne i din famn, båda småleende så 
huldt emot mig. Mina blickar drogos allt närmare till 
er båda och jag tyckte att mina ögon vidrörde edra, 
då jag i detsamma vaknade från min salighet i dröm
men, till mina plågor i verkligheten. Jag fann dig stå
ende vid min säng, lutande öfver mig med ett ljus i 
handen.

— Ah, jag kommer ihog det, — inföll Anker, 
— jag hörde genom väggen, hur du jämrade dig och 
gick derföre in till dig... jag vill minnas, att dina 
yrvakna ögon sågo på mig så underligt, men din dröm 
omtalte du inte.

— Nå, var det inte en vacker dröm?
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— Jo visst, min vän! och jag lyckönskar mig, 

som en gång fått vara inert i den sköna verld som 
rymmes i ditt hufvud, ehuru den tillfälligheten, som 
förde mig till din säng, säkert var enda orsaken dertill.

— Du känner inte min sång till Amanda?
— Du har älven besjungit henne ... det anade 

jag redan.
— Ja, fast den ännu inte är utgifven ... du måste 

höra den.
— Jag lyssnar med begärlighet.
— Så hör då.

"I blomman, i solen, 
Amanda jag ser;
Kring jorden, kring polen 
Hon strålar, hon 1er.
1 rosornas anda,
I vårvindens pust, 
1 drufvornas must 
Jag känner Amanda.

När guldharpan klingar, 
• När vestan sig rör

Med susande vingar, 
Amanda jag hör, 
Allt, ängel! bestrålar 
Din himlagestalt.
Lik Skaparns, i allt 
Din gudom sig målar.

Se, själarné ila, 
Vid dödsengelns bud, 
Till gyllene hvlla 
I famnen af Gud.
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Se! floderna hasta
Med skummande fart.
I hafvet de snart
Sig dånande kasta.

Men aldrig min trånad
Till målet skall nå.
Blek, suckande, hånad
Jag enslig skall gå;
Skall evigt, Gudinna!
Lik stjernan, dig se
Högt öfver mig le,
Och aldrig dig hinna.”

Under det skalden deklamerade sången till sitt ide
al. med blicken höjd mot himlahvalfvet, der säkert ide
alet förkroppsligade sig för hans ögon, blef Anker var
se ett fruntimmer spatserande på ruinen. Det var en 
hög, smärt gestalt. Den milda aftonvinden lekte med 
vecken af hennes hvita klänning och med de yppiga 
lockarna kring hennes hnfvud. Hon hade tagit af sig 
hatten och gick på samma smala mur, hvaruppå Hä- 
radshöfdingen och poeten förut hade vandrat.

Den sednare hade slutat sin sång och vände de 
af hög inspiration strålande ögonen emot sin vän, för 
att emottaga det väntade bifallet.

— Ser du, — sade Anker, — ser du inte frun
timret som går derborta på muren !... hon närmar sig 
stället, der du föll... O min Gud! jag måste varna henne!...

Efter dessa ord skyndade han upp från marken 
och sprang till ruinen.

— För all del, stanna! stanna! gå inte längre! — 
ropade han.
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I detsamma trängde ett skri genom luften och frun- 
timret försvann från muren. Detta skri besvarades af 
ett äldre fruntimmer, som, åtföljd af en betjent, slod 
på andra sidan ruinen.

1 ögonblicket var Anker på muren, hvarifrån han 
upptäckte den unga damen, som, sväfvande öfver dju- 
pet, höll sig fast vid några mossbeklädda stenar, hvilka 
vickade till vid hvarje rörelse, hon gjorde, hotande att 
medfölja henne ner i den murade grafven.

Anker kastade sig framstupa tvers öfver den smala 
muren och fick tag i Hickan just i det ögonblick ste
narna, hvarvid hon höll sig fast, lossnade, samt lyc
kades på delta sätt rycka henne ur den lifsfara, hvari 
hon sväfvat, hvarefter han bar den sanslösa till ett sä
krare ställe, der han mötte den äldre damen och be- 
tjenten, hvilka, mållösa af förskräckelse, emottogo den 
räddade i sina armar.

Den unga damen återvann snart sansningen. mötte 
sin räddares ögon och räckte honom småleende sin hand.

Skaklen hade äfven rusat opp och skyndat mot 
ruinen, men stannade på halfva vägen, liksom hade han 
med ens blifvit rotfästad i jorden, och beskådade med 
ögon, som röjde den djupaste öl verraskning, scenen på 
muren. Han såg Anker länge samtala med de båda 
damerna och slutligen taga afsked al dem, hvarefter de 
med sin betjent allägsnade sig, under det Anker åter
vände till vännen, hvars blickar fortfarande stirrade åt 
det håll, dit damerna begåfvo sig.

— En lycklig stjerna har tindrat öfver mej i dag, 
— sade Ankei till poeten; — först dig och sedan hen-
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ne. . .summa summarum: tvenne sköna lif inom lop- 
pet af en half timma... det är mera än mången kun
nat åstadkomma under hela sin lefnad.

Skalden svarade intet.
— Hvad tänker du på? — frågade Häradshördin- 

gen; — titta på min hand, så skall du få se något... 
ser du på lillfingret den der lilla ringen med briljan- 
terna uti? . . . nyss salt den på ett mycket vackrare 
linger, det kan jag försäkra dej, min bror!

Skalden teg.
— Du skrifver en ny vers i mitt album, —- fort

for den andre, — och den juvelen skäms inte heller 
för sig ... Men hvad går åt dig?... du svarar inte ... 
Ser du kanhända din Amanda på något guldmoln i 
vester?

Skalden tryckte hans hand i sina båda och sade:
— Hvem var hon, som du ryckte ur djupet och 

som du bar i din famn derborta?
— Du har sett henne och är förtjust i henne! hur 

går det då med dina drömmars ideal?
— Hvem var hon!...
— En fröken Svärdfält, och det besynnerligaste 

var. att hon och jag kände till hvarandra, fast vi al
drig tillförene träffats.

— Besynnerligt! obegripligt! aldrig sett hvarandra 
och ändå ...

— Hon är kusin till Stenfjälls discipel... du vet 
att han har kondition hos en friherrinna Svärdfält. I 
ett bref från honom till Sofie är fröken Svärdfält teck
nad med så lysande färger, att man inte gerna kan
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misstaga sig på originalet. När hon nu fick veta 
mitt namn, tog hon emot mej som en gammal bekant 
och tvang mig emottaga (len här dyrbara ringen, för 
att gifva den åt min fästmö, hvars bekantskap hon sa
de sig vilja göra . .. Det var ju ett högst eget sam- 
manträffande!

— Vet du hvem hon liknade?...
— Nej, någon så skön varelse har jag aldrig för

ut skådat.
— Hon liknade mitt drömda ideal.
— Hvad!... din Amanda! ...o himmel, det var 

sannt !... fröken Svärdfält heter också Amanda.
— Ja, det var hon! — utropade Skalden, — de 

åtta åren hafva förvandlat barnet till madonnan . . . du 
bar henne på dina armar! . . . min dröm! min dröm! . ..

— Jag kan inte komma från min förvåning.
— Mitt ideal bor ej mera i drömmen... i him- 

melen, . . . det sväfvar härnere på jorden . . . det är 
förbi med mina sköna drömmar! — sade Skalden sorgset.

— Min vän!
— Du glömmer att din fästmö väntar ... vi måste 

skiljas ... farväl, farväl!.. •
Derefter tryckte han Ankers hand och gick inåt 

den täta skogen.
Häradshöfdingen, qvarstående, följde honom med del- 

• tagande blickar. Ilan såg hur aftonsolen belyste den 
bortgående skalden, som deraf syntes förklarad, och han 
hörde länge genom skogens sus den dofva hostan.

— Arma Stagnelius! —. suckade han.
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Gent emot Hagas strand ligger Bellevues. Bellevue 
gör skäl för sitt namn. Det är icke blott en vacker 
park, som med sin slingrande strandväg fager sig ser- 
deles väl ut, sedd ifrån Haga eller från Brunnsviken; 
slående på densamma, har man äfven de herrligaste 
utsigter så väl af Haga, som af Tivoli, Frescati, Al- 
bano med ilera andra intagande sommarställen, hvilkas 
lummiga löfkronor och täcka byggnader spegla sig i 
den romantiska viken. Bellevue, som har en Baron 
Ca rl Sparre att tacka för sin nuvarande gestalt, äges 
af H. M. Konungen, hvars gemål derstädes anlagt vid
sträckta mullbärsplanteringar för silkesodling.

Det var natt. Augustimånen lutade sin bleka kind 
mot det genomskinliga örngottet af ett moln och ska
dade behagsjukt sin bild i det klara vattnet, hvaruti 
jemväl förmärktes en svart strimma, som sträckte sig 
mellan de mot hvarandra liggande stränderna. Det var 
skuggan af det tåg, som hvarje söndag spändes öfver 
den smala viken och vid hvilket man halade sig fram 
och tillbaka i en liten färja, som förde promenerande 
från det ena luststället till det andra.
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På Bellevues strand nära det ställe, hvarinvid fär
jan låg förtöjd, stodo tvenne karlar, skådande ut öfver 
viken mot andra stranden.

— Han måtte väl inte ha lagt sig att sofva, han 
på stranden der, — sade den ene af dem.

— Var lugn, herr assessor, han sofver inte, — 
svarade den andre.

— Hvem vet ändå så noga.
— Det går an att försöka med det vanliga teck

net, om så behagas.
— Den som sist talte uppgaf derefter tvenne hviss- 

lingar, hviika genast hesvarades från motsatta stranden.
— Han är vaken ... godt! — yttrade den förre; 

— men hur är det?... har han klocka på sej, så han 
vet hvad liden lider?...

— Ja.
— Allt måste ske på minuten ... på sekunden.
— Förstås.
—. Ilvar har herrn raketstången?
— Står vid trädet derborta.
— Godt!... och alla karlarne äro att lita på?
— Ja, och dertill på köpet slugare än sjelfva räf- 

ven ... skulle kunna taga hönan, utan att ens tuppen 
märker det en gång.

— En vigtig natt...
_ Ganska vigtig.
_ Fyrtitusen Riksdaler...
— Vacker summa!... Fan måtte gå miste om den!
_ Visserligen. . . nu beger jag mej på min post 

och litar fullkomligt på er fintlighet.

■J
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— Är tid derpå.
— Lycka till!
— Sammaledes.
— Men det var sannt, herr Palm!... det blir väl 

ingen eldsvåda i natt?
— Hur så?
— Någon eldsvåda, som herrn är orsaken till?
— Herr assessor!
— Förstå mej rätt! . . . någon som ni misstan

kes för.
— Aha!... livad skulle ni förlora på det?
— Sist förlorade jag min tjenst.
— Och hvad kunde ni förlora nu?
—• Hm! hm!...
— Jag förlorade mitt goda namn och rykte, jag 

... voro också värda något.
— Tacka er bror för det, när ni en gång träffas 

i de saligas boningar.
— Jag tål inte ert skämt, herr assessor.
— Det var föga vänskapligt af er, att namngifva 

min person ... jag glömmer det aldrig.
— Kommer ni på det kapitlet igen?... det hade 

varit mera vänskapligt mot er, om jag krupit i kurran, 
jag medger det, . . . men så vänskapsfull var jag inte, 
Gud vare lot!

— Hm! hm!... *
— För resten tycker jag vi ha annat nu att syssla 

med, än att prata om den snön som föll i fjol.
— 1 år, menar ni.
— Likagodt.
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— Adjö!
— Adjö!
Han, som betitlades assessor, aflägsnade sig skynd- 

samt, men den andre dröjde qvar vid färjan.
I förbigående må anmärkas, att som Bellevue lig

ger inom tulln, så hafva lurendrejare ofta valt dess 
strand, för att derstädes emottaga de varor, som de 
nattetid kunnat smussla öfver viken ifrån Haga eller an
dra närbelägna ställen.

Vid samma tid skyndade en karl in i tullstugan 
vid Norrtull och frågade efter Tullinspektören.

— Han sofver, — svarades.
— Jag måste genast tala med honom, — sade 

karlen.
— Hvad är det om?
__ Beslag! beslag! — ropade karlen.
Alla tullbetjenterna sprungo upp från sina stolar 

och omgåfvo den fremmande.
Ordet: beslag är för tullbetjenten hvad luntan är 

för svafveltråden. En af dem skyndade upp till Tullin- 
spektoren, medan de öfrige slungade traga efter fråga 
mot anglfvarn. Men denne var fåordig och ropade en
dast på Tullinspektören.

Efter en kort stund nedkom denne, gnuggande sig 
i ögonen.

— Det lurendrejas mellan Haga och Bellevue — 
ropade angifvaren emot honom.
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— Nu i natt? — frågade Tullinspektören, som 
på ögonblicket återfick sina stora ögon.

— Nu på ögonblicket, — svarade angifvaren.
— Kors för tusan! fort till stället! — ropade 

Tullinspektören till sitt folk.
— Men de äro manstarke.
— Hur många?
— Minst ett dussin och alla beväpnade med sablar 

och pistoler.
Satans pack!... det måtte inte vara småsmulor då 

... Ekman stannar qvar, men de öfrige taga sina va
pen och följa mej... ingen tid att förlora!

I en hast voro alla beväpnade.
— Vi äro ändå bara fyra, — sade angifvaren; — 

vore det inte rådligast att medtaga några af gardister- 
na, för det torde nog blifva hett ändå, isynnerhet som 
vi måste fördela oss på två ställen, både i Haga och 
Bellevue?

— Riktigt anmärkt, — svarade Tullinspektören 
och närmade sig posten, som ropade sitt: korpral ut.

Korporalen utkom, sväfvande på målet och osäker 
på benen, hvaraf syntes att han tagit sig något för myc
ket till bästa. Nätterna emellan söndagarne och mån- 
dagarne hafva i alla tider varit svåra pröfvostenar för 
de Gardisters pligtkänsla, som haft vakten vid Stock
holms tullar.

Det beramades nn, att trenne Gardister, eller alla 
utom korpralen och den som gick post, skulle förstär
ka Tullbetjenternas trupp. Sålunda rustade, satte sig nu 
tullrättens skipare i rörelse.



LURENDREJARNE. 337

Palm stod qvar vid färjan, lyssnande, liksom vän- 
tade han något tecken från andra stranden. Nu träng- 
de genom rymden trenne hvisslingar till hans öron. 
Han drog sig några steg tillbaka och såg på sin kloc
ka, som ännu fattades fem minuter 1 tolf. Nu slog 
han eld och påtände en lunta, den han hängde på en 
qvist nära invid raketstången. Derefter närmade han 
sig färjan igen och vidrörde det öfver viken spända 
tåget. Sedan han signaliserai med flera uthållande 
hvisslingar, löste han på ett smalt rep, som likaledes 
löpte öfver viken, men förut ej varit synligt, ehuru 
det var fästadt vid det tjockare tåget och sålunda hade 
sitt stöd deraf.

I detta rep började nu Palm försigtigt draga, un
der det han vände sina spejande ögon åt alla sidor och 
till det yttersta ansträngde hörselns sinne, liksom be
farade han någon obehaglig öfverraskning.

Vid det att Palm sålunda drog, började underliga 
skuggor röra sig uti vattnet tält under den svarta 
strimman och småningom glida fram ifrån Hagas strand 
till Bellevues. Det var skuggorna af smärre packor, 
hvilka, medelst en ring fästade vid det tjocka taget, 
flyttades fram af samma rep, som Palm drog åt sig. 
På detta sätt praktiserades den ena packan efter den 
andra öfver viken och emottogs af lurendrejaren på 
Bellevues strand.

Hastigt spratt Palm till och släppte sitt rep, hvar- 
efter han skyndade till trädet, hvarvid raketstången 
var uppställd, och tände raketen, som hväsande sling
rade sig upp och smälde af i luften. I detsamma

22
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störtade tullbetjenter fram och kaslade sig öfver lu- 
rendrejaren.

Denne gjorde intet motstånd, utan uppgaf tvenne 
gälla men korta hvisslingar, hvilka på samma sätt be
svarades från Haga, på hvars strand vapen syntes blän
ka mot månen.

En qvart före nyss beskrifna uppträde eller strax 
efter det tulivakten ryckt ut, för att spåra efter luren- 
drejarne i Haga och Bellevue, trädde en mansperson 
in i tullstugan och helsade, såsom gammal bekant, 
på tullbetjenten Ekman, hvilken satt ensam derinne, 
läsande vid ett tvåskillingsljus den underbara sagan 
om ”den tappre skräddaren,” som började sina bedrif
ter med att på en gång slå ihjel hundrade flugor, hvil
ka hade satt sig på en sirapssmörgås, och slutade med 
att besegra lejon och noshörningar, samt lyckades på 
detta sätt bortbyta saxen mot kungaspiran och skräd- 
darbordet mot en prinsessas säng.

— Ah, se Olson!... ute och går så här dags på 
natten, — sade Ekman till den inträdande.

— Jag kommer ända från Jerfva, — svarade 
Olsson.

— Från Jerfva?... hvad har du gjort der?
— Jag väntade på bror min, som skulle följa med 

salig exlensens lik till Stockholm.
— Salig exlensens lik?... hvilken exlens?

Du vet väl att hans exlens Hammelhjelm sa
ligen afsomnat på landet, men att han måste begrafvas 
i staden.
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— Ja så...var bror din i tjenst hos honom?
— Ja visst... det var en god husbonde och bror 

min får se sig om innan han får en så god tjenst.
— Och liket skulle komma i natt?
__ Ja, det kan inte dröja länge förrn det är här 

... hur är det? du är alldeles ensam tror jag.
— Ja, inspektorn och de andra äro ute på slag.
— Har man fått nys på något?
— Jo jo men.
— Det måtte vara ett satans släp att vara vid 

tullen ! — sade Olsson, i det lian tog fram ur fickan 
en flaska, som han satte för sin mun.

— Du har bränvin i flaskan, din göker!
■— Bara några droppar mot nattluften.
— Sköna droppar!. .. från Blomners apotek, kan 

jag förmoda.
__ ja, och af hälsosammaste slaget ändå ... kan

ske du vill smaka på dem?
— Kan jag tjena med så litet, så alltför gerna, 

min hedersbror!
Tullbetjenten emottog flaskan och drog några duk

tiga klunkar utur den.
__ Ali! — häschade tullbetjenten;—de här drop

parna bar du lagt vantarna pa, innan Blomners pump 
gjort bekantskap med dem.

— Man har sina utliggare bland bokhållarne, ska 
jag säga dej... så’nt der låter man bli att taga brän- 
vinsbröd pa ... jag tror att dropparna komma tillbaka 
genom ögonen på dej.
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— Det var fan så starlit... det ligger qvar och 
rafflar än i halsrännan på mej.

— Den ena spiken slär ut den andra, bror Ek
man !... är dej väl undt,

— Dn är en hederskrona och måtte visst inte 
lefva länge, — svarade Ekman, hvarefter han ånyo 
helsade på flaskan, sväljde och grinade.

— Det här måste jag ha en bit socker på, — 
sade Ekman, öppnade en bordslåda och letade deruti.

— Har du en bit, så ge mej med ... det är det 
ärligt värdt, skulle jag tro.

— Hvad var det! — ropade tullbetjenten; — hör
de da inte ett skott?

— Nej minsan jag det hörde... det var visst 
bränvinet som slog lock för dina öron.

— Det lyste som af en raket, — menade Ekman, 
läggande ansigtet mot fönsterrutan.

— Allting ser ut som raketer, när man får re- 
nadt sexgradigt bränvin i sej.

Dånet af en tung vagn hördes utifrån den sten- 
lagda gården.

— Nå ändtligen är liket här, — ropade Olsson, 
resande sig från stolen; ■— den väntar inte för länge 
som väntar på något godt... kom med nu och visi
tera lefvande och döda.

Tullbetjenten steg upp och närmade sig dörren.
— Det var fan hvad det slog i skallen på mej! 

— stammade han; — sexgradigt, sa du ?... det smak- 
te ju som rena spriten !... det går nästan omkring 
för mej.
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— Skynda dej nu, — ropade Olsson och sprang 
ut. Tullbetjenten följde honom med en lykta i handen, 
men mycket osäker på benen.

Utkomne på gården, funno de en stor och myc
ket långsträckt täckvagn ined tre svarta hästar före. 
På kuskbocken satt en kusk med stora svarta musta- 
cher och polisonger samt långt hängande sorgflor på 
hatten. Bakpå vagnen stodo (venue betjenter, likale
des med sorgflor, hängande både från hatten och armarna.

När Tullbetjenten och Olsson visade sig, hoppade 
genast en af betjenterne från sin plats och sprang i 
famnen på den sednare.

— Hjertans välkommen! — ropade Olsson ;—hur 
mår du, kära Erik?... det var ju en för beklaglig 
händelse!... Men det var sannt, här får jag presente
ra dej för herr tullvaktmästaren Ekman, en af våra 
hederligaste tjenstemän och en af mina bästa vänner 
. . . Bror Ekman! det är min bror, salig exlensens 
jägare.

Olssons bror fattade tullvaktmästaren i handen och 
skakade den rätt hjertligt.

__ Fä-ägnar mej, — sväfvade Ekman på malet, 
— att få ... få göra... göra beka-antskap . . .

— Tillåt mej lemna de här handskarna, — sa- 
de jägaren i det han räckte åt tullbetjenten ett par 
hvita skinnhandskar; — jag har befallning att ge hand
skar åt alla som ha någon befattning med hans exlens 
lik och en tvåa riksgälds... var så god!

Men kanske de inte passa... jag skall hjelpa 
dej, bror, sade Olsson, i det han sökte hjelpa tull-
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betjenten på med handskarne ; — nå, kan du inte be
stå mej ett par med, Erik?

— Behagar inte herr vaktmästaren titta in i vag- 
nen? — frågade jägaren, öppnande vagnsdörren; — 
men ty värr, lia vi ingenting annat derinne än ett lik 
att bjuda på... Här hvilar den bäste af husbönder, — 
tilläde han, torkande sina ögon.

Tullbetjenten tittade in i vagnen och upptäckte en 
ovanligt stor likkista, besållad med många stjernor och 
girlander af försilfradt bleck, som tindrade mot lyk
tan, hvilken Olsson emottagit af vaktmästaren, hvilken ha
de mycket göra med de trånga handskarna, dem han 
hade lika svårt för att få af händerna som på.

— Behöfva vi öppna kistan? — frågade salig 
Excellensens jägare.

Tullbetjenten gaf ett nekande tecken med hufvu- 
det, ty han hade tvåriksdalers-sedeln mellan tänderna, 
medan han krånglade med handskarna.

— Tillåter herr vaktmästaren att vi få köra? — 
frågade jägaren.

Tullbetjenten ville sticka in sin hanskbeklädda 
hand, för att knacka på kistan.

— Akta dej, bror! — varnade Olsson, — att du 
inte fläckar ner dina handskar, för exlensen är redan 
fjorton dar gammal, ska jag säga.

— Finns det pass? — frågade Gardisten, som lem- 
nat sin post för att taga den grefliga likvagnen i när
mare skärskådande och äfven ha ett ord med i laget.

— Beliefs inte, — genmälte jägaren, — för 
hans exiens' lik är kändt i orten.
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— Det var en grofhuggare till kista, — anmärk
te Gardisten.

— Ganska sännt, herr korpral! — svarade ku- 
sken; — men hans exiens var, näst slagtar Nordström, 
den gröfsta kar! på sin tid ... hur är det, Olsson, ha
de du inte ordres att ge herrar gardister vid tulln 
hvar sitt par handskar?

— Det ena först och det andra se’n, kära Lund
berg! — svarade salig Excellensens jägare; — här är 
en liten packa på ett dussin handskar, som skall lem- 
nas till tullinspektorn, att af honom utdelas både till 
herrar tullvaktmästare och till herrar gardister... så 
var hennes nåds befallning.

Dervid lemnade han packan åt tullvaktmästaren, 
som stödde sig mot vagnen.

Gardisten bugade sig och tackade å egna och 
kamraternas vägnar.

__ Du mår illa, min bror! — sade Olsson till 
tullbetjenten ; — vill da, ska jag hjelpa dej att öpp
na bommen ... hvar har du nyckeln 2,

Tullbetjenten lemnade nyckeln åt sin goda vän. 
som genast öppnade tullbommen. ,

Betjenterna hoppade upp bakpa vagnen och ku
sken smackade åt hästarne, hvarefter vagnen satte sig 
i rörelse, men långsamt och värdigt, såsom det anstod 
en Excellens s lik att färdas.

— God natt, goherrar! — ropade de åkande.
— Tillätes det att jag far ta plats på kuskboc- 

ken? — frågade Olsson.
— Åja, sitt mans opp, — svarades.
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— God natt, min hedersbror! — sade Olsson till 
sin vän tullvaktmästaren och uppsteg derefter på kusk
bocken.

Likvagnen rullade nu in i staden och dånet deraf 
mot gatstenarne bief allt svagare och svagare.

— Det fördömda bränvinet! — mumlade Tullbe- 
tjenten för sig sjelf, under det han slog till bommen, 
läste igen den och raglade in i tullstugan.

Efter en half timmas förlopp inmarcherade på tull
gården tullrättens skipare, under afsjungandet af en se
germarsch, i följande ordning:

l:o, f. d. hökaren Palm och hamnbusen Olof Solberg;
2:0, en gardist med fälld bajonett;
3:o, tvenne tullbetjenter med en mängd packor på 

ryggarne;
4:o, tvenne gardister, gående efter hvarandra och 

bärande på sina gevär, som de lagt tvers öfver axlar- 
na, diverse andra packor, samt

5:o Tullinspektor sjelf i egen hög person, lika
ledes med några packor på ryggen.

Den lilla truppen var sålunda väl försedd både med 
fångar och byte. Alla voro vid lustigt mod, synner
ligast befälhafvaren, som redan i andanom gjorde ett 
öfverslag af de många skulder han skulle betala, ty 
han hade varit militär, innan han blef Tullinspektor, 
samt funderade på huru han skulle komma åt någon 
större landtegendom nära tullen, för att, under de lån
ga vinteraftnarne, dit få inbjuda sina gamla kamrater
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på ett parti boston och en liten "knatte" m. m._ Tull- 
betjenterne och gardisterne hade äfven relativt sina 
vackra föreställningar.

Truppen inryckte i tullsfugan med fångar och byte. 
Ljuset derinne höll på att brinna ner i slaken, men 
vid dess döende sken förmärktes den sofvande tullbe- 
tjenten Ekman med nedra delen af sin kropp på en stol 
och den öfra lutande framstupa öfver bordet. Han ha
de blifvit flintskallig sedan vi sist sågo honom, ty lå
gan från ljuset hade nästan helt och hållet afsvedt hans 
hår, men hans händer liknade en sprätts i det ögon
blick denne bjuder opp till vals, ty till hälften pådrag- 
na hvita glacehandskar blänkte så inbjudande emot Tull
inspektören och hans stab.

— Hvad kommer åt karlen! — ropade Tullinspek- 
loren, ruskande på tullbetjenten ; — ämnar han sätta 
eld på huset!... hvad fan är det han har på händerna! 
har karlen blifvit förryckt! . . . se så‘na handskar han 
har... hur är det, vill du vakna, din slyngel!...

Men Ekman vaknade ej, utan ramlade i stället ner på 
golfvet, hvarifrån han icke tycktes hafva lust att resa sig.

— Jag begriper inte hvad som kommit ål honom, 
— fortfor Tullinspektören; — han är drucken ser jag, 
men det är verkligen första gången jag kommit öfver 
honom med slikt... Vräk honom der i vrån . . . han 
ska få betala kalaset när han vaknar.

De öfrige tullbetjenterne släpade sin förolyckade 
kamrat till ena vrån.

— Lösen nu opp packorna, sa få vi se hvad det 
är för rara saker uti dem,— befallte Tullinspektören;
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— ja så, min bästa herr Palm, ni sköter er vanliga 
kommers, märker jag . . . brändt barn skyr inte alltid 
elden och krukan kan ibland gå efter vatten, läst den 
gått sönder.

— llerr kapten kominer att stå till ansvars för det 
våld, han tillåtit sej på min person! — svarade Palm.

Olof stod vid dörren med händerna i sina fickor, 
som vanligt.

— Ja så, jag skall stå till ansvars, ha, ha, ha! 
— skrattade Tullinspektören.

Tullbetjenterne och gardisterne instämde med full 
hals.

— Ni kunnen gå ut så länge, gossar! — sade Tull
inspektören till Gardisterne; — ni skolen nog få er
sättning för ert besvär, det skall inte slå felt det... 
det blir allt en hel hoper med supar af och inte så li
tet tilltugg heller.

Gardisterne allägsnade sig med särdeles förnöjda 
anleten.

— Se så! herr Palm! — fortfor Tullinspektören 
med den fryntligaste min i verlden; — se nu inte så 
surmulen ut... det är inte alltid man kan ha så roligt 
i denna jemmerdalen; men ni bör också besinna allt 
det myckna besvär ni gjort oss och att det inte är mer 
än billigt, att ni så der ibland får sota derför.

— Herr kapten har då ännu inte erfarit hvad det 
vill säga, att i ett enda ögonblick svikas af alla sina 
förhoppningar? — frågade Palm.

— Ni är en lustig kurre, — svarade Tullinspek- 
toren; — inser ni inte nödvändigheten deraf, att en lag-
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förbrytares förhoppningar så ofta som möjligt blifva 
svikna Ï

— Det är en himmelsvid skillnad mellan en för
brytare mot tulltaxan och en förbrytare i andra fall 
... det är ett brott af staten, att lägga band på men- 
niskans naturliga rättigheter.

— Bara prat, min bästa herr Palm!
— Derföre, om jag också skulle vara en förbry

tare mot tullagarne ...
— Skulle vara? — inföll Tullinspektören.
— Så skulle jag inte känna den minsta ruelse 

öfver ett sådant brott.
— Det är och blir en sak, som alls inte angår mej 

. .. ni må gerna berömma er deraf, bara ni erlägger de 
böter, tulltaxan påbjuder.

— Jag tager således för gifvet, att jag inte åter
får de varor, som herr kapten annammat ifrån mej i natt?

— Yrar herrn?
__ Herr kapten kommer att ångra sej, tro mej 

på mitt ord!
Ett nytt gapskratt skallade i tullstugan, hvaruti 

först Olof och sedan Palm sjeif på det lifligaste in- 
stämde.

— Det var rätt, herr Palm! — sade Tullinspek- 
toren; — skratta åt alltsammans ... det anstårenman 
att linna sej i sitt öde, ty när det inte hjelper med att 
gråta, så kan man inte göra nagot klokare än alt skrat
ta ... se så, karlar, hit med packorna nu, så få vi se 
på de rara sakerna . . . herr Palm har smak, det vet 
jag af gammalt.
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— Gör som herr kapten behagar... skulle fägna 
mej om min smak öfverensstämde med herr kaptens.

— Var inte orolig för den saken. . Jag tror all
tid herr Palm om det bästa.

En tuilbetjent lade nu på bordet en af packorna, 
hvilken, i likhet med de öfriga som lågo i en stor 
hög på golfvet, hade svart vaxduksöfverdrag, omlin- 
dadt med segelgarn.

— Han är tung, — anmärkte Tullinspektören, 
lyftande på packan.

— Godt gods är alltid tungt, — tillade Palm.
— Visserligen, — svarade Tullinspektören, i det 

han med en knif afskar segelgarnet.
Alla tullbetjenterne stodo bakom sin Chef, spännan 

de ögonen i packan.
— Siden är mycket tungt, när det är starkt hop- 

rulladt, — yttrade en af dem.
— Åh, det kan äfven vara specerier, — menade 

den andre.
Flera ljus hade derunder blifvit påtända och pla

cerade på bordet, så att tullstugan nästan på ett fest
ligt sätt var eklärerad.

— Det måtte ha varit ett satans besvär med em- 
balleringen, — yttrade Tullinspektören, i det han släng
de ifrån sig vaxduksöfverdraget och började sprätta upp 
ett derunder befintligt omslag af groft lärft.

— Håller vad att det är siden, — utmanade ena 
tullbet jenten.

— Jag påstår att det är specerier, — försäkra
de den andre.
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— Hit med tummen,
— Här är den.
— Hvad går?
— En frukostsup med tilltugg och öl.
— Topp!
Tullbetjenternes tummar möttes och den saken var 

nu uppgjord.
Palm och Olof vexlade med hvarandra en bety- 

delsefull blick.
— Ilvad attan skrock millioner, är dit här för 

slag! — utropade Tullinspektören, i del han slet bort 
det sista pappersomslaget.

Tullbetjenterne framlutade sina hufvuden öfver sin 
chefs axlar.

Icke det glänsande sidenet, — icke heller de dof
tande specerierna logo emot de tre öfver bordet hän- 
gande ansigtena. Nej! — det var äpplen som rullade 
inunder dem — astrakaner, de genomskinligaste, hvi- 
la gyllen, de största och präktigaste, och här och der 
presenterade ett litet päron sin gröna ovala kropp.

__ Frukt!___ ljöd en trio, hemsk som en graf- 
messa.

De tre ansigtena förlängdes allt mer och mer 
hotfullt emot golfvet och taket.

— Bara äpplen! — mumlade tullinspektörens 
dofta röst.

— Och päron, — tillade Palm med låg stämma.
— Äpplen och päron, ljöd ett echo ifrån dörren.
Tullinspektören sag ryslig ut; men så såg han 

också rysliga saker. Ilan sag sina skulder med kapi-
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tal och räntor växa allt högre och högre till ett stort 
stenhus, liknande N:o 74 vid Hornsgatan å Södermalm; 
han såg på samma gång en landtegendom i lågor, såg 
Bostonkorten flyga genom röken på svedda vingar och 
den lilla trefliga "knatten” falla deröfver, som olja i 
böljande eld. Genom de sprakande lågorna såg han 
grinande munnar och hörde segerchörer från hånande 
halsar. Det var munnarna och halsarna på alla dem, 
som afundats den fattige kapitenen hans befordran till 
tullinspektorstjensten.

Han var nära att digna till golfvct och höll sig 
med möda fast vid bordet, hvarifrån den fördömda de- 
sel ten gapade emot honom, utan att dock reta aptiten.

Under tiden upprefvo tullbetjenterne den ena pac
kan efter den andra, under de vildaste svordomar. Bara 
äpplen och päron, ingenting annat ån äpplen och pä
ron. Man kunde bryta af sig benen på försåtligt rul
lande frukt. En och annan variation af sammanklämda 
stickelbär bröt visserligen den mördande enformigheten, 
men erbjöd en sparsam tröst.

Palm stod med armarna i kors och befraktade 
scenen i tullstugan och Olof ål med god smak på ett 
äpple, som han upptagit från golfvet.

Hastigt rusade Tullinspektören mot vrån, der Ek
man låg, och sparkade honom. Men Ekman var känslo- 
lös både för själens och kroppens smärtor.

— Skulle ödmjukast be om att få ut litet i för
skott, — bad en Gardist, som i detsamma instack sitt 
hufvud genom dörren.
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— Tag! sc här! tag! — svarade Tullinspektoren, 

i det han böjde sig ned mot golfvet, upptog en packa 
med krusbär och kastade dess syltade innehåll i ansig- 
tet på Gardisten, som var för gammal för att tycka 
om bär och derföre skyndade sin väg med bestörtning 
och stickelbär i sitt ansigte.

— Herre! hvad är det här! — röt Tullinspek
tören emot Palm.

— Frukten af kaptens fjäsk i natt, — svarade 
denne med isande lugn.

— Ha! ett rysligt bofstreck är begånget; —vrå
lade Tullinspektoren, störtande ut på dörren. Tullbe- 
tjenterne följde honom.

— Har någon passerat tullen, medan vi varit bor- 
ta? _ ropade han till posten.

— Jaha, herr kapten!
— Hvem ? Hvem?
— Hans exlens Hammelhjelms likvagn, herr kapten !
__ Hammel... hammel... hvad fan säger du, karl !
— Hans exlens Hammelhjelms lik ... vi skulle 

få oss ett par hvita handskar per man.
— Är du galen, menniska?...
— Nej, herr kapten! — svarade posten med en 

blick, som frågade ungefär detsamma.
— Exlens Hammelhjelms lik! •..hvita handskar!...
— Ja, herr kapten! ... vaktmästarn tog emot 

paketet med handskarna uti.
Tullinspektoren rusade tillbaka in i tullstugan och 

bler nu varse i fönstret bakom bordet ett litet paket, 
som han genast slet upp.
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Nu framkröp ett helt dussin handskar, till råga 
på olyckan, ostämpladt.

— Lurad! förrådd!... ruinerad! — ropade Tull- 
Inspektoren, slående sig för pannan.

Ungefär vid samma tid på natten, vandrade en 
mansperson fram och tillbaka utanför ett hus vid stora 
Badstugatan å Norrmalm. Det syntes tydligen af de 
blickar, han kastade åt alla sidor, att han väntade på 
någon eller något. Nu stannade han och lyssnade, 
ty han hörde ljudet af klackjern mot gatan. Han skyn
dade åt det håll, hvarifrån ljudet kom, och mötte tven- 
ne personer, som skyndat emot honom.

— Nå sent omsider! — ropade han: —välkom- 
men. bror Palm!... jag har gått som på nålar.

— Nå, liket är väl bisatt? — frågade Palm, 
skrattande.

— Bisatt? ... allt har gått lyckligt, kan jag se... 
jag har låtit rymma ur hela vagnshuset.

— Jo jo men, det var allt ett åkdon som hette 
duga ... är inte många exellenser som äro värda så 
mycket... det är väl ingen oppe så här dags på dygnet?

— Ingen... nå, kommer vagnen snart?
— Kommer vagnen snart? ... han måtte väl för 

fan i våld redan vara här!
— Här, säger du!...jag har ju i två hela tim

mar stått och väntat på den.
— Hvad pratar du for slag!... är inte vagnen
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— Nej säger jag! ... då måtte jag val inte nu 
be/iöfva stå och vänta på den.

— Har inte assessorn varit här?
— Nej.
— Du ljuger, menniska!
— Kom in, får du se sjelf.
— Inte möjligt!
— Ack min Gud!... tänk om tullsnokarne lagt 

beslag på vagnen!
— Han for för längese’n genom tulln...
— De måtte väl inte fått tag i den sedan?
__ Nej, nej!... det vet jag bestämdt.
__ Hur ska jag förstå det?
__ Tyst!.. .jag tyckte det lät som någon körde...
— Nej, min själ, jag hörde det ringaste kny.
Palm teg, men hans ansigte förvred sig.
— Du förskräcker mej, bror!. .. hvad har händt? 

hvarför stirrar du så der?...
Palm fortfor att tiga, men Intade pannan moi sin 

ena hand.
_ Har du inte mål i munnen?... vill du ta lif- 

vet af mej.. -
— Tyst ! .. ■
— Himmel! allt är förloradt.... jag är ruinerad 

med hustru och barn! • tullen har lagt beslag på 
alltsammans!

_ Nej, inte tulln, — svarade Palm hemskt.
— Hvem då?
— Hin håle!
— Ilvad säger du?

23
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— Hin håle har annammnat alltsammans! — skrek 
Palm, så att det skallade öfver hela gatan.

— Tyst!... vill du väcka upp hela granskapet!
— Jag ville väcka upp de döda, om jag kunde! ... 

stanna här du . . . gå inte ur stället.. . jag måste bort 
... jag måste veta hur det förhåller sej... jag anar 
det värsta!

Efter dessa ord skyndade Palm bort. Olof följde 
honom, springande.

Klockan slog tu på natten. Huvudstadens torn
väktare utbasunade malmens orakelspråk i alla väder- 
strek och brandvakterna framskråladesina gamla melodier.

Vid hörnet af Malmskilnads- och Oxtorgsgaforna 
stod Palm. Han iltade understundom upp åt de mör
ka fönsterna i första våningen af hörnhuset, men till 
det mesta flög hans spejande blick ut efter de båda 
gatorna. Ett stycke från honom stod Solbergskans 
son, hvisslande på en valsmelodi och knäppande takten 
men fingerspetsarna. Något ord vexlades icke dem emellan. 

Slutligen visade sig en tredje person, kommande 
ifrån Oxtorget och närmande sig huset, hvarvid Palm 
och hans följesven uppehöllo sig.

Palm gick raskt emot den ankommande, som ge
nast stannade.

— God morgon, herr assessor! — helsade Palm.
— God morgon !
— Liveqvist väntar på stora Badstugatan, så han 

kan vänta benen af sej.
— Gör han det? ...nå hvarföre går han då inte

och lägger sej?

KL
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— Han väntar ju på vagnen, såsom aftaldt var.
— Jaså.
— Allt gick ju som en dans, herr assessor!... 

Tullinspektören kommer visst aldrig att -tåla äpplen 
och päron mera ... det var ett ganska roligt uppträde.

— Det kan jag nog föreställa mej.
— Det lyckades inte sämre för assessorn.
— Nej, Gud vare lof!
— Medgif att min plan var ett mästerstycke.
— Medgifves.
— Men det förvånar mej, att vagnen ännu inte 

kommit till Liveqvist.
— Det är väl möjligt.
— Hvar är vagnen?
— 1 säkerhet.
— Det förmodar jag!... men hvar? ... hvar?
— 1 säkerhet, har jag sagt.
Olof hvisslade allt hårdare och hårdare på sin 

lifliga vals.
— livarföre kördes den inte till Badstugatan? __ 

frågade Palm med häftighet.
— Af det enkla skäl, att den kördes till annat ställe.
— Får jag veta delta ställe?
— Nej, hvad skulle det tjena till?
— Herre, lek inte med mej!. ..jag vill veta 

hvart ni kört vagnen.
— Det flauer jag inte nödvändigt... var nu så 

alltför god och inte uppehåll mej längre, för, sannin- 
gen att säga, är icke jag så trött, att mina ögon 
nästan falla tillhopa.
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— Jag lägger era ögon tillhopa för evigt, om 
ni inte säger, hvar ni gjort af varorna!

__ Sansa er, min bästa herr Palm!... ni vet in
fe hvad ni säger.

— Lemna mig igen mina varor t
— Ni är från era sinnen.
— Ni är en skurk!... ni vill röfva ifrån mej 

min egendom.
— Jag förlåter er, ty jag är säker på, att när 

ni väl fått sofva, så blir ni bättre igen.
. — Jag hade bordt ana det;... men jag var blind 

...jag var en åsna !
•— Det tviffar jag inte på ... till och med pack

åsna, om ni så ändtligen vill.
— Jag trodde inte, att ni med embetet äfven ha

de förlorat hederskänslan.
— Ni hade kunnat bli salig på denna er tro.
— Och ni blir fördömd!... bof! säg mej-hvar ni 

gömt godset, eller, så sannt ni nu lefver, mördar jag 
er på stället! — ropade Palm, i det han drog fram en 
skarpslipad stilett, som han haft förvarad innanför rocken.

Olof upphörde med sin hvissling.
— Ni skulle kanske mörda mej, — svarade Asses

sorn, tagande ett steg baklänges; ■— men ni får inte 
göra det... jag kan inte tjena er med det, ty vid för
sta steg ni tager emot mej, lägger jag ett kontraband 
af bly i hjertsäcken på er, som ingen tullbetjent skall 
snoka rätt på.

Denna hotelse beledsagades af en pistol, hvars 
mynning myste emot Palms bröst.
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Palm studsade, stirrande på pistolen som vid må- 
nans sken blixtrade emot honom.

Olof började hvissla igen.
Med sitt vapen beständigt riktad! emot Palm, skred 

Assessorn baklänges till sin port och uppläste den.

— Min hedersvän! — sade han derefter; — ni 
är af en hetlefrad race och det lönar väl inte stort 
mödan att tala ett förståndigt ord med er; men jag 
måste likväl säga er min hjortans mening... Ni an
vände mig en gång såsom medel för att rädda er ur 
knipan; ...nu har jag begagnat mig af er, för att få 
den förlust ersatt, som jag lidit just genom er... 
Dermed borde visserligen allt vara uppgjordt oss emel- 
lan;... men jag är ännu er vän och vill såsom så
dan gifva er ett godt råd: upphör då en gång, min 
bästa herr Palm, att gäcka lagarna ... bl if hökare igen, 
sälj anjovis och sill... låt bli att bidraga till en för 
hela samhället förderllig lyx ... låt bli att öfversväm- 
ma Stockholm med sidentyger och andra lyxartiklar... 
låt den minnesbeta, jag i natt gifvit er, lägga grunden 
till er moraliska förbättring ...

Nu inföll Olof med en hvissling, som i löpningar 
tältade med sjelfva talltrasten.

—Men skulle ni ickedesto mindre framhärda i er synd. 
— fortfor Assessorn, — och vore ni otacksam nog, 
att vilja på ert vanliga ohyfsade sätt hämnas på den, 
som utdelat den välmenande, faderliga agan, så får jag 
säga er, att jag alltid bär på mig det här lilla jernri- 
set, jemte ett annat af samma kaliber, begge färdiga
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att afkyla ert onda lynne... och dermed bjuder jag 
er en rolig natt !

Efter att hafva meddelat dessa välmenande och 
faderliga råd och förmaningar, öppnade Assessorn sin 
port, gick in i huset och läste igen efter sig.

— Fyrtitusen riksdaler! — sade han för sig sjelt 
under det han gick uppför trappan, som ledde till hans 
våning: — det är dock något... något att börja med 
åtminstone... Få nu bara se hvad som sedan kan 
komma !

Men utanföre på gatan med pannan mot muren 
stod den bedragne Lnrendrejaren. Mannen teg, men 
ryckningarna i hans kropp tillkännagåfvo de våldsam
maste sinnesrörelser.

— Slut på den roligheten, — sade Olof; _  nu går 
man hem och lägger sej och tar något gammalt på sej.
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Åttonde Kapitlet.
Oracn och Imtiri*.

Middagstiden af en klar dag i Oktober månad stan- 
nade en ryttare vid Snickarkrogen, ett bättre värdshus 
utom Hornstull. Det var en modernt klädd herre med 
ljust knollrigt hår och glasögon ined guldbågar öfver 
den fina näsan. Läsaren igenkänner säkert i honom 
ryttaren i Hagaparken, lurendrejaren i Bellevue och 
densamme, som gaf de faderliga råden ål den olyckli
ge vännen.

Sedan Assessor Levander stigit af hasten och lem- 
nal den åt en bonddräng, som skyndat fram för all emot- 
taga den, slog han med handen dammet af sina klä- 
der, under det han sade till drängen:

— Betsla af hästen, gif honom bröd och vattna 
honom sedan han blifvtt sval; men haf ett vaksamt 
öga på landsvägen, och när du ser någon herrskaps
vagn som kommer från Filja, ämnande sig till sta- 
den, sa skyndar du genast in på värdshuset och säger 
mej till.

Derefter närmade han sig trappan till värdshuset, 
pa hvars öfversta steg en lång, vacker och välväxt 
värdshusflicka presenterade sig, nigande och småleen-
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de emot den fina gästen. Den lilla skära, paljettbe- 
strödda sidenbindmössan satt så näpet och kokett på 
skulten af det täcka, rörliga hufvudet, hvars beck- 
svarta lockar ringlade långt ner invid den långa, men 
val formade halsen. Hon var föröfrigt klädd i hvit 
kjortel och svart sammetsspens, hvilken var så hårdl 
tillsnörd, att flickans i sig sjelft smala lif liknade en 
getings.

— Se lille gode herr assessorn! — ropade hon 
med de allrarödaste läppar, men på en dialekt, som 
röjde, att Blekinge var hennes födelsebygd.

De vackraste värdshusflickorna tagas vanligtvis 
ifrån Blekinge och Skåne. Flickorna i det sydligare 
Sverige, serdeles i Blekinge, hafva i allmänhet föga ge
mensamt med den nordiska karakteren. De hafva mörkt 
hår och bruna ögon, bättre rundade proportioner, än 
våra ljuslätta skönheter, samt äro serdeles lifliga och 
passionerade. Vidare äro de ända till ytterlighet språk- 
samma och det skonande ljudet i deras tal ökar det 
pikanta af hela varelsen. Maten och vinet smaka
de dubbelt bättre, när den eller det serverades af en 
värdshusflicka från Blekinge, hvilket nogsamt skönj
des af drickspengarna. Derföre skickade också den ti
dens värshusvärdar hvarje vinter riktiga värfvare till 
Skåne och Blekinge, att uppsnappa rekryter för instun
dande sommarsejour, väl vetande, att en hel sommars 
vinst mer än en gång flutit ur en sådan huldinnas 
blick. Tillbörligt stadda, forslades de upp till Stock
holm med sin friska bondnatur, oförderfvade, blomstran
de och brinnande 1 ögonen samt med guld och gröna
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skogar i fantasien. Uniformsmössan sattes på dem och 
de voro nu värdshusskyltar på tro och huldhetsed för en 
hel sommar, tillgodonjutande för denna sin beredvillig- 
het endast mat och husrum, men underhåll till kinder 
och oskyldiga nöjen måste de bereda sig genom dricks- 
penningar, beroende af hvarje kunds eller gästs större 
eller mindre frikostighet, hvilken naturligtvis i sin ord
ning berodde af värdshusflickans mer eller mindre vack
ra ansigte och så vidare. Så blommade de en som
mar, kanske två, hvarefter de försvunno från skåde
platsen, utan att man visste hvart de tagit vägen. De 
vackraste äro högst sällan de klokaste, eller hafva åt
minstone svårast för att vara det. De flesta frestel
serna lägra sig kring det vackraste ansigtet, liksom 
de flesta insekterna kring den största sockerbiten. De 
arma sköna! Så låta de sig släpas till värdshusdisken, 
liksom lammet till offeraltaret. Nog kunde de taga 
sig något bättre före, än att uppoffra sig lör en liten 
tjock rödnäst herre till värdshusvärd, som oftast har 
ordet: hut! mera på läpparne än i vetandet.

Förhållandet med värdshusen och deras uppasser- 
skor är numera icke alldeles detsamma som förr. Se
dan Konditorierna med sina hvitförklade "garsånger" 
inkräktat på värdshusens område, anser sig en ”gentil" 
karl — och "gentila" anse sig alla — icke gerna 
kunna beträda tröskeln till en simpel värdshussal, af 
hvilken orsak de förr sa ymnigt regnande drickspen
ningarna till det mesta torkat in. De stora spelkot
terierna, som förr slogo sig ned på utvärdshusen och 
der kämpade sitt inbördeskrig från qväll till morgon
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samt från morgon fill qväll, fill stor vinst för värds- 
husflickan, hvilken fick sin goda del af polangen, haf- 
va i betydlig mon förminskats, ty man har sent om- 
siiler kommit underfund med, att man kan blanda och 
bjuda kort lika bra hemma som borta samt att man 
sjelf kan vara polangen lika nära som andra. Delia 
allt i förening förminskade värdshusens kredit och för
svagade lockelsernas glans för de sköna samt vände 
slutligen deras håg från den äfventyrliga befattningen 
såsom prestinnor i Bacchi tempel. Konditorierna och 
spelpartierna hemma i husen halva följaktligen haft nå
gon nytta med sig.

— Se lille gode herr assessorn! — ropade Hic
kan på trappan, nigande djupt och med en blick, som 
talade om gammal bekantskap.

— God middag, min ängel!-- helsade Assessorn, 
fattande om flickans nacke och tryckande en kyss på 
tiennes mötande läppar.

Man kan näppeligen vara en "gentil” karl, en 
man af verld, utan att kyssa en värdshusflicka. Man 
kan inte heller vara en ”gentil” värdshusilicka, utan 
att räcka sin mun åt hela verlden, och kan man det, 
så får man det åtminstone inte. När den skära bind
mössan Hyllar till nacken, så måste husbas den rod- 
nande blygsamheten taga sill pick och pack med sig 
och Hytta från ansigtet. De kunna omöjligen bo och 
trifvas tillhopa i samma hus.

— Det har varit två torsdagar I en vecka, sedan 
jag sist sag herr assessorn — menade den sköna.



ORNEN OCII KATTEN. 363

— Det har varit tre sedan jag sist kysste dig: __ 
svarade verldsmannen, i det han lindade en af hennes 
långa, svartglänsande lockar kring silt linger.

— Ja, se assessorn han kan tala han ... men hur 
visste Assessorn att jag flyttat ifrån Blåporten?

— Hela Stockholm klagar öfver att den vackra 
Lisett lemnat Djurgården åt sitt öde.

— Jo visst.
— Säkert, min söta Lisett!... du vet ju att jag 

inte pratar i vädret.
— Men hvem sa’ för assessorn att jag var på 

Snickarkrogen ?
— Det fick jag veta hos Klingbergs.
— Nå livad sa’ de annars om mej T
— Godt och väl. kan du väl förstå.
— Glosögda Charlott hade väl sina miner, kan 

jag tro... Hon brukade, vet assessorn, öfva sej fram
för spegeln med att spänna ut ögonen, för att få dem 
stora, gubevars, tills de alldeles kommo på sned . . . och 
så rakar hon hufvudet, för att få hög panna ... Jo det 
är ett hyggligt stycke det, ma assessorn tro.

— Det är klart det, min söta Lisett!... men hvad 
har du lör godt att bjuda på?

— Stannar assessorn till middan?
— Visst gör jag det, så framt jag är välkommen.
— Hvem skulle vara välkommen om inte herr 

assessorn .. .vi ha stora sköna kräftor, ska jag säga 
heii assessorn... nyss kom drängen hem med en stor 
korg lefvande.

— Bravo, min söta flicka!
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— Och så ha vi fågel, hjerpe och tjäder att välja 
på .,. hvad behagar assessorn för slag?

— Hjerpe! ... låtom oss gå in då... du har väl 
något rum med utsigt åt landsvägen?

— Ja. lilla gröna kammaren.
— Nå, visa mej den lilla gröna kammaren då, 

älskade Lisett!
— Med mycket nöje... det var mycket beskedligt 

af assessorn att helsa på, för det är bara vintertiden 
som det är någon Ulligare rörelse här.

Lisett gick förut och öppnade dörren till ett rum 
på venster hand i förstugan. Assessorn följde henne 
in i rummet och slg sig ned framför fönstret.

— Duka nu snällt åt mej.
— På stund, — svarade Lisett och skyndade ut.
Det dröjde ej länge förrän hon återkom, bärande 

en bricka, försedd med bränvin och diverse små an
rättningar för ett väl ordnadt bränvinsbord.

— Har du sett till om någon betjent ridit här för
bi på förmiddagen?

— Ja, herr assessor, och han förde ined sej två 
lösa hästar, som kråmade sej så vackert.

— Ilur längesen var det han red förbi?.. . kan du 
erinra dej det, min söta Lisett?

— Det var för omkring två timmar sedan ... vän
tar herr assessorn resande?

— Ja
— Ihilka då?
— Du är nytiken, min flicka!... Hur är det med 

dina kamrater nu för tiden?... Aurora till exempel?
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— Aurora på franska värdshuset?
— Ja.
— Stackars Aurora! . . .hon gick åstad och gifte 

sej ... det hade hon kunnat låta bli.
— Med hvem gifte hon sej?
— Har assessorn hört något så dumt?. . . hon gif- 

te sej med en underofficer vid Lifgardet till Häst, en 
slarfver, fast han inte såg så illa ut.

— Var det så dumt det?
— Aurora hade pengar, vet assessorn . . . det 

var dagar då hon kunde få ända till femti riksdaler i 
drickspengar, när det var spelherrar ute . . . Gud vet 
hvad de sågo på . . . hon var så välväxt, sa* de . . . 
vackert välväxt! . . . jag kunde träda in mina båda 
händer i en af lionnes handskar . . . och hennes fotter 
se'n .. . Grefve Carl Gösta sa’ åt mej, att med tu par 
sådana fotter som Auroras skulle hela kronbageriet 
kunna drifvas, — yttrade Lisett, i det hon stack fram 
sin egen ganska nätta fot.

■— Nå, hon gifte sej...
— Ja, det gjorde hon och nu är det slut, med 

hennes pengar och med henne också . . . men hon är 
ändå fru, gubevars! . . . nu måtte väl kräftorna vara 
kokta, — tillade hon och skyndade ut.

När hon ånyo inträdde med kräftfatet, såg hon 
Assessorn ligga i det öppnade fönstret och titta ut åt 
landsvägen.

— Håller vad att assessorn väntar på någon . . . 
kanske något fruntimmer?. . . det är alltid så tråkigt 
när herrarne fara pa värdshus och ta fruntimmer med sej.
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— Hur lefver verlden med Amalia? — frågade 
Assessorn, bibehållande sin ställning.

— Brandflaggan, menar herr assessorn ?hon 
med håret, som till och med lyste igenom kritade 
fönster?... jo, hon har gjort lycka hon ... hon reste 
lill Pettersburg och blef gift med en rysk furste . . . 
de största trollen ha den bästa lyckan med sej;... 
men det är ju sannt, att ryssarne slå sina hustrur .. . 
jag ville minsan inte vara i Amalias kläder, så fur
stinna hon än är ... Ilvem väntar assessorn på?

— Än bleka Augusta då? — frågade Assessorn, 
i det han lemnade fönstret, satte sig vid det dukade 
bordet och började sin middagsspisning.

— Augusta blef kär i en bokhållare på Frisens 
kontor och gick i sjön från alltsammans... Gå i sjön 
för en karl. .. nej förr må jag bli oppnäst!

Bullret af en vagn kallade Assessorn från bor
det till fönstret, hvarifrån han likväl snart gick och 
återtog sin plats vid middagsbordet.

— Det är som jag säger, — utropade Lisett; — 
assessorn väntar bestämdt på någon ... är det någon 
som jag känner? ... det skulle vara så roligt att veta.

— Nå, min kära Lisett, än alla de andra Djur- 
gårdsblommorna då, som i fjol sommar förskönade Blå
porten och Franska värdshuset? — frågade den oef- 
lerrättlige gästen, som syntes hafva föresatt sig att 
icke i någon mon tillfredsställa den stackars Hickans 
nyfikenhet.

— Hvilka då? sporde hon.
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— Kors! Therèse med hårflätorna, Laura med 
örnnäbben och Adelaide med Ivita tänderna?

Värdshusflickan slog ned ögonen och teg.
— Aro de gifta med ryska furstar eller med un- 

derofficerare vid lifgardet till häst? . . . eller ligga 
de kanhända på sjöbotten för grosshandelskontorens 
räkning?

Det tycktes halva blifvJt värdshusflickans tur att 
lemna frågor obesvarade.

— Hvarföre tiger du?... har din vältaliga tunga in
genting att förtälja om dem ?

— Jag måste se efter om inte hjerpen är färdig 
an, — var det enda svar Lisett nu lemnade, Ivar- 
efter hon skyndade ur kammaren.

Var det förargelsen öfver gästens envishet att ic
ke vilja upplysa henne om orsaken till biickarua ut 
åt landsvägen, som förlamade Lisetts tunga? — Nej, 
en värdshusflicka är van att få mycket ädlare känslor, 
i fall hon har dem, än ny fikenhetens obesvarade. As
sessorn måste halva förstått meningen, ty när Therèse, 
efter några minuters förlopp, åter inträdde med den 
doftande hjerpen. förnyade han ej denna fråga.

Det finnes verkligen något, som man i åratal 
skulle kunna fråga en värdshusflicka om. utan att der- 
utinnan förmå locka ett enda svar ur hennes mun. 
Det är tragen efter sadana kamrater, som. under sitt 
kringsväfvande på lättsinnighetens bana, halkat ner i 
brottets och det oljelpliga eländets algrund. Sådana 
händelser förtiga de, liksom voro de bundna af en fri- 
murareed. Är del kanhända ett slags esprit de corps.
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som förmår dessa eljest så rörliga tungor att förtiga 
saker, dem de anse kunna sprida en skugga öfver dem 
alla? — eller är det en dunkel aning om egen lätt
het, att på samma sätt kunna halka på den äfventyr- 
liga väg, dit de blifvit inkastade, som i detta fall läg
ger bojor på deras munvighet? — Nog af, de tiga som 
muren. Om en fremmande, som känner till de olyck
ligas öde, nämner något derom för de öfriga, så förne
ka de icke desto mindre sanningen deraf. De tro sig 
så mycket mera kunna göra det, som i allmänhet så
dana flickor, hvilka taga tjenst på de större värdshu
sen, sjelfva förse sig med andra förnamn än dopsedeln 
innehåller, hvarigenom ofta hän It, att namnen Brita, 
Stina och Lisa skyldrat i Polisens annaler för samma 
qvinnor, hvilka, såsom Therèse, Laura och Adelaide, 
tjusat värdshusens kunder: — Mången, som haft The- 
rese, Laura, eller Adelaide på sitt knä, sitter nu kan
ske domare öfver Brita, Slina eller Lisa. Domaren 
ser ned i protokollet och vänder ej ögonen derifrån, 
under del han håller ransakningen. Ilvem vet, om det 
inte skymlar för hans ögon, när han tillämpar Missger- 
ningsbalken, ty hvem vet, om det inte var han sjelf, 
som gaf henne första knuffen mot det rysliga mål, 
hvarvid hon nu står, den olyckliga! Hon och hennes 
fordna kamrater äro säkra om hans tystlåtenhet. Ilan 
tecknar domen på papperet, men tiger nog med den 
dömdas förra namn, ty det är allenast flickan i dess 
fulla vår och fulla fägring, hvars förförande det lönar 
mödan att triumferande omtala för verlden.
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Assessor Levander hade ännu ej hunnit förtära 
sin hjerpe, då han afbrots af ett nytt buller ifrån lands- 
vägen. Hastigt lade han ifrån sig knif och gaffel samt 
skyndade till fönstret, som han ånyo öppnade; men 
knappt hade han skådat deruti, förrän han fattade sin 
hatt och lemnade den gröna kammaren, till värdshus- 
flickans stora förvåning.

Levander hastade ut på landsvägen och blef der 
snart varse en stor resvagn, hvilken, dragen af tre 
herrskapshästar, långsamt skred uppför backen. Le
vander skyndade den till mötes.

— Håll! håll! — hördes en röst ifrån vagnskuren.
Vagnen, sedan den väl hunnit uppför backen något 

förbi värdshuset, stannade och ett hufvud med uni
formsmössa tittade fram ur kuren.

— Du, Levander!... nå det var ett lyckligt mö
te! — ropade samma röst.

— Hjertligt välkommen, bror Svärdfält! — ro
pade Assessorn invid vagnen.

— Kör in på värdshusgården, så få hästarne 
pusta, — befallte Baronen sin kusk.

— Gör inte det, min bror! — hviskade Asses
sorn; — flickan der känner oss båda och det är kan
ske försigtigast att ingen, som känner oss, får se oss 
tillsammans.

— Nå, som du fill da, —• svarade Baronen;__ 
jag vill gå ur vagnen, sä kan den få köra något före 
oss ... du är dej lik, min vän!... alltid den försigtige 
skräddaren.

24
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— Väl möjligt... men så bör du också veta, att 
klädet är förbannadt ömtåligt

Kammarherren och ryttmästaren herr Baron Ru
dolf Svärdfält steg derefter ur sin vagn och skakade 
sin vän Assessor Levanders framräckta hand.

Vagnen fortsatte i gående sin färd framåt lägen 
till Stockholm.

De båda vännerna gingo bredvid hvarandra ett 
stycke efter vagnen.

— Jag hörde af ditt folk, •— började Assessorn, 
— att du väntades hem i dag och kunde inte emot- 
slå min otålighet att vilja rida emot dej.

— Det var hederligt gjordt af dej, min hjertans 
vän! — svarade Baronen.

— Så är du nu lyckligen hemkommen etter din 
långa resa!

— Som du ser, min gamle vän! . . . allt står 
lira till här hemma, förmodar jag?

— Som du snart får erfara... Jag behöfver in
te fråga dej, om du varit nöjd med din färd.

— Mer än nöjd ... det är ändå något till lif i 
andra länder mot här i detta jernbärareland.

— Det ämnar jag inte bestrida ... Sverige är fat
tigt på allt, synnerligast på händelser.

— Men ...
— Men ?...
— Men ju närmare jag nalkats den beprisade 

fosterjorden, desto tyngre blef hufvudet.
— Du fick väl mitt sista bref, som jag sände på 

Ystad dig till möte?
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— Ja.
— Och ditt hufvud blef inte lättare efter läsan

det deraf?
— Jag kan inte neka för det... det föll upp

friskande, som eau de cologne, öfver min hjessa.
— Det var så meningen också ... jag hinkar vara 

såder hugsvalande af mej.
— Men ändå ...
— Ändå? ...
— På livad fot står saken nu? — frågade Ba

ronen med en orolig blick på sin vän.
— På samma fot, som jag visade dig just i detta 

mitt sednaste bref.
— Inte avanserat längre än?
— Det kan vara nog med det som redan är, 

tycker jag.
— Visserligen ... men ...
— Det återstår nu för dig att göra resten...jag 

har lagt grunden till byggnaden jag... grunden är of
ta nog det svåraste arbetet, isynnerhet när den lägges 
på sank mark.

— Du har rätt ... du har bevisat mig tjenster, 
som aldrig nog kunna vedergällas.

— Det medgifver jag, i trots af all min blyg
samhet, — svarade Levander skrattande.

Gifve Gud, det lyckades! — sade Baronen; 
— Det lönar allt mödan att ha hufvudvärk för slikt.

— Ja, min själ, gör det icke så ... går väl till 
millioner, tager jag för gifvet.
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— Hå, hå! ... dii hugger nu inte skapligt till du 
... kan väl gå an med mindre, min bästa vän !

— Hur mycket tror du då det gör?
— En half million eller så der omkring ... tyc

ker du det är bara hackor det?

— Här i ' Jandet, i detta fattiga Sverige, är det 
minsan inte hackor, det skall Gud veta!

— Jo, jag menar det.
— Men i ditt första href till mig lät det som 

skulle det gå ända till två millioner.

— Säg mej ett enda kapital på en half million, 
som inte på afstånd skimrat med fyrdubblad glans.

— Det vet jag... sjelfva masken har på långt 
när icke så stor förmåga att krympa ihop som dukaten.

— En träffande bild.
— Det var emedlertid skada, att det inte var så 

mycket som jag föreställde mig.
— Hvarför det då?
__ Derföre att ju större drifhjulet är, desto ras

kare går verket.
— Visserligen.
— En vacker förmögenhet i alla fall, hvilken, 

samlad på en hand, skulle betyda ofantligt mycket här 
• landet.

— Ach ja !... vore hårdt att gå miste om den !
• ■•ja, det vore förfärligt!

— Det vore det.
— Att spela den i händerna på andra, när man 

en gång haft fingrarna derpå!
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— Det gör endast en dålig spelare, min bästa 
baron!. .. ingen af oss skulle göra det.

— En tredje skulle kunna göra det.
— Hvarken två eller tre skola finnas, så länge 

vi två äro ett.
— Det har kostat mycken möda, må du tro, innan 

det lyckades mig att ensam få hela affären om hand 
och så ställa till, att någon skymt af rätta förhållan
det icke flugit mig i förväg.

— Du tager också brorslotten, bror Svärdfält!... 
märk väl, brorslotten ...

— Men jag måste också taga bihanget i släptåg 
och det blir inte det roligaste.

— Bihanget är en skugga .. . hufvudsaken en half 
million.

— Men alla olägenheterna, fördömelserna, när en 
dag saken, sådan den är, kryper fram inför verldens ögon?

— När saken en gång kryper fram i dagen, för
stås ej för tidigt fram, så blänker den af guld, och 
verldens ögon bli ljusa när de falla derpå.

— Allmänna opinionen...
— När blef du svag för allmänna opinionen?
— Tidningarna skola skrika sig hesa.
— Så mycket förr tystna de ... och för resten 

läser du ju aldrig tidningarna.
— Men andra ... andra ...
- Hvad betyder det?... betydde det något, så 

skulle det snart bli tunnsådt på höjderna ... En rytt- 
mästare, som kommenderar en sqvadron af en half mil
lion riksdalrar, strykes inte ur rullorna ;... en kam-
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marherre, som kan bepryda sina guldränder från hjes- 
san till fotabjellet med de klaraste briljanter, afskedas 
inte, lita på det.

— Man skall få mycket att säga om mig.
— Men har du då ingenting att säga?... har ilå 

inte lagen, som kommer på din sida, något att säga? 
...kunde du väl drömma om en million du?... du 
drömde ju endast om salighet i en obemärkt, anspråks
lös varelses famn!

— Visserligen .. . men mitt inre . . . bror Levan- 
der!... mitt samvete...

— Bror Svärdfält du! vill du föra upp en scen 
här på landsvägen för din gamle vän och akademi
kamrat? ... ditt samvete!... tror du man väntar sy
renblomman ur maskrosens sljelk?

— Jag förstår dig inte.
— Det är inte milt fel ... men jag förstår dig 

ganska väl jag, min goda baron!... du radar upp för 
min näsa alla de der vackra sakerna, för att öfvertyga 
samma näsa, att du, som har det ojemnförligt största 
såret, äfven måste hafva den ojemnförligt största plå- 
sterlappen ... jag skulle väl vara blind och af träd, 
som din reskoffert i vagnen der, om jag inte märkte 
det;... men ser du, min näsa vrider ingen annan än 
jag sjelf och inte fuktas den hvarken af egna eller 
andras tårar, de må nu vara verkliga eller tillgjorda.

— Du måtte väl inte hysa misstroende till min 
redlighet i denna affär, kära Levander! — yttrade Ba
ronen, gifvande sitt ansigte utseendet af en vän, hvars 
hjerta blifvit hårdt och orättvist såradt.
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— Jag hyser misstroende till dig, — svarade 
Levander; — men ingalunda för dina personliga egen
skapers skull, utan derföre att jag hyser misstroende 
till hela menskligheten ... Menniskorna, de må nu lef- 
va i det råa naturtillståndet eller inom det borgerliga 
samhället, befinna sig ändock alltid i ett krigstillstånd 
sins emellan... Alla vilja hålla sina hufvuden öfver 
vattenytan, för att inandas luften och fröjda sig åt so
len; men ytan saknar rum för största delen... Hvad 
är då naturligare, än att man, för att ej sjelf gå till 
botten och slukas af odjuren, som dväljas der nere i 
mörkret, att man sjelf, säger jag, sparkar och slår un
der sig alla dem, som kafva omkring en och endast 
passa på tillfälle för att stöta ner den första olycks
broder de kunna nappa tag uti?... Derföre har natu
ren gifvit menniskan icke blott de tvenne synredskapen 
som sitta mellan pannan och näsan, utan äfven milli
ontals ögon i hjernan, hvilkas pupiller kunna titta fram 
ur hvarje hårstrå, derest man ej går med en evinner- 
lig nattmössa på hufvudet . .. Ja, den som inte förstår 
att begagna hjernans ögon, den må ligga hjernlös bland 
korallerna på hafvets botten!...

— Tag nu inte så hett vid dej heller!
— Tvertom, jag tog det kallare än du säkert ön

skade ... Nog skulle jag kunna rada upp en hel hoper 
med saker jag också;... men dermed uppskjuter jag 
till annat tillfälle da det blir beqvämligare att uppgö
ra oss emellan ... Här på landsvägen haß a vi visser
ligen öfverllöd på skrifsand; men det behöfs papper och 
penna också, min kära bror!... nå nå, vi komma nog
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öfverens oin den saken ... Men hvad är det der! — 
tillade Levander, fattande Svärdfält 1 armen; — ser 
du vid vägkanten der ... ja, jag såg rätt, ser jag ... 
en orm !... tyst !...

Baron Svärdfält följde med ögonen Assessorns rö- 
reise och blef det andra vittnet till en högst säll- 
spord scen.

Ur en hög af ris och stenar nära invid vägen 
och backsluttningen framslingrade en stor huggorm. Som 
solens strålar föllo på det ställe, der ormen krälade, 
kunde alla dess rörelser icke undgå de båda herrarnes 
uppmärksamhet, ehuru de voro på längre afstånd ifrån 
honom. Huggormen eller Espingen, under hvilket namn 
allmogen känner den, var svart till färgen med 5 à Ii 
hvita Häckar långs bredden af öfverkäften och hans 
röda ögonstenar gnistrade mot solen. Nästan i sam
ma ögonblick ormen hunnit fram ur rishögen, anfölls 
han af en stor hvit kalt, som hoppat fram ur skogs- 
brynet. . En häftig strid uppstod dem emellan. Ormen 
slungade sitt äggformiga hufvud oupphörligen upp från 
marken, riktande mot motståndaren sina gapande 
käftar och blottade giftländer. Katten undvek med en 
smidighet, värdig hans slägte, de tidt och ofta för
nyade huggen, under det han med båda framtassarna 
tilldelade sin flende slag på slag. Begge kämparne 
hväste vildt och deras ögon brunno mot hvarandra med 
gula och röda lågor. Småningom blef ormens försvar 
allt mattare och mattare ; med möda lyfte han sitt 
hufvud från marken och lågorna i hans ögon blefvo 
allt dunklare. Katten fortfor med sina slag till dess
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vederparten utsträckt sina slappa käftar bland markens 
vissnade löf, svagt rörande på den öfriga kroppen. Seg- 
raren gapade nu öfver den besegrades hufvud och 
knäppte till med sina nålhvassa tänder, hvarefter han, 
förmodligen skrämd af de begge åskådarne som närma
de sig valplatsen, sprang sin väg och försvann mellan 
träden.

— Maken till strid har jag inte skådat förr, — 
yttrade Levander med blicken på den döende ormen.

— Högst intressant fenomen i vettenskapligt hän
seende, — anmärkte Baronen.

— Bara i vettenskapligt, bror Svärdfält?. .. hvar- 
lore icke äfven så gerna i psykologiskt? ... Ormen och 
katten äro båda den personifierade listen; men den för- 
re dukar under för den sednare ... hvaruti består då 
skillnaden dem emellan?

Baronen såg förvånad på Assessoren.
— Jo, ■— fortsatte denne: — ormen är listen 

i dess råhet,...men katten är listen i dess soffrade, 
dess förfinade gestalt, som heter klokhet... det är klart 
som dagen det.

Baronens blickar hvilade länge på Assessorn, lik
som ville han genomforska dennes innersta.

— Vill du inte åka med till staden?... frågade 
han slutligen.

- Jag tackar dej för tillbudet; men jag måste 
först ga in på värdshuset och betala min middag samt 
hemta min häst... sätt dig du uti och åk... jag skall 
nog hinna fatt vagnen.
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— Välkommen efter då! — sade Baronen, skyn
dade till vagnen och intog sin plats deruti.

Assessorn återvände till värdshuset, under gåendet 
mumlande för sig sjeif:

— Bara en half million! . . . akta dig, Svärd- 
rält!... glöm Inte, att klokhet är förmer än list... 
att katten besegrar ormen!...

Ett jämrande läte, liknande ett barns, hördes från 
sidan af vägen. Levander vände ansigtet ditåt och 
upptäckte den hvita katten, som under dödsplågor vred 
sig på marken.

— Hå fan! — ropade Assessorn; — han tick då 
dödsstynget under striden ... var inte klokheten kloka
re än så !...

Slut pu andra delen.
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Första Kapitlet.
Jeluftones.

Det finnes en tidpunkt af vårt lif som strålar i ett 

ljus, hvllket aldrig kan fördunklas. Det är Jultiden, 
solen på vår barndomshimmel, synlig ännu för blicken, 
i trots af alla de töcken, den mognare åldern hopat 
kring oss. Julbordet med de stora grenljusen och de 
blänkande julkusarna uppå; julgranen med de mångfärgade 
brinnande vaxstaplarne och det skimrande glitterguldet 
uti; de många julklapperna, hvars konstigt tillackade 
och omsnodda pappersomslag man bröt med darrande 
händer, klappande hjerta och tillbakahållen andedrägt; 
sötgröten med sin skorpa af kanel och socker, som 
doftade så inbjudande emot en; julnatten med dess le
ende drömmar, återspeglande för barndomssinnet all 
den förflutna aftonens herrlighet; ottesången i templet 
juldagens morgon, då man i sina bästa kläder satt vid 
hulda föräldrars sida, lyssnande till orgelns och sångens 
toner, som i denna stund ljödo underbarare än förr; 
gnabbet, kifvet, striderna, dessa lifvets hvardagsgäster.
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som, fur tillfället jagade på porten, stodo utanför och 
fröso I den kalla nordanvinden, fruktlöst knappande på 
fredliga murar; Frälsarens krubba i Betlehem, som man 
de följande dagarna besökte, beundrande Christusbarnet 
i Jungfru Marias knä, de tre vise männen, knäböjande 
med sina förgyllda rökelsekar i händerna, timmerman- 
nen Josef med sin vandringsstaf samt stjernan i Öster- 
landen, som i kronglas tindrade öfver den heliga grup
pen; — allt samlar sig i en brännpunkt af helig barn- 
domsglädje, som senaste ålders snö icke förmår afkyla 
och släcka.

Ack! vH! man midt bland förtreterna, förvillelser
na och lidandet, förorsakadt af andra eller af en sjelf, 
gråta ljufva, hugsvalande tårar, tanke man sig då sin 
barndoms julhögtider tillbaka!

Julaftonen år 1822, eller samma år, som biand an
dra större eller mindre märkvärdigheter äfven omfattar 
de i denna berättelse anförda händelser, var en af de 
lifligaste man kan tänka sig. En lagom vinter gjorde 
Stockholms horizon! klar och dess snöbetäckta gator 
angenäma att promenera på. Den på vanligt sätt eklä- 
rerade julmarknaden å stortorget hvimlade af folk, som 
sorlande trängde sig fram mellan marknadsstånden och 
de utanför Börshuset placerade borden med deras upp- 
radade julbockar af 1er och bomull samt diverse andra 
till lågt pris säljbara leksaker för barn.

De stora granna bodar, som nu för tiden fylla 
Stockholm med lyxartiklar, funnos ej då, utan man 
köpte i julmarknaden största delen af de julklappen, 
man ämnade bortgifva. Derföre var afsättningen och
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rörelsen derstädes betydligt begärligare och lineare 
då än nu.

Genom den brusande folkströmmen arbetade Hä- 
radshördingen Gustaf Anker. Han skådade hvarken 
till höger eller venster, hvaraf syntes, alt han icke be
sökt julmarknaden, för alt köpa något eller tillfredsstäl
la sin nyfikenhet. Hans ansigte var förändradt sedan 
vi sist sågo honom. Öfver dettas förr så vanliga lug
na och godmodiga uttryck hvilade nu en dyster blek- 
het märkbar vid hvarje stråle, som genom folkskaran 
då och då flammade emot honom från de å ömse sidor 
upplysta marknadsstånden. Hunnen ungefär till mid- 
len af marknaden, kunde han ej längre komma fram, 
ty der var folkströmmen våldsammast och de, som der 
möttes, slogos både med händer och fötter. Jämmer- 
rop och svordomar haglade om hvarandra från alla sidor.

_ God afton, herr häradshöfding! hur står till? 
_ pustade en stämma midt i ansigtet på Anker.

Häradshöfdingen kände nu sin näsa beröras af 
en annans näsa och hans egna ögon lågo tätt invid en 
anans glasögon, så att han genom dem kunde skåda 
î"I de blickar, som tindrade bakom glasen.

__ Assessor Levander! sade Anker och bler om 
möjligt ännu blekare.

_ Förbannadt trångmål det här! — yttrade Levan- 
der:—menniskor komma aldrig öfverens när de råka 
nvarandra för nära . .. det är endast sillarne som låta 
sammanpacka sig utan att gnabbas och slåss.

.— Såå,
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— VI begge utgöra kanske ett undantag från den all- 
männa regeln, ty det ser nästan ut som vi skulle kom
ma att kyssa hvarandra.

— Jag undanber mig dessa förnyade vänskapsprof.
— Har jag haft den äran att kyssa er någon 

gång förut? — frågade Levander med ett besynnerligt 
leende; — i sådant fall hoppas jag på er förlåtelse.

— Min förlåtelse?... mitt förakt, menar ni visst! 
— svarade Anker med låg stämma.

— Jag förstår er inte ...
— Ni förstår väl, att om jag ville tacka er för 

den vänskap, ni bevisat mig, skulle jag nu kunna tryc
ka er i mina armar på ett sätt, som förvandlade er 
vänskap i lifvet till en vänskap i döden! — hviskade 
Anker Assessorn i örat.

Levander skiftade färg och såg åt sidan.
— Ni behöfver inte frukta för mej, min herre! 

— fortfor Häradshöfdingen; — ty, såsom nyss sades, 
mitt förakt är ert skydd.

— Ännu en gång, min bästa häradshöfding, jag 
begriper er inte... ert tal är en gåta.

— Har ni nyligen varit på besök hos mina för
äldrar? — frågade Anker.

— Jag på besök hos era föräldrar!...
— Kanske kommer ni nu derifrån?
— Den ena julgåtan efter den andra, herr härads- 

hörding! ... skada, att jag har så svårt för att fatta 
och att tillfället till deras tydande skall vara så otjen- 
ligt... det var en satans trängsel!... kommer man 
härifrån med hela kläder, så är det en stor lycka.
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— Jag skall tacka himlen för båda delarne i otte- 

sången i morgon, — svarade Levander, som nu först 
fick så mycket utrymme att han kunde blifva qvittsln 
vederdeloman.

— Den fördömda kärngen har då ej kunnat tiga! 
— mumlade Assessorn mellan tänderna; — men mo- 
dershjertat...modershjertat, gubevars... Den glopen! 
. .. bred strupe åtföljer alltid breda skuldror, men lyck
ligtvis ligger alltid dumheten, som ett tjockt skinn, om
kring hela den atletiska herrligbeten ... Roligt sam
manträffande emellertid... och det just i dag till på 
köpet... Hvad ban såg ut i fysionomien! hvad skall 
hau inte då komma att göra sedan!...

Anker hade slutligen arbetat sig ur trängseln och 
begaf sig ner åt Westerlånggatan genom en ar de dit 
ledande smala gränder. Ilan gick in i ett hus vid den
na gata, steg uppför tvenne långa trappor och öppna
de en dörr i den mörka korridoren samt inträdde i 
ett kök.

— Herr häradshördingen ! — ropade en piga soin 
stod framför köksspisen, arbetande med trädslefven i en 
gryta med den kokande julgröten; — nu ska frun bli 
glad... ja, det ska bon visst det och patron också.

— Är någon fremmande derinne? — frågade Hi- 
radshöfdingen.

— Nej, ingen alls . . . herrskapet är alldeles 
ensamt.

— Har någon varit här då?
- Nej... jo det var sant... en fremmande herre 

gick nyss härifrån.

25
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— Hvem var det?
— Jag kände honom inte.
— Men du har väl sett honom förut härhemma, 

förmodar jag?
— Jo, jag tror väl att han varit här förut:... 

men inte kan jag känna alla som gå hit.
— Ilade han ljust hår och glasögon?
— Minsan jag det kan komma ihåg... jag har 

stått vid gröten jag hela tiden ... jo, nu mins jag, glas
ögon hade han och guldglasögon var det.

— Min aning bedrog mig då inte, — sade Anker 
för sig sjelf; — han har då varit här i dag också... 
hvarföre är den menniskan beständigt i min väg?... 
hvarföre förföljer han och skadar mig?... hvad omit 
har jag gjort honom?... hur vill jag genomskåda denna 
mörka hemlighet !...

Under dessa reflexioner gick Häradshöfdingen ge
nom köket in i den nästbelägna kammaren och stod nu 
framför en äldre fru, som satt vid ett bord och klippte 
ljusmanchetter af hvitt papper, men som öfverraskad 
uppsteg från sin plats vid den unge mannens inträde.

— Gustaf! Gustaf! — ropade hon, läggande ifrån 
sig saxen och papperet.

— Jag önskar min mor en god julhelg! — sade 
Gustaf, förande hennes hand till sina läppar.

— livad du är blek, min stackars gosse! — öm
kade modren; — sätt dej här på soffan och tala med 
mej... det var längese’n du satt så här vid din mors 
sida ... du har glömt dina föräldrars hus.
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— Det var längese’n jag var här... men jag har 
icke glömt mina föräldrar hus.

— Du är sjuk!... hvad ditt ansigtc är förändrad!!
— Min venstra hand är också förändrad... se 

på den, min mor! och ert ansigte skall äfven bli för- 
ändradt, — sade Gustaf, i det han framräckte sin ven
stra hand, under ett bittert löje; — jag återförer ju hit 
en glädje, som länge varit fremmande för er ... en gläd
je, på bekostnad af min lycka! — tilläde han med en 
smärtsam suck.

— Gustaf!...
— Ni hade då ingen barmhertighet med den arma, 

olyckliga flickan!...
— Du hade ingen barmhertighet mot dina för

äldrar, som...
— Som förkrossat sitt enda barns hjerta! — inföll 

Gustaf, döljande sitt ansigte i soffdynan.
— Gustaf! när du en gång blifvit lugnare, skall 

du inse, att dina föräldrar haft rätt... det hade aldrig 
blifvit lyckligt, tro din mor, ty, en mors öga är skarp- 
syntare än andras... Alla menniskor ha länge undrat 
öfver att du, som hade en så vacker framtid för dej, 
kunnat innästla dej med en så dålig familj... hvad väl
signelse kunde väl väntas deraf?... jo, första frukten 
af denna välsignelse bief en kallsinnighet emellan för
äldrar och deras enda barn, som varat i mera än två 
årstid... De stunder du har varit hemma hos oss, un- 
der hela denna tid, äro räknade;. ..men de tårar, din 
mor derunder gjutit, kunna inte räknas.
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— Jag Förebrår mig dessa tårar; men jag hade icke 
styrka att lyssna till de förbannelser, min mor uttala- 
de öfver den ädla, oskyldiga flickan.

— Den andra frukten hade du dagligen under dina 
ögon, nemligen flickans rubbade förstånd.

— Fadrens olyckliga död frätte på dotterns ömma 
hjerta och störde de förr så lugna tankarnes gång i 
hennes hufvud ; men min närvaro var nog för att trösta 
och lugna henne . . . Hennes rubbade förstånd !... hon 
förstod dock att af kärlek till mig uppoffra sin egen 
lycka ... hon hade styrka nog, att kunna försaka den 
enda tröst, lifvet hade öfrig för henne.

— Jag beklagar henne;.. . men medvetandet af att 
hafva gjort en god gerning bör hädanefter blifva hen
nes tröst.

— Medan ni, min mor, förbannade henne, bad hon 
mig dagligen under tårar, att öfverlemna henne åt sitt 
öde och återvända till mina föräldrars boning.

— Det hedrar föga din sonliga pligt, — svarade 
modren strängt.

Gustaf lemnade sin plats i soffan och mätte en 
stund golfvet med stora steg, livarefter han stannade 
framför modren.

— Säg mig, min mor! — sade han; — har nå
gonsin ordet arflös kunnat gå ur min moders mun?

— Hvarföre frågar du så? — sporde hon, något 
förlägen.

— Jo, — svarade han, — emedan denna hotelse 
emot mig blifvit bland allt annat använd, för att förmå 
Solle att för andra gången skicka mig tillbaka min ring...
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denna hotelse omnämner hon i det bref hon, jemte rin
gen, skickade mig i dag.

— Det är möjligt, att din far eller jag, i vår bil
liga förtrytelse öfver den förening du ville knyta, fällt 
ett sådant uttryck.

— Jag vågar fritaga min far derifrån, ty han tän
ker lika litet på sin son, som på det arf, han möjligt
vis kan lemna efter sig.

— Nå, kära Gustaf, om det då endast vore jag 
som sagt detta fasliga ord? — frågade hon, med en 
blick som tillkännagaf, att ömheten icke var det öfver- 
vägande draget i hennes karakter.

— Då måste jag härmedelst förklara, — sade Gu
staf djupt upprörd, — att jag från denna dag afsäger 
mig alla anspråk på något arf efter mina föräldrar ... 
allt hvad jag efter dem kunde bekomma skulle förefalla 
mig som blodspenningar, hvarmed man förråddt och 
sållt två menniskors välfärd och lycka. Om jag också 
inte mer skall tillhöra Solle, vili jag, ehuru osynlig 
för henne, likväl vaka öfver henne och hela mitt lifs 
bemödande skall gå ut på att vara hennes beskydd.

— Ditt beskydd torde då, fortare än du väntat, blif- 
va nödvändigt för henne, ty en vacker dag utledes kan- 
ske hennes fader till afrättsplatsen, så framt det inte 
lyckas dig att dölja mordbrännaren för rättvisans ögon! 
— yttrade hon med en ton af förtrytelse.

— Hvad betyder detta! — ropade Gustaf, stud
sande några steg tillbaka.

Jo, helt enkelt, att fältkommissarien Stenfjäll, 
som för nära ett ar sedan blef innebränd och dcrefter
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ordentligen begrafven i Ladugårdslands kyrkogård, icke 
desto mindre nu vandrar kring landet, lika helbregda 
som du och jag.

— Hur har min mor fått denna falska uppgift? 
— frågade Häradshöfdingen.

— En resande har till och med sett honom någon
stans här i Sverige.

— Och hvem är denne resande?
— Det vet jag inte.
— Ilvem har då berättat denna nedriga osanning 

för min mor?
— Det är ju ett allmänt samtalsämne kring hela 

Stockholm!... det förvånar mej verkligen, att du ej 
hört något derom.

— Dagarne efter eldsvådan kringfördes visserligen 
dylika ogrundade rykten; men nu sedan dess har jag 
icke hört det minsta derom ... Om nu någon verkli
gen sett Stenfjäll, hvarföre har man inte angifvit det? 
... Stenfjäll hade inga vänner, icke en gång inom sin 
egen slägt... Fattar inte min mor det på en gång ge
mena och löjliga i en sådan digt?... Säkert är, att 
jag, som är så mycket ute, aldrig hört ett ord om den 
saken.

— Man har förtegat det för dej, ty man'visste 
ju i hvad förhållande du stod till familjen ... kanske 
fruktade man att såra dej dermed.

—- Hvarföre skulle min mor vara den enda som 
icke fruktade det ?...

— Man går den honnetta familjen ännu längre på 
lifvet... man påstår till och med, att hustru och barn
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varit i komplott med familjefadren, all de alla vetat af 
hans mordbrand och flykt och att det är samvetsag
get, som förorsakat dotterns svagsinthet.

— Hvilken afgrundslik lögn!
— Jag vet att du varit blind, stackars Gustaf!... 

men jag trodde att din otur på tjenstemannabanan skulle 
öppnat ögonen på dej.

— Min otur! . . ..
— Har du inte inom loppet af några månader gått 

miste om fyra förordnanden, som du sökt?
— Jag har icke sökt några förordnanden, min mor! 

...jag vet ej af något förloradt förtroende.
— Säg snarare, du har ej velat veta någont ing deraf.
— Och hvarföre skulle jag halva förlorat mina 

förmäns förtroende.
— För din olycksaliga förbindelses skull.
Gustaf betraktade länge sin moder stillatigande, men 

slutligen utbrast han :
— Munnen, som nu talar till mig, är min moders ; 

men talet kommer icke ur en mors hjerta ... jag tror 
mig känna hvem det är som vändt mina föräldrars 
hjertan ifrån mig... Utan att jag sjelf kan förklara 
anledningen, har jag fått en ovän, hvilken på allt möj
ligt sätt söker skada mig... Han har äfven trängt sig 
in i mina föräldrars hus och varit här flera gånger, 
jag vet det, och vid hvarje gång han varit här, har 

en ny snara blifvit utlagd, för att snärja mig och dem 
som varit mig kära.

— Och denne person är?
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— Densamme som nyss gick härifrån ... assessor 
Levandcr.

Fru Anker syntes något öfverraskad, men återvann 
snart sin vanliga trygghet.

— Denne man, — sade hon, — har affärer med 
din far.

— Jag ryser för följderna af dessa affärer!
— Din far, som inte mera hade något stöd i sin 

son, tvingades att vånda sig till en fremmande.
— Jag förtjenar inte denna förebråelse, min mor, 

ty det är han som undandragit sig mig och icke jag 
honom ... Vet jag inte dessutom, att min mor alltid 
varit den som haft husets alla affärer om hand och 
alltid vårdat dem till gemensam förkofran !... Får jag frå
ga, hvad det är för slags affärer, som min mor icke 
kunnat sköta, utan derföre blifvit uppdragna åt en frem
mande person?

— Ilan handlar upp gamla instrumenter för din 
fars räkning.

— Och min mor, som beständigt varit bekymrad 
öfver min fars vurm för dylika upphandlingar, låter nu 
allt detta passera utan att vidare lägga sig deremot?

— Jag vill inte beröfva din far den största gläd
je han äger.

— Äfven om denna glädje slutligen skulle ruinera 
honom?... Min mor känner inte den person, med hvil- 
ken han inlåtit sig 1 dessa affärer... han har varit en 
olycka för alla, som haft med honom att skaffa.

— Jag vet, att onda tungor förtala honom och han 
har sjelf icke doldt det för oss.
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— Men de tungor, som förtala mig och Stenfjälls 
olyckliga anförvandter, äro alla goda?...

— Assessor Levander har inte talat annat än godt 
om dej.

— Inför mina föräldrar godt om mig och ondt 
om de andra, men inför Stenfjälls bekanta godt om dem 
och ondt om mig!... Ja, min mor, denne man, som 
hvarje rättsint menniska skyr, har förstått tillvälla sig 
ert förtroende ... det är han, som, begagnande sig af 
er gamla ovilja mot Sofie och hennes slägt, fört til! 
edra öron de falska rykten, min mor nyss omnämnt, 
för att öka och beväpna er ovilja mot henne. Hvad 
som föranledt honom dertill, känner jag inte: men nå
got ligger under allt detta... något djefvulskt!. .. Han 
bar lyckats ... slaget har träffat henne ... och mig ... 
Men hans seger skall icke bllfva lång !...

— Gustaf!... du är från dina sinnen!...
■— Men har likväl qvar så mycket förstånd, — 

inföll Gustaf, — att jag skall veta demaskera den us
lingen . . . Sofie kan försaka mig ;... men jag kan inte 
... nej jag vill inte försaka henne!

— Gustaf!...
— Jag vill inte, att jag och hon skola bllfva of

fer för en dålig menniskas plan och mina föräldrar be
gagnas såsom medel dertill!

Du vill taga lifvet af din moder! —— utropade 
hon, kastande sig baklänges på soffan.

Nej, nej, min mor! min ömma mor! — utbrast 
sonen, knäfallande vid soffan och tryckande modrens 
hand till sina läppar; — förlåt mig de hårda ord jag
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mot min vilja kanske låtit undfalla mig! ... men jag 
kunde inte se den lidande Hickan uppoffra sin böjelse, 
sitt hjerta, för att tillfredsställa mina vilseledda föräl
drar ... och nu när, till följd af de nedrigaste lögner, 
vanära hopar sig kring den armas namn, är det i dub
belt hänseende min pligt, att äfven 1 verldens ögon 
upprätthålla hennes anseende, dess omdömen om mig 
må blifva hurudana som helst!

— Olycklige! du vet inte hvad du gör!... du vet 
inte hvilken lycka du skjuter ifrån dej! — utropade 
modren, dragande sina händer tillhaka.

— Hvilken lycka, min mor ?...
— Du hade kunnat knyta en förbindelse, som he

drat både dej och dina föräldrar.
— En förbindelse!... hur vill jag förstå min mors 

mening? — frågade Gustaf, i det han reste sig från 
golfvet och betraktade sin moder med förvåning.

— En flicka af börd och förmögenhet hade kun
nat bli din maka.

— I himlens namn, låt mig veta hvarom nu är 
fråga igen!

— Fröken Svärdfält ...
— Fröken Svärdfält !...
__ Hon, hvars lif du i somras räddade...
— Hon...
—■ Älskar dej.
— Älskar mig!...
— Ja, hon älskar dej, Gustaf!.. .jag vet det från 

säkert håll... jag vet äfven att du endast behöfver an-
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mäla dej, för att vinna hennes hand och med denna en 
lycka som skulle väcka allas afund.

Anker betraktade sin mor med samma uttryck af 
förvåning.

— Hvem har gifvit min mor denna nya notis? — 
frågade han efter en stunds tystnad.

— Nog af, jag vet det... dock var det ej min af- 
sigt att gifva dig denna underrättelse i det upprörda 
tillstånd, hvari du nu befinner dig.

— Ett nytt nät, — sade Anker, ■— väfdt af 
samma spindel, som spunnit trådarna till de öfriga;... 
men, — tilläde han lugnare, — jag blir inte den fin- 
ga han fångar... Det smärtar mig, att jag inte lyckats 
öfvertyga min mor om den kabal, som slingrar sig om
kring oss alla... jag vill nu tala ett ord med min far.

Derefter öppnade han en dörr på samma sida der 
soffan stod och gick. Fru Anker följde honom. Son och 
moder passerade genom tvenne smärre rum, som ännu ej 
fått hugna sig åt julljusens högtidliga glans. Men när Gu
staf öppnade dörren till det tredje, strömmade emot honom 
en ljusflod så stark, att hans ögon nästan bländades deraf.

Moder och son befunno sig i en stor sal, i hvars 
något hvälfda med oljefärgsmålningar beprydda tak häng
de en ofantlig, gammalmodig ljuskrona med många brin
nande vaxljus ut i. Hvardera af de fyra väggarno var 
försedd med fyra lampetter med spegelglas, hvilka, lika
ledes likt besatta med tända vaxljus, bidrogo till salens 
rikliga upplysning. Örverallt på väggarne hängde musika
liska instrumenter, flöjter,klarinetter, oboer, fagotter samt 
violer och violiner af alla möjliga mästare oehtidehvarf
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I hvarje hörn af den stora salen stod en kontrabas 
med en Violoncell på hvardera sidan om sig, lik en far 
mellan tvenne söner, och bredvid hvarje violin, viol, 
Violoncell och kontrabas hängde den dithörande stråken. 
Midi på golfvet låg en splitter ny Violoncell jemte några 
finare verktyg, röjande, atl besagde instrument ännu tarf- 
vade sista handläggningen af instrumentmakaren.

Ilan, som hela dagen igenom och ofta hela natten 
Icfde och hade sin varelse inom detta grafhvalf med 
slumrande toner, hvilka endast behöfde vidröras af 
konstnärns hand, för att fira sin uppståndelse, var en 
sextioårig man, nedanomkring hvars skalliga hjessa nå- 
gra tunna silfverlockar blänkte, liksom strålarne kring 
den klara fullmånen. Den gamle mannens ansigte såg 
menlöst ut, som ett barns, och hans ögon lyste, som ett 
helgons, när han befann sig i den stora salen, omgif- 
ven af sina tysta vänner. Dock, de voro ej tysta för 
honom. Ilan gick från den ena till den andra, lade 
örat till hvar och en af dem, dröjde flera minuter så 
och syntes derunder så innerligt glad och lycksalig, ty 
säkert hörde hans själ deras himmelska toner. Efter 
att sålunda hafva besökt alla, skred han till midten af 
salen och ställde sig der med en pinne af ebenholz i 
sin hand. Nu började han slå takten, ty han hörde hela 
sin orkester och allt gick med en ensemble, som knappast 
någon verklig kapellmästare får röna och fröjda sig åt.

Denne man var Instrumentmakaren Anker, ett af 
de största originaler på sin tid. Annan vinst, än egen 
glädje, hade han icke af sitt yrke, ty han köpte flera 
instrumenter än han sållde. Fick han till exempel höra
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talas om något godt instrument, gaf han sig ingen ro 
hvarken natt eller dag, förrän han gjort sig bekant der- 
med och, derest det fann nåd för hans kännare-ögon, 
köpte han genast detsamma. Anlände till Sverige nå
gon utmärkt konstnär, var Anker den förste som be
sökte honom, störtade som en furie öfver violfodralet, 
öppnade det, ryckte till sig violen, sade på ögonblicket 
hvem som gjort den och började köpslaga om den 
samma. Icke så sällan hände det, att han, efter att 
sjelf hafva försållt ett instrument, långa tider efteråt 
ångrade försäljningen och återköpte det för vida högre 
pris, än han sållt det för.

En i yngre år förvärfvad förmögenhet satte ho
nom i stånd att fullfölja och tillfredsställa denna sin 
vurm samt på samma gång förskaffa honom ett af de be
tydligare musikaliska bibliotheker, som någonsin ägts af 
enskild person. Sjelf kunde han dock icke traktera något 
instrument så det var stort värdt dermed. lian knäppte på 
strängarne, tog ett stråkdrag på hvardcra af dem och det 
var allt. Han kunde af instrumentets blotta form döma till 
dess godhet. Ilan försummade aldrig någon musikpjes på 
operan, konsert eller annan musikalisk tillställning. Men 
när han kommit hem till sig, brukade han vanligtvis 
säga till sin hustru: ”det der var allt vackert, kära 
Anna lilla, och de spelte rätt bra; men hvad var det 
der ändå emot mina instrumenter!... bättre än de ler- 
vande äro ändå alltid de döda." — Sådan var instru- 
mentmakaren Anker, vår Häradshöfdlngs fader.

Kära Anna lilla hade varit guvernant innan hon 
blef fru Anker. Ilon ritade de vackraste blommor och
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hade myrten planterad i krukor. Hon spelade klaver 
och sjöng rått vackert dertill. Icke desto mindre såg 
hon sitt trettionde år randas utan annan utsigt, än alt 
till döddagar få informera andras barn. Som hon nu 
ej kunde finna någon tröst uti att lägga patience, slog 
hon sig i förtviflan på att spela viol, hvilket är ovan
ligt för fruntimmer och var ännu ovanligare på den ti
den. Knappt hade ryktet om violspelerskan hunnit till 
instrumentmakaren Ankers öron, förrän denne hastade 
upp till henne och, utan att helsa på henne, lade van- 
tame på den viol hon förskaffat sig. ”Ilvar har man 
köpt den här violen?” frågade han. ”1 ett klädstånd,” 
svarade guvernanten. ”1 ett klädstånd, o du himmelens 
gud!” utropade instrumentmakaren. "Hvad harmangif- 
vit för den?” ”Tjugu daler,” svarade guvernanten, ”och då 
fick jag en papperssax med på köpet.” "En Cremonesare 
och en papperssax!” suckade instrumentmakaren, som 
genast öppet satte ett högt pris på Cremonesarn och 
ville köpa den. Guvernanten, som hade skarpa ögon, 
afslog hans anbud och instrumentmakaren bortgick för- 
tviflad. Följande dagen återkom han och bjöd två, tre, 
fyra gånger så mycket som vid första anbudet. Gu- 
vernanten slöt Cremonesarn till sitt bröst och förkla
rade, att hon endast med lifvet kunde skiljas ifrån sin 
enda glädje här på jorden. Instrumentmakaren störta
de hem och drömde i 7 dagar och 7 nätter om Cremo
nesarn, men såg den alltid fastlimmad vid guvernantens 
hjerta. Han sökte visserligen draga den lös från dess 
besvärliga bihang, men hur han drog, följde alltid gu
vernanten med och öfver violens hals såg han alltid
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hennes. Han vaknade med svett i pannan och feber 
i hjernan. Han fattade nu ett djerft beslut och skyn
dade för tredje gången upp till den hårda violspeler- 
skan. Samma lifliga propositioner och samma hjert- 
slitande svar. Hur det sålunda ventilerades, tick in- 
strumentmakarens samlingar en Cremonesare mera och 
verlden en guvernant mindre. Violen och hustrun flyt- 
tade på samma gång in i Ankers hus. Några år der- 
efter stal en tjuf ifrån honom den märkvärdige Cremo- 
nesaren; men hustrun tog ingen ifrån honom. Hon 
skänkte visserligen sin man i ersättning en välskapad 
son ; men detta mildrade dock icke känslan af hans 
förlust. Han älskade alla musikaliska instrumenter, 
äktenskapsviolen undantagen. Dock leide de begge ma- 
karne i försvarlig sämja och enighet. Mannen tick 
ogeneradt regera sitt på väggarna hängande kapell. 
Hustrun var det öde som regerade både kapell och 
kapellmästare. Hon var den enda pukan i hans ut
valda orkester och det enda instrument, hvars toner 
äfven andra, än hennes man, kunde höra.

Vid sonens och hustruns inträdande, stod instru- 
mentmakaren sjelf vid ett bord längst bort i salen med 
ett stort lerkrus i handen. Midt emot honom, på an
dra sidan bordet, stod hans medhjelpare, en instrument- 
makar-gesäll, med ett stort glas för munnen och som 
bäst i taget att tömma uti sig dess Innehåll.

Drick, diick, kära Jansson! — uppmanade in- 
strumentmakaren; — det smakar ju inte s2 illa!

Det slinker ner som i en gammal menniska, — 
svarade Jansson, ställande ifrån sig det tömda glaset
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och slickande sig om munnen, på det högsta belåten 
med sin julafton.

— Hit med glaset igen, kära Jansson, — sade 
gubben, — hit med glaset, så får jag fylla på igen... 
det är ju bara julafton en gång om året... hit med 
glaset, min gosse lilla!

— Tackar alldraödmjukast, herr patron! — sade 
Jansson, i det han framräckte glaset, som hans hus
bonde genast fyllde ända till brädden.

— Skynda dej, min gosse!. ..det är en punsch 
som duger ... ingen enda droppe vatten uti. Jansson 
tömde glaset för andra gången och ställde det sedan på 
bordet.

— En gång till, kära Jansson! — fortfor instru- 
mentmakaren; — skadar inte, min gosse!... en gång 
är ingen gång... du får minsan torka dessemellan.

— Ah, inte stupar jag för ett eller två glas, — 
yttrade Jansson under många bugningar.

— Nenej, du ser minsan ut för att kunna göra 
slut på hela det här kruset, om du får hållas, — sade 
Anker, fyllande glaset, så att det rann öfver bräddarna.

— Tackar alldraödmjukast! — svarade gesällen och 
drack med ökad begärlighet.

— Du är eu stark huggare, — förklarade gub
ben, — två gånger två gör mej fyra ... här har du 
fjerde remmaren ... kan du taga den i en klunk, din 
krabat !

— Om jag kan?... är det bara frågan om att 
kunna, så hjerta i min lilla låda, herr patron!...



JULAFTONEN. 401

— Kan du det, så slår jag efter med numro fem 
... så ja, din lustig kurre!,.. här har du femman som 
jag lofvade . , . det är inte alla som ha en sådan 
husbonde.

— Nej, nu tror jag det går för långt, herr pa
tron! — menade gesällen och drog sig några steg 
tillbaka.

— Min skål ska du väl dricka... Janson, min 
skål, begriper du väl!

— Nå så herr patrons skål då, — sade Jans
son och tömde det femte glaset.

— Hvarföre tvingar du honom att dricka så myc
ket, min gubbe? — frågade frun, närmande sig sin 
man ; — han kan ju knappast stå på benen.

— Tror du att han inte kan stå på benen, kära 
Anna lilla! — sade Anker med glädjestrålande ögon; 
— hur är det, min gosse, kan du slå på benen?... 
försök om du kan stå på benen.

— Ännu hampar det sej något så när, — sväf- 
vade Jansson pä målet, röd i ansigtet.

— Fruns skål då... din matmors skål då! — 
ropade gubben och satte sjelf det sjette glaset för sin 
arbetares mun, med en märkvärdig otålighet.

— Men det der är ju rent af ett spektakel, min vän! 
— sade hustrun; — vill du ta lifvet af karlen ... gå sin 
väg, Jansson ... han får inte dricka mera !... gå!

— Skål frua li-illa!... ly-hycka till god ju-hul- 
afton! hackade Jansson och tömde det sjette glaset, 
som derefter föll ur hans hand och krossades mot golfvet.

26
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— Ut med sej och det på eviga minuten! — be- 
fallte frun den druckne gesällen.

— Lägg dej nu att sofva, min gosse!—tilläde hus
bonden ; — sof mans godt hela natten ... sof som en 
rådman eller som en brandvakt . . . god natt, din 
puppa !...

Under det Jansson med möda letade rätt pä dör
ren, famlande ut efter väggen, lyste instrumentmaka- 
rens ansigte af ett nästan underbart sken.

— Är du då riktigt förryckt, kära Anker! __ 
bannade hustrun, sedan gesällen väl kommit ur salen; 
— hvarföre fyller du Jansson ?... tycker du inte han 
redan har anlag nog för den saken!

— Nu måtte han väl sofva godt hela denna 
natt ! — sade gubben jublande.

— Brist på sömn har jag heller inte hört honom 
vara plågad af, — anmärkte hustrun.

— Men den som lägger sig drucken till sängs, 
går inte i sömnen... nej det låter han väl bli att gö- 
rai _ sade mannen, allt under den lifligaste förtjusning.

— Är det för att han inte skall gå i sömnen, 
som du hällt 1 honom det ena glaset efter det andra? 
— frågade frun, hvars nyfikenhet stegrades.

— Kära Anna lilla! — svarade gubben, fattande 
hustruns hand med ett visst mystiskt uttryck i sitt 
ansigte; — jag ska säga dig något jag... förleden 
natt drömde jag om alt Jansson skulle i natt som blir 
förstöra Violoncellen som ligger der, mitt nya dråpliga 
instrument, hvarpå jag i åratal arbetat och som. en 
gång färdigt, icke skall hafva sin like... ja det dröm-
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de jag; men nu skall han inte förstöra den, ty nu lig- 
ger han, den besten, med ett stop punsch uti sig... 
det nitar nog fast honom vid sängen det...ja, Gud 
vare lof, gör det så...ha, ha, hal...var det inte en 
god idé?... ha, ha, ha! ...

Instrumentmakaren skrattade så att tårarna kom- 
mo honom i ögonen. Några tårar perlade äfven fram 
i Gustafs ögon, men de llöto ej, liksom lädrens, ur 
glädjens källa.

— Du är en gammal narr! — sade hustrun till 
mannen, — och en stor narr ändå!

— Men mitt mästerverk är räddadt! — svarade 
denne, gnuggande händerna mot hvarandra.

— Ser du inte... Gustaf är ju här! — underrät
tade modren, visande på sonen.

— Ja så, — svarade fadren och kastade på Gu
staf en likgiltig blick.

— Min goda far! — började nu Gustaf, trädande 
honom något närmare; — min far var så upptagen vid 
mitt inträde här i salen, att jag inte förr vågat helsa 
och frambära min sonliga vördnad och välönskan, med 
afseende på den innevarade julhelgen ... Jag har begått 
ett stort fel emot min pligt, då jag så länge uraktlåtit 
att inställa mig i mina föräldrars hus, och jag vill ej 
ens bjuda till att försvara mig; men jag bedyrar, vid 
allt hvad heligt är, att min kärlek och min tacksam
het för mina föräldrar äro lika oförändrade och liliga 
som förr och att ingen dag gått förbi, som jag inte 
gjort mig underrättad om eder båda, fast jag inte haft
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mod och styrka att sjelf träda inför era ögon ... Vå
gar jag hoppas på min fars förlåtelse?...

Fadren, som vid första anblicken af sonen, röjt en 
ögonskenlig kallsinnighet, fästade nu sina ögon med 
ett sorgset uttryck på honom. Gustaf tog hans ena 
hand, tryckte den till sitt bröst och sade:

— Jag ser på ert ansigte, min far, att ni ännu 
deltager i hvad som rörer mig och att jag af er kan 
påräkna det deltagande, min sorg förtjenar.

— HIvarföre hembjöd du inte Brestianarn åt mej, 
barn lilla, innan du sålde den åt Béer? — var fa- 
drens genmäle på sonens hjertliga tal.

Gustaf spratt till och släppte fadrens hand.
— En ypperlig viol! — fortfor fadren; — grof 

till formen, — men med den solidaste ton ... fyllig 
som en klocka... sådana äro alltid Brestianarne ... och 
jag sätter dem till och med framför Cremonesarne, 
som merendels äro för spensliga och ömtåliga ... Det 
vill mycket till för att förena styrka med mjukhet och 
klang... derföre har jag alltid satt Brestianarne fram- 
för Straduarius, Amati och Guarnerius ... ja det har 
jag gjort och det gör jag än och det kan jag försvara 
mot hvem som helst... det kan ja dö på!

Instrumentmakaren blef allt mer inspirerad ju 
närmare han kom in på sitt älsklingsämne.

— Hvarföre sålde du den?... hvårföre gjorde du 
det? — frågade gubben.

Häradshördingen syntes öfverraskad och funderade 
på det svar han borde gifva.
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— Hvarföre sålde du den? — upprepade den gam
le; — hvarföre gjorde du det, barn lilla!... tror du 
att Brestianare falla från träden, liksom kastanier och 
ekollon?

—■ jag trodde att när jag en gång fått den, — 
var Gustafs svar, — så var det min egendom och att 
jag sedan kunde göra med denna min egendom hvad 
jag ville.

— Du fick den vid din första nattvardsgång och 
den borde derföre varit dej dubbelt helig, barn lilla!

— Jag har för längesen lagt bort att spela viol, 
— svarade Gustaf, — och behöfde den derföre icke 
mera; men jag var för tillfället i största behof af 
penningar.

— Har jag inte penningar då?... har jag inte 
penningar att köpa en Brestianare med?... O min 
Gud! . . . jag ville inte lefva den dag då jag det in
te kunde!

— Jag ville inte oroa min far med den saken, 
och dessutom sållde jag den mot det vilkor, att jag 
när som helst skulle fa köpa igen den . . . Béer är 
min vän och en hederlig man...jag har alls ingen 
anledning att förmoda ett löftesbrott a hans sida.

— Du sålde den för hundra riksdaler, jag vet 
det, barn lilla!

—- Min far är oriktigt underrättad ... jag fick två
hundra riksdaler för den.

— Bara tvåhundra riksdaler för en ägta Bresti
anare ... för ett verk af Stainer!... du får aldrig för
stånd, barn lilla, om du också blefve hundrade år...
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Gud tröste den fader som har en sådan son !... det 
blir en spik i min likkista... Sälja en ägta Brestia- 
nare för tvåhundra riksdaler! ... store Gud!

— Innan slutet af denna vecka har min far det
ta instrument åter, om jag också skall tigga pennin
gar för att dermed återköpa den.

— Det behöfver du inte, barn lilla! — svarade 
gubben med triumferande stämma; — det behöfver du 
inte, för min vän har lofvat skaffa mej den tillbaka, 
om den också skulle kosta tusen riksdaler.

— Min fars vän! . . . får jag veta namnet på 
denne vän? — frågade Gustaf med häftighet.

Gubben svarade ej, utan skred i stället nästan på 
tå till den på golfvet liggande Violoncellen, hvarinvid 
han knäföll och hvaröfver han böjde sig.

— Min vän har rätt... Levander har rätt! — 
mumlade han mellan tänderna.

— Levander! — utropade Häradshöfdingen; — ha! 
...jag anade det!...

— Han har rätt, — upprepade gubben; — stallet 
är för lågt...ju högre det är, desto friare, luftigare 
och sublimare ljuda strängarna... han har rätt nu som 
alltid, ty hör ... hör bara ...

Han knäppte derunder på strängarna och vände 
ena örat deremot.

— Tonerna af sina instrumenter söker han fatta 
och begripa; men tonerna ur sin sons bröst ville han 
aldrig förstå! — klagade Gustaf ur djupet af sitt upp
rörda hjerta.



JULAFTONEN. 407

Icke gladare var den julafton, som firades hos fält- 
kommissarien Stenfjälls enka vid Skeppargatan å La
dugårdslandet. Modren satt bredvid soffan, hvaruppå 
den bleka dottern hvilade och på en stol vid fönstret 
sonen Johan, läsande i en bok. Nära invid dörren till 
yttre rummet hade en medelålders fremmande fru ta
git plats, stickande på en strumpa.

— Hvilken jul ! hvilken jul ! — suckade den djupt 
bedröfvade modren.

— Öfver denna jul klagar jag inte, — svarade 
Sofia; — ty nu sitter han, sitter min Gustaf hos si
na föräldrar ... återförsonta fira de julen tillsammans 
och ingen skugga tränger sig mera emellan barns och 
föräldrars hjertan ... det är en julhögtid för mitt samvete.

— Jo, det lärer riktigt vara glädje ända upp i taket 
hos den der galna instrumentmakaren, — sade frun 
vid dörren; —jag råkade nyss Strömbergskan, henne 
som jag nyligen hade klädståndet i kompani med, som 
herrskapet vet, och hon hade på aftonen varit derop- 
pe och hon sa’, att der rådde en lustighet öfver all 
ända ...

— Hör mamma !... jag visste ju det... Är dör
ren läst, mamma?...se efter noga.

— Ja, mitt barn.
— Att höra honom stå utanför, — sade Sofia ;__ 

att höra honom bulta på dörren, ropande mitt namn, 
och inte våga springa ut emot honom och gråta vid 
hans fotter !... det fordrades mycken styrka dertill... 
jag tackar dig, Gud, som gaf mig denna styrka!...
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— Men, kära mamsell! — sade klädståndsfrun; 
— det kan väl bli bra igen ... föräldrarna få väl taga 
skeden i vackra hand, kan jag tänka... större skepp än 
så ha seglat omkull.

— Det måtte vara en hård, omensklig qvinna! — 
tilläde fru Stenfjäll.

— En moder, som älskar sitt barn, är hård emot 
andra, — svarade Sofia, — och denna hårdhet varder 
henne förlåten för hennes kärleks skull.

— Men skrilva ett sådant bref som hon skref 
till dej, stackars barn! — sade modren; — men jag 
skall svara henne jag, såsom hon förljenar... det kan 
hon vara säker på.

— Som man ropar i skogen, får man svar, — 
tilläde klädståndsfrun.

— Mamma skall inte skrifva något, — sade Sofia; 
— hvad som är gjordt är gjordt och kan inte ändras 
mera... jag börjar redan känna mej försonad med mitt 
öde och vill inte, att någon, alldraminst min egen mor, 
skall upprifva de sår, som min innersta tillfredsstäl
lelse redan börjar läka ... medvetandet af att hafva 
gjort rätt, är själens bästa läkemedel.

— Mamsell talar som en bok, — komplimentera- 
de klädståndsfrun; — herre min Gud, hvad den herr 
•lohan är flitig och snäll!... han läser sej ju alldeles 
förderfvad.

— Det är snart förbi med hans läsning, — sade 
modren med tårar i ögonen; — stackars min lilla gos- 
se!... han har nu förlorat sitt enda stöd!...
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— Gud skall nog se till Johan, — sade dottern; 
— Johan är god och Gud öfvergifver aldrig de goda.

— Men fruns äldste son gör ju ett rikt parti,— 
sade klädståndsfrun ; — plåtslagaren Lindqvist rår om 
huset på Norrlandsgatan och har dessutom penningar 
utlånta ... När herr Sebastian blifvit gift, så kan han 
vål hjelpa sin yngste bror.

— Stackars Sebastian! — suckade modren; — 
han ser inte för lycklig ut han heller och Gud vete 
om han någonsin blir det med Charlott!

— Nå än magistern i Upsala då?
— Fredrik har aldrig haft hjelp af någon och 

derföre nödgats skuldsätta sej... dock har han aldrig 
glömt att hjelpa oss i nödens stund... livad han ska 
bli ledsen när han får höra det här!

— Aktören lär väl inte vara något att påräkna 
af, — fortfor klädståndsfrun; — de välsignade kome- 
dianterne hafva knappast rocken på kroppen ... jag 
hade en bror som var machinarbetare vid stora operan 
och ett elände var det... Hvad tänkte frun på som 
släppte sin son till teatern?...

Det knackade i detsamma på den yttre dörren. 
Sofia hoppade upp från soffan.

— Hörde ni inte! — ropade hon ångestfull; _ om 
det vore han!... för himlens skull, låt inte upp för 
honom...jag dör vid den första blick som möter mig 
från honom!

Klädståndsfrun gick pa ta ut i det yttre rummet, 
medan Sofia borrade sitt ansigte in i soffdynan och 
satte händerna för sina båda öron.
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— Bor enkefru Stenfjäll här? — frågade en karl
röst utanför dörren.

Klädståndsfrun öppnade dörren och emottog ett 
bref af en person, som genast derefter aflägsnade sig, 
utan att invänta något svar.

— Det var då inte han, Gudi vare tack! — sade 
Sofia med matt stämma, när hon såg klädståndsfrun in
träda med lugnt ansigte.

— En okänd lemnade in det här brefvet, — sa
de klädståndsfrun.

— Det är från honom ! —ropade Sofia ;—jag vill 
inte läsa det!... Nej jag förmår det inte !

— Brefvet är till herr Johan, — sade klädstånds
frun, ögnande på utanskriften.

— Till Johan! — ropade mor och dotter på en 
gång med förvåning.

— Till mej? — frågade sonen, som lade boken 
ifrån sig och nalkades modren.

— Det är inte Ankers stil, — förklarade fru 
Stenfjäll, som emottagit brefvet ur klädståndsfruns hand 
och likaledes betraktat utanskriften.

__ Minsan tror jag icke att det till och med är 
ett adligt sigill! — yttrade klädståndsfrun.

— Ja så är det med, — svarade fru Stenfjäll; — 
nå efter brefvet är till dej, Johan, så tillkommer det 
väl också dej att bryta detsamma .. . hvem kan det 
vara ifrån?

Johan emottog brefvet och öppnade det. De beg- 
ge fruarna lutade sina hufvuden nära hans, för att se 
hvad det märkvärdiga brefvet månde innehålla.
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Ett rop af öfverraskning undföll dem alla tre, när 
Johan drog fram ur brefvet en splitter ny transport- 
sedel på 500 R:dr B:co. Brefvet, som Johan med en 
af glädje darrande röst uppläste, var som följer :

"Min unga vän!
Som det till min kunskap kommit, att er blifvan- 

de svåger, herr Häradshöfdingen Anker, nästlidne som
mar vid ett tillfälle i Haga parken och under det jag 
vistades utrikes, räddat min älskade syster från en 
ryslig död och jag, utan att såra hans kända grann- 
lagenhet, icke på annat sätt anser mig kunna lemna 
honom ett prof af min och de minas lifliga erkänsla; 
så bar jag, jemväl med kännedom af er flit och ert 
hedrande uppförande 1 öfrigt, begagnat mig af det till- 
fälle, som Innevarande julafton erbjuder, för att lemna 
er inneliggande sedel, att lända såsom bidrag till full
följandet af edra studier; utlofvande derjemte, att, der- 
est ni framgent rättfärdigar de goda förhoppningar, 
edra anhörige så väl som edra lärare göra sig om er, 
framdeles hafva er i minne, glad öfver att på detta 
sätt hafva både till en del fått afbörda min tacksam
het mot er blifvande frände och på samma gång upp
muntrat en lofvande yngling till fortgång på en bana, 
som är den gode medborgarens.

Om min och de minas helsning till er fru mor, 
edra syskon och er blifvande svåger, anhåller

Rudolf Svärdfält
Kammarherre och Ryttmästare."

Johan, öfverväldigad af rörelse, kastade sig i 
modrens öppnade famn. Sofia reste sig till half-
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ten upp från soffan och knäppte ihop sina magra 
händer.

— Hvad var det jag sade! — ropade hon med 
blicken mot taket, — Gud öfvergifver aldrig de goda! 
... lofvad vare Ilans namn!...

En låga af den heligaste julfröjd brann i sor
gens boning.

— Si, det var en julklapp det! — jublade kläd- 
ståndsfrun ; — baron Svärdfält är sej lik ... alltid sam
ma frikostighet mot den fattige ... alltid lika god och 
öm mot den behöfvande nästan!

— Frun känner baron Svärdfält? — frågade fru 
Stenfjäll.

— IIvem känner inte baron Svärdfält! . . .den 
stackars baronen!... han gör andra lyckliga, men sjelf 
blir han det aldrig.. . Han tyckte om en flicka af 
borgerlig härkomst; men hans högdragna familj gjorde 
allt om intet och den arma Hickan dog af sorg.

— Hon bief då åtminstone lycklig hon! — in
föll Sofia.

— Då reste han utrikes för att förströ sej, — 
fortfor klädståndsfrun, — men det hjelpte inte för det 
. .. man säger att han ännu lider lika mycket... Gud 
nåde den som tynges af hjertsorg!

— Ja, Gud nåde den! — suckade Sofia.

— Hans enda tröst är nu att göra andra menniskor 
godt ... öfverallt der någon olycklig finnes, är äfven han, 
tröstande både med ord och gerningar... ja, hade han 
vetat af er olycka, tro mej han hade skickat två så-
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dana sedlar så visst som han nu skickat en ... Ack, 
att del funnes många som liknade honom!

— Vi skola alla i morgon besöka den Guds en- 
geln och lacka honom! — sade modren; — ja, alla 
skola vi gå till honom... ja, vi borde göra det nu, om 
blott det ginge an.

— Får han veta, — invände klädståndsfrun, — 
att ni för denna orsaken viljen besöka honom, tager 
han inte emot er, derpå vill jag hålla tjugo mot 
ett... han känner sej mer än tillräckligt belönad af 
sitt eget samvete, den hederliga herrn.

— Ja, så är det, — sade Sofia; — ingen belö
ning öfergår den man känner inom sitt eget bröst. . . 
jag vet det genom mig sjelf...det förefaller mig nu 
som började de mörka bilder, hvilka förr öfversväfvade 
min själ, småningom upplösas och försvinna.

— Gifvé Gud, det vore så väl! — yttrade mo
dren; — Johan, Johan!... göm det der brefvet när
mast ditt bröst och orden, som stå deruti, djupast i 
ditt hjerta!... Blif värdig din ädelmodige beskyddare 
och glöm aldrig den tacksamhet, du är skyldig honom!

— Nej, glöm det inte, — tilläde Sofia; — men 
glöm inte heller honom ... Gustaf. .. Gustaf... ty allt 
är ändå, näst Gud, genom honom ... allt... allt!...

Sofia nedsjönk på soffan och gömde ansigtet i si
na darrande händer.

Gröten är kokt på ved, 
Men, ta mej tusan, den smakar som träd.
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Så rimmade plåtslagarmästaren Lindqvist, i det 
han stack skeden ner i gröttalriken och derefter förde 
den rågad till sin mun, med en blick, som väntade 
bifall, på sina kring bordet sittande gäster, anhörige 
och arbetare. Bifallet uteblef ej heller, ty ett lifligt 
bravorop belönade värdens, familjefadrens och husbon
dens förmåga att så kunna ”rimma för gröten”, hvilken 
konst sedan de äldsta tider ännu är gängse vid allmo
gens julhögtider här i Norden.

De, från hvilka det välförtjenta bifallet kom. vo
ro: frun i huset, dottern Charlott, hennes fästman Knut 
Sebastian Stenfjäll, f. d. viktualiehandlanden Palm samt 
två gesäller i arbete hos Lindqvist. Utom dessa per
soner och pigan, som passade upp kring det högtidliga, 
af många ljus upplysta qvällsbordet, var det äfven en 
flicka af 10 à 11 års ålder, hvilken var så upptagen 
af beundran för den granna socker- och kanelskorpan, 
som låg öfver grötportionen i hennes talrik, doftande 
emot henne, att hon hvarken hade syn eller hörsel för 
någonting annat. Den lilla flickans ansigte var blekt 
och magert, men bebådade icke destomindre en blifvan- 
de skönhet och i hennes stora ögon låg något svär
mande, drömmande, som oemotståndeligt drog alla till sig.

— Nu är det din tur att rimma, — ropade plåt- 
slagaren till sin bllfvande måg; — fram nu dermed, 
innan du häfver i dej första skeden.

Sebastian, som syntes bemöda sig att vara glad, 
ursäktade sig och bad att få slippa.

— Du är en stackare! — förklarade mästaren; 
— den som har en bror som ska bli prest, en bror
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som är spektakelsmakare, en bror som är skolråtta i 
Clara och en bläcksudd till svåger ... fast det är sannt, 
vi ska inte röra på det kapitlet... ja så, du kan in
te rimma för gröten... jag ska hjelpa dej jag:

Den som sitter i gröten och påtar, 
han ska, hjerta i min talj, dansa 
barfota på glödgade plåtar.

Hä! går det inte i er det kanhända? — tilläde 
den sjelfbelålne improvisator.

Alla skrattade, med undantag af Sebastian, som 
verkligen tyckte, att Charlotts brinnande ögon förvand
lade sig till glödgade plåtar under hans fötter.

__ Nå, än du, bror Palm! — fortfor värden; — 
du har år ut och år in stått bakom disken och en 
bodbetjent han kan slänga käft han, så det går som 
en kappe ärter... Nå, kommer det något nu?

Palm försökte flera gånger, men hade svårt för 
att få tag i något rim, till de öfrigas och synnerligast 
den snillrike plåtslagarens stora förlustelse.

__ jag får väl rimma för dej också, — sade den 
sednare; — vänta, nn har jag något som passar:

Den som illa kokar gröten, 
han kommer, för attan i våld, 
värst uti stöten.

Den spiken drog eller huru? — frågade plåtslaga- 
ren med en segrares stolla blick.

Spiken drog, ty Palm blef röd 1 ansigtet. Tro
ligtvis hade han i denna stund mycket annat än en 
matsked risgrynsgröt, att svälja.
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— Än du mitt barn då, — vände sig plåtslaga- 
ren till den lilla flickan med de stora ögonen; — du 
kan klamera som en aktris du, det vet jag ... du är 
en rolig unge när du vill du ... rimma nu för gröten, 
så ska du få en portion till.

Den lilla flickan syntes förlägen. Ilvem vet om 
hon någonsin förrän nu haft någon risgrynsgröt att 
rimma för.

— Jo jo, det der smakar något, — fortfor mä
staren; — det der är annat än spicken sill och oska
lad potatis, min flicka lilla.

Flickan smålog rodnande. Hon visste nog hon, 
att spicken sill och oskalad potatis icke äro att förak
ta i den fälliges boning, fast de just inte hafva samma 
smak som risgrynsgröt med kanel och socker.

— Jag måste väl rimma för dej med, din lilla 
komediantska ! — sade plåtslagaren och började:

Den som vill hafva hjertan i ridikyln 
och risgrynsgröt jemt på faten, 
måste, för skrock millioner, 
gå in vid stora theatern.

Han var för rolig och oförliknelig 1 sina infall, 
den hederlige plålslagaren. Han rimmade för alla och 
höll ensam målron vid magt. Slutligen hällde han ”rövin,” 
såsom han kallade det, i sina gästers glas och proponerade 
den ena skålen efter den andra, hvarvid han önskade, att 
blåsten under det kommande året måtte rifva jernplå- 
tama från alla hustaken och skorstenarna i Stockholm
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samt att hin håle måtte taga alla tegelbruk, som till
verkade taktegel, och så vidare.

Det var nu slut på måltiden och sällskapet upp
steg, knäppande ihop händerna till bordsbönen, hvilken 
den lilla flickan med den spädaste men klaraste stäm
ma utsade, då en flgur i fårskinnspels och fårhufvud, 
med förgyllda horn på, inrusade i rummet, dragande 
efter sig en släda, hvaruppå låg en stor hög af lac
kade paketer. Under mycket buller skötos stolarna 
från bordet och alla kastade sig öfver slädan, flinande 
åt julbocken, som bräkte och gjorde de lustigaste hopp. 
Det blef ett rlfvande och slitande bland paketerna, ty 
vid sådana tillfällen blifva alla såsom barn, och alla 
skulle derföre, enligt Skriftens ord, kunna inkomma i 
himmelriket, om de en julafton doge med julklapparne 
i famnen, s

Ingen blef utan. Plåtslagaren fick af hustrun ett 
pipskaft med bernstensmunstycke, af dottern en pip
snodd af silke och af den blifvande mågen en plåtsax, 
den han genast pröfvade på sina naglar och sedan svor 
på, att den kunde klippa af en tumtjock jernplåt. — 
Hustrun fick af dottern en spetskrage med klumpsöm
nad, af Stenfjäll en tyllmössa med nackaröda sidenband 
och ett skålpund konfekt samt af mannen en blank 
skyffel af jernbleck med hennes namn uti och försedd 
med en rolig versstump, författad af honom sjelf i den 
vanliga kraftfulla stilen. Frun bjöd genast de försam
lade på konfekt, och den lilla flickan flek på sin lott 
en stor karamell, omsluten af försilfradt papper och, 
förmodligen genom misstag, försedd med en begrafnings-

27
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etikett, föreställande en grafvård, omgifven af myrten 
och lager. Men den lilla flickan bief så glad och kun
de inte vända ögonen från den granna karamellen. — 
Stenfjäll tick bland annat godt ett par hängslen och 
dito tofflor af fästmön. Hängslen och tofflor äro van
liga presenter af en fästmö och måste derföre hafva 
någon serskild betydelse. Kanske skola de uttrycka 
den huldas önskan, att mannen, på samma gång han 
hör upprätthålla sitt anseende i verldens ögon, må 
hemma stå under hennes tukt och välde. — Dottern 
tackade söta far och söta mor för ett halft dussin mat
skedar och dilo theskedar af silfver med hennes namn 
på. Af sin fästman fick hon många vackra saker, 
såsom ett klänningstyg af kattun, ett halft dussin hvita 
bomullsstrumpor, ett halft dito kulörta bomullsvantar, 
en storrutig varm ylleschal, ett par lappskor, fodrade 
med skinn, ett strömmingshallster samt en kaffebrän- 
nare af jernbleck, tillverkade af fästmannens egen hand 
och med hennes namn med en liten krona öfver, allt
sammans nyttiga saker för en ordentlig husmoder. Plåt- 
slagaren undersökte med kännaremin halstret och kaffe- 
brännarn, svärjande på. att de voro mästerstycken, som 
skulle kunna pryda sjelfva konungens kök. Palm lick 
af sin van plåtslagaren en stor spottlåda, likaledes af 
jernbleck med namnet i botten. Gesällerna åtnjöto hvar 
sitt par gula sämskskinnshandskar. Pigan vätte på ena 
hörnet af ett klänningstyg, som hon bekommit, för alt 
undersöka om färgen kunde trotsa tvättbunken. Den 
lilla flickan undfägnades med en vacker rutig yllehals
duk, den hon genast satte på sig och pröfvade fram-
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för spegeln, gladare deråt, än en furstinna åt sitt dia- 
mantdiadem. Vidare fick hon en nötknäppare, som 
såg för putslustig ut med sin stora rörliga fyrkantiga 
mun och sitt tagelskägg, samt slutligen en liten docka, 
vid åsynen hvaraf hon skrek till af glädje och hoppa
de kring rummet, slående ihop sina små händer. Jul
bocken var ej heller glömd, utan fröjdade sig åt två 
alnar grått kläde till byxor. Vidare lingo gesällerna 
af sin mästare sina vanliga julpenningar i små förseg
lade paketer och sist bekom fru Lindqvist ett litet pa
ket med en inneliggande transportsedel på 100 R:dr B:co. 
Hon tackade visserligen sin man med den sötaste min, 
men ett skarpsynt öga skulle hafva funnit, att hennes 
glädje öfver de förra, vida obetydligare julklapperna, 
hon nyss erhållit, var vida större än öfver sedeln, ty 
hon visste nog, den goda frun, att innan julljusen slock
nat, hade mannen redan knipit den tillbaka och lagt 
den i egen byrå. Det brukades nemligen då för tiden 
och, som vi tro, brukas äfven nu, att de äkta män
nen gifva sina kära hustrur stora penningesummor i 
julklapp, hvilka de likväl, efter gästernas bortgång, 
återtaga. Julklappen gör emellertid effekt när den kom
mer, åtminstone inför gästernas ögon, hvilka nog tor
de vara så artiga att omtala för andra hvad de sett. 
Också sade plåtslagarens slipade blick, hvad han visste 
att verlden äfven skulle säga: "det var fan till plåt- 
slagare! han gaf hustru sin en splitter ny bankosedel 
på hundrade riksdaler!

Nu var slädan tom och julbocken drog ut den ur 
rummet genom verkliga drifvor af sönderrifvet papper.
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Alla harte mycket aft syssla med sina julklappar och 
det var mycket trefligt under den muntre plåtslagarens 
tak, isynnerhet när han kommenderade fram en punsch- 
hutelj på bordet och uppmanade alla alt fatta sina glas, 
hvilken uppmaning icke behöfde göras två gånger.

Plåtslagarmästaren proponerade en skål för de tro- 
lofvade och höll dervid ett lämpligt tal, ty han talade 
gerna, den hederlige plåtslagaren. Han hoppades, att 
nästa julafton få äta lutfisk och gröt hos sin måg, na
turligtvis för den unga fruns skull, som icke ville gå 
bort från sin förstfödde och derföre önskade se morfar 
och mormor hos sig.

Fru Lindqvist blef rörd och torkade sig i ögonen. 
Stenfjäll tryckte sin fästmös hand, men drog sin hand 
hastigt til! sig, ty han kände ingen tryckning tillbaka. 
En fästmös hand, som nyss förut vidrört de julklappar, 
hon fått af sin fästman, och strax derefter omfattas af 
hans hand, utan att gifva tecken till lif, är visserligen 
svår för honom att länge qvarhålla.

Plåtslagaren kom derefter in på kapitlet om hus
hållning och sparsamhet. Ilan hoppades, att de unga 
tu så skulle hushålla med smekmånaden, att det inte blef- 
ve tomt i den ömsesidiga tillgifvenhetens skafferi för 
de återstående åren. Han kunde aldrig med folk, som 
smekte och kysste hvarandra hela Guds långa dagen; 
han kände, försäkrade han, menniskor som börjat med 
kyssar och slutat med örfilar; munnen är skapad, på
stod han, för att äta och dricka samt tala förstånd 
när det behörs, men icke för att hänga fast vid en an
nan, liksom hake och höska.



JULAFTONEN. 421
Plåtslagarens hustru uppgaf en djup suck, som fann 

återljud i Stenfjälls bröst.
— Och hvad det ekonomiska för resten anbelan- 

gar, — fortfor plåtslagarmästaren, som icke gaf akt 
på annat än sina egna ord, — så vill jag blott säga, 
att man så sällan som möjligt bör bjuda folk till sej 
och aldrig några andra än sina gelikar;... ty bjuder 
man dem som bättre äro, så tro de strax att de göra 
oss en fasligt stor ära; ... bjuder man sämre folk, så 
inbilla de sej att de äro lika goda som en sjelf och bli 
näsvisa till på köpet... nej, kaka söker maka, men 
hvarken krokaner eller ostkanter . . . En handtverkare, 
som vill förtjena bra med schabber, bör laga så att 
han kan få allmänna arbeten, ty med de allmänna med
len hushållas aldrig... Derföre bör man göra sej bekant 
med vissa af stadens embets- och tjenstemän, serdeles 
inom Drätselverket, och slå i dem en och annan mid
dag på året, så gör det hvad det kan. . . man måste 
vara knipslug som en hoftång här i verlden!

Efter utdelandet af dessa och dylika visa råd, töm
de han sitt glas i botten och uppmanade de öfriga att 
göra sammaledes. Glasen blefvo snart påfyllda igen 
och man hörde på värdens hostningar, att en ny skål 
var i farvattnet.

I detsamma öppnades dörren och in kastades på 
golfvet en säck, försedd med flera sigiller.

— Mera julklappar än! — ropade alla och rusa
de öfv er säcken, som öppnades och befanns innesluta 
en mängd paketer med påskrifter, af hvilka de fle
sta voro till mamsell Charlott Lindqvist.
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Rödare, än det lack hon uppbröt, voro hennes kin- 
der, under det hon lutade sig öfver denna nya upplaga 
af julklappar. När nu de sista pappersomslagen fallit 
för hennes darrande händer, framkröpo i ljuset dels de 
grannaste sidentyger, 1 form af klänningar, schalar, 
halsdukar in. m., dels ock dyrbara guldpjeser för öronen, 
halsen och armarne. Frun i huset lät äfven sin ljus
nande blick hvila på ett stycke fasoneradt siden, som 
kommit på hennes lott.

Plåtslagaren och hans blifvande måg sågo förvå
nade på hvarandra.

— Är du tokig, Stenfjäll! — utbrast den förre; 
— tänker du ruinera dej, innan du ännu knappast fått 
något att ruinera?... hvad är det der för galenskaper?

— Om förlåtelse, goda farbror! — svarade den 
sednare; — jag hade på läpparne nästan samma fråga 
till farbror... jag är alldeles oskyldig i det här.

— Gör dej inte till nu... hvem skulle det väl 
vara om inte du?... har du då verkligen så god råd, 
att du kan köpa siden och guld, för att sälta högmod 
i ungen der!...

— Så saunt jag lefver, farbror! jag har inte gifvit 
Charlott de der sakerna.

— Men hvem har skickat hit dem då?... det reg
nar väl inte manna från himlen i våra tider heller!

— Vid Gud, jag det känner! — svarade Sebastian, 
som derefter med svetten i pannan började marchera af 
och an mellan pappershögarne på golfvet.

— Mitt förstånd står stilla, — mumlade plåtsla- 
garen, som i detsamma bröt upp ett paket, hvars utan-
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skrift var till honom, och drog fram ett västtyg af 
blommigt siden.

Under många ach! och o! vände sig nu mor och 
Hotter nigande än till plåtslagarmästaren och än till 
Stenfjäll.

— Dra för fan i våld med era tacksägelser! — 
ropade mästaren, kastande ifrån sig västtyget; — tror 
ni Jag är hemma på Danviken!... antingen är det Sten- 
fjäll eller hin onde... t beggedera fallen lika illa gjord! ! 
... men kanske det är du, bror Palm, som varit fram
me och dummat dej?...

— Nej, nej! — ropade Palm, som betraktade si
dentygen med de besynnerligaste ögon.

Et; mindre paket framtogs ur säcken och räck
tes åt Stenfjäll. hvilken sköt det ifrån sig, fortfarande 
med sin drömmande gång.

— VI ska väl se åt hvad det kan vara, — me
nade mästaren och öppnade paketet.

— En rakknif! — ropade han; — ja, besitta mej, 
är det icke så !...

Stenfjäll vaknade ur sina drömmar och närmade 
sig sin mästare, som speglade sig i det hvassa pole
rade stålet.

— En rakknif! — upprepade Sebastian med dof 
stämma.

— En rakknif! — instämde de öfriga. Charlotl 
skiftade färg och vände sig bort.

Palm kastade en blick af djupt deltagande på sin 
dystre brorson, som ropade på kökspigan, hvilken ge
nast visade sig.
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— Hvem har lemnat in den här säcken? — frå- 
glide han med vildt siirrande ögon.

— Jag såg inte hvem det var, — svarade hon; 
— för det var mörkt i farstun och säcken kastades 
derifrån in i köket.

— Såg du inte om det var karl eller qvinna, dilt 
blindstyre! — utlät sig mästaren.

— Nej, på min salighet, jag det gjorde! — sva- 
rade pigan, förargad öfver tillmålet i gesällernas när- 
varo, hvilket var så mycket mindre på sin plats, som 
hennes ögon, just för sin storleks skull, allmänt kalla- 
des för vindskuporna.

Frun drog nu fram det sista paketet ur den gåt
fulla säcken och lemnade det till herr Palm, scm, vid 
åsynen deraf, icke röjde något tecken till glad öfver- 
raskning eller visade serdeles böjelse för att öppna det
samma.

— Man ska få se, alt derinne ligger en rakask, 
— sade plåtslagaren;—öppna det, kära bror, hvem vet 
hvad vår okände välgörare kan hafva beskärt dig.

Palm betraktade sigillet, hvilket, i likhet med de 
öfriga paketernas, endast visade kronsidan af en tre- 
siyfversslant. Han granskade äfven mycket noga ulan- 
skriften, för att af den kunna sluta till gifvaren. Men 
stilen syntes med flit vara tillkrånglad och vanställd.

Det der paketet är större än de andra, — sa
de plåtslagaren, som tjenstvilligt hjelpte Palm att bry
ta lacket och upprlfva omslaget.

— Tunnor tusan! hvad är det för slag! — skrek 
han till; ■— äpplen! . . . sådant spektakel! , . . ser
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du inte, Palm, att det är äpplen . . . nå, det var 
löjligt!

Palm bleknade och steg opp. Man kunde omöjligt 
se på honom, att det var löjligt.

Ur paketet framrullade verkligen en mängd vin
teräpplen, visserligen mycket små, men ovanligt röda 
och glänsande.

— Vill du inte smaka på rariteterna? — fråga
de plåtslagaren skrattande.

Palm svarade intet; men färgen af vinterfrukten 
tycktes nu hafva spridt sig öfver hans ansigte, hvilket 
han vändt emot fönstret, förmodligen för att dölja bran
den deruti.

— Du kan väl åtminstone, gifvaren till ära, bita 
i ett, — fortsatte värden, hvars munterhet nu hade 
behof af att gifva sig luft.

Palms tänder gnisslade emot hvarandra, hvilket 
bevisade, att han redan hade något annat att bita uti.

— Se der, — ropade plåtslagaren, — se der lig
ger ett större äpple ... det var det största jag sett i 
mina dar... det är skuret uti det... man ska få se att 
det är en trapp, eller hvad det kallas .., man ska väl 
se åt. . . nej, men se bara, se bara... har ni sett på 
maken!... kan det kallas för kärnhus 1 ett äpple det 
här!...

Plåtslagaren petade nu fram ur äpplet en pjes af 
fingerslängd och i form af en likkista.

En likkista, bror Palm! — ropade han;— en 
likkista at dej, men sa liten .,. alldeles för liten.
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Palm spratt till, vände sig om och gick hastigt 
till bordet, hvarinvid hans vän plåtslagaren tagit plats 
med ansigtet öfver Palms besynnerliga julklapp.

— Minsan ska det icke föreställa en snusdosa, — 
fortfor mästaren; — ser ni, det ligger snus uti den.. . 
nå, det var mej just en lustigkurre att ge julklappar! 
. .. lägga snus i en likkista, liksom vore en menniska 
inte mera värd än en pris snus!

Mästaren beledsagade såsom vanligt sitt infall med 
ett högljudt skratt, hvaruti hans gesäller pligtskyldi- 
gast ansågo sig böra instämma och det så kraftfullt 
som möjligt.

Palm ryckte sin julklapp ur Lindqvists hand och, 
i det han plockade sönder den bit för bit, sade med en 
röst, som genomisade alla innevarande:

— Djefvulen har insmugit sig i detta hus och för
stört allas vår julfröjd!... jag känner ägaren till den
na fördömda säck . . . ja, jag känner honom och, så 
saunt en himmel linnes, skall han också en gång lära 
känna mig!...

— Hvem menar du? — frågade plåtslagaren,som 
i en hast blef allvarsam.

Palm teg, men hans blick sökte plåtslagarens dot- 
ier, som vände sig ifrån honom och började stöka vid 
skänken med talrikar och glas. Plåtslagaren följde med 
ögonen hans blick och när han sålunda råkat dess fö- 
remål, sprang han upp, tog Palm om ena armen och 
ropade :

— Kan du inte svara, menniska!... du sade att 
du känner honom som skickat det här sattyget till
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oss ... men hvarföre spänner du så der ögonen i flick- 
ungens nacke?

En våldsam strid kämpades inom Palms bröst. 
Stenfjäll hade nedsjunkit på en stol och värdinnan, stå
ende midt på golfvet, flyttade sina förvånade ögon från 
den ena till den andra.

— Har du med ens blifvit stum! . . . känner du 
hans namn? — fortfor mästaren.

— Ja, har jag sagt!
— Nå, hvarföre talar du inte ur skägget!. .. är 

han fågel eller fisk?
— Han är svart som korpen och glupsk som ha

jen, — svarade Palm.
— Namnet! namnet!...
Palm kastade en sidoblick af betydelse på gesäl

lerna, hvilka stodo vid dörren.
— Aha, jag förstår, — hvlskade plåtslagaren til! 

Palm; — du hehöfver inte skrika för det... hvad är 
det för en figur?... han må nu vara hvem han vara 
vill, så skall alltsammans genast återskickas honom 
och det med ord och inga visor, lita pa det!

Fru Lindqvist och Stenfjäll närmade sig nu och 
omgåfvo Palm ined frågande blickar.

— Säg mig, — började nu Palm med låg röst; 
— i hvad förhållande står ert hus till assessor Le- 
vander.

— Assessor Levander! — ropade de tre med 
en mun.

— Tyst! — sade Palm, som märkte att Charlott 
höll sig fast vid skänken, för att ej falla till golfvet.
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Det syntes tydligen på Sebastians ansigte, att han 
vunnit bekräftelse på hvad han anat. Plåtslagaren och 
hans hustru vände mot hvarandra sina bleknande an- 
siglen. Gesällerna vid dörren logo ingen serdeles del 
i de förres sinnesrörelse, utan bytte handskar med 
hvarandra, och den lilla Hickan gestikulerade framför 
spegeln, förljust i sin vackra yllehalsduk.

Sedan plåtslagaren stått en stund funderande med 
hakan i högra handen, nalkades han sin duller och, 
fastande på henne en skarp blick, hviskade henne i örat:

— II vårföre har du fått så dyrbara saker af asses
sor Levander?

— Assessor Levander! — stammade hon, blodröd 
i ansigtet ända upp till öronen.

— Hörde du inte hvad jag frågade! — fortsatte 
fad ren något hårdare.

— Min Gud! ... hur skal! jag kunna rå för det, 
goda pappa!

__ Missbruka inte Guds namn, flicka!... hvad har 
kunnat förmå en för oss fremmande person, att skän
ka dej presenter af så högt värde? . . . svara, men 
ljug inte!

— Jag vet det inte, — svarade Charlott med svag 
stämma och skälfvande knän.

— Olyckliga barn! din tunga kan du förvrida, 
men icke dina anletsdrag.

— Pappa förskräcker mej så...
— Ditt eländiga stycke !... du förskräcker oss 

mera!... synd och skam stå att läsa i ditt ansigte!
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Dessa ord uttalades så högt, att de väckte allas 
uppmärksamhet och allas ögon riktades mot fadren och 
dottern, hvllken sednare svigtade mot soffan.

Modren skyndade till soffan, för att understödja den 
vacklande dottern.

— En ljus mor! — sade plåtslagaren till henne 
— du har vårdat ditt barn du, så att fan kunde gråta 
deråt! . . . sakramenskade byke jag har omkring mej!

— En ryslig jul! — klagade modren ångestfull 
och tog plats vid dottrens sida.

Plåtslagaren gick till bordet, fyllde ett stort dricks
glas med punsch och tömde det i ett andetag, hvaref- 
1er han begaf sig till fönstret, hvarvid Stenfjäll stod, 
petande med fingret på den frusna fönsterrutan och se
dan strykande dermed öfver sin brännande panna.

— Stenfjäll, min gosse! — sade plåtslagaren sak
ta till honom; — den der rakknifven, som bofven skic
kade dej, blir inte för din strupe, vill jag lofva ... Van
ära och hån på en gång!... men det är inte värdt att 
vara ledsen för det... för det är ändå bara skräp allt- 
sammans här i verlden... Ödet handskas ibland myc
ket hårdare med menniskorna, än vi med jernplåtarna 
.. . Plåtarna tiga och lida. . . hvarföre skulle inte en 
menniska kunna göra detsamma! — tilläde han med 
gråten i halsen, fast han bjöd till att synas lugn.

Sebastian svarade intet, men ett qväfdt skrait ska- 
kade hela den kraftfulla gestalten.

— Det var dumt, bror Palm! — sade plåtslaga- 
ren till denne, — att du skulle förstöra likkistan...



430 JULAFTONEN.

vi skulle annars hafva pinat in skurken uti den, om 
vi också skulle ha raspat sönder honom till filspån.

Palm tryckte stillatigande hans hand.
— Tacka vill jag dej, mitt barn! — vände sig 

plåtslagaren till den lilla flickan; — du har roligt du 
...tycker du inte vi också ha roligt!... man borde 
aldrig bli större och äldre än du nu är, för om man 
det blir, så är det förbi med alltsammans.

Plåtslagaren tog plats på en stol och satte Hickan 
på sitt knä.

— Du är fattig som en skåpråtta du, — fortfor 
han; — och fattigt är det hemma hos de dina;... men 
roligt har du, så att du kan göra andra menniskor ro
liga med... Akta dej för rikedom och Härd, för då 
blir det inte roligt längre!

— Ack, hvad det är roligt! — svarade flickan, 
räckande emot honom sin nötknäppare.

— Tycker du inte jag ser ut som en nötknäppare 
jag också? — sade plåtslagaren; — jag har nog fått 
mina hårda nötter att knäppa på jag med . . . rasande 
så ilia, att jag inte ska vara af träd som den der! .. . 
Hör du på, min lilla unge! — tilläde han, i det han 
smekte hennes kinder ;— nu ska du vara snäll och kla- 
mera de der vackra verserna, som du klamerade här
omsistens för oss ... gör du det, så ska du få dej ett 
par vackra kängor att gå i julmarknaden med.

Derefter ställde han flickan midt på golfvet och 
satte sig sedan på en stol midt emot henne.

Den lilla flickan såg glad på sina små fotter, ty 
hon såg redan på dem de nya vackra kängorna.
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— Du ska röra på armarna med, — bad plåt- 
slagaren, — för då går det lättare att rimma och så 
ser det så naturligt ut, min lilla stumpa!

Flickan rörde på armarna, såsom mästaren önskade, 
och började med mera uttryck i sin späda stämma, än 
som vanligtvis är fallet hos barn:

"Gode Engel, o! jag känner dig, 
Milda tålamod, af lycklig öfning;
Lidandet har invigt äfven mig
I din hemlighet, med långsam pröfning.

Då den dödlige, till nöden dömd, 
När sig, irrande som fjällens renar; 
Då han trampad, obemärkt och glömd 
Kryper fram som plantan mellan stenar:

Då han, tärd af plågors sena gift, 
Tusen gånger dör och återvaknar;
Skådar i sitt lif en ryslig grift, 
Men i griften hennes hvila saknar:

Lönt för nyttans dagar som Socrat, 
Och som Galilé för mödans nätter, 
Då han blott känt lyckan af dess hal, 
Menskor blott af deras oförrätter :

Då han sist med skumma blickar ser 
Ålderns hopa sig på Jifvets hörda;
Då för honom intet — intet mer, 
Endast han för döden är att skörda:

Trogna Genius! nalkas du så skön, 
Döfvar smärtorna, förbinder sårea;
Gör af orättvisan sjelf en lön, 
Och strör blommor öfver silverhåren.
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Som, vid åskans öfverlägsna röst, 
Herden stämmer upp sin hymn i dalen; 
Ljuft du framgår i din hjeltes bröst, 
Och melodiskt genomljuder qvalen.

Öfversvallad blott, men ej fördränkt, 
Hon bekymrens svarta vågor plöjer ;
Simmarns bild, som, under böljan sänkt, 
Öfver den sitt fria hufvud höjer.

Lid och hoppas! — Sällheten försvann;
Men hon skall förädlad återfinnas.
Blott en enda olycka är sann:
Den, af olyckan att öfvervinnas."

Under det flickan sålunda ur minnet uppläste of- 
van intagne verser ur Walerii sköna och allmänt be
kanta poem: ”Tålamodet”, hvilade alias blickar på hen- 
ne, liksom på ett öfverjordiskt väsende. Föreföll hon 
dem kanhända såsom en räddande engel, sväfvande öf
ver stormande vågor och deribland drifvande spillror af 
krossade farkoster? — Nog af, hvar och en glömde 
för ögonblicket sina själsqval vid ljudet af visdomens 
ord från barnsliga läppar. Så flydde Sauls onde ande 
för tonerna af Davids harpa.

Sedan flickan slutat den vackra sången, sprang 
plåtslagaren upp från sin stol, tog henne i sin famn 
och kysste henne.

— Gud signe dej! — ropade han med en tår i 
ögat; — det lägger sej som bomull kring hjertat, när 
du håller på så der!... det blir något af dej med ti
den, din lilla byting!
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Den hederlige plåtslagarens spådom gick i fullbor- 

dan. Den lilla flickan, som nu gladde sig åt sin enkla 
yllehalsduk, fick en gång glädje åt vida mera lysande 
gåfvor. Hon, hvars späda stämma jagat skuggorna ur 
handtverkarens dystra boning, blef en dag oumbärlig 
för en hel allmänhets njutning af skön konst och för
ädlad smak; ty den lilla flickan var—Emilie Högqvist.

Han hade då äfven sin betydelse, etiketten på ka- 
ramellen, — den lilla grafvården bland myrten och 
lager.

Strax derefter försvann hon ur julrummet med si
na julklappar och sin barndo msglädje, ty det var långt 
lidet på natten. — Den onde anden vände snart å- 
ter till plåtslagarens hus; men harpotonen, som för
sta gången förjagat honom, hördes då icke mera.

28
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Andra Kapitlet.
ViUfjörarew.

— Hvad den lille herr Johan dröjer länge! _  
sade följande Juldagsmorgon klädståndsfrun till Sten- 
fjälls enka och dotter, hvilka innehade ungefär sam
ma platser som föregående afton, — säkert har han 
träffat baronen och baronen vill inte släppa honom 
ifrån sej så snart.

— Jag bara fruktar, — yttrade fru Stenfjäll, — 
alt han uppehåller baronen för länge, för när Johan 
en gång kommer in på talet om sina lexor, så viil 
han aldrig sluta... jag är bara ledsen för det.

— Det var emellertid rätt bra, att herr Johan 
gick till honom, för annars hade det sett otacksamt 
ut. eller också hade baronen kunnat misstänka, att den 
vackra julklappen icke framkommit.

— Ack, den hederlige herrn! — sade fru Sten- 
fjäll; — om han visste, hur lyckliga han gjort oss i 
vår olycka !... Gud skall en dag vedergälla honom för 
den välgerning, han bevisat oss.

— Det ska han visst det, — utlät sig klädstånds- 
frun, torkande sina ögon med snibben af sin halsduk.



VÄLGÖRAREN. 435

Sofia, som låg på soffan, vände sitt ansigte mot 
modren med en frågande blick.

— Vill du något, mitt barn? — frågade modren, 
lutande sig öfver dottern.

— Ingen underrättelse från honom än? — hvi- 
skade Sofia.

— Ingen.
— Ingen biljett?... inte ett enda ord, som kun

de upplysa oss om hans tillstånd?
— Nej, min flicka!
— Det tillstår jag, — inföll klädståndsfrun, som 

hade skarp hörsel, — alt nog hade häradshöfdingen 
kunnat skrifva några rader till mamsell.

— Hvad skulle han väl skrifva orn! — ropade 
Sofia, bestört öfver att någon hört hennes fråga till 
modren.

— Kors ja, — svarade klädståndsfrun, — några 
ord till tröst åtminstone.

Sofia vände tigande sitt ansigte mot väggen.

— Vill du inte sofva något, mitt barn? — frå- 
gade modren; — du har ju inte fått en enda blund i 
dina ögon på hela den långa natten.

— Jag förmår inte sofva, mamma!... mitt hur- 
vud värker så. .

— Det går aldrig an, att mamsell ligger så der, 
— inföll den omtänksamma klädståndsfrun; — max- 
sell bör klä på sej och gå ut i friska luften, så går 
nog hufvudvärken öfver... det är ju den vackraste 
vinterdag man kan tänka sej.
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— Vill du klä på dej och gå ut i friska luften, 
Sofie lilla?

— Nej, jag har alls ingen längtan derefier, — 
svarade Sofia.

_  Frun står aldrig till svars för att mamsell så 
der beständigt får följa sin egen vilja, — menade 
klädståndets beherrskarinna; — barn måste rätta sej 
efter gammalt folk, som nog veta hvad som bör vara, 
och jag påstår en gång till jag, att mamsell tar llfvet 
af sej, om hon fortfar att vara inne och insupa den 
fuktiga luften ... här fuktar ju som i en källare.

— Tror frun att hälsan lider deraf? — frågade Sofia.
— Ja visst gör den det.
— Så mycket bättre!. ..så mycket förr får jag 

njuta af den friska luften i ett bättre land.
— Men mamsells fru mor lider också deraf, ska 

jag säga mamsell.
— Önskar mamma, att jag går ut?
— Ja, nog önskar jag det både för din och min 

egen skull. .. bara du orkar gå, mitt barn!
— Jag är inte så svag heller, — svarade Sofia, 

bemödande sig att uppstiga från soffan.
— Men du får lof att äta något först, Sofie lilla, 

— sade modren.
— Det är nödvändigt, för mamsell har ju inte smakt 

ett Cuds skapade grand på ett helt dygn, — tilläde 
den beskedliga klädståndsfrun.

I detsamma öppnades dörren och en gosse inkom, 
som lemnade ett bref och gick, sedan han förklarat att 
han ej hade något svar att afbida.
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Sofia spratt till och sträckte rodnande handen ef- 
1er brefvet, hvilket också var adresseradt till henne; 
men när hon skådat på utanskriften, återgaf hon det 
bleknande till modren ined begäran, att hon ville upp- 
bryta och läsa detsamma, hvilket också skedde. Bref
vet var af följande innehåll!

"Min bästa mamsell!
Jag får med några rader frambära ömma föräl

drars tacksamhet till er för det ni återskänkt dem 
en son, som de länge ansågo förlorad för dem. Både 
jag och min kära man uppfatta alltför väl den stora 
sjelfuppoffring ni gjort och skola bedja Gud, att han 
i sin nåd ville skänka er den tröst, som ert ädla hjer- 
ta förtjenar. Kanske skall ni i er billiga sorg före
brå oss alt icke hafva befrämjat en förening, som ifrån 
första stund varit emot vår vilja; men en Hicka, så 
förståndig som ni är, skall nog inse, att de afsigter, 
föräldrar hafva med sina barn, icke kunna vara andra 
än de bästa och för deras framtid lyckligaste samt, att 
barns förbindelser aldrig kunna blifva af båtnad för dem, 
när föräldrars välsignelse ej hvilar deröfver. Gustaf 
utfor visserligen i början uti de hårdaste tillvitelser 
emot oss, hvilka djupt sårade våra hjertan, som aldrig 
upphört att älska honom och ömma för hans väl; men 
han har nu blifvit förståndigare och lugnare, lian 
blyges öfver att en qvinna skall vara starkare än en 
man i lidandets och pröfingens stunder. Han har 
lofvat att vistas hos oss hela julhelgen och att inte 
mera företaga nugot, som han vet vara sina föräldrar 
emot. Han helsar er genom mig och säger, att ni
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städse skall förblifva hans käraste minne. Hvad mig 
och min kära man för öfrigt beträffar, så är det vår, 
liksom vår sons, mening, att efter Bästa förmåga vara 
er och edra kära anhöriga till tjenst och nytta, i det 
hopp, att hvarken ni eller er fru mor skola sätta er 
emot de arrangementer, vi af innersta välmening äm
na vidtaga, för att uppfylla en för våra hjertan kär 
och helig pligt. Inneslutande härmedelst allas vår ge
mensamma helsning till er, er fru mor samt edra 
syskon, framhärdar jag en

ödmjuk tjenarinna och vän 
Catharina Anker."

— Om jag får säga min tanke, — anmärkte 
klädståndsfrun, sedan fru Stenfjäll slutat läsningen; — 
så tycker jag att det varit mera passande om unga 
herrn sjelf skrifvit till mamsell;

— Det andas högmod i hvarenda rad, — tilläde 
fru Stenfjäll.

— Han är nu förståndigare och lugnare, — reci
tera de Sofia sorgset.

— Vidtaga arrangementer till vår tjenst och nytta 
...kan man se! — mumlade modren med förtrytelse.

— Sedan man klöst ihjel en menniska med tas
sen, — yttrade klädståndsfrun, — sä vill man slic
ka lif i henne med den giftiga tungan!

— Låt oss gå ut, mamma ... nu behöfver jag 
frisk luft! — ropade Sofia med en ifver, som för
vånade de båda fruarna.

Den arma flickan! hon visste alltför väl, att det 
var hon sjelf som sammanflätat och rigtat det gissel,



VÄLGÖRAREN. 439

som träffat hennes hjerta, ty det var hon sjelf som 
brutit förbindelsen med Anker; men icke desto mindre 
föreföll det henne nu som hade slaget kommit från en 
annans hand. Aftonen förut gladde hon sig öfver den 
föreställningen, att Gustaf blifvit försonad med sina för
äldrar och firade sin julafton hos dem; nu smärtade 
det henne att höra honom vara "förståndigare och 
lugnare.” Hon ryste för att se och tala med honom, af fruk
tan att då svigta i sitt en gång fattade och verkställda be
slut; men detta oaktadt smektes hennes hjerta af hoppet, 
att han skulle återkomma och allt åter bllfva såsom 
det varit förr. Att på en gång vilja och icke vilja, 
utgör kanske menniskans djupaste olycka, ty det 
väpnar henne på samma gång emot sig sjelf och an
dra. Sofia led nu grufliga qval, ty den kalla verklig
heten hade med ens utsläckt hoppets svagt flämtande 
låga och känslan af den sjelfuppoffring, hvaröfver hen
nes hjerta och mun hitintills varit stolta, dukade un
der dervid, lemnande rum för blygseln öfver egen svag
het. Sådan är menniskan. Ilvem vet om så många 
godvilligt skulle hafva underkastat sig martyrdöden, 
om de förut i föreställningen förmått uppfatta hela mas
san af de qval, de gått till möte!

Johan inskyndade nu i kammaren med ett knyte 
i handen och ett ansigte blossande af glädje.

— Se, hvad jag har fått! — ropade han, i det 
han löste upp sitt knyte och framplockade den ena 
boken efter den andra; — se bara... Ack hvad den 
baronen varit god emot mej!... alla de här böckerna 
har han gifvit mej och flera har han lofvat mej ändå...
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sr så‘na vackra band ... se, mamma! se, Sofie lilla! se, 
goda fru ... II vad han är för en ängel, den baronen!

— Och allt det der har du fått af honom! — 
ropade modren, delande sonens glädje.

— Ja, mamma!... det här är Livius, det var en 
romersk författare det, som jag får läsa när jag kom
mer på Gymnasium ... det här är Ovidius, som jag får 
läsa när jag kommer i qvarta ... här är Nya Testa
mentet i det grannaste band, det skulle mamma ha... 
och den här vackra psalmboken skulle jag ge åt syster, 
sade baronen.

— Alltid sej lik, alltid sej lik! —utropade kläd- 
ståndsfrun med den rörelse, hvaraf hon ständigt greps, 
när man talade om den änglalike baronen.

— Men det var inte nog med det, — fortfor Jo
han jublande; — jag måste tala om allt för honom, 
om pappas rysliga död, om mammas bekymmer, om 
systers lidanden och att det var slut emellan henne 
och Anker ... då gret han och kunde inte tala på lan
ge ... och jag gret med, vet mamma.

— Jo jo men, han vet nog hvar skon klämmer 
han, — inföll klädståndsfrun.

— Men vet du, Solle, hvad baron sade?...jo 
han sade, alt han skulle tala med Gustafs föräldrar och 
alt allt nog skulle bli bra igen ... Men jag hade så 
när glömt... han skref några rader till mamma och 
se här är biljetten.

Modren ryckte biljetten ur sonens hand och bör
jade läsa, under det hennes ögon svällde af stolla mo- 
derslårar.
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"Högädla fru!

Jag tycker om er son. Det är en vettgirig gos
se och för sin ålder ovanligt förståndig. Jag lyckön
skar er till att vara hans mor och det skall blifva 
mig ett serdeles nöje alt kunna vara honom till nytta 
så väl under hans studier som ock när han söker sig 
employ på den bana, han kommer att välja sig. Er 
son har med en uppriktighet, som jag alltid vet vär
dera både hos barn och äldre, omtalat för mig de o- 
lyckor, som hemsökt ert hus, och jag deltager af hela 
mitt hjerta deruti. Bed er dotter icke öfverlemna sig 
åt förtvillan, ty att häfva missförstånd, uppkommet mel
lan älskande eller deras slägt, är visserligen svårt, 
men icke alllid omöjligt... Emellertid anser jag det 
nödvändigt, att er dotter söker någon förströelse, till 
dess allt hunnit arrangeras på sin gamla fot. Jag ta
ger mig derföre friheten att tillbjuda er mitt ekipage 
på förmiddagen, för att, jemte son och dotter, göra en 
promenad ut genom någon af tullarne. Jag föreslår en 
lustfärd till min egendom Sjöberg, som ligger ett stycke 
utom Roslagstull, der en gammal tant till mig vistas 
för det närvarande. I hopp, att min välmenande pro
position icke afslages, har jag befallt en af mina be- 
tjenter att genast tära ut till Sjöberg, för att prevenera 
ma chere tant på ert besök, hvilket skulle glädja hen
ne i den enslighet som der omgifver henne. Om min 
tid medgifver det, har det varit min afsigt att sjelf 
resa ut i dag och jag torde då möjligtvis få nöjet alt 
göra ei peisonliga bekantskap samt derjemte göra mig 
närmare underrättad om den ruptur, som förstört er
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julglädje. En klok läkare måste först gå till sjukdo
mens källa, innan han kan ordinera. Genom egna 
olyckor lär man sig att deltaga i andras, och må detta 
lända mig till ursäkt för den frihet, hvarmed jag vå
gat blanda mig i familjeförhållanden, som hitintills va
rit fremmande för mig.

d. 25 Dec. 1822. Med fullkomlig högaktning
Högädla fruns ödmjuke tjenare 

Hudolf Svärdfält."
— Jag kan inte komma från min förvåning! — 

utbrast fru Stenfjäll, efter att hafva uppläst Baronens 
skrifvelse; — så mycken godhet har jag icke ens kun
nat drömma om.

— Jag är som jag vore fastväxt vid stolen, — 
förklarade klädståndsfrun; — men, som jag sagt, det 
är honom likt det der.

— Sofie ! hvad ska vi göra ?... ska vi begagna 
oss af baronens artiga tillbud? — frågade modren.

— Jag vet det inte, mamma!... allt är nu mera 
likgiltigt för mig, — svarade S tila med tankarna åt 
helt annat håll.

— Det dröjer visst inte länge förrän ekipaget är 
här, — sade Johan. — för jag hörde baronen säga 
HH sin betjent, att han genast skulle sätta före och 
köra hit.

■— Visst bör herrskapet åka ut, — tillrådde kläd- 
ståndsfrun : _ baronen skulle kanske taga det illa upp 
om herrskapet läte ekipaget fara tillhaka, utan att be
gagna sig deraf.
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— Men att åka ut så der på helgdagsförmiddagen, 
— anmärkte fru Stenfjäll, — skulle kanske se under
ligt ut i annat folks ögon.

— Säkert är det täcksläde, — förmodade den för
ståndiga klädståndsfrun.

— Ja, mamma, det är täcksläde, — inföll Johan, 
— jag hörde baronen säga så.

— Nå, då kan ju inte en christen själ se hvem 
som åker uti den, — ansåg klädmäklerskan.

— Hur är det, Sofia, är du road af att åka ut T 
— frågade modren.

Sofia hörde inte sin moders fråga, men ymniga 
lårar lättade hennes beklämda bröst.

— Söta Sofie! — bad Johan; — far ut med, så 
få vi alla så roligt.

— Ni ska få se, det lyckas nog för baronen att 
ställa allt i ordning igen, — uppmuntrade klädstånds- 
frun; — får han bara tala med den sturska instru- 
mentmakerskan, så blir det nog annat ljud i skällan.

Sofia spratt till och vände sina ögon mot den 
uppmuntrande frun. Tårarna voro i ett ögonblick upp
torkade af det solsken, som strålade från det uppgå
ende hoppet. Men innan hon hann svara, nåddes hen
nes och de öfrigas öron af välljudande bjellrors klang 
och en stor täckt herrskapsrack höll utanför fönstret. 
Johan rusade under glädjerop ut, för att välkomna det 
friherrliga åkdonet.

— Redan här! — ropade fru Stenfjäll.
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— En kusk i björnskinnsmössa med guldtofsar ... 
jo jag tackar jag! — yttrade klädmnäklerskan, sem 
skyndat till fönstret.

— Redan här! — upprepade Sofia med ett svagt 
småleende.

— Och så‘na hästar se’n! — fortfor klädstånds- 
frun; — ramsvarta och dansande framför den granna 
racken... den som inte tycker om så'na hästar, den 
är inte menniska.

— II vad säger du, Sofie, ska vi fara? ... orkar du 
kläda på dej? — frågade modren.

— Hemma eller borta, allt är mig detsamma... 
låt oss då fara! — svarade Sofia.

Johan inkom och när han såg mor och syster 
laga sig i ordning till färden, hoppade han af glädje, 
under det han letade efter sin öfverrock och mössa.

— Men om Sebastian kommer medan vi äro bor
ta! — sade fru Stenfjäll; — det är besynnerligt, alt 
han inte redan varit här på morgonen ... Om Johan 
kunde springa till honom först.

— Vill mamma, att jag springor till Sebastian? 
— frågade sonen; — kanske han vill följa med.

— Herr Sebastian har säkert gått i högmessan 
med sin fästmö, — menade den kloka .frun; — jag 
vill minnas han sade, att de skulle gå i Jakob, för 
att höra Doktor Hedrén.. . hela veriden springer nu 
för att höra honom, gubevars!

— Men hur får han veta, hvart vi tagit vägen? 
— frågade fru Stenfjäll.
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— Kors, jag stannar ju hemma jag, _ svarade 

klädmäklerskan.
— Del är allt plats i racken för frun med, — 

försäkrade Johan, som var en artig kavaljer.
— Jag är inte hjuden jag, — genmälte hon — 

men nog skulle jag följa med ändå, om jag bara ha
de tid... jag dröjer derföre hemma, för borta bra 
men hemma bättre... jag vill laga i ordning middagen 
tills herrskapet kommer hem.

Under detta samtal, svepte fru Stenfjäll och hen
nes dotier in sig i sina öfverplagg, hvarefter de med 
Johan i spetsen lemnade rummen och logo plats i den 
rymliga racken.

— Lycka till godt nöje! — ropade klädståndsfrun 
till de åkande.

— Tack, goda fru! se väl efter hemma! __ sva
rades inifrån racken, hvilken derefter satte sig i rö
relse och snart var ur sigte.

_ Lycksam resa! — sade Assessor Levander, som, i 
detsamma racken försvann, framträdde från ett hörn af 
gatan och nickade åt klädståndsfrun, hvilken ännu stod 
qvar i porten.

— Ah! herr assessorn!...
— Bra, min sötaste fru!... det gick ju som en 

slängpolska.
— Lättare än jag trodde, herr assessor!
- Det måste väl gå, ty ni hade ju saken om 

hand ... Boet är alldeles tomt, kan jag förstå
- Tomt som min hand, - försäkrade frun, fram

räckande, liksom till bevis, handen.
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— Boet må gerna vara tomt, men handen får in
te länge vara det, — svarade Levander, i det han la
de en hopvikt bankosedel i klädmäklerskans näfve.

Klädståndsfrun, angenämt öfverraskad, neg djupt 
och tackade.

— Det ska inte heller dröja länge, — sade As
sessorn, — förrän den andra handen får en lika vac
ker handske.

Frun visade begge tandraderna och neg allt dju
pare och djupare.

— Frun har ett bref att ge mej, ser jag på de 
klara ögonen, — yttrade Assessorn under ett fint 
leende.

Frun framtog ett bref ur barmen och räckte det 
åt Assessorn.

— När kom det?
— I går afse, herr assessor!
— God! !... jag förmodar, att man inte i dag 

ännu sett till hans vackra ansigte?

— Nej, Gud vare lof!...jag var inte så litet 
orolig för att han skulle komma hit och förstöra allt
sammans, för ännu är hon galen i honom.

— Det visste jag och derföre lagade jag så, att 
den günstig herrn blef uppehållen af andra saker.

— Men om han nu kommer hit?
— Så är det ingenting som hindrar honom ifrån 

att kyssa spåret efter den älskades fot, i fall han 
slipper in.

— Men om gesällen, den drasuten, kommer?
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_ Så träffar han ingen hemma och går sin väg 
... för resten har han nu sej sjelf att tänka på, vill 
jag hoppas ...

— Jo jo men.
— Om något nytt bref anländer, så...
— Så skickas det till herr assessorn, — inföll frun.

— Så är det ja ... Hur är det, hvar uppehåller 
sej fruns snälle son nu för tiden?

— Tro mej, jag det vet.
— Vet frun om han numera har något att göra 

med min vän Palm?
— Jag vet inte om han iefver eller är död... 

alltsen jag körde bort honom så ...
— Så har han varit borta ... så mycket bättre... 

det är alls inte skäl att återkalla honom.

— Gud bevare mej väl för att göra det!
_ Det är en stor skälm den der pojken och inte 

att lita på.
_ Han har gjort mej mycken sorg, — sade kläd- 

mäklerskan med ett vidrigt grin.
— Arma modershjerta!... men det finns en an

nan, som det är af högsta vigt att få reda på.
— Hvem då?
— Er lilla fosterson.
_ Rudolf?
— Ja visst . . . hvar är han?
_ Honom tog Olof med sej.
— Satan sa dumt!... ni måste skaffa rätt på den 

pojken, kosta hvad det kosta vill!



— Det blir allt svårt, för Olof vill visst inte 
släppa honom ifrån sej.

— Gossen måste uppsnappas och döljas, utan att 
er son vet hvem som tagit honom eller hvar han up
pehåller sej...Ni kommer till mig i eftermiddag, så 
få vi talas vid derom ... adjö, madam Solberg !... för 
tusan, fru, skulle jag säga.

Assessorn lemnade derefter den värda frun, hvil- 
ken, såsom läsaren tinner, avancerat från tiggardrott- 
ning och kaffeförsäljerska i det gröna till klädmäkler- 
ska. Nästlidne höst hade hon gått i "kompani,” så
som det hette, med klädmäklerskan Strömberg och är- 
ven flyttat tillsammans med henne, hvilken bodde vid 
Skeppargatan i samma hus som enkefru Stenfjäll. Fru 
Solberg, som, enligt uppgift, kort tid derefter erhållit 
ett vackert arf efter en afliden slägting, hade strax 
afträdt hela rörelsen till fru Strömberg, hvilken då 
flyttade ifrån Skeppargatan, emedan fru Solberg, som 
under tiden blifvit bekant med Stenfjälls enka, lör den
na fattat en synnerlig vänskap och derföre beslutit att 
bibehålla Strömbergskans rum. Fru Stenfjäll och hen
nes dotter, ehuru de framför allt älskade ensligheten, 
künde dock icke afvisa en granne, hvilken städse vi
sade dem det innerligaste deltagande och bemödade sig 
alt i allt vara dem till tjenst. Den lyckliga arftager- 
skan var den gladaste menniska i verlden och sökte 
genom muntert samtal skingra mamsell Sofias dystra 
lynne, hvarföre hon också kallades för den trefliga 
klädståndsfrun, en benämning, som hon fortfarande för
stod att göra sig allt mer och mer förtjent af. De
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stunder af dagen, då Anker vistades hos sin fästmö 
och blifvande svärmoder, infann hon sig aldrig hos 
sina vänner, ty hon var för delikat för att vilja störa 
tvenne älskandes samtal och smek, men alltid talade 
hon väl om den gode häradshöfdingen, underlåtande dock 
icke att bittida och sent beklaga det svåra förhållande 
som uppstått mellan honom och hans föräldrar. Den 
trelliga klädståndsfrun hade många bekanta inom Stock
holm, hvilka, när hon råkade dem ute, berättade för 
henne, att instrumentmakaren och hans fru sörjde öf- 
ver den förlorade sonen, så att de blifvit tunna som 
skuggor, att de ämnade göra sonen arflös samt myc
ket annat, som visserligen oroade mamsell Sofia och
gaf näring åt 
den. men på 
att trösta den 
gon gång det

hennes mörka föreställningar af framti- 
samma gång erbjöd henne sjelf tillfälle 
bedröfvade flickan. Åberopade hon nå- 
vackra Christendomsbudet : ”du skall

hedra din fader och moder på det dig må väl gå och 
du må länge lefva på jorden,-’ så kom hon genast 
derpå tröstande fram med ett annat som heter: "en 
man skall öfvergifva fader och moder och bltfva när 
sin hustru,” ehuru hon måste medgifva, alt man och 
hustru icke tore alldeles detsamma som fästman och fäst- 
mö. När slutligen Sofia ånyo ville lösa sin förbindelse med 
Gustaf, för att återlifva det goda förhållande mellan 
föräldrar och barn, uppmuntrades hon dagligen af den 
trelliga klädståndsfrun till denna ädla handling, hvilken, 
enligt hennes förutsägelse, icke kunde hafva annan 
följd, än att instrumentmakaren och hans hustru, be- '

1

!
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vekta af det storartade i en sådan sjelfuppoffring, sent 
omsider skulle gifva med sig, till allas hugsvalelse 
oeh lycka. Sålunda tänkte och yttrade den trefliga 
klädståndsfrun, gifvande slutligen sina vänner ett nytt 
prof af sin vänskap derigenom, att hon öfvertalade dem 
att begagna sig af den ädelmodige Baronens godhet 
och åka ut, för att förströ sina bekymmer i den fri
ska luften.

Assessor Levander, sedan han tagit afsked af den 
trefliga klädståndsfrun, styrde sin kosa åt Storgatan. 
Men innan han hunnit denna gata, mötte han eu res
lig figur, som gick honom rakt på lifvet och lade sin 
hand på hans axel. Denne figur var plåtslagarege- 
sällen Sebastian Stenfjäll. Hans ansigte var blekare än 
snön som betäckte gatan, men hans ögon sprutade eld, 
när han stod framför Assessorn.

— Hvad behagas? — frågade denne, stirrande 
på Stenfjäll, liksom på en fullkomligt obekant.

— Det är ju assessor Levander? — frågade Se
bastian, något förbryllad af Assessorns lugn.

— Mitt namn är Alberg, — svarade Levander, 
— kommissarie i rikets ständers bank.

— Alberg! — stammade gesällen, dragande sin 
hand tillhaka.

— Förlåt mej! — utlät sig Assessorn; — det är 
ju vice komminister Alm jag har den äran att ta
la med?

— Vice komminister Alm! — mumlade Stenfjäll: 
— jag begriper inte ...
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— Ja, jag tyckte väl jag såg rätt, — fortfor Le- 
vander med mycken artighet; — jag får be herr kom- 
ministern vara god och inte glömma sitt lån i banko
diskonten, ty det lider mot slutet af andra respitmå- 
naden och straffräntan går till pengar, ska jag säga 
...ödmjukaste tjenare, herr komminister! — tilläde 
han derefter, lyfte på hatten och gick med långsamma 
steg ifrån den förbluffade plåtslagaregesällen.

Sebaslian gapade en stund efter den bortgående. 
Derefter vände han sig om och stod snart bultande på 
sin moders dörr. Förvånad öfver att ingen var hem
ma, gick han upp till den trefliga klädståndsfrun, för 
att af henne få veta, hvart hans mor och syskon be- 
gifvlt sig.

Assessor Levander fortsatte sin väg med raskare 
gång, sedan han väl kommit in på Storgatan; men 
utanför Ladugårdslands kyrkogårdsport hejdades han af 
Häradshöfding Anker, hvilken icke heller såg så glad 
ut, att hans ansigte var angenämt att skåda.

— Jag har varit hemma hos er, herr assessor, 
— ropade Anker.

— Jag beklagar att jag inte var hemma ... får 
jag lof att veta anledningen till ett så kärt besök?

— Jag har något högst angeläget att säga er, 
min herre!

— Vill ni kanske återtaga don gåfva, ni gafmig 
uti julmarknaden i går?

— Hvilken gåfva?
Kors, ert förakt, vet jag ... kommer ni inte 

ihog det?



— Jag kommer för att fordra räkenskap af er! 
— ropade Anker, med möda tyglande sin harm.

— Det var besynnerligt, min bäste häradshöfding! 
...jag vet mig aldrig hafva haft några allärer meder.

— NI är en baktalare !... en eländig skurk !

— Det är som jag alltid sagt, — ropade Levan- 
oer. utan att röra en enda ansigtsmuskel ; — i under- 

omstolar är det rakt omöjligt alt lära sig någon 
nyfsning ... det är bättre att herrn går hem till sin 
fästmö.

— Min fästmö!... livad har ni med min fästmö 
att beställa?

— Jag träffade nyss er svåger, ptåtslagaren, och 
han såg ut som han redan på morgonqvisten fått sig 
en åderlåtning på hvardera armen.

— livad är er mening, menniska?
— Kors, den stackars gossen berättade mej, att 

hans syster fått en slagattack på morgonen.
— Sofie! store Gud! — ropade Häradshöfdingen och 

skyndade bort.
— Den ena krabaten efter den andra! — sade Le- 

vander för sig sjelf; — jag tycker så roligt de der väl
signade svågrarne ska få, när de träffa hvarandra!

Derunder skrattade den gladlynte assessorn så 
våldsamt, att en äldre fru, som i detsamma kom ur 
kyrkogårdsporten, var nära att af förskräckelse tappa 
psalmboken.

Hemkommen till sig, möttes han i tamburdörren 
af sin gamla hushållerska, hvilken med en betydelsefull
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min underrättade honom, att ”mamsell var derinne och 
väntade på assessorn.”

— Se så, nu börjar högmessan! — sade han för 
sig sjelf.

— Ilon ser så gråtögd ut, vet assessorn, — till- 
kännagaf hushållerskan.

— Jo jo, vinterkylan lägger sig på ögonen... En 
herre har sökt mej medan jag varit borta?

— Ja, en lång vacker herre, som bief så ledsen 
för han inte träffade assessorn.

— Hör på, min kära Johanna, om någon vacker 
eller ful herre söker mej, så är jag inte hemma.

— Ja.
— Synes han ledsen för det han inte råkat mej, 

så trösta honom med det, att jag nyss rest bort på 
landet och inte kommer hem på liera dagar. .. förstår 
hon det?

— Ja, jag förstår.
— Den enda jag tar emot är baron Svärdfälts 

beljent.
— Ja, jag vet.
— Hvad har hon till middan i dag?
— Färsk bringa, grönkål och en liten snöripa... 

vanlig juldagsmnat, herr assessor.
— Lägg till några bakelser och hemta upp en 

silfverhals ur källaren, vi ha ju fruntimmersfremmande 
kära Johanna!

— Som herr assessorn befaller.
Levander lemnade sin tulubb åt hushållerskan och 

trädde in i sin våning. Han bodde som en liten prins,
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den förträfflige Assessorn. Först befann man sig i sa- 
longen med en stor ljuskrona i taket och en turkisk 
matta öfver hela golfvet, hvarifrån höjde sig ett ko
lossalt divansbord af mahogny, omgifvet af stora och 
dyrbart öfverklädda fåtöljer eller s. k. Emmor. Kring 
taggarna voro divaner med rödt damastöfverdrag pla
cerade, och gigantiska sällsynta krukväxter spirade upp 
ur porcellinskrukor, slående närmast panelningarna, och 
beskuggade hela fönsterna. Till höger om salongen 
såg man in i den vackra sängkammaren, hvars väg
gar bepryddes af oljefärgsmåiningar i breda förgyllda 
ramar, och till venster hade man Assessorns skrifrum, 
möbleradt i harmoni med de öfriga rummen. Det var 
till skrifrummet Levander begaf sig. Inkommen, lät 
han sin blick länge hvila på soffan. På denna satt 
plåtslagarens dotter med hufvudet lutadt mot ena soff
karmen och slumrande på det sättet. Hennes ansigte 
var hvitt som marmorskifvan på Assessorns chiffonier, 
men rundt kring de tillslutna ögonen slöto sig breda 
röda ringar, fuktiga af tårar. De lösgjorda lockarna, 
som nätlikt lågo öfver den fulla barmen, rörde sig vid 
dennas oroliga häfningar och de hemskt sprittande 
läpparna tillkännagåfvo, att det ej var bland sällhe- 
tens myrtenlunder på vägar af rosor, som slumrerskans 
drömmande själ sväfvade. En svart klänning af bom- 
basin omslöt den sofvande flickan och de allrasomsö- 
taste små fötter, maskerade af de finaste hvita bomulls- 
strumpor, blänkte fram nedanom klänningsgarneringen 
och hängde i kors öfver soffkanten, utan att röra 
golfmattan, hvarpå skorna lågo, förmodligen afkastade
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under den oroliga sömnen. Den högra handen doldes 
under slumrerskans hufvud, men den venstra hvilade på 
soffan glänsande, som en hopknuten ros af hvit silkes- 
sammet.

Assessorn närmade sig på tå den sofvande och syn
tes fröjda sig åt den sköna synen.

— Satan så söt! — anmärkte han för sig sjelf; 
— äfven då rosorna göra sitt himlasprång från kin
den till ögongropen, taga de sig väl ut, de förförerskor- 
na, isynnerhet när de sofva ... Qvinnorna borde aldrig 
skapas annorlunda än som sofvande .. .jag hör väl tu
sen gånger heldre de oartikulerade ljuden från rosen
läppar, hviskande i drömmarnas tunna språkrör, än de
ras ogramatikaliska prat, när de äro vakna... Sof der- 
före sött, du tjusande oförstånd!... finge du slumra till 
dess jag väckte dig, så skulle du slumra 1 evighet!__  
jag hade, min själ, god lust att med några droppar opi
um vattna blommorna på dina läppar!...

Assessorns mönstrande blick föll nu på flickans 
venstra hand.

— Hingen är borta! — sade han med ett trium
ferande löje på sina läppar; — det der gråter inte guld
smeden åt.

Derefter skred Assessorn till sitt skrifbord, slog 
sig ner dervid och framtog det bref han fått af madam 
Solberg. Han bröt och läste det, derunder mumlande 
för sig sjelf:

— Ja så, min gode häradshöfding! du tror då att 
dina föräldrars ovilja mot föreningen med den älskade 
Solle mera grundar sig på andras intriger, än på de
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huldas eget tycke ... Du har en fiende som stämplar 
emot dig och din kärlek ... du begriper inte motiver- 
na dertill.. . Den kortsynte unge mannen tror väl, att 
jag är alldeles förryckt, som blandar mig in i hans kär
lekshistoria, utan att han kan upptäcka någon orsak 
dertill! ...vänta bara, den tid kommer nog då du skall 
göra mig rättvisa och* lära dig inse, att jag är något 
mera än en simpel kältring, som utan rim och reson 
bringar folk i lufven på hvarandra ... Hvad rang du då 
ger mig i stället, kan just göra mig detsamma, din 
snushane!. . .Ja så, mammas och pappas ögon skola 
en gång öppnas, tror du ... Fägnar mig, min gosse lilla! 
... "Var lugn, min Solle! lita på min kärlek och på 
mina bemödanden för vår gemensamma lycka, jag skall 
besegra alla hinder, så väl dem, hvilka andra lägga i vår 
väg, som dem, hvilka uppkomma ur dina egna föreställ
ningar” och så vidare . . . Han väpnar sig både mot 
himmel och jord, den tappre häradshöfdingen ... "I dag 
på förmiddagen är jag uppkallad till presidenten, hvad 
han vill mig, vet jag inte" . . . Men jag vet det jag, 
min gubbe!... "Men ifrån honom skyndar jag till dig” 
... För sent, min hedersvän!.. .otur på förmiddagen... 
otur på eftermiddagen ... och i morgon är du på väg, 
för att skipa lag och rätt bland bönderna i Jemtland 
• . . kom nu och säg, att jag intrigerar mot din befor
dran också!... Ett nytt kärleksglödande bref, alldeles 
genomdränkt af afskedets tårar och med hoppets sol- 
stralar genom duggregnet, kommer från dig till ... till 
mig, det förstås .,. och detta med rätta, som kunglig 
Hofrätten skrifver.
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Efter detta samtal med Häradshöfding Ankers bref 
till Solia Stenljäll, öppnade han en låda i skrifbordet 
och gömde sorgfälligt brefvet deruti. Derpå tog han 
från bordet en liten ask af perlemo, plockade derutur 
några pastiller, dem han stoppade i sin mun, och slräck
te sig derefter makligt i sin stora ländstol, med ögonen 
mot taket. Så hade han väl sut it sina goda fem mi
nuter, då han hörde att det började röra sig på soffan 
bakom honom. Han fortfor icke desto mindre att be
trakta de bronzfärgade sfinxerna på den breda tapetbor
den invid taklisten. En djup suck bakom hans rygg 
nådde hans öron, men hans ansigte förändrade sig icke 
mera deraf, än de ansigten gjorde, dem han nu hade 
ögonen på. Slutligen kände han sin ena skuldra vid
röras af en lätt hand och ett svall af lockar falla ho
nom öfver ansigtet, och han såg nu ett par tårfyllda 
ögon, som riktades emot honom.

— Jag tror du är vaken, min söta Charlott! — 
sade han med den mjukaste stämma, 1 det han tog flickan 
om lifvet och satte henne på sitt knä; — du har sof- 
vit, så dina sköna ögon blifvit alldeles röda, men jag 
vågade inte störa din goda sömn.

— Det är inte af sömn som mina ögon blifvit rö
da, — svarade flickan.

— Ja, min själ, fror jag icke du har gråtit och 
det på sjelfva juldagen.

— Min far har jagat mej ur sitt hus och jag vet 
inte hvart jag skall taga vägen, — snyftade hon.

Är han galen !... jaga sitt enda barn ifrån sej! 
.,. hvad har du då gjort honom för ondt?
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Flickan stirrade på Levander med en sådan för- 
tvifan i sina blickar, att den skulle hafva förskräckt 
hvilken annan som helst än sfinxen i stolen.

— Du får lof alt berätta allt det der för mej, 
stackars flicka!. . . det är väl inte så farligt som det 
låter.

— O! det var en ryslig julafton! —jämrade hon sig.
— En ryslig julafton, säger du!. . . hvarföre var 

julaftonen så ryslig?
— Hvarföre skickade du mej de der olyckliga sa

kerna !
— Jag förstår dej inte, min söta Charlott! ... kun

de jag väl låta en julafton passera, utan att skicka 
julklappar till dej !...

— Men dessa julklappar hafva yppat allt. . . jag 
har nu mera hvarken fästman eller föräldrar.

— Jag skall lära dina föräldrar hvad det vill sä
ga, att köra sitt barn på porten!... föräldrar, som med 
hårdhet behandla sina barn, må skylla sig sjelfva, om 
de med hårdhet bemötas tillbaka.

— Förbannad vare den stund, då jag lyssnade till 
era ord och bief en usling! — ropade hon, i det hon 
ryckte sig lös från Levanders knä och sprang upp på 
golfvet.

— Förlåt mej, min goda Charlott, men jag vänta
de inte ett så obilligt yttrande från dina läppar, — sa
de Assessorn, i det han fattade pennknifven och dermed 
afskar fjädern på en penna.

— Säg mej, — ropade Charlott, — hvarföre skic
kade ni mej de der sakerna?
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— Hörde du inte hvad jag nyss svarade?
-— Kunde ni inte förstå, att de skulle väcka mi

na föräldrars och Stenfjälls misstankar?
— Många hafva fått presenter på julafton, utan 

att de någonsin fått veta hvarifrån de kommit och 
utan att man rört opp himmel och jord för det, min 
söta vän!

— Men hvarföre skickade ni äfven till Stenfjäll?
— Också mycket vanligt, att man af artighet icke 

glömmer någon af gästerna, och en rakknif var väl det 
lämpligaste man kunde glfva en rättskaffens gesäll.

— Och hans farbror Palm?
— Också af artighet och för gammal bekantskap 

skull. . . nå, tyckte inte han heller om sin julklapp? 
— frågade Levander, som icke kunde underlåta att der- 
vid draga på munnen.

— Hvad den gåfva, ni skänkte honom, betydde, 
vet jag inte, men han förstörde den och yppade gifva- 
rens namn.

— Jag tror, att alla de der menniskorna äro gal
na... de få julklappar och hålla ett förskräckligt ovä
sende ... jag har fått ingen jag, och gråter inte för det 
— tilläde han skrattande.

— Ni förskräcker mej, Levander!
— Jag har burit mej dumt åt, stackars Charlott! 

— sade Assessorn, ändrande ton; — jag märker det 
först nu . . . När jag närmare eftersinnar, så var det 
mycket oförsigtigt handladt af mig; men icke förtjenar 
jag derföre så stränga förebråelser ... Låt oss nu bara 
fundera efter huru saken skall hjelpas till rätta igen.
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— Den kan aldrig hjelpas mera ... för mig åter
står ingenting annat än döden! — svarade flickan och 
kastade sig baklänges ner på soffan.

Assessorns hushållerska inträdde, bärande en säck, 
hvilken hon, jemte en biljett, lemnade till sin husbonde.

— Hvem har varit hit med det här? — frågade han.
— En som ser ut som en lärgosse, — svarade hus

hållerskan.
— Är han qvar än?
— Ja, han vill ha ett bevis af mej, att han lem- 

nat säcken och biljetten.
— Hon sade väl att jag inte var hemma?
— Ja, visst gjorde jag det.
— Godt!...nå gif honom beviset då och tag ho

nom sedan med sej in i köket och traktera honom, 
så han inte kan säga, att han gått bort med julen. Tag 
äfven med sej den här säcken och lägg honom in i 
kontoret.

Hushållerskan tog säcken och gick. Assessorn 
öppnade biljetten och läste sakta för sig sjelf;

”Sakramenskade bof!"
— Början är god, — sade Assessorn och tog sig 

ett par pastiller till, hvarefter han fortfor att läsa:
“Jag återskickar era julklappar med den hjertin- 

nerliga önskan, att fan måtte taga både dem och er! — 
— Om ni vore en rättskaffens menniska, så skulle jag 
med karbasen öfver ryggen på er tvinga er att giftas 
med min dotter, det rötägget, som just vore ett lagom 
stycke åt er.------- Men nu är ni en bof, den största 
som någonsin gått i ett par skor, och derföre ska jag
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se hjertbloden på er.------- Jag ska slå in glasögona 
j skallmnejan på er, så ni ska se ut som en spräckt 
glasmästarskylt, vill jag lofva-------er usle lurendre- 
jare--------er afdankade bläcksudd----------

Erik Lindqvist.”

Assessorn genomläste plåtslagarens korta men ut- 
trycksfulla skrifvelse väl tre gånger, innan han. hop
pande på stolen af qväfd skrattlust, stoppade ner den 
i bordslådan.

— Det der sökte honom, — sade han sakta: — 
den der lappen skulle vara en prydnad för en pekora- 
liesamling. . . Sådant der folk vet nu ingenting högre 
än den fysiska styrkan... Jag tycker hvad de bestar- 
ne skulle husera, om det inte funnes lag och rätt till 
här i verlden! ... det eländiga packet, hvaröfver reli
gionen gråter, men hvaråt förståndet skrattar!...

— livad skrifver min far?—frågade en darran
de röst från soffan.

— Gubben är litet kort om hufvudet, det förstås, 
— svarade Levander; — men det var ändå artigare 
än jag väntade.

— Hvad skrifver han om mej?
— Mot dej. mitt barn tyckes han ganska foglig 

och det vill synas, som han redan ångrade sitt bete
ende mot sin stackars dotter.

— Får jag inte läsa hans bref?
— Alltför gerna, min söta Chariot! ! — svarade 

Levander, lemnande stolen och närmande sig soffan.
— II var är brefvet?
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— Jag har lagt det någonstans ... du skall få lä
sa det sedan .,. fatta nu bara mod ... lifvet kan bli sorg
ligt eller gladt, allt som man vill hafva det... det be
ror bara på en sjelf att bestämma rigtningen... ingen 
prisar oss pä våra grafvar för det vi gråtit och käm
pat, om inte presten, så framt ban får bra betaldt... 
Låt derföre bekymren flyga med vinden, men akta gläd
jen för den minsta vindpust!__ _ se här vill jag visa 
dej någonting superbt i den vägen, _ tilläde Levander, 
i det han tog fram ur sitt granna bokskåp en liten 
bok, den han uppslog och visade för Charlott; _ det 
är poemet Axel af Tegnér, hvilket i dessa dagar ut
kommit... läs den här strofen, mitt barn:

”Och när den långa natten skymmer 
och menskan står vid grafvens dörr, 
hur annorlunda då än förr 
syns lifvet och dess små bekymmer.”

— Är det inte gudaskönt! — fortfor den tröste- 
rike assessorn; — om man kunde röra läpparna och 
händerna när man är död, tro mig, min älskade, man 
skulle skratta rätt hjertligt åt alla sina dumheter eller 
också slita af ett hårstrå för hvarje tår man gjutit 
medan man lefde . . . Jag skänker dej den här vackra 
boken... Men, — tilläde han, fattande flickans hand, 
— jag hör på stolarnas placerande derute i salongen, 
att middagen är serverad ... låtom oss se hvad Johan
na, den hedersgumman, har att bjuda på . . . sedan 
skola vi tala om dina angelägenheter . . . var lugn, 
goda flicka! . . . torka tårarna ur dina himmelsblå 
ögon och le mot din vän, såsom förr . . . han öfver-
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ger dig aldrig och du kan lita på honom, som på Gud 
fader! . . .

Ungefär en och en qvarts mil ifrån Stockholm ligger 
vid Edsvikens strand och nära Danderyds prestgård den 
lilla, men täcka egendomen Sjöberg. Dit anlände efter 
den raskaste färd på det skönaste före enkefru Stenfjäll 
ined sina barn och emottogs redan på gården af en 
betjent i Svärdfältska livrét, som förde dem in i salen, 
der de välkomnades af fröken Marie Lovis, hvilken un
der det mildaste småleende och de hjertligaste ord be
ledsagade sina gäster genom de öfriga små, men smak
fullt möblerade, rummen. Glödgadt vin i silfverskålar ser
verades och den artiga värdinnan, som alldeles icke syn
tes hafva vetat hvad bördshögmod var, började med sina 
gäster samtala om hvarjehanda. Den gamla fröken var 
utledsen på stadslifvet och kunde icke en gång om vin- 
frame trifvas i Stockholm. Att stöka med sitt lilla 
hushåll och sin ladugård, utgjorde hennes käraste sys
selsättning. Hon skattade sig lycklig öfver att hafva 
fått hem sin älskade brorson efter hans långa utrikes 
resa. Ilon talade om hans godhet icke blott mot sina 
syskon och fränder, utan äfven mot alla menniskor. 
Hon lät förstå, att hennes brorsson enkom för hennes 
trefnad inköpt det lilla Sjöberg. Han var allas välgö
rare. Hon beklagade, att hennes brorsdotter, fröken 
Amanda, nu skulle vara nedrest till sin onkel på Him- 
melsta, tagande för gifvet, att hon och mamsell Sten
fjäll skulle hafva blifvit de bästa vänner, isynnerhet



som Amanda verkligen många gånger frågat efter hen
ne och önskat göra hennes bekantskap. Hon ordade 
vidare om sin brorsons melankoli och trodde att han 
inte skulle lefva länge, ehuru hon prisade hans afsmak 
för stora verlden, från hvilken han alltmer sökte draga 
sig undan, för att få lefva i ro på den lugna och tref- 
iiga landsbygden. Hon klandrade lefnadssättet inom den 
stora verlden och ville inte för mycket godt bortbyta sin 
lott mot en öfverhofmnästarinnas. Hon hade visserligen 
aldrig förut haft nöjet af herrskapet Stenfjälls bekant- 
skap, men hoppades nu, att det ej vore sista gången 
hon hugnades med dess besök. Hon förklarade, att 
mamsell borde dricka mjölkbrunn nästkommande som
mar och att Sjöberg, som var ett af de skönaste stäl
len kring staden, vore rätt tjenlig för ifrågavarande än
damål samt att hon med nöje skulle se om mamsell 
ville tillbringa sommaren derstädes, såsom ett sällskap 
åt henne, hvilken äfven ämnade dricka mjölkbrunn. 
Medan hon sålunda ställde sig och sin ladugård till mam
sell Sofias tjenst, tillbjöd hon unga herrn fiskerättighe
ten vid Sjöbergs strand, ty det skulle naturligtvis vara 
roligt för systern att halva sin broder hos sig. Ilon 
ansåg dessutom för säkert, att frun, så ofta hennes tid 
det medgårve, skulle helsa på sina barn, hvilket vore 
så mycket lättare, som dagligen bud skickades från och 
till staden.

Fröken Marie Lovis var outtömlig på artighet och 
godhet. Fru Stenfjäll, som visst aldrig kunnat drömma 
om att så goda menniskor funnes till i denna jemmer- 
dalen, visste ej huru hon skulle bära sig åt, för att



VÄLGÖRAREN. 465

uttrycka hvad tiennes tacksamma hjerta kände. Hon 
stammade och hackade och slutade med några tårar, 
hvilka hade den effekten, att fröken Marie Lovis äf- 
ven blef rörd och började föra näsduken till sina ögon. 
Sjellva mamsell Sofia glömde för ett ögonblick sina sor
ger och smålog emot sin bror, som redan i andanom 
såg sig sittande 1 en ökstock med ett metspö i handen.

Efter en timmas sålunda fördt samtal med den säll
synta fröken, gjorde fru Stenfjäll och hennes barn min 
af att vilja återresa till Stockholm. Men se då blef 
fröken Marie Lovis verkligen ond. Hon hade bespetsat 
sig på att se sina gäster hos sig till middagen och ville 
derföre på intet villkor att de dessförinnan skulle resa. 
Hon var så glad öfver att någongång hafva fått se men- 
niskor hos sig, bland hvilka hon kunde vara ogenerad. 
Hon förklarade, att hon bestämdt skulle blifva deras ovän, 
om de ej stannade qvar hos henne. Hon hade dess
utom sjelf ärnat på eftermiddagen resa till staden, för 
att träffa sin brorson och det i samma åkdon, som fört 
herrskapet Stenfjäll till Sjöbérg.

Efter mycket krus och komplimenter beramades 
slutligen, att resan uppskjuts till eftermiddagen, hvil- 
ket förorsakade den ädla värdinnan icke liten tillfreds
ställelse och glädje.

Derefter förde värdinnan, som syntes hafva fått 
nytt lif af sina gästers bifall till hennes bjudning, dem 
omkring öfverallt i huset, visande dem köket, hand
kammaren, mjölkkammaren och mycket mera sådant, 
som var intressant för husmoderliga ögon att skåda

30



466 VÄLGÖRAREN.

och taga kännedom af. Allt hvad de sågo vittnade 
om den mest exemplariska ordning.

— Ännu har jag ej fått upp mina väfstolar, men 
en sak i sender, — menade fröken.

En fröken med skottspolen i sin hand! en fröken 
med handen på väfskeden, dunkande till dermed, som en 
torparhustru! — var då verlden nära sin sista tid, eller 
hade aristokratiens högborna döttrar också ingått ett 
"Göthiskt förbund”, till upplifvandet af forntida seder!

Allt väckte de fremmandes förvåning och beun
dran. Icke ett enda ord yttrade fröken Marie Lovis 
om sina gästers familjeförhållanden, ty troligtvis visste 
hon ännu ingenting derom och, om hon också afvetat 
dem, vore hon i alla fall för delikat för att vidröra 
så ömtåliga ämnen.

På det sättet förflöt förmiddagen. Värdinnan för
de sina gäster till middagsbordet, tarfligt men godt. 
Fröken Marie Lovis tyckte ej om stora tillrustningar 
af mat och dryck och hon delade äfven deruti sin bror
sons smak, anförande, i sammanhang dermed, den ovan
liga Baronens yttrande, att om de rike ville inskränka 
sina rätter till två för hvarje dag, så skulle inga fat
tighus behöfva byggas och inga tiggare vanpryda gator 
och landsvägar. Den goda tanten kunde aldrig nog 
berömma sin ypperlige brorson.

Middagen var slutad och man drack sitt kaffe i 
det lilla trefliga kabinettet, hvarifrån man hade utsigt 
af Edsviken, på hvars öfverdrag af bländande snö jul
dagens klara sol stickade sina röda rosor. Derefter 
uppslog fröken en grannt inbunden postilla och läste der-



VÄLGÖRAREN. 467

iitur en aftonsångspredikan, som var ganska uppbygg- 
lig att höra och hvarunder den gudfruktiga fröken gjöt 
sina modiga tårar, äfven deruti föregående sitt frem- 
mande med godt exempel. Att läsa vackra prediknin
gar var äfven hennes brorsons käraste sysselsättning, 
någonting högst ovanligt af en ung man, medgaf hon, 
ett medgifvande som fullkomligt delades af de andra. 
— Vidare tog hvar och en af sällskapet sig en psalm 
och fröken Marie Lovis valde en för sin brorsons räk
ning, den hon uppläste och förklarade vara så väl 
passande för honom. 1 allt hvad hon sade och hand
lade var alltid hennes brorson kronan på verket. Säl
lan hade man hört den ena slägtingen så beprisa den 
andra och lika sällan sett en så from och christerligt 
sinnad fröken, som den femtiofemåriga Marie Lovis 
Svärdfält. Men huru mycket mera förvånade skulle ej 
fru Stenfjäll och hennes barn hafva blifvit, om de ha
de vetat, att den gamla frökens kärlek för landet och 
landthushållningen samt hela hennes fromma och christer- 
liga väsende för öfrigt blott vore en enda dags verk, så 
att man nästan skulle kunnat tro, att hon fått hela sin 
nya bättre menniska till julklapp.

Skymningen inbröt och man började ånyo tala om 
återresan till staden; men som Johan, hvilken strax 
efter, kaffedrick ningen skyndat ner till sjön för att 
pröfva ett par skridskor som han fatt af fröken, ännu 
icke återkommit, så kunde naturligtvis ingen resa 
blifva af.

Nu klingade bjellror från gården.
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— Man skall få se, att det år min Rudolf som 
kommer! — ropade fröken; — förlåten mig, mill 
herrskap, men jag måste skynda ut för att taga emot 
honom och prevenera honom på att jag ännu har mitt 
goda fremmande qvar.

Fröken Marie Lovis lemnadc dervid kabinettet och 
fru Stenfjäll blef ensam med sin dotter. Begges hjer- 
tan klappade af otålighet att få se och tacka den 
välgörare, som Försynen så underbart skickat dem i 
nödens stund. Modren såg i honom ett stöd för den 
älskade sonens framtid, och i dotterns fantasi var han 
den engel, som återförde till henne den lycka, hon 
skjutit ifrån sig. Det faller af sig sjelft, att de gjor
de sig de skönaste föreställningar om hans utseende; 
men detta oaktadt blefvo de öfverraskade, när, vid si
dan af den gamla fröken, en ung, ståtligt växt man, 
med ett manligt skönt ansigte, Inträdde i kabinettet. 
Baron Rudolf var mycket enkelt klädd, men hans håll- 
ning var en furstes och gudars milda leende hvilade 
på hans bleka ansigte. Moder och dotter sågo upp 
mot honom, såsom till ett högre väsende, under det 
fröken Marie Lovis presenterade honom för dem. 
Han fattade moder och dotter vid hvardera handen, 
förde dem till soffan, tvingade dem att sätta sig och 
tog plats emellan dem.

— Det första jag får be er, min goda fru! — 
sade han, — är att ni inte med ett enda ord omnäm
ner den obetydliga tjenst, jag kunnat bevisa er son 
. -. Ni år mig derför ingenting skyldig ... hvad jag 
gjorde var förorsakadt af den stora förbindelse, hvar-
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uti min familj ansåg sig stå till en person, den vi 
trodde skulle blifva er måg, min fru!,., jag skattar 
mig för öfrigt rätt lycklig att hafva gjort er bekant
skap... jag har sett tillräckligt med lyckliga menni- 
skor, eller, rättare sagdt, sådana som ansett sig vara 
det... det är nyttigare och lärorikare att stundom få 
lära känna sådana som lidit och pröfvat något af den
na verklens vedermödor.. .jag har sjelf, ehuru född 
och uppfostrad i välstånd och under lyckligare förhål
landen, lärt mig, att skalet icke är detsamma som 
kärnan ... Ach mina vänner!... tillåten mig att så få 
kalla er... jag känner ännu föga till era lefnadsöden; 
men jag läser i edra ögon hela tomer af lidanden och 
försakelser ... Det finns ett språk, som jordens skiljda 
folkslag med samma lätthet kunna förstå, ehur för- 
bistrade deras tungomål än må vara, och det är ögats 
språk i den stund det återspeglar de djupa qvalen i 
ett ädelt hjerta!

Efter dessa fraser, mot slutet hvaraf talarens röst 
antog ett nästan gråtblandadt uttryck, stirrade Baro
nen dystert framför sig, liksom hade han omedvetet 
råkat vidröra de ömtåliga strängarna i eget bröst.

— Min lilla Rudolf! — sade tanten, i det hon 
närmade sig honom och smekte hans kinder; — du 
får inte tala så ... du vet ju att du alltid oroar din 
gamla tant när du det gör ... Hur länge får jag be
hålla dej här i dag?

— Goda tant! — svarade Baronen, kyssande hen
nes hand ; — tant vet ju, att jag i dag på eftermid
dagen har en sammankomst med kyrkoherden och
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några af hemmansägarne här i socken, angående den 
der skolbyggnaden, som tant vet.

— Nog vet jag det;... men jag tycker att på 
sjelfva juldagen så...

— Man bör aldrig uppskjuta en god sak! — af- 
bröt henne brorsonen; — för öfrigt är det just vid så
dana här helger, då folket är upprymdt af glädje och 
andagt, som man har lättast att kunna inverka något 
pä det.

En kammarherre, ryttmästare och baron, som på 
sjelfva juldagen i sträng vinter enkom reser från Stock
holm ut på landet, för att med prest och sockneom- 
bud hålla tal, till befrämjande af allmogens undervis
ning, är ett så sällsynt fenomen, att det icke kunde 
annat än på det högsta öfverraska tantens fremmande, 
fastän de redan hört så mycket annat underbart af den 
ovanlige ädlingen.

— Nå, hur är det med den stackars Greta? — 
frågade Baronen.

— På samma sätt som förut, — svarade tanten 
med bcdröfvadt utseende.

—■ Högmod och ståndsskilnad finnas i alla klasser 
och förorsaka samma olyckor, — sade Baronen; — 
föreställen er, mitt herrskap, att vi hafva en gammal 
förmögen bokhållare på Nora, en egendom under 
Djursholm, hvars son förälskat sig i en fattig torpa- 
res dotter, en vacker och god flicka, som äfven älskar 
honom tillbaka... Men gossens fader vill inte tillåta 
de stackars barnen att gifta sig med hvarandra, eme
dan han ryser för att få en torpare in i sin slägt, och
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för hans högmod skola nu tvenne goda hjertan för- 
krossas ... det är eländigt, ja afskyvärdt!

— Men hur vill du då ställa till med de stac
kars menniskorna? — frågade gamla fröken.

— Jag har beslutit, att de skola hafva hvaran
dra, — svarade Baronen; — flickan får af mig en 
hemgift, som kan motsvara bokhållarens anspråk, och 
hans son gör jag till arrendator på Sjöberg, dock först 
efter sedan den beskedliga Greta blifvit hans hustru... 
jag får be min goda tant att meddela bokhållaren den
na min proposition.

— Hjertans gerna vill jag göra det, söta Rudolf! 
... men om gubben ändå förblir lika envis?

— Skaffar jag Greta en annan hygglig och be
skedlig man.

— Godt och väl!... men tror du hon skall kän
na sig lika lycklig deraf?

— Hon kommer att göra det, min dyraste tant! 
... De såkallade lägre klasserna äro, just till följd af 
den bildningsgrad, hvaruti de befinna sig, icke utsatte 
för den massa af känslor och passioner som vi... der- 
före har förståndet större magt hos dem, än hos oss, 
och, under det vi öfverlemna vart lif at en förtviflan 
som icke upphör förrän vid grafven, taga de sitt par
ti medan tider är och gå att i uppfyllandet af nya 
heliga pligter finna ersättning för hvad de förlorat 
... Ach! hur mycket skulle inte vi kunna lära oss af 
dem, som bo under den låga hyddans torftak! '

Baronen suckade djupt och vexlade derunder en 
blick med Sofia. Deras hjertan förstodo hvarandra, ty
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de hade naturligtvis lidit detsamma. Tanten gick nu 
ut, för att sköta sina hushållsafärer, såsom hon uttryck
te sig, hvarefter Baronen öppnade ett långt samtal med 
fru Stenfjäll och hennes dotter, rörande deras familje- 
angelägenheter, och hvarigenom de båda fruntimmerna 
ännu mer blefvo öfvertygade derom, att en i andras 
bekymmer och olyckor mera deltagande menniska icke 
funnes till i denna verlden. Han berömde Sofias hand
ling, men underlät icke att pä samma gång förundra 
sig öfver Häradshöfdingen, som icke med en enda rad 
besvarat hennes sista skrifvelse. Det vore visserligen 
vackert att lyda välmenande föräldrars vilja, menade 
Baronen; men detta borde dock icke hafva hindrat en 
ädel man, som han ansåg Häradshöfdingen vara, från 
att skänka ett älskande och sig sjclft uppoffrande 
hjerta all den tröst, som tänkbar och möjlig vore. 
Under samtalet tyckte sig Baronen ofta finna anled
ning till anmärkningar emot Anker, men han yttrade 
dem iså delikata och öfverseende termer, att hans goda 
hjerta äfven derigenom ådagalades. Han var långt ifrån 
att vilja fördöma Häradshöfdingen, men i dennes ställe 
skulle han, Baronen, hafva handlat annorlunda, så myc- 
ket trodde han sig kunna säga, utan att såra den för 
öfrigt aktningsvärde unge mannen. Sofia tyckte sig 
finna någon tröst i dessa anmärkningar och det före
föll henne understundom som hon sjelf icke uteslutan
de varit orsaken till det som händt. Icke så sällan 
inträffar det, att äfven de bästa hjertan finna en tröst 
deruti att kunna ljuga för sig sjelfva. Samtalet slöts 
dermed, att den ädle välgöraren, trogen sitt redan för-
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ut afgifna löfte, ånyo lofvade att den följande dagen 
samtala så vål med Häradshöfding Anker, som med in- 
strumentmakaren och hans fru samt uppbjuda hela sin 
förmåga, för att återföra försoning och frid till lidan
de hjertan.

Nu inkom Johan, andtruten men glädjestrålande 
efter väl siutad skridskoåkning. En ny rörande seen 
uppfördes. Allas välgörare talade om den förhopp
ningsfulle sonens framtid och trodde sig hos honom 
förmärka stora anlag för det heliga andeliga kallet, 
hvilket gaf modren anledning att berätta, hurusom Jo
han, när han var liten, brukade uppstiga på en stol 
och predika långa stunder.

— Hur lyckliga de barn, — utlät sig Baronen,— 
hvilkas anlag 1 tid upptäckas och vårdas!... mina för
äldrar bestämde mig för hofvet och militärståndet, för 
det jag var född baron, och jag har nu bortslösat mi
na bästa år på de onyttigaste befattningar i verlden 
och för hvilka jag icke haft den ringaste lust;... men 
mitt fasta beslut är nu, att öfvergifva beggedera och 
slå mig ned på landet för mina återstående dagar.

Det led nu på tiden att både Baronen och fru 
Stenfjäll med sina barn skulle lemna Sjöbérg, den förre 
för att begifva sig till den vigtiga sammankomsten, 
samt de sednare, för att åka till staden. Betjenten 
fick befallning att tillsäga om åkdonens framkörande.

Efter en stunds förlopp, inträdde fröken Marie 
Lovis och med mycken ledsnad både i ord och åthäfvor 
berättade, att hästarne framför racken skenat i sam
ma ögonblick den skulle uppköras på gården, och att
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de alldeles sönderslagit densamma, en underrättelse som 
naturligtvis förorsakade de största bekymmer. Baro
nen ville till och med försumma det ifrågavarande 
sammanträdet, för att kunna upplåta sitt åkdon till 
sitt fremmande, att af dem begagnas för hemresan; men 
den goda tanten gjorde honom uppmärksam derpå, att 
en kappsläde icke kunde rymma två fruntimmer, en 
gosse och en beljent, hvilken måste köra den ostyri
ge hästen. Som nu något annat lämpligt åkdon för 
tillfället icke vore att tillgå på Sjöberg, så beslöts, 
att fru Stenfjäll med sina barn skulle stanna qvar hos 
gamla fröken öfver natten och Baronen påföljande mor
gon utskicka ett annat åkdon, för att afhemta dem. 
Baronen höll dock för nödvändigt, att fru Stenfjäll med 
några rader underrättade någon hemmavarande an- 
förvandt eller vän om orsaken till qvardröjandet på 
Sjöberg, för att skingra den oro, som hemma kunde 
uppstå. Johan skref till Sebastian och fru Stenfjäll till 
den "trefliga klädståndsfrun," hvarefter och sedan Ba
ronen emottagit de båda biljetterna och lofvat att om
bestyra deras atlemnande på vederbörliga orter, han 
tog afsked af sin tant och hennes fremmande. Han 
kysste fru Stenfjäll på hand, den artige hofmannen, 
och mamsell Stenfjäll på pannan, den ädle välgöraren, 
samt lade sin hand på Johans hufvud, den faderlige 
vännen. Han tillhviskade dem mod och hopp, i det 
han för andra gången slöt den lidande familjen i sin 
famn under upprepade löften, att han icke skulle 
gifva sig någon ro förrän han öppnat for dem alla en 
utsigt af lyckligare dagar.
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Baronen gick, men länge hvilade de qvarlemnades 
tårfyllda ögon på dörren, hvarigenom allas välgörare 
försvunnit, och de tackade med djupt rörda hjertan 
den evige förbarmaren ofvan skyn och stjernorna, som 
i deras väg skickat den hugsvalande engeln. Den bo- 
ning, hvarnti de nu befunno sig, föreföll dem icke så
som en jordens tillhörighet, ulan såsom en hägring 
högt ofvan jorden af himlars frid och lycksalighet. — 
Men hade de sett de blickar och hört de ord, som 
vexlades emellan fröken Marie Lovis och hennes äl
skade brorson, Baron Rudolf Svärdfält, under det dessa 
åtföljdes till slädan, hvilken väntade på gården, de 
skulle då heldre hafva önskat sig på Edsvikens mör
ka botten med istaket öfver sina hufvuden, än att tillbrin
ga den långa vinternatten under Sjöbergs gästfria tak. I

21 ■
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Tredje Kapitlet.
"Äcoxpenatossep".

— Ni kom inte i går eftermiddag till mej, såsom 
jag bad er, — yttrade påföljande förmiddag, Annandag 
Jul, Assessor Levander till fru Solberg, som stod invid 
skrifbordet, framför hvilket han satt.

— Jag fick ingen tid dertill, herr assessor, — 
svarade klädståndsfrun, — för just som jag skulle gå 
hit, fick jag spaning på min lilla fosterson och skyn- 
dade straxt bort för att få tag i honom.

— Och det lyckades?
— Ja, han sitter nu mellan lås och bom hemma 

hos mej.
— Godt!... hvar var han?
— På ett bondqvarter vid Lundtmakaregatan, der 

han höll till jemte Olof.
— Olof gaf med sej och släppte honom?
— Olof var lyckligtvis borta för tillfället... an

nars hade det visst inte gått så lätt;... men hvad är 
nu meningen med gossen?... det kostar att föda ho
nom, ska jag säga.

— Var lugn!... baron Svärdfält kommer att dra
ga försorg om honom, såsom billigt är... men det är
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nödvändigt att pojken kommer ifrån Stockholm, ty an- 
nars får er söta son åter tag i honom och vallar sin 
lilla baron, som han kallar honom, ifrån ena ändan af 
staden till den andra... det der har redan väckt upp- 
seende och blottställer den stora baronens goda namn 
och rykte.

— Kan väl förstå det, herr assessor!
— Nå hvad nytt för resten? — frågade Levander.
— Ett och annat, herr assessor!
— Låt höra... hur gick det i går, sedan jag gått 

ifrån er?
— Jo, jag hade tagit nyckeln ur dörren och tit

tade genom jalusierna.
— Nå hvad såg frun för goda saker genom ja

lusierna?
— Först kom plåtslagargesällen och hamrade på 

deras dörr dernere och sedan kom han och dunkade 
på min dörr, men som jag inte var hemma, så gick 
han sin väg.

— Stackars karl!
— Strax derefter kom häradshöfdingen och slog 

först på dernere ocli sedan på min dörr... jag var 
riktigt ängslig för dörrspegeln, men jag var inte hem
ma, det förstås.

— Visserligen ... nå än se’n?
— Se’n gick han.
— Stackars karl!... men det förvånar mej, att 

de inte träffade hvarandra.
—• Gesälln fortsatte sin väg utför gatan, men hä

radshöfdingen gick tillbaka samma väg han kom.
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— Det var mycket bra, att de inte rakade hvar- 
andra ... det hade annars blifvit en ny historia, som 
vi fått besvär med.

— Så är det ja.
— Nå hur låter det hos plåtslagarens?
— Gubben är sjuk och ligger mellan lakan.
— Gallfeber, förmodar jag.
— Det vet jag inte.
— Det är hälsosamt för en sådan der nobisgubbe 

att ibland vara sjuk, allt för den goda dielens skuil... 
Än hans hustru då?

— Hon törs inte tala om, att mamsell kommit 
hem igen ... för resten är hon frisk, ty hon grälade 
med köksan på morgonq visten.

— De der borgarfruarna hafva en språklåda, som 
till och med en talare på Riddarhuset skulle kunna 
afundas dem ... hon gaf mig ett prof på sin förmåga 
när hon i går var här, för att taga reda på sin dot
ter;... Men jag har redan glömt hennes vältalighet 
för hennes välgerning att befria mig från dottern .. . 
Nå, har man hört något af för detta mågen?

___ Han har tagit sitt pick och pack med sej och 
gifvit sig ut på vandring... ingen vet hvart han ta
git vägen.

— Rätt bra att vi äro qvitt honom ... han postade 
nästan hela gårdagseftermiddagen här på min gata ... 
Ja sä, han är borta;... men det är nödvändigt att ve
ta hvar han uppehåller sig.

— Jag har ett nytt bref att lemna till herr assessorn, 
— sade klädständsfrun, i det hon räckte honom ett bref.
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— Tack, min goda fru!... hur dags kom det på 
morgonen?

— Klockan sju ... häradshöfdingens städerska var 
till mej med det.

__ Det här är då sista dufningen, — anmärkte 
Levander, vägande brefvet i sin hand; — hade den 
goda städerskan något särskild! att berätta?

— Hon sade, att häradshöfdingen skulle resa kloc
kan åtta, att han var alldeles förtvinad deröfver och 
att han inte kunnat sofva på hela natten.

— Han får sofva dess bättre i slädan... Så är 
då äfven han sin kos... hitintills har allt gått bra... 
Det här brefvet innehåller säkert det mest bjertslitande 
afsked, som jag redan kan utantill, fast jag ännu inte 
läst det... En stackare till karl, den der häradshöf
dingen!... få korgen på ett så der snöpligt sätt och 
ändå skrifva bref på bref till den hårda, obevekliga! 
...Måtte Jemtlands snö svalka det sjudande hjertat!

— Ja. det var en stackare till karl.
— Nå. fruns grannar trifvas rätt godt på det vack

ra Sjöberg?
— Ja. frun är alldeles förtjust i gamla fröken och 

hennes brorson.
— Det vill jag tro...jag hoppas att det skall 

dröja länge innan de komma till staden.
__ Brefvet till gesällen från herr Johan glömde 

jag att taga med mej, men det ligger derhemma.
— Låt det ligga ■ • ■ man kan väl inte springa 

landet omkring, för att få rätt på brödren.
— Har herr assessorn något vidare att befalla?
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— Nej, tack för denna gången, min goda fru!...
Fru Solberg neg och gick. Hon begaf sig på 

hemvägen och var snart vid sin bostad på Skeppar- 
gatan. I farstun, utanför dörren till sina rum mötte 
hon sonen Olof. Hamnbusens ansigte uttryckte myc
ken bedröfvelse.

— Hvad har du här att göra? — frågade hon 
med sin vanliga barskhet.

— Jag har länge stått här och väntat på mutter, 
— svarade Olof.

— Jag har ju en gång för alla sagt dej, att du 
inte får besöka mej.

— Mutter har besökt mej medan jag var borta.
— Hvad vill du?
— Taga lilla Rudolf med mej, kan mutter väl 

begripa.
— Han är inte här, din olycksfågel!
___Jag har en hel timma tall med honom genom 

dörren.
__ Packa dej genast bort, eller ska du få se på 

annat!
__ Hvad vill mutter med den stackars gossen?
__ jag är inte skyldig att svara på dina frågor ; 

men om du vill veta det, så kan jag säga dej, att ba
ronen vill ha honom tillbaka.

— Hvarföre vill han ha honom tillbaka?
— Han vill draga försorg om hans framtid, din 

bjelp förutan.
— Hvarföre tänker han nu först på den saken?
— Det angår mej inte.
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— Förut brydde han sig inte om den stackars 
gossen ... ingen i hela verlden brydde sig om honom 
... ingen annan än jag tänkte på honom, för jag höll 
så mycket af honom.

— Du har gjort honom till en dagdrifvare, så
som du sjelf är.

— Mntter ville göra honom till tjnf, såsom mutter 
ville göra med mej.

— Pojke!
— Men nu stjäl Rudolf inte mera ... han går om

kring med mej och tigger sitt bröd och sina slantar 
. .. vi komma alltid så väl omsams.

—- Gossen behöfver nu inte ligga längre ... han 
är glad att få vara der han nu är.

— Han kan inte vara glad hos mutter.
— Gossen ska lära sej något nyttigt.
— Jag har lärt honom läsa innantill och det kan 

han nästan likaså bra som jag, — sade Olof med en 
viss stolthet.

— Krångla nu inte, Olof!... tro mej, han stan
nar nog helst hos mej.

— Hör du, Rudolf! — ropade Olof genom dörren; 
— vill du följa med Olof?

— Ja, låt mej gå med Olle! — hördes inifrån en 
späd, snyftande röst.

— Ja ska ge dej jag för att gå med Olle! — 
skrek fru Solberg; — vänta bara tills jag kommer in.

— Mutter vill slå honom, för det han vill följa 
med den ende vän han äger;... men mutter låter bli 
att slå honom 1
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— Ska jag låta bill. .. stå qvar i farstun medan 
jag går in, så ska du få höra om jag låter bli.

— Mutter är inte menniska! ... det slutas aldrig 
väl, vet mutter!

— Vill du gå? ...
— Ja, jag vill gå . . . men gossen ska jag ha 

med mej!
— Om du inte går med godo, så lagar jag att 

du innan qvällen sitter i kurran... jag har att göra 
med många förnäma herrar jag, som nog ska dra be
styr om att du kommer dit, din lösdrifvare!

— Hvem ska då hjelpa mutter ut, i fall mutter 
en gång till kommer i klistret?

Den onaturliga modren knuffade i detsamma till 
Olof, så att han ragglade baklänges utför den branla 
trädtrappen, Ivarefter hon hastigt uppläste kammar
dörren, skyndade in och riglade igen efter sig.

Olof kollrade utföre ända till sista trappsteget, 
hvarvid han låg några sekunder orörlig, med händerna 
öfver sitt blodiga hufvud. Derefter reste han sig 
från golfvet, störtade tillhaka uppför trappan och slog 
med begge knytnäfvarne i modrens kammardörr, så att 
det skrällde i hela huset.

— Om du inte makar dej af, dill odjur! — ro- 
Pade modren innanför: — så bultar jag Rudolf gul 
och blå!

Eit barns jämmerskrik trängde genom dörren till 
Olofs öron, röjande, att den omenskliga qvinnan redan 
börjat verkställa sin hotelse.
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— Jag går! jag går! — ropade Olof; — slå ho- 

nom infe!... jag lofvar att aldrig komma hem!... Herre 
min Gud! var inte en djefvul mot det stackars barnet, 
för annars sätter jag eld på hela huset!... nej, nej!... 
jag går... hör inte mutter att jag går!

.Jämmerropet tystnade derinne, men ett starkt 
snyftande förnams ännu.

— Adjö, stackars gosse! — fortfor Olof; —var 
bara snäll nu och gråt inte, så ska du få se att det 
blir bra ... stjäl inte, Rudde lilla, så blir det ännu bättre 
och då få vi nog se hvarandra åter ... glöm aldrig 
Olle, för Olle ska aldrig glömma dej!

Efter dessa ord, som utsädes med den djupa
ste rörelse, linkade hamnbusen utför trapporna, sal
le sig på porttrappan och gret bitterliga. Var det 
sorgen öfver modrens hårdhet eller förlusten af hans 
ende vän, som utpressade dessa tårar? — Säkerligen 
båda delarna. Han hade behof af att älska någon och 
hlifva älskad af någon tillbaka. Sin moder hade han 
af instinkt älskat; men hans öfvervägande böjelse för 
det goda, som hindrade honom från att deltaga i hen
nes brott, hade småningom vändt hans bjerta ifrån hen
ne. Hela sin ömhet och kärlek ölverllyttade han då 
på Rudolf, med hvilken han nära ett års tid hade 
vandrat kring gatorna, om dagarna tiggande och om 
nätterna sofvande tillsammans. Tiggeriet var för ho
nom ett yrke och att välja något annat lolligare och 
nyttigare, kände han sig hvarken äga håg eller kraft 
till. Vid några tillfällen hade han biifvit såsom bitra
de använd af lurendrejare, ty han var pålitlig och tyst-
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låten; men efter den sista affären i Bellevue hade han 
förlorat smaken för dylika äfventyr, förenade, såsom han 
tyckte, med alltför mycken oro och risk samt alltför 
liten ersättning. Att tigga, ansåg han för ärligt. Der- 
uti hade han blifvit uppfostrad, dervid vant sig och 
det försvarade han med följande talesätt, som han städ
se hade på läpparna:

"Frågan är fri
Och den som inte vill ge får låta bli."

Sålunda satt han nu ensam med sina tårar och 
sin saknad.

— Ilvad gråter du för? — frågade nära invid 
honom en välklingande diskantstämma.

— Hå, jag gråter för mycket jag ... för ingenting 
jag, — stammade hamnhusen, i det han reste sig upp 
och tog af sig mössan för en välklädd gosse af unge
fär hans storlek.

— Hvad du är sönderslagen i ansigtet, din stac
kare! — ropade den andre.

— Tycker lilla herrn det?...jo jo men, sådant 
händer nog.

— Har du fallit omkull i halkan?
— Ja, jag tror väl.
— Var det derföre du gret?
— Tror lilla herrn alt en gråter för så’na småsaker.
— Vackra småsaker!... ditt hufvud blöder ju!...
— Lilla herre, jag blöder mycket heldre än jag 

gråter.
Du är hungrig ... du fryser ... tag den här 

sedeln och laga att du får något varmt i dej.
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— Hvad tänker lilla herrn på?...det är ju en 
hel riksdaler ...

— Jag har fått många riksdaler till jul jag .., 
ser du, jag har mycket qvar än och mera ändå har 
mamma för min räkning.

— Herrn har en mor... håller hon af herrn?
— Ack ja, visst gör hon det!
— Hon slåss inte och skuffas hon?
— Hvad tänker du på!...jag har syskon med, 

flera syskon, må du tro.
— Ja så, äfven syskon!
— Som alla äro så beskedliga emot mej ;... men 

bäst är i alla fall mamma ... aldrig har hon sagt åt 
mej ett enda ondt ord och hon är så mån om att jag 
ska lära mej något godt och nyttigt.

— Något elakt vill hon inte att herrn ska lä
ra sej?

— Hur kan du falla på den tanken?...
__ Blir lilla herrn ond om jag frågar hvad han 

heter?
— Jag heter Johan jag .. • Johan Stenfjäll och 

går i Clara skola ... kommer snart upp i qvarta.
— Då kan säkert herrn många vackra saker?
— Jo, du är så säker du... du kan inte tro 

hvad det är roligt att kunna något... jag har fått prœ- 
mium två gånger du och flera till ska jag väl få ...

— Prœmium? ... hvad är det för slag?
— Det är en bok som man far för det man är 

flitig och kan sina lexor ... Får man inte prœmium i 
den skola, som du gar uti?
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Olof stirrade pä Johan, utan att svara.
— Kanske du inte går i skolan... hvad har du 

för dej då?
— Jag?... jag... jag...
För första gången i sin lefnad hade Olof svårt 

att uttala ordet: tigger.
— Katekesen kan du väl utantill åtminstone?
Olof skakade på hufvudet.
— Inte en gång det, fast du säkert är äldre än 

jag! ...
Olof rodnade, men svarade intet.
— Lefva dina föräldrar?
— Min far dog för mycket längesedan.
-— Men din mor vill väl att du ska lära dej något?
— Min mor!... är också död — svarade Olof 

med matt stämma.
— Och dn har ingen som tar vård om dej?
— Ingen ! — suckade Olof, nedslående sina ögon, 

för att dölja den rörelse, hvaraf han kände sig gripen.
— Hvad heter du?
— Olof Solberg.
— Det bor i huset här en fru, som har samma 

namn som du.
— Ja... jag vet.
— Jaså, du känner henne?
— Ja ... nej, nej, jag känner henne inte.
— Följ mej upp till henne, så ger hon dej nog 

något, för hon är så beskedlig mot alla menniskor ... 
du kan inte tro så god hon varit emot mamma och 
oss ... vi bo i samma hus vi.
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Olof gapade på Johan med uttryck af förvåning.
— Jag har helsningar till henne ifrån mamma, 

som nn är på landet ... på Sjöberg... den goda ba- 
ron Svärdfält skjutsade oss ut dit i går... känner du 
baron Svärdfält?

Olof fortfor att betrakta Johan på samma sätt 
som förut.

— fl vårföre ser du på mej så der underligt? — 
frågade denne.

— Mutter är god mot er... och baron Svärdfält 
är också god mot er, — mumlade Olof knappast 
hörbart.

— livad sade du?
— Ingenting, lilla herre!... ingenting ...
— Ah! se herr Johan! — hördes en röst från 

porten, hvarvid Olof ryste till.
_  God middag, söta fru! — ropade Johan och 

sprang emot fru Solberg, som nu visade sig 1 porten.

— Hur må mamma och syster? — frågade hon, 
lättande Johan vid handen och dragande honom med 
sig in i huset; — inte ska herr Johan tala med så‘na 
der gatstrykare.. . hvad sade han för slag?

— Den stackarn satt och gret på trappan, — 
svarade Johan.

— Kom nn upp till mej, så får jag veta när 
mamma och syster komma hem, sade hon och för
de Johan med sig uppför trapporna.

Den "trelliga klädståndsfrun" beskådade derunder 
sin unge vän med något oroliga men forskande blickar.
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Hamnbusen skred långsamt upp åt storgatan. Kom
men till hörnet deraf, stannade han och vände sigom, 
skådande tillbaka mot det hus han lemnat.

— Hvad han var glad, den gode gossen! — sade 
han för sig sjelf; — och han gaf mej den här riks- 
dalern af godt hjerta, det såg jag tydligt.. . hu! hvad 
det är rysligt att vara så här ensam!... att inte ha någon 
som man kan hålla af... som man får hålla af!... att in
te ha mor, inte syskon ... ingen ... ingen ... Om jag hade 
det, som han har, skulle jag också vara glad, men jag 
har intet utom mitt elände... hu! hvad det är kallt 
och ruskigt!... aldrig har jag frusit så förut!...

Och ymnigare än någonsin förr runno nu hans 
tårar, icke mera af förtrytelse och harm, ulan af sorg 
öfver sitt eget olycksöde, sitt eget förlorade lif, som 
han nu först uppfattade 1 hela dess afskräckande gestalt. 
Så djupt hade den lycklige gossens ord inverkat på den 
olyckliges hjerta. Strängar, hvilkas tillvaro han för
ut ej ens anat, ljödo nu i hans inre som en likpsalm 
öfver honom sjelf. Alla, med hvilka han förr haft nå
got att tala eller göra, hade varit likgiltiga, befallan
de, hårda, — och sin egen moder hade han funnit 
grymmast och omenskligast bland dem alla. En enda 
person hade han visserligen förut dyrkat som ett öf- 
verjordiskt väsende, nemligen den goda vackra fröken, 
hvilken räddat hans moder; men i den mån hans tillgif- 
venhet för den sednare aftog, förminskades äfven be- 
t delsen af den förra. Nu för första gången kände 
han blygsel öfver att icke kunna någonting annat än 
tigga, emedan en annan, som var yngre än han, gladde
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sig öfver alt hafva läst så mycket. Förlusten af lilla 
Rudolf hade uppmjukat hans innersta, förut förstelnadt 
af liknöjdhet och vana. Derförc slogo de ord, Jo
han yttrat till honom, så starka rötter deruti. Så 
stod han på samma ställe länge, grubblande och sör
jande öfver sig sjelf, då han hastigt spratt till, liksom 
han blifvit fattad af en annan förskräckande tanke, i 
det han mumlade för sig sjelf:

— livad kan mutter, hvad kan baron Svärdfält 
hafva för gemensamt med den goda gossen och hans 
mor!... nej, nej!... det hänger aldrig rätt ihop med den 
saken ... När han nämnde mutter och baronen, tyckte 
jag att jag såg en olycka gapa öfver lians hufvud ... 
en olycka till och med större än min egen ...
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Fjerde Kapitlet.

H«l*iteiieit.

Det är vid middagstiden af samma dag. Uti ett min- 
dre, men furstligt möbleradt kabinett, 2 trappor upp i ett 
hus vid Norra Smedjegatan, ligger på knä framför en 
liten divan, med förgyllda karmar och öfverdrag af 
rödt siden, en femtiårig svartklädd man, med ett ung
domligt skönt ansigte. Framför honom på di vanen 
står en stor silfverbricka, på hvilken ligger en mängd 
af uppbrutna kortlekar. Han upptager från brickan 
den ena kortleken efter den andra och blandar den, 
rörande dervid läpparna som till en tyst bön, hvaref- 
1er han lägger kortleken tillbaka. Sedan han sålunda 
gått Jaget om, uppstiger han långsamt och utsträcker 
båda armarna välsignande öfver silfverbrickan, i det 
han höjer ögonen under de högtidligaste åtbörder mot 
taket. Derefter lyfter han brickan ifrån divanen och 
går in med den i ett annat ännu rikare möbleradt för- 
mak, hvaruti liera glänsande mahognybord äro upp- 
slagna, försedda med dyrbara marklådor af elfenben och 
perlemor samt många upphöjda figurer på locken. På 
hvarje bord lägger han två kortlekar, en röd och en 
blå, med synbar ängslan öfver att något kort skall
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komma i annan ordning, än den det innehade på bric
kan. Sedan på detta sätt hvarje bord erhållit hvar 
sitt fullständiga kortspel, går han med återstoden ge
nom en rymlig sal, hvaruti ett stort lysande middags
bord är dnkadt, dignande under en kollossal service af 
förgyldt silfver samt höga fyrarmade sillverstakar med 
tjocka vaxljus uti, och inträder i våningens öfriga 
rum, liksom det första, upptagna af spelbord, hvarpå 
han fördelar de öfriga lekarna. Slutligen begifver han 
sig utföre en spiraltrappa af mahogny, som leder till 
första våningen, och befinnner sig nu i ett rum, in- 
redt till den praktfullaste sängkammare. Öfver den 
stora imperialsängen af mahogny och hviiande på 
förgyllda lejonfölter, faller ifrån taket ett omhänge af 
grönt siden, mellan hvars tunga draperier stora guld
tofsar framglindra. De gröna väggarna äro beklädda 
med dyrbara oljefärgstaflor, framställande kärleksscener 
ur den Grekiska mythen. Midi emot sängen reser sig 
en hög chiffonier af sällsynt konstruktion och med 
marmorskifva. Sedan han placerat silverbrickan på 
marmorskifvan, öppnar han byrån, framdrager derulur 
ett tungt schatull, öfverdraget med röd silkessammet, 
öppnar det och uppräknar den ena dukatrullen efter 
den andra. Derefter utdrager han åtskilliga lådor och 
kastar en blick på sedelbundtarna, ofvanom hvilka 
ligga papperslappar med förteckning på den sum- 
ma, hvarje låda innehåller. Under det mannen sålun
da mönstrar sina skatter, hoppar en stor ljusgul katt 
upp och sätter sig på byråklaffen, krökande ryggen 
under sin husbondes smekande händer.
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— I detta ögonblick, — mumlar mannen leende 
for sig sjelf, — äger jag en förmögenhet af minst tva- 
hundratusen riksdaler banko... jag skulle kunna sluta 
och slå mig ned i ro på mitt vackra landtgods i Öster- 
götland,... men jag skulle dö af ledsnad och af brist 
på sysselsättning ... nej, nej!... Millioner måste man 
först förvärfva sig, ty har man väl dem en gång, så 
har man sysselsättning nog och man skall ej kän
na ledsnaden knappast till namnet... Denna dag må
ste blifva för mig en lycklig dag ... de välsignelser, 
som i förrgårs afton nedkallades öfver mig, måste blif
va rika på frukter... jag beredde fattighusens alla 
innevånare här i staden en julafton så lysande, att 
knappast en konung skulle kunna framställa ett motstycke 
dertill ... Man bör vara tacksam mot försynen och 
Christerligt dela med sej af sitt öfverflöd, om man vill 
att försynen skall vara en huld älven för kommande 
dagar!... eller hvad tror du, kissan missan min?...

Katten ser på honom med sina stora gula ögon, 
i det han tager med tassen åt de utbredda dukaterna.

— Tappar vinner tappar vinner, — höres en 
bred skorrande röst ifrån fönstret.

Mannen stiger upp och går till fönstret, hvaruti 
står en stor bur, mellan hvars förgylda galleri rådar en 
stor pappegoja af'ovanlig skönhet visar sig.

— Det slutar ändå med vinner, vackra Regina! 
— säger han med triumferande min.

— V inner tappar vinner tappar, — infaller nu 
papegojan.
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— Tappar vinner, ska du säga,—yttrar mannen, 
räckande papegojan en sockerbit.

— Vinner tappar vinner tappar, — pladdrar 
papegojan.

— Akta dej, Regina! ... tappar vinner tappar 
vinner, hör du det!...

— Vinner tappar vinner tappar,— fortfar Regina.
Misslynt läser mannen igen byrån, öppnar en 

blinddörr i tapeten och inträder i ett litet rum, högst o- 
vanligt både hvad tapetseringen och möbleringen he- 
fråtfar. Rummet är svagt upplyst af en liten från ta
ket hängande lampa. Väggarna och taket äro öfver- 
klädda med svarta tyger och midt på golfvet står en 
likkista af ek, öfverdragen med svart flanell. Massi
va silfverplåtar bepryda kistans lock och fotter. Den 
besynnerlige mannen närmar sig kistan, rummets en
da möbel, öppnar locket och beskådar enmansbädden 
uti kistan med dess örngottskudde, garnerad af rika 
spetsar, och dess veckade täcke af hvilt siden. Efter 
att några ögonblick under den djupaste andagt hafva 
betraktat denna sin blifvande sista hvilosäng, lägger 
han långsamt igen locket, mumlar en bön och lemnar 
sedan rummet. Han går tillbaka uppför spiraltrappan 
och befinner sig ånyo 1 andra vaningen.

Efter en half timmas förlopp är hela denna ly
sande våning fylld af de elegantaste herrar, gamla och 
unga, militärer och civile. Sällan ser man en arti- 
gare värd; — sällan så manga bildade gäster, åtmin
stone att döma af det yttre sättet och af ordensstjer- 
norna, som bepryda de flestes bröst. Vaxljusen tändas,
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ty det börjar bllfva skumt", och inan sätter sig till 
middagsbordet. Sköna flickor inträda med de läckra
ste rätter; blixtrande öfverfyllda kantiner söka vinglas 
af förgylld kristall; gafflar och skedar af silfver klin
ga emot tallrikar och fat af samma ädla metall; vid 
hvarje rätt som förtäres och hvarje pokal som töm- 
mes, belönes den sällsynte värden af tacksamma gästers 
bifallande blickar. Det lilligaste samtal uppstår, ty en 
tunga, som än svalkas af den friska ostran och än upp
värmes af det glödande Burgognervinet, blifver snart 
rörlig och qvick som spindeln i ett ur, om den också 
af naturen är beslagen med dumhetens sega blyskifvor. 
Man talar om politik, om theater och slutligen om da- 
gens historier samt Gud vete icke allt.

— Är det sannt, — frågar en högre Officer högt 
sin granne, — att baron Svärdfält blifvit Hernhutare?

— Ja, visst är det sannt, — svarar grannen, som 
icke är någon annan än Assessor Levander; — han 
läser bibeln och psalmboken ifrån morgon till qväll 
och går hvar söndag i sirapskyrkan.

En skrattsalva genomljuder den lysande matsalen. 
— Har han blifvit tokig! — ropar en.
— Nej, han har blifvit klok, — ropar en annan, 

— ty om man inte gör sina ordentliga visiter i Guds 
hus, så riskerar man, att han glömmer bort en vid 
det stora slutkalaset.

Man samtalar länge och väl om baron Svärdfälts 
omvändelse efter hans hemkomst från utlandet, under 
det man lägger för sig af kalkonsteken.
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_  Apropå om baron Svärdfälts omvändelse, — 
tager nu Levander till ordet igen, — så har jag en 
annan ännu underligare historia att omtala. Som 
herrarne kanske påminna sig, sa bief jag, i början af 
detta år, nattetid anfallen på lilla Trädgårdsgatan af 
en hof, som rånade ifrån mej min plånbok med inne
liggande femhundrade riksdaler banko jemte åtskilliga 
vigtiga dokumenter. Rånaren, som jag kände Igen, 
hade fordom varit betjent i Svärdfältska huset, hvar- 
ifrån han för åtskilliga andra tjufstreck blifvit bort
körd. Plånboken med dokumenterna uti upphittades 
någorstans och återställdes mig, men pengarna voro 
sin kos. Rånaren ertappades visserligen några dagar 
efter brottets föröfvande och häktades, men lyckades 
tvenne serskilta gånger att komma ur fällan, hvaref- 
ter man icke hört det minsta af honom. Jag hade 
lör längesedan bortglömt både äfventyret på lilla Träd
gårdsgatan och den penningesumma jag dervid förlo
rade. Då händer sig. alt i dag, just som jag skulle 
hegifva mig hit, får jag en påhelsning af öfvergeval- 
digern Titz. Till min stora förvåning uppräknar han 
och öfverlemnar i mina Itänder en summa af fem
hundrade riksdaler banko, sasom ersättning för 
de pengar, hvilka vid ifrågavarande tillfälle bler- 
vo mig fråntagna. Det förstas, alt jag var ny- 
liken att lära känna orsaken till en så ovanlig hän
delse. Jag fick då af honom veta, att, under lop
pet af de sista månaderna, åtskilliga skrifvelser till 
konglig poliskammaren ankommit med penningeremis- 
ser, för att betäcka de förluster, som Ros, så hette
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rånaren, tillskyndat andra personer under hela den tid 
lian strukit kring här i hufvudstaden. Det hette i 
den första skrifvelsen, att Ros, som någorstans i nor
ra Sverige aflidit, före sin död bigtat sina brott för en 
person, hvilken stode till honom i något slägtskaps- 
förhållande och hos hvilken han hållit sig undangömd, 
samt att denne person, rörd af förbrytarens ånger och 
samvetsqval samt sjelf hyllande pietistiska åsigter, 
beslutlt, att, till försoningsoffer åt missdådarens skugga, 
återgälda allt hvad denne i lifstiden röfvat åt sig. 
Hvad säga herrarne om en sådan händelse? ser det 
inte ut som skulle vi ännu lefva i underverkens tide- 
hvarf!...

Alla uttrycka sin förvåning och förklara, med 
russin och mandel mellan tänderna, att pietismen, om 
den också förstör all bildning och trefnad inom de 
högre samhällsklasserna, likväl är af mycken nytta 
inom de lägre, hvilkas pretentioner man anser icke 
böra gå ut på mera, än att lefva nöjde med sina lotter 
och hoppas på bättre i ett annat lif.

Desertvinerna serveras och man börjar proponera 
åtskilliga skålar. Den artige värden, som erinrar sig, 
att en af hans förnämste gäster i dag fyller sina 40 år, 
gifver signalen till en allmän skål för honom. Före
målet för skålen reser sig från sin plats och tackar 
i ett kort tal, hvaraf man inhemtar, att föremålets fa
der dött vid 40 års ålder och att om denne ännu ha
de lefvat, så hade följaktligen fader och son nu varit 
lika gamla. Efter denna och dylika skålar uppstiger 
man fran bordet, hvilket strax derefter med all sin
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herrlighet sjunker ned genom golfvet och försvinner. 
Under det kaffet med tillhörande likörer serveras 
begiver sig värden utför spiraltrappan och tager ånyo 
plats framför sin uppslagna chiffonier. Efter hand följa 
honom gästerna diluer och tillvexla sig dukater, ty an
nat än guld får ej glänsa på de granna spelborden deruppe. 
Snart äro alla spelborden upptagna och värden vandrar 
mellan rummen, upphemtande polangen och läggande 
den i en liten förgylld sparbössa, som hänger i hvar- 
je rum. Man spelar ”fem korts kille” och andra s. 
k. konversationsspel. Det är blott de lätta trupperna, 
som nu marchera framför Pharaos stora armé.

Man påstår, att man vid spelbordet bäst kan lära 
sig känna menniskans innersta. Man hör der, hur 
somliga ena gången högt jubla öfver sin tur och 
den andra lika högt jämra sig öfver sin otur, medan 
deremot några bibehålla ett lugn, lika stelt och orubb
ligt i motgången som i medgången. Man rynkar på 
näsan åt menniskor af det förra slaget, anseende dem 
för stackare, kältringar och småaktiga varelser, men 
lofordar deremot de sednare, seende i deras kallblo- 
dighet ett stort bevis på alla möjliga ädla egenska
per. Delta är, enligt vår uppfattningsförmåga, falskt, 
ty det borde snarare bevisa, att hos de förre själens 
ömmaste känslor ännu icke hunnit så förtorka, som 
hos de sednare, samt att de ej, liksom desse, äro 
blinde för de olyckliga följderna af en så fördernig 
passion, som spelpassionen, ty de svära icke blott öf
ver lyckan, utan äfven öfver sig sjelfve, och ångern,

32
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om den också icke har någon bättring till följd, är 
dock alltid mycket mera än förhärdelsen. De hafva kanske 
svagare karakterer och mindre förställningskonst, än de 
sednare, men deremot bättre hjertan och större själsöp- 
penhet, hvilket visserligen förtjenar att tagas i betrak
tande, innan man fördömande rynkar på näsan deråt.

— Hvarföre äro kortlekarna uppbrutna och hvar- 
före får man inte blanda dem till första gifven? — 
frågar en af spelarne, som af de öfrige bllfvit till
sagd att ej blanda.

— Det är ett af värdens uttryckliga förbehåll, — 
svarar en annan ; — ty han blandar sjelf lekarna och lä
ser böner öfver dem och sådana som korten af honom 
blifvit hitlagda, skola de sedan gifvas med; men efter 
första gifven, få vi blanda så mycket oss behagar... 
var så god och lägg för, min herre!

När vården efter en timmas förlopp, inträder i 
ett af förmaken, blir han varse en ung man, som lem- 
nat spelbordet och nu slår vid fönstret med tårar i 
ögonen och vridande händerna, ett föremål för de qvar- 
sittande spelarnes föraktliga ögonkast.

— Herrn har haft otur, — säger värden.
— Jag har tappat allt! — svarar den till- 

sporde.
— Mycket?
— Tusen riksdaler ... allt som jag hade med mej 

till Stockholm.
— Jag har inte förut sett min herre här ... har 

herrn spelat förr?
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__ Endast låga, obetydliga spel hemma på landet 
hos de mina... ve mig! .. • hur skall jag komma här
ifrån! . . . hur komma hem från denna fördömda 
stad !...

__ Herrn har inga bekanta, som kunna hjelpa 
herrn hem?

— Nej! nej!
— Var god och följ mig! — säger värden, som 

derefter förer honom med sig in i ett annat rum.
__ Här har herrn hundra riksdaler banko med 

det villkor, att herrn icke mera spelar höga spel, 
utan i morgon reser hem till de sina.

Den resande emottager pengarna högeligen förvånad.
_  Jag har ju herms hedersord derpå? — frå

gar värden.
— Ja.
— Godt!... farväl då, min herre! . . . ursäkta 

mej. men jag bjuder inte välkommen tillbaka!
Den resande fördjupar sig i tacksägelser, hvar- 

under värden förer honom till tamburen, hjelper honom 
på med kappan och önskar honom lycklig resa.

Dylika drag af ädelmod voro icke sällsynta hos 
sekter ' Arngren. Detta var värdens namn. Hvarken 
före eller efter honom har något spelhus funnits, som 
med hans kunnat tåla den ringaste jemnförelse. Hans 
lysande våningar besöktes merendels af de utsöktaste 
personer inom bördens och langens verld. Spelare till 
yrket, sträfvade han efter att vara menniskovän. År- 
ligen gaf han de fattige stora gåfvor och i presternas 
påskböcker skyldrade hans namn för den största sum-
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man, hvarigenom han också stod serdeles väl hos 
Stockholms stads presterskap, hvars förnämsta med
lemmar han ofta såg vid sitt gästfria bord på de da
gar i veckan då det ej spelades hos honom. Ofta upp
tog han fattiga barn och höll dem i skolor och sedan 
vid Gymnasier samt Akademier, till dess de fått den 
uppfostran och kommit sig så vida före, att de kun
de försörja sig sjelfva. Ingen söndag försummade han 
den offentliga Gudstjensten och höll sitt folk till det
samma. Måhända trodde lian sig derigenom kunna 
försona sitt yrke med Himmelen. Men detta hjelpte 
dock Icke och han måste undergå spelarens vanliga 
öde. Vid de båda riksdagarna åren 1830 och 1835 
lemnade Fortuna för evigt hans hus. Under det Rikets 
församlade Ständer ordnade Riksbankens affärer genom 
den ryktbara ”Realisationen,” sprängdes sekter Arngrens 
banker, medan han på samma gång förlorade stora 
summor på de utländska Lotterierna. Han måste säl
ja sitt vackra och beqvämt inredda hus vid Norra 
Smedjegatan samt hyra sig en våning i Keysers hus 
vid Röda Bodarne; men hans salonger blefvo allt tom
mare. Åtskilliga af hans förnämsta kunder, som gif- 
vit tonen åt hans hus, hade dels med döden afgått och 
dels flyttat till landet och inga nya trädde i stället. 
Förlust på förlust drabbade honom. Han började nu 
försälja sitt ofantliga lösörebo och undergick under 
loppet af några år trenne stora auktioner. År 1842 
flyttade han med återstoden af de möbler, han ännu 
hade qvar, in i ett otapetseradt rum på nedra botten 
af ett hus å Norrmalm, hvarifrån han tidigt om mor-
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gonen aflägsnade sig och dit han sent om aftonen hegaf 
sig, alltid fruktande att någon skulle afveta hans olyck
liga belägenhet, ty han var för stolt att emottaga det 
årliga understöd, som många af hans gamla kunder er- 
hjödo honom. En dag hembars han från gatan, träf
fad af slag. Författaren, hvllken då bodde i samma 
hus och hyrt ut rummet åt honom, efterskickades och 
nedgick till den sjuke. Det var en sorglig syn. Midi 
bland på hvarandra uppstapplade byråar, stolar och 
bord stod den stora sängen med de förgyllda lejonföt- 
terna. I sängen låg den sjuttioårige, förr så rike och 
yppige, Spelaren. Hans begge gamla vänner, den gu
la katten och den vackra papegojan, promenerade öf- 
ver sin döende husbonde, den sednare ännu ropande i 
lians öra sitt: "vinner tappar vinner tappar." Hans 
första anhållan till författaren var: att ingen menni- 
ska, utom läkaren, finge insläppas till honom, och 
hans andra: att de få husgerådssaker, han ännu 
hade qvar, skulle öfverlemnas at den fattiga tjenste- 
tlicka, som följt honom ända från hans bättre dagar 
och nu vakade öfver honom i hans sista stunder, ty 
katten och papegojan, sade han skämtande, skulle nog 
draga sig fram här i verlden utan gåfvobref eller te
stamente. Det enda han beklagade sig öfver var, att 
han ej finge ligga i den likkista, han i trettio ars tid 
haft i sitt hus, emedan han kort förut nödgats pant
sätta densamma hos en snickare på söder. Några 
dagar derefter a fled han och begrofs i Johannis kyr
kogård, beledsagad dit af några sina närmaste anhö
rige och många vänner, hvilka äfven bekostade be-
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grafningen, säkerligen det enda kalas de gifvit honom 
i ersättning för de många, de i hans hus hållit till 
godo. Den gula katten, som ingen nu mera serdeles 
intresserade sig för och icke heller sjelf syntes in
tressera sig för någon, smög några månader der- 
efter kring knutarna af samma hus och försvann slut
ligen, utan att någon visste hvart han tagit vägen. 
Papegojan köptes af en läsarefru på Ladugårdslandet, 
hvilken åtog sig hennes omvändelse. Den gudliga frun 
sjöng sina psalmer, morgon, middag och qväll, men 
papegojan kunde omöjligt glömma sin gamla gudlösa 
visa: ”vinner tappar vinner tappar.” Men var då 
denna visa så gudlös? Gifve Gud, att den kunde ljuda 
i hvarje spelares öra! ■—

Men vi återvända till det praktfulla spelhuset.
— Herr assessorn spelar infe, — säger värden 

till Levander, hvilken sitter ensam vid ett mindre bord uti 
ett litet kabinett, betraktande några fransyska gravyrer.

— Jag bereder mig på hufvudträfningen, — sva
rar denne, — jag deltager inte gerna i de der obe- 
tydli ga förtruppss tr i derna.

— Jag förmodar att den der summan, som herr 
assessorn på ett så underbart sätt återfått, kommer 
att spela en hufvndroll i mitt Pharao.

— Jag kan inte neka till, att jag fäster stora 
förhoppningar vid dessa penningar... akta sin bank, 
herr sekter!

Värden småler och aflägsnar sig, för att emotta- 
ga de nya gäster, som nu inträda och beklaga sig öf- 
ver, att de nödgats tillbringa några besvärliga timmar
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i familjelifvets sköte, men nu glädja sig öfver att få 
taga sin skada igen.

Den efterlängtade stunden är snart inne, ty tiden 
flyger förbi spelborden med fördubblad fart, liksom 
blygdes den för att längre dröja på denna tummelplats 
för den vildaste bland passioner.

Pharaobordet är uppslaget. Öfverst vid detsam
ma sitter värden, med det guldfyllda schatullet vid 
sin sida. Nära invid hans händer, som sköta korten 
och rulla lyckans hjul, ligger den lilla guldslefven, 
hvarmed han skrapar till sig vinsterna. Kring bordet 
och med Ungrarna på de utvalda parerande korten, 
sluter sig gästernas talrika ring. Det är en djup tyst
nad, afbruten endast af markörens ”tappar vinner tap
par vinner,” entonigt och hemskt, liksom pendelns 
knäppning i ett tornur, när midnatten öfver urtaflan 
höljt sitt svarta täcke. Hvarje sekund föder ett 
nytt lif af förhoppningar eller bäddar en ny förhopp
ningarnas graf. Än framtrollar vinsten ett skimrande 
palats; än ramlar det, vidrördt af förlusten, i rykande 
ruiner. Omsättningen af guld är ofantlig, ty man hal
ler icke allenast emot markören, utan äfven pa samma 
gång sins emellan. Aldrig har penningen så litet 
värde som vid spelbordet. Personer, som kanske da
gen förut grälat bort en halftimma, för att kunna pru
ta af en tolfskilling på handtverkarens räkning, låta 
nu dukater näftals springa, utan att beledsaga dem 
med ett enda ord. Men man ser hur ögonen brinna, 
man hör det bultande hjertats slag. Spelpassionens 
demoner utföra sin fackeldans i den olyckliges hjerna,
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till dess förstånd och besinning kolat ut, och med hvar- 
je bloddroppa, som det pressade hjertat lemnar ifrån 
sig, bortflyter en känsla af mensklighet och dygd. Vill 
man måla afgrundens glädje eller sorg, skåde man 
menniskan vid spelbordet! — Champanjen och glacer- 
na, som kringbjudas, för att svalka de spelande, 
hafva samma verkan på dem, som vatten på brinnan
de stenkol.

Bland de spelande är en medelålders herre med 
skuldror, armar och bröst, som en Herkules, samt för
sedd med det grannaste svarta hår, ögonbryn och 
mustacher. Han har dessutom ett blågult band i knapp
hålet, men röjer genom sin tafatthet och okunnighet, 
att det nu är för första gången han är på ett spelhus. 
Ilan säger inte många ord och vågar inga stora in
satser, men håller till godo af den kringbjudna trak- 
teringen med en gluppskhet, som väcker de öfriges 
munterhet. När tevattnet serverades, tömde han, till 
allas förvåning, hela konjaksflaskan i sin kopp och 
drack ut alltsammans i ett enda andetag. I spelet 
följer han blindt de andras exempel och vinner nästan 
alltid, men för hvarje dukat, han sopar åt sig, ger han 
till ett gapskratt, och tappar han, utöser han en kött- 
ed, som kommer de öfriga att draga på munnen. Man 
är nyfiken att veta något närmare om detta naturens 
barn och man får veta, att han först på aftonen upp
kommit, åtföljd af en possessionat från Småland, hvil- 
ken är gammal bekant på stället.

— Hvad är han och hvad heter han? — frågar 
Levander sakta possessionaten.
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— Han har varit kapten vid ett landtregemente 
och heter Strabeck, — upplyser possessionaten lika sak
ta; — jag känner honom för öfrigt inte vidare, än 
att vi haft resesällskap med hvarandra ifrån Små
land.

— Herr kapten har aldrig spelat Pharao förr, — 
yttrar Levander derefter till kapitenen, som vunnit åt
skilliga parier mot honom.

— Fan så trefligt spel! — svarar Kapitenen, u- 
tan att se på den frågande; — mycket trefligare än 
sala hybika.

Alla slå upp sina ögon och skåda flinande på na- 
turbarnet, som i sådant sällskap vågar nämna ett så 
simpelt spel. Naturbarnet, i den mon det vinner, blif- 
ver allt djerfvare och besvarar Levanders parier med 
sådan framgång, att det icke allenast vinner af honom 
de 500 R;dr B:co, denne på ett så besynnerligt sätt 
återbekommit, utan äfven en grabnäfve dukater till på 
köpet.

Levander är en försigtig spelare och har alltid, 
för hvarje afton han spelar, en bestämd summaaflagd, 
hvaröfver han aldrig går, utan slutar derföre när han 
tappat densamma. Denna summa är bortspelad och 
Assessorn sitter nu qvar vid bordet endast såsom å- 
skådare. Han märker, att naturbarnet alltid vänder 
bort sitt ansigte, när han befraktar det, hvilken om
ständighet ännu mera fäster hans uppmärksamhet vid 
den lycklige vederparten.

— Jag begriper inte, — hviskar Assessorn till 
sin andra granne; — men jag har bestämdt sett den
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der karlen förut ... kapten Strabeck ... det namnet har 
jag aldrig sett i vår statskalender.

Grannen runkar på hufvudet och fortsätter sitt 
spel, utan att kunna gifva Assessorn någon upplysning 
om Kapten Strabeck.

Denne fortfar att stå väl hos lyckan och stoppar 
rock- och vestfickor fulla med guld.

— Herr kapten har en briljant tur, — yttrar 
Levander till honom mycket inställsamt.

— Kostar det på herrn ! — svarar Kapitenen 
temmeligen oartigt och med bortvända ögon.

Levander är ej den som bringas ur fattningen af 
så litet.

— Vid hvilket regemente har herr kapten tjenat? 
— frågar han.

— Annamma! . . . det kom beck i vällingen! — 
ropar naturbarnet, som i detsamma tappar en mindre 
insats.

— Det var ingen välsignelse med de der femhun
dra riksdalerna, herr assessor, — säger en herre till 
Levander; — de ha just passerat vackra händer... 
först rånarens på lilla Trädgårdsgatan ... sedan Titzens 
och slutligen...

— Satans! — infaller Assessorn, skarpt fixerande 
Kapitenen.

Kapitenen blifver, vid afhörandet af detta korta 
samtal, allt oroligare, lemnar Pharaobordet och går 
ut i de yttre rummen. Levander reser sig äfven upp 
från sin stol och bereder sig på att följa den ut
gående.
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Kapitenen genomgår de lysande förmaken och ka- 
binetterna med raska steg och närmar sig salsdörren. 
Vid dörren står en hög mahognyskänk och på denna en 
stor silfverbål med punsch uti. Naturbarnet lyfter upp 
bålen, sätter den mot sina läppar och tager några 
väldiga munnar derutur, till vaktmästarnes stora förvå
ning, hvilken likväl snart förvandlas i det mest förekom
mande leende, ty Kapitenen nickar rätt hjertligt åt dem, 
när han beder om sin tulubb och sina galoscher. Den 
ene vaktmästaren sätter på honom tnlubben och den 
andre galoscherna, hvarefter de följa honom ut i tam
buren, bugande och med blickar, som bönfalla om dricks
pengar. Naturbarnet förstår ej dessa blickar, utan 
vidrör dörrlåset för att gå.

— Vi trodde .. . vi trodde — säger den ene.
— Ilvad trodde ni, era talriksslickare? frågar

Kapitenen.
— Att vi skulle få litet drickspengar, — svarar 

den andre, något modigare.
Naturbarnet fattar dem hvardera vid näsan och 

vrider den ett hvarf omkring, hvarefter det skyndar 
utför trapporna. Portvakterskan, en äldre madam, nä
stan likaså tjock som porten är bred och med en kort 
trubbig näsa, niger på det artigaste, ty, van att stu- 
dera deras ansigten som ga ut och in i detta hus, ser 
hon på Kapitenen, att han vunnit, och utsträcker sin 
hand, beredd på att emottaga den vid sadana tillfällen 
vanliga dusören. Naturbarnet utsträcker äfven sin hand 
och gifver henne precis detsamma som vaktmästarne 
nyss fått, skyndande derefter ut på gatan, beledsagadt
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af madamens temmeligen starka tacksägelser och väl
önskningar, hvilka likväl snart öfverljudas af tornlu
rarna, förkunnande att klockan är 10 slagen.

Kapitenen har ännu ej lemnat Norra Smedjegatan, 
då Assessor Levander träder utur huset och följer ho
nom på afstånd. Så bär det af för dem båda öfver Norr
bro, genom slottet och utföre till Österlånggatan. As
sessorn ser, hur Kapitenen tager af åt höger på be- 
sagde gata, går in i hvalfgränden, som heter Benikebrin- 
ken, och derefter försvinner genom portgången till ett 
fyra vånings hus. Levander tager noga märke på hu
set och skyndar sedan bort det fortaste han hinner.

Kapiton Strabeck, som icke märkt att någon va
rit så artig och beledsagat honom ända till porten, 
stiger uppföre 3 långa smala och mörka trappor samt 
inträder i de tvenne rum, han såsom resande bebor. 
Han slår eld på ljuset och sitter snart i sin superba 
morgonrock och guldbroderade rökmössa framför ett 
hord, hvarpå han utbreder den ena bankosedeln efter 
den andra och uppradar hög på hög af dukater.

— Gubben har allt rätt, — säger naturbarnet för 
sig sjelft med förtjusta blickar på penningarne; —det 
har nog sin välsignelse med sej att lefva som heder
ligt folk ... vackra summor!., .och så lätt åtkomna 
se’n, utan minsta risk och utan att behöfva frukta det 
arbogaöl, som kopparmatte brygger!... Det är allt ro
ligt att vara bland gentilt folk, och inte är det kon
stigt alls ... När man ser de der granna herrarne svan
sa sej ute på gatorna, skulle man tro att de äro fan 
så styfva ... har ingen fara ... de tala bara om väder
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och vind, om konkurser och damerna vid baletten... 
vänta bara ... får jag vara med litet, så ska jag nog 
hitta fatt de der smalbenta sprätthökarne, som jag skul- 
le kunna bryta af bara med tummen och lillfingret ... 
Men jag undrar just hvad den hedersgubben ska säga 
när han får veta, att jag begifvit mej af till Stockholm 
igen!... Men hur ska jag väl kunna trifvas på landet 
hela min tid!... Och så är det väl billigt, att jag inte 
helt och hållet ligger honom till last. .. jag är ju inte 
ett barn heller ... något måste jag förtjena sjelf. .. 
och när jag förtjenar på ett ärligt sätt, så bör väl 
inte gubben bli ond för det... Bara man inte känner 
igen mej.... den der fördömde assessorn glodde på mej 
så ... kanske är det ändå rådligast att...

Ett starkt bultande på porten ifrån gatan afbryter 
Kapitenens sjelfbetraktelser och han spritter upp från 
stolen. Slagen på porten tilltaga i styrka, Kapiten 
skyndar till fönstret, hvilket han öppnar. Han hör 
ifrån djupet af den smala brinken ett oredigt sorl af 
röster och ser, vid skenet af en lykta dernere, Here 
karlar, som slä utanför porten till det hus, han bebor.

— Har den satan igenkännt och förrådt mej! — 
mumlar han för sig sjelf, i det han rusar tillbaka till 
bordet, skrapar sedlarna och guldet ner i fickorna på 
morgonrocken, fattar en grof knölpåk, som står invid 
sängen, släcker derefter ljuset och skyndar ut i far
stun, der han stannar, öfvervägande hvad beslut han 
bör taga.

Nu förnimmer han det knarrande ljudet af porten 
som öppnas och han hör fotsteg i de nedersta trap-
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porna. Ilan tycker sig äfven höra en pockande röst 
fråga, hvar kapten Strabeck bor.

— Jag anar blodiga skallar! — morrar han, kra
mande knölpåken så alt det värker i händerna.

Fotstegen närma sig och rösterna blifva tydligare. 
Kapitenen smyger på tå uppför trappan som leder till 
fjerde våningen. Ilan fortsätter derifrån sin väg upp
för en ännu smalare trappa af träd och befinner sig 
nu på vinden. Famlande derstädes i mörkret, stöter 
han på en skorstenspipa, hvarinvid han upptäcker en 
stege. Han klifver upp på stegen och stöter hufvudet 
mot en jernlucka, placerad mellan tvenne takstolar. 
Han skjuter på luckan, hvilken gifver efter för hans 
starka armar. Den bitande nordanvinden susar kring 
hans öron och himlens klara stjernor möta hans ögon. 
Han tager några steg till och sitter snart på den för- 
sigtigtvis af honom tillslutna jernluckan samt klagar 
nu öfver sitt olyckliga öde för skorstenarna, hvilkas 
hvita pelarrader från alla håll omgifva honom. Att en 
sträng vinternatt sitta på en snöbetäckt takås, kan möj
ligtvis gå an för en kråka eller skata, men icke för en 
menniska, hon må vara hur mycket naturbarn som 
helst, isynnerhet om naturbarnet är kläddt i nattrock 
och rökmössa. Kapitenen andas visserligen något lät
tare, men han börjar frysa så att tänderna skallra, 
och tanken på att den höga ställning i lifvet, han nu 
sa oförmodadt råkat förskaffa sig, möjligtvis kunde 
komma att räcka hela den långa natten, har icke hel
ler någonting upplifvande och värmande för honom. 
Han är förtvinad öfver att han glömde taga på sig sin
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präktiga tulubb, den han nu i föreställningen ser o- 
behöfligt hänga öfver en polisbetjents magra arm. Han 
tänker med rörelse på landsbygdens lugn och förbannar 
sin kärlek för Stockholmslifvet. Han svär och bedy
rar, vid himmelens alla stjernor, i hvars grannskap han 
nu tycker sig vara, att hädanefter icke befatta sig med 
annat, än potatisodling och körsel med oxar, sedan 
han likväl först knackat hjernan ur skallen på honom, 
för hvars skull han nu nödgats göra intrång på sota- 
rens, plåtslagarens och kråkornas område. Han skul- 
le vilja bortgifva alla sina sedlar och allt sitt guld, 
som han har 1 morgonrocken, för en brandstege, eller 
ett tåg, eller, i värsta fall, för en flaska bränvin, hvar- 
med han kunde muta sina skälfvande läppar. Han för
djupar sig nu i en teoretisk undersökning af takrän
nornas konstruktion, beräknande, huruvida de kunde ned- 
praktisera till jorden annat än regnvatten, men finner 
intet tillfredsställande resultat. Det enda han finner, 
är att han måste röra på sig, för att ej blifva förvand
lad till en isstod och slutligen stanna qvar bland de 
öfriga skorstenarna, hvilkas like han redan i andanom 
tycker sig vara, ty han är stel som de, år tunnklädd 
som de, har rökmössa som de och måste hålla sig på 
taket som de. Han sopar med händerna bort snön, 
hvilken ligger framför honom, och börjar hasa sig 
gränsle fram ut efter takåsen, kanske äfven i det 
hopp att kunna påträffa någon annan vindslucka, som 
kunde föra honom ned i ett annat hus. Hur han så
lunda hasar sig fram, blir han varse tvers öfver grän
den tre stora vindskupor, hvilkas fönster äro upplysta.
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Att knacka på dessa fönster och slippa in, vore väl 
icke så omöjligt, tycker han; men huru komma dit öf- 
ver den fatala gränden, som är riskabel för åkdon att 
köra in uti, men ännu riskablare för en menniska att 
hoppa öfver! — Takryttaren utöser dervid några eder 
öfver husvärdarne i staden, som inte lägga små broar 
mellan husen, hvilket vore så nyttigt vid eldsvådor och 
andra utomordentliga tillfällen. Hastigt ljusnar hans 
blick, ty han erinrar sig, att det är en s. k. hvalfgränd 
och att de båda husraderna, som bilda densamma, små
ningom närma sig hvarandra och slutligen förena sig 
i ett hörn, som vetter åt Österlånggatan, hvarifrån man 
genom hvalfvet inkommer i brinken.

Denna erinring iifvar hans mod och krafter. Han 
styr nu kosan åt delta hörn, dels hasande sig fram 
och dels kringgående de skorstenar, som resa sig i 
hans väg, alltid med mycken varsamhet, ty han vet, att 
minsta felsteg är ett steg i grafven. Han hvilar sig 
ej förrän han väl hunnit det efterlängtade hörnet. Han 
lyssnar och tycker sig förnimma ljud af röster och 
springande personer nerifrån gatan och brinken. Han 
1er inom sig rätt hjertligt deråt och fortsätter sin un
derliga färd ifrån hörnet inpå taket af det hus, som 
börjar husraden på andra sidan brinken, samt beiinner 
sig slutligen rakt ofvanför de upplysta vindskuporna, 
som varit målet för den besvärligaste af alla resor. Der- 
efter halar han sig långsamt och försigtigt ned ifrån 
takåsen och vinner lyckligen fotfäste på den medler- 
sta kupan, hvaruppå han sätter sig, dels för att pu
sta ut något litet, dels ock för att öfverväga hvad han
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vidare bör företaga. Ilan inser visserligen det ovan
liga uti att så sent på dygnet och genom en sådan 
öppning, som ett fenster fem trappor upp, samt klädd 
i nattrock och rökmössa, inkomma och göra visit hos 
obekanta menniskor på sjelfva Annandagjul; men han 
inser också, att det för det första måste vara varmare 
derinne än på taket och för det andra finnas trappor, 
med hvilkas tillhjelp en dödlig sedermera kunde allägs- 
na sig, i fall bemötandet blefve ogästvänligt. Han fat
tar sitt beslut, halar sig derefter vidare ned från ku
pans tak och lägger sitt öra emot rutan, lyssnande 
d rigenom, ty den nedfällda rullgardinen hindrar ho
nom ifrån att kunna se in. Han tycker sig höra lju
det af flera röster i förening med slammer af knifvar 
och gafflar, hvaraf han drager den slutsatsen, att man 
håller på att spisa qvällsvard derinne. Detta, långt 
ifrån att afskräcka takvandraren, uppmuntrar honom 
och han knackar genast på rutan, lyssnande efter den 
verkan, som deraf kunde följa. Det är alldeles tyst 
derinne. Ilan knackar för andra gången, hvarefter 
han hör stolar skjutas från bordet och ser skuggor af 
menniskohufvuden på gardinen. Han knackar för tre- 
dje gången. Gardinen upprullas och han ser framför sig 
flera ansigten, tillhörande båda könen, hvilka betrakta 
fönsterrutan med det djupaste uttryck af öfverraskning 
och förvåning.

— Ursäkta mej! — börjar nu Kapitenen med 
läpparna tätt invid rutan; — men var så god och 
släpp mej in.

33
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Ansiktena derinne titta på Ivarandra, utan att 
något svar följer.

.— För all del, mitt nådiga herrskap, — fortfar 
Kapitenen; — fundera inte länge på den saken, utan 
öppna fönstret... jag fryser annars ihjel!

Ett ljus innanför sättes nära emot fönsterrutan. 
Kapitenen, som fattar meningen deraf, sätter sina 
mustachbeprydda läppar ännu närmare mot glaset, 
sägande:

— Dröj inte så länge, mitt alldrasomsötaste herr- 
skap, utan lyft bara litet på fönsterhakarna, så ska 
jag sedan hjelpa mej sjelf.. . hederlig vedergällning 
utlofvas och jag begär ingenting annat än alt derefter 
å gå utför trapporna.

Kapitenen drager dervid en bundt bankosedlar ur 
fickan och förer den till rutan. Åsynen af detta re- 
kommendationsbevis måste halva gjort verkan, ty fön
stret öppnas på glänt och en karlröst inifrån höres:

— Hvad är ni för en fan som står på fönstret?
— Jag är resande, - svarar Kapitenen.
— Resande? — på en sådan väg! ...
— Jag är en högt uppsatt person.
— Ja, det se vi nog... hvad har nl på taket 

att göra?
— Jag är öfverstlöjtnant i armén och riddare af 

svärdsorden och flera ordnar till... Var så god och 
öppna fönstret litet mera, så att jag kan komma in.

— Öfverstlöjtnant och riddare! — yttrar en an- 
nan röst, något höfligare — men hur har herrn kom- 
mit på taket?
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— Jag har gått vilse .. . jag .. . jag brukar gå i 
sömnen... jag har gått hit upp i sömnen och hittar 
inte ner igen ... För Guds skull, låt mej komma in. 
för annars faller jag ner och bryter halsen af mej... 
jag betalar hederligt om jag slipper in.

Personerna derinne synas villrådiga och börja hvi
ska sins emellan. Förmodligen äro de osäkra, huru
vida all gåfva, som kommer ofvanifrån, är god. Ka- 
pitenen sticker in sedelbundten genom fönsteröppnin
gen, hvilken slutligen vidgas allt mer och mer, ty 
penningen är en god gåfva, den må nu komma från 
hvilket håll som helst. Kapitenen träder först in med 
ena benet och sedan med den öfrlga delen af kroppen 
samt står nu sent omsider i ett varmt rum, omglfven 
af herrar och fruntimmer, alla i helgdagskläder.

— Ber om förlåtelse, att jag kommer så här dags! — 
utbrister nu Kapitenen, under många bugningar till hö- 
ger och venster; — Ack hvad det är skönt och varmt 
härinne!... hur står det till?... låt inte mej genera 
... var så god och visa mej hvar dömn är . , . hu, 
hvad jag fryser!

Alla se på den besynnerliga gästen, hvilken så 
der fallit på dem direkte från skyarna, och anse ho
nom för Ingenting mindre än klok; men en dåre, med 
bankosedlar i handen och slamrande mynt 1 fickorna, 
ty den fremmandes morgonrock gjorde, vid dess äga
res inträdande, ett fasligt väsen af sig, är alltid vida 
mer välkommen och omhuldad än jordens alla vise. 
Höniga ord och åtbörder möta Kapitenen eller Örverste-
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löjtnanten från alla sidor, och han, å sin sida, utveck
lar en krigares hela förmåga i komplimenter.

En liten knubbig ung fru, med en grann mössa 
på hufvudet, beder honom stiga fram. Kapifenen trä
der fram i rummet och blifver varse ett dnkadt bord, 
fullt af mat och dryck.

— Herrskapet håller på att spisa, — säger han; 
— låt inte mej störa matron... en ypperlig julskinka 
. .. med fruns tillåtelse vill jag smaka på den ... min- 
san står icke det en bränvinsflaska här .. . herrskapet 
kan inte föreställa sej så kallt det var på taket.

Dervid slår Kapitenen bränvin i ett dricksglas och 
tömmer det till botten.

— Skönt bränvin! — utropar han; — hvar kö
per frun sitt bränvin?... var så god och slå sej ner 
kring bordet, mina herrar och damer ... der ha vi se
nap ... skönt!... senap och skinka äro som man och 
hustru ... gutår på halfvan ... lycka till god jul och 
godt slut på året!

Kapitenen är i full fart vid bordet. Värdinnan 
och hennes gäster göra honom sällskap under många 
höfighetsbetygelser, ty att så der bjuda sig sjelf 
och taga för sig sjelf, värd eller värdinna oåtspord, 
kan endast en förnäm och verserad man tillåta sig. 
Naturbarnet på norr gällde för en man af verld i 
staden.

— Frun är enka? — säger Kapitenen, mumsande 
af hjertans grund.

— Nej, herr öfverstlöjtnant, . . . min man har
gått ut pa en stund, men kommer snart tillbaka .. .
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det var ett så‘nt rysligt spektakel på gatan, så han 
måste ner.

— Det var väl slagsmål som vanligt?
— De ha fått spaning på en tjuf, som ska vara 

hår i grannskapet.
Kapitenen gör en grimace, som väcker uppmärk- 

samhet.
— Tusan till senap att vara amper! — yttrar 

han; — vackert julväder!.. . trefligt att promenera uti 
... gentilt väglag! ...

Kapitenen synes redan hafva glömt sin promenad 
på taket.

— Har frun sett Korsfararne? — frågar han vär
dinnan; — är det surstek det der?

Kapitenen höjer sig öfver bordet, sticker gaffeln 
i ett stekfat, som står midt på bordet, och fångar sig 
en skifva.

— Får jag inte lof att dricka kusinsskål? — 
proponerar derefter den artige Kapitenen, i det han 
klingar mot värdinnans glas.

Värdinnan rodnar, förvånad öfver så mycken ned
låtenhet, men kastar derefter en stolt blick på sina 
öfriga gäster och bifaller propositionen under det Ijuf- 
vaste småleende.

— Herre min Gud! — ropar en mamsell, som 
sitter midt emot Kapitenen; — herr öfverstlöjtnanten 
tappade sin mustach i glaset!

Alla fästa med ökad förvåning sina ögon på kri
garens öfverläpp.
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— Besitta och regera! —ropar Kapltenen något 
förlägen ; ■— ligger (len icke der ... saken är den att 
... att i förrgår fingo vi, öfverstlöjtnanter i armén, 
ordres att... att raka bort mustacherna ... och i går 
fingo vi ordres att ... att ha mustacher igen ... och 
derföre ser herrskapet, så måste vi... derföre ser ku
sin lilla,— tillägger han, under det han lindar sin ena 
arm om värdinnans hals, — så... men det var sannt, 
kusin lilla, vi skulle väl pussas också, för utan en 
puss så...

Kapitenens tunga förstummas, ty han får i det
samma ögonen på en lång herre, den han förut ej sett, 
men som nu står midt emot honom på golfvet, förvå
nad öfver den säkert oväntade bordscenen.

— Ja så, du är här, Örman! —ropar värdinnan, 
i det hou stiger upp från bordet och närmar sig den 
nyss inkomne; — du dröjde så länge, så vi slutligen 
måste äta... och så ha vi fått en... en ... men hvad 
kommer åt dej!... hvarföre.. .

Hennes och de öfriges blickar flyga mellan Örman 
och Öfverstlöjtnanten. Den förre står liksom vore 
han förstenad och den sednare börjar skrufva sig fram 
och tillbaka på stolen med ögonen än på dörren och 
än på fönstret. Gästerna resa sig orolige från bordet.

— Hur har den karlen kommit hit in? — ut
brister slutligen mannen på golfvet.

— Genom fönstret, — svara alla med en mun; 
— hvem är han? hvem är han?...

— Tjufven, som vi söka efter! — ropar Örman; 
— bofven, mördaren!... det är Ros!
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Alla skrika till och tränga sig omkring den ro
pande.

Vid denna nya presentation springer Kapitenen 
upp från bordet.

— Så har jag dej då ändtligen! — fortsätter Ör- 
man, gnisslande tänderna af raseri; — minns du un
der poliskammaren du!... alla de slag, du gifvit mej, 
ska du nu få betala, din niding!... Spring efter de an
dra, som stå dernere! — tillägger han, vändande sig 
till sin hustru, hvilken genast skyndar ut.

Den så med ens degraderade Öfverst löjtnanten 
kastar en betydelsefull blick på fönstret och suckar 
ovilkorligen vid tanken derpå, att han gjort sig så 
mycken möda samt riskerat armar, ben och lif, enkom 
för att falla i sin afsvurne fiendes händer, viljande der- 
före gifva bort hälften af sin kassa om lian åter vore 
på det anspråkslösa tak, som kort förut utgjort hans 
förtviflan. Inseende det omöjliga deruti, börjar han 
nu med allvar tänka på sitt försvar och drager åt sig 
bordet, skjutande det på tvären, så att han emellan 
sig och sina fiender har en ganska god barikad, samt 
skrapar åt sig allt som finnes på bordet af knifvar, 
gaiflar, talrikar, fat, glas och buteljer, hvarigenom han 
blifver försedd med rätt farliga vapen, oberäknad den 
proviant, som ännu i ymnigt mått återstår till den be
lägrades uppmuntran.

Sålunda rustad, öfverräknar nu Ros sina fiender, 
hvilka stå stridsfärdiga på andra sidan bordet. De ut
göras af fem karlar, anföraren inberäknad, och tre 
fruntimmer. Denna styrka framkallar blott ett leende
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på den belägrades läppar, hvilket snart försvinner vid 
tanken på den qvlnliga kusinen, den han snart vän
tar sig få se i spetsen för en fruktansvärdare styrka 
till de belägrandes undsättning. Lik en försigtig gene
ral, vågar han derföre först ett steg på underhandlin
garnas bana.

— Herr öfvergevaldiger! — säger han; — jag 
medger, att ni har skäl till missnöje med min person 
... då vi sist träffades, var jag kanske något hård- 
händt mot er ... men det var ert eget fel... ni hade 
lofvat mej försköning, såsom belöning för den upprik
tighet, hvarmed jag för er yppade den plats, der jag 
gömt den der plånboken, som ni vet... ni höll inte 
ert löfte den gången och som jag hade beslutat, att 
aldrig underkasta mej ett så skymfligt straff, som möj
ligtvis en skolpojke kan tåla, men inte en förståndig 
karl, så bör herrn inte undra på, att jag sökte befria 
mej på hvad sätt som helst... herr öfvergevaldigern 
hade gjort detsamma i mitt ställe.

Han, till hvilken detta korta tal ställdes, tycktes 
icke lägga något deraf på sinnet, utan talade sakta 
med de öfrige karlarne, förmodligen med dem rådslåen
de om bästa sättet att anfalla och besegra en så far- 
lig motståndare.

— Herr öfvergevaldiger! — återtager nu Ros 
efter en stunds tystnad; — var god och kom ihog, 
att jag redan sökt ersätta er allt hvad ni lidit för min 
skull...jag vet bestämdt, att ni kort före jul erhållit 
en större summa pengar i skadestånd .., jag ger mej
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fan på, att det inte är någon annan än jag, som satt 
er i tillfälle, alt se era vänner på supé denna afton.

— Ach din bof! — var det enda svar, som koin 
från Örmans läppar.

— Jag är ingen bof, — förklarar Ros; — jag 
har fört en exemplarisk vandel... från den stund då 
vi skiljdes åt och ända tills nu då vi ånyo råkats, har 
jag endast lefvat bland hederligt folk.

— Jag ska föra dej bland hederligt folk igen jag, 
— svarade gevaldigern hånleende.

— Det är just det jag tviflar på, — genmäler 
Ros; — men innan det sker, får jag förklara, att jag 
ämnar slå in ögonen på alla som taga ett steg närma
re detta bord, och jag råder er, herre, att akta de ref- 
hen, som ni ännu har qvar ... Men viljen ni vara som 
menniskor, så kan jag på stående fot bevisa er min 
tacksamhet derför... mina fickor äro fulla med pengar 
och jag lofvar er, att för hvarje steg ni aflägsnar er 
från dörren der, så att jag kan komma ut, gifva er 
en stor bankosedel per sugga, såsom det heter.

Ros utbreder dervid en bundt stora bankosedlar 
för de belägrandes ögon.

— Dessa pengar, — säger han, — har jag är
ligt förtjent och jag bjuder er alltsammans för min 
frihet... det tjenar rakt till ingenting att häkta mej, 
tvertom gören ni er sjelfva den största tjensten genom 
att släppa mej lös, ty, som jag nyss sade, jag kom
mer annars att sprätta ögonen ur eder, liksom man 
sprättar knappar ur gamla rockar.
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Gevaldigern och hans gäster gapskratta och ka
sta rofgiriga blickar på penningarna.

— Om ni tror, godt folk! — fortfar han, upp
fattande betydelsen af deras blickar, — att man kan 
komma åt dessa pengar på samma gång man lägger 
vantarna på mej, så blir man lurad, ty jag sätter eld 
på hela rukan det första jag blir anfallen.

I detsamma inträder värdinnan, åtföljd af flere 
manspersoner, hvaribland äfven visa sig polisbetjenter 
och några stadssoldater med dragna huggare, de flesta 
af dem gamla bekanta till Ros. Denne inseende nu 
omöjligheten af att undankomma, i fall han verkligen 
förut dårat sig med ett sådant hopp, sätter sedelbundten 
öfver ljuset och påtänder densamma. Fiendens anföra
re rusar fram, för att rädda bundten, men kastar sig 
häftigt och rytande tillbaka, träffad i ansigtet af några 
talrikar, slungade emot honom af röfvarens kraftfulla 
hand. Vid åsynen af de brinnande sedlarna, flamma 
Ros" ögon till, liksom hade en gnista af de förra lif- 
vat ett oväntadt, ehuru förtvifladt, beslut i hans hjerna. 
Fienderna, för ögonblicket hejdade af det missöde, som 
vid första anfallet drabbat deras anförare, skåda nu 
med bäfvan, hurusom Ros först drager af sig morgon
rocken, den han kastar emot fönstergardinerna, och 
hur han derefter med ljuset tänder eld både på rock 
och gardiner. Fienderna uppgifva ett gällt skrik och 
draga sig några steg tillbaka.

— Se så, frua lilla ! — ropar Ros; — kusin 
Ulla!... nu befriar jag er från besväret att tvätta och 
Stryka den grannlåten mer.
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— Gripen honom lefvande eller död! — ryter 
gevaldigern, som återhemtar sig och nu störtar för 
andra gången fram emot bordet, hållande en stol fram
för sitt ansigte. De öfriga följa hans exempel och 
hufvuddrabbningen börjar, under del qvinnorna skrikan
de knuffas i dörren, för att komma ut ur det fasans- 
fulla rummet. Hos är outtröttelig. På de anfallande 
kastar han knifvar, talrikar, buteljer och allt som fin
nes pa bordet. Under svordomar och jemmerrop dra
ga sig angriparne för andra gången tillbaka. Rök 
tränger nu fram ur fönstersmygen, hvars poster och 
tapeter elden äfven fattat uti, och Ros står som en 
afgrundsande bland rök och lågor, slungande tillbaka 
de stolar och andra lösören, som blifvlt kastade på 
honom, till vedergällning för de gåfvor, hvarmed han 
1 så rikligt mått undfägnat gevaldigern och dennes 
gäster. Under förnyade uppmaningar till hvarandra, 
störta de fram för tredje gången, fattande i bordet, 
hvilket dervid kastas omkull. Ros fattar i bordets 
andra ända och hvälfver det öfver sina motståndares 
hufvuden, hvarefter han, beväpnad med en eldgaffel, 
kastar sig in på de öfrige, slående omkring sig, och 
lyckas verkligen att öfver fallna och sårade bana sig 
väg till dörren. Men nu instörtar en ny trupp arbe- 
väpnad vakt, som tillstänger utgången för honom. El
den sprider sig ut efter väggarna och rummet fylles 
af rök. Ros rusar emot den inträdande vakten i tan
ke att, gynnad af den förvirring, som en uppkommen 
eldsvåda alltid förorsakar, kunna blanda sig bland fol
ket och på detta sätt försvinna. Han lyckas också
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utkomma i farstun, ty vakten, förskräckt af röken och 
elden, som slogo emot den, har dragit sig tillbaka och 
bör inte kunna igenkänna honom i mörkret derute. 
Men det slod i ödets bok, att den djerfve röfvaren den
na natt skulle hafva otur i allt så när som på i Pha- 
raospel. Gevaldigern Örman, hvars julkalas på ett så 
förskräckligt sätt blifvit afbrutet och stördt, hade, vid 
det tillfälle då Ros kastade öfverända matbordet deriu- 
ne, råkat, jemte några andra, falla derunder. Snart 
hemtade han sig dock från denna öfverraskning. Han 
framkryper, reser sig upp och, öfverfarande valplatsen 
med sina blickar, saknar han sin fiende. I ett ögon
blick är han ute i farstun och i detsamma Ros är nä
ra att slingra sig igenom vakten, som med sin vanliga 
obeslutsamhet och liknöjdhet icke vet antingen den 
skall begifva sig in i rummet tillbaka eller tåga ner 
utföre trapporna, fattar han röfvaren baklänges ifrån 
om lifvet, ropande: här är han! här är han! Tolf hän
der gripa dervid på samma gång i Ros, hvilken slår 
omkring sig i mörkret med armar, starka som björ
nens ramar. De öfriga personerna i rummet, jagade 
derutur af elden, störta nu efter ut i farstun, vrålan
de af blesyrer och hämndkänsla, samt kasta sig öfver 
den redan under hvinande hugg och slag dignande röf
varen, hvilken slutligen, öfvermannad och bunden till 
händer och fötter, släpas utför de många trapporna af 
polisbetjenter och soldater.

— Det har man för det man vill lefva som he
derlig karl! — suckar den besegrade, under det han 
bortföres.
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Nu först tänker man på att elden är lös i huset 
och skyndar att hämma dess vidare framfart, hvilket 
ändtligen efter många ansträngningar lyckas.

Så slutade den beryktade Kapten Strabeck sin 
korta, men äfventyrliga, bana. Inom loppet af knappa 
två timmar hade han gjort hvad kanske ingen dödlig 
före eller efter honom åstadkommit. Han hade spelat 
med grefvar och baroner och vunnit pengar af dem på 
det noblaste af alla spel, nemligen Pharaospelet. Han 
hade derefter med tusen riksdaler på fickan, klädd i 
morgonrock, spatserat en half timma på taket af ett 
fyravånings hus i den strängaste vinternatt. Vidare 
hade han, ehuru obekant, klifvit in genom ett fönster 
i vindsvåningen och med sin närvaro hedrat en polis- 
gevaldigers julkalas, druckit kusinskål med värdinnan 
samt slutligen brändl opp sin vinst, satt eld på ett hus 
och ensam slagits mot en hel skara polisbetjenter och 
stadsvakter. Också emottogs den tappre med höga 
jubelrop af rådstuhäktets talrika innevånare, hvilka 
sörjt honom såsom död, men nu gladde sig at hans 
uppståndelse.
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Femte

Ett tKitsamerndt titt.

Dagen efter Nyårsdagen år 1823, eller jemt 8 da- 
gar efter nästföregående händelse, sutto Baron Rudolf 
Svärdfält och Assessor Levander i den förres ka
binett.

— Ingenting är för tidigt, när det är nödvändigt, 
— sade den förre.

— isynnerhet när det lyckas, — tillade den sed- 
nare; — jag gratulerar dig, min bästa baron!... hit
intills har allt gått bra.

— Det sista brefvet från fru Anker till flickan 
gjorde beräknad effekt, — yttrade Baronen; — när 
den sköna fick höra, att hennes fordna älskare redan 
hade andra girtastankar i hågen och att modren för 
sin käre son bestämt den maka, han borde (aga, samt 
alt den nya fästmön, som är dotter till en brukspatron 
i Jemtland, instrumentmakarens barndomsvän, redan 
emottagit den unge mannens tillbud, blef hon först vild 
som en tigrinna.

— Ingenting är lättare än att förvandla en qvinna 
till ett lamm, notabene sedan hon nyss förut varit 
tigrinna.
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— Jag prisar din menniskokännedom.
— Du har skäl dertill ... nå vidare?
— Nu kommer min goda oförlikneliga tant, __ 

fortfor Baronen, — och med tårar i ögonen berättar, 
såsom ett prof på menniskors elakhet, huru det ryk
tet går kring staden, att kommissarien Stenfjäll icke är 
död, utan vandrar kring landet med sina anhöriges go
da minne.

— En ypperlig historia, som jag också har heder 
af, — inföll Assessorn; — ett tveäggadt svärd, som 
skurit ål häda hållen.

— Visserligen ... också må du (ro ...

— Jag vet allt, bror Rudolf!... familjen, redan 
förut olycklig, ser sig nu älven vara ett föremål för 
vanäran . . . Då träder en hugsvalande engel, ba
ron Svärdfält, inför de förgråtnes ögon, förklarande 
sig vilja upprätthålla familjens anseende äfven i verl- 
dens ögon, och erbjuder den stackars flickan sin hand 
och sitt eget sönderslitna hjerta, ty tvenne hjertan, 
som hafva lidit detsamma, kunna ju lyckliggöra hvar
andra ... Modren är af förtjusning färdig att knäfalla 
för honom, och dottern, öfverväldigad af så många be
vis på ädelmod, sjunker till hans bröst, svärjande tro
het i lif och död.

— Något ditåt, min vän ... Flickan stirrade på 
mej, liksom på en ande från himmelen ... Modren 
kysste mina händer... Ögonblicket var rörande.. .jag 
slöt modren och dottern i min famn och saken var 
uppgjord ... 1 eftermiddag förlofvas vi.
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— Som sagt är, jag gratulerar dig, eller rättare, 
jag gratulerar familjen, som genom dig blifver upphöjd 
i friherrligt stånd, ehuru mången blifvit friherrinna 
för mindre...Nå, hvad sade sonen?

— Pojken?
— Nej, den långe.
— Plåtslagaren, redan förut rörd af det deltagan

de jag visat honom derigenom, att jag emottagit honom 
i mitt hus och återfört honom till de sina, tryckte 
min hand, så att jag i fem minuter var lam i fing- 
rama deraf.

— Skönt!... du får en vacker hustru ... flickan 
ser inte så oäfvcn ut.

— Ett snömos, min vän!
— Under snön grönskar den herrligaste brodd ... 

lycklig du!... hon blir en eftergifvande varelse, som 
du kan linda om fingret.

— Jag måste väl slitas med denna välsignade 
tårpil. ..

— Med blad af silfver och blommor af guld.
— Jag skall stänga in henne mellan en bibel och 

en psalmbok ... kan man önska sej en skönare in
fattning?

— Omöjligt!... en hustru skall vara sin man 
undergifven, annars blir hon öfvergifven.

— Verlden skall tro, att jag blifvit galen.
— Det tror den redan, tack vare mina bemödan

den ... Man har länge i de förnäma societeterna be
gråtit dig som en förlorad son... man skall inte för
undra sig öfver mesaliancen.
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— Och när sista akten af skådespelet uppföres?
— Skall man skatta dig för den lyckligaste ost 

och alla våra kammarherrar och dragonolficerare sko
la önska att bli Hernhutare på samma vilkor.

— Visserligen.
— Men hvad ska din syster säga?
— Min syster?
— Hon som känner din rätta trosbekännelse?
— Hon är ju, som du vet, på Himmelsta hos min 

vördade onkel.
— Men hon skall väl, för fan i våld, notificeras 

om saken!... hon skall väl vara brudtärna på brölloppet.
— Det rör mej inte ... Gifve Gud, att det så väl 

vore bröllopp som förlofning 1 dag!
— Hvad var det jag sade?... flickan är inte 

så oäfven.
— Har du läst det här brefvet från Paris?
— Nej, låt mej se.
Baronen lemnade ett uppbrutet bref till Assessorn, 

som med serdeles uppmärksamhet uppvecklade och lä
ste detsamma.

— Du har rått — sade han efter slutad läsning; — 
det står verkligen för lifvet... saken löper fara att hvarje 
ögonblick komma i ljuset... Men hvad vill man göra !...

— Jag kan ej göra annat, än taga ut lysning 
nästa söndag; men på tre veckor kan mycket hända.

— Har man kunnat skrinlägga saken hela sex 
månader, så måtte väl tre veckor vara en småsak.

— Vår minister i Paris, hvilken det så länge 
lyckats oss att hålla i mörkret, känner nu till att

34
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karlen var född i Sverige och att han har lefvande 
slägtingar här hemma. Min kommissionär derute har 
det största bemödande för att hindra tidningarna att 
intaga notisen derom .. . snart går det inte längre an 
och en vacker dag vet man väl af det här.

— Våra embetsmän, så lägre som högre, äro in
te så serdeles ferma i expeditionerna.

— Visserligen .. . men när det gäller pengar ...
— Så börjar sjelfva sågbocken springa med stock 

och allt, menar du ... Låt mej se på brefvet en gång 
till...

Levander tog brefvet och såg på dess datum.
— Nästa söndag första lysningsdagen, — sade 

han; — inom tre veckor bör allt vara undanstökadt 
...för henne en krona af myrten... en krona af guld 
för dig.. .Skulle någon underrättelse undertiden hin
na hit, så är det derföre icke så gifvet, att den skall 
hinna deras öron och om det också skulle göra det, 
så bör det visst inte vara ert giftermål till hinder och 
du derföre frukta någon korg ... nej, tvertom, den skö
na skall med desto större säkerhet träda i brudstolen, 
som hon då vet, att hon är något mera än blott och 
bart ett nådehjon, endast beroende af ditt ädelmod.

— Men är du då galen?... än affären med mina 
herrar svågrar då? har du då alldeles glömt den?

— Ilar du inte redan modrens och plåtslagarens 
skriftliga och lagligt gällande afsägelser från allt arf, 
till förmån för dottern och systern?

— Visserligen, det var en lätt sak det... Modren, 
förtjust af den ära, som vederfors hennes dotter, och
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icke drömmande om möjligheten af något henne till
kommande arf, fann min proposition billig, då jag sa
de henne, att jag, för att tillfredsställa min förnäma 
slägts motvilja mot min förening med hennes dotter, 
måste hafva en försäkran af Stenfjälls familj, att den 
aldrig skulle väcka anspråk på arf efter min friherr
inna samt derjemte afstå från allt hvad dem tillkom
ma kunde genom arf eller gårva från annat håll, till 
fördel för min fru . ..

— Och lika lätt fick du ju plåtslagarens för
bindelse ?

— Hänryckt af mitt löfte, att sätta upp en stör
re verkstad åt honom, och isynnerhet rörd af min för
säkran, att på allt upptänkligt vis söka hämnas på den 
niding som förfört hans fästmö, skref han under med 
glädjestrålande ögon.

— Då är, som du finner, det svåraste undangjordt 
.. . För den karlen fruktade jag mest, ty det var en 
jernskalle, som aldrig kunnat uppmjukas på annat sätt 
... De der praktiska menniskorna äro alltid kinkigast 
att tagas med ... Ilade han blifvit den täte plåtslaga
rens måg och derigenom kommit i en oberoende ställ
ning, hade han, tro mej, förr låtit lägga sig mellan 
valsverket, än gått in på en sådan proposition ... Att 
göra allt det der om intet, har kostat mej mycket ar
bete och jag borde derföre i belöning minst hafva 
hans lott.

— Du räknar da den vackra plåtslagaredottern 
för ingenting?
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För ganska mycket, min bästa baron ... men del
ta uppväges fullkomligt af det obehag man lider genom 
verldens omdöme.

Baronen gaf till ett gapskratt.
— Jag förlåter dej ditt lustiga lynne, — sade 

Assessorn småleende; — du vet, att jag just inte 
mycket frågar efter verldens omdöme; men lika goda 
eröfringar kan man väl göra ändå, utan att slå plåt- 
slagaregesäller ur brädet och derigenom utsätta sej 
för sådana krabaters grofva näfvar ... Tänk om den 
der karlen med sin oxstyrka råkat mig när han var 
som bäst i taget, han hade, min själ, krossat armar 
och ben på mej och verlden hade dervid skrattat rätt 
hjertligt på min bekostnad . . . Jag vill heldre vara 
hjelten i tio femaktstragedier, än i en enda akts ko
medi.

— Nå, jag vill visst inte förringa värdet af din 
bedrift... Men de andra båda bröderna?

— Magistern och aktören förhålla sig till plåtsla- 
garen, som tvenne såpbubblor till ett smedstäd ... En 
aktörs hela tillgifvenhet och vänskap köper man för 
en enda applåd, ty han tänker inte längre än näsan 
är lång och hans själ lefver och dör med ljudet af 
några klappande händer.

— Men Magistern?
— Den lärde liknar krokodilen deruti, att han 

aldrig oftare söker stranden än när han är hungrig 
... Gif honom derföre bara en god matsäck och han 
begifver sig genast till djupet igen, der han uppehål
ler sig så länge matsäcken räcker ... Det är blott i
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sådana ögonblick när magen är tom, som den lärde 
kommer ihog att han tillhör jorden.

— Du har inte med sista post hört något från 
Upsala eller Nyköping?

Nej, jag har ej heller med sista posten vän
tat någon underrättelse från dessa båda städer; men 
jag får det nog och jag är säker på, att hvad jag då 
får veta, är til! min fullkomliga belåtenhet och följakt
ligen äfven till din, min bästa baron!

— Godt! jag litar fullkomligt på dina anord
ningar.

— Fägnar mej!.. .jag är stolt af ditt bifall. .. 
Men sedan vi nu talat om första kapitlet, torde det 
nu vara 1 sin ordning att vidröra det andra.. . första 
kapitlet om menniskan, hvars horoskop man ställer, 
och andra om hästen, som drager hela kodiljcn. .. 
Vågar jag draga dig ifrån kärlekens heta atmospher 
ner till vänskapens svala hinder?... Vågar jag nu 
börja talet om mig?

— Om dig?. .. alltför gerna... man kan väl in
te tala om något intressantare.

— Det fina skämtet är inte skapadt för dina läp
par, min bästa baron! . . . låt oss derföre tala all
varsamt.

— Jag fruktar att allvaret blir en fremmande 
gäst på dina.

— Jag vill taga dig nr din villfarelse ... Om tren
ne veckor är du en mägta rik man...jag tager inte 
i beräkningen din ägtenskapliga lycka, din unga vack
ra gemål.
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— Det är liberalt.
— Om tacksamhetens känsla hade en plats i 

ditt hjerta, skulle du redan hafva tänkt på den stora 
förbindelse, hvaruti du står till mig.

— Hur vet du min vän, att jag inte redan tänkt 
på den saken?

— Du har tänkt på den; men, såsom fallet van
ligtvis är med menniskor som röna välgerningar, har 
du endast tänkt på, hur du för möjligaste billiga pris 
kunde komma ifrån mej ... du bör inte kunna tillvita 
mej brist på uppriktighet.

— Visst inte... men jag har älven tänkt, att man 
inte kan köpa skinnet förrän björnen är skjuten och 
att...

— Och att när björnen är skjuten, — inföll Le- 
vander, — och skinnet levereradt, man kan trakas
sera säljaren hur man behagar ... betala don med så 
litet som möjligt, i fall man inte rent af har för af- 
sigt att behålla den som god pris... är det inte så? 
... och jag undrar inte på det heller, ty visserligen 
äro vi goda vänner, men vi äro ännu bättre affärs
män.

— Får jag veta dina pretentioner?
— Du får två millioner i hemgift.
— Två millioner!...
— Jag vill ha hundratusen riksdaler hanko med, 

såsom ersättning för de stora vänskapstjenster jag be
visat dig och utan hvilka du aldrig kunnat inbringa 
en så stor skörd.



ETT BALSAMERADT LIK. 535

— Är du från förståndet... jag har ju sagt dig, 
att det på långt när inte går till två millioner.

— Nå, får gå för en million då... en million är 
i alla fall mycket mera än hundratusen riksdaler.

— Men det går ju bara till femhundratusen.
— Femhundratusen äro alltid mera än hundra

tusen.
— Men jag har ju dem inte än.
— Du får dem ... du har ju redan dokumenter- 

na i ditt våld.
— Visserligen har jag doknmenterna i mitt våld; 

men jag har ännu ingen rättighet till penningarna.

— Jag vill inte heller nu ha pengar af dej . . . 
jag fordrar bara dokumenter jag också.

— Ilvad menar du?
— Jag vill ha reverser på hundratusen riksdaler 

af dig.
— Det är väl tidigt, min vän! . ..jag är ju inte 

gift än och inte heller har jag fått magisterns och ak
törens förbindelse.

— Du får dem i denna vecka.
— Låt oss dröja till dess.
— Till en del kan du ha rätt, min bästa baron! 

... Jag nöjer mig således med ett litet förskott.
— Huru litet?
— Du förvånas kanske öfver min medgörlighet 

... jag begär fyra reverser på femtusen banko hvar- 
dera, ställda till innehafvaren och förfallna till betal
ning efter en månad.
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— Tjugotusen!... det är ju hela min enskildta 
förmögenhet!

— Du är för modes t, min baron !... det är bara 
hälften.

— Nej, det är allt hvad jag äger.
— Ja, jag begär ingenting mer.
— Nå väl, jag ger dig denna summa . . . är du 

nöjd då?
— Ja, för det närvarande... nästa vecka vill jag 

ha förbindelse på resten.

— Du är en blodsugare! ... besinnar du då inte, 
att flickan kan dö innan hon blir min hustru?

— Det är aldrig exempel på att en nittonårig 
flicka dött under lysningsdagarna.

— Jag kan få en process på halsen efter bröl- 
loppet.

— En process är en process och en half million 
är en half million.

— Men om jag skulle förlora processen ?...
— Hvila icke dina rättigheter på lagligt gällande 

förbindelser?... Jag har brådtom ... sätt dej ned och 
skrif de fyra reverserna.

■— Och delta kallar du för vänskap?
— En stor författare har sagt, att man så bör 

umgås med sina vänner, att man kan bli ovän med 
ilem hvar dag som helst.

I detsamma inträdde en betjent, anmälande, att 
Öfvergevaldigern Titz var ute t salen och önskade ta
la med herr Baronen.



ETT BALSAMERADT LIK. 537

— Bed honom vänta, — befallte denne; — Dn 
dröjer väl qvar, Levander... jag undrar just hvad den 
tiguren vill mej.

— Skynda dej, Rudolf!... jag skall under tiden 
laga skrifsakerna i ordning, — sade Levander.

Baronen lemnade kabinettet och fann Öfvergevaldi- 
gern 1 salen.

— Får jag tala med herr baron i enrum?— frå
gade Titz.

— Alltförgerna, — svarade Baronen, — var så 
god och stig in i det här rummet.

Baronen öppnade dörren till ett rum på andra si
dan salen och gick dit in, åtföljd af Öfvergevaldigern.

— Hvaruti kan jag vara till tjenst? — frågade 
Baronen.

— Vi ha en fånge i Rådstuhäktet med namnet 
Ros, — svarade Titz.

— Ja, jag har hört att man lyckats få fast i den 
karlen.

— Han var för Ilera år sedan betjent hos herr 
baron.

— Inte just hos mej, utan snarare hos min sa
lig far.

— Lika godt!...det är emellertid angående ho
nom jag ville tala med herr baron.

— Ilvad kan jag ha för gemensamt med den 
bofven?

— Samma fråga har jag gjort mej sjelf . . . Det 
är emellertid ett högst eget förhållande med den kar
len ... I fall herr baron läst tidningarna för de sednare
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dagarna, så vet herr baron, att penningar redan långt 
före hans gripande blifvit skickade till Konglig Polis- 
kammaren, för att dermed betäcka de förluster, kar
len tillskyndat åtskilliga personer.

— Man måtte väl inte misstänka mej för att haf- 
va skickat dessa penningar!

— Nej, men hans enträgenhet att vilja tala med 
herr baron förefaller något besynnerlig . .. Han säger 
sig hafva högst angelägna saker att afhandla med 
herr baron.

— Har han inte bekännt hvarifrån de der pengar
na kommit?

— Han förnekar numera all kännedom deraf, e- 
huru han vid samma tillfälle då han greps af geval- 
diger Orman, i flera vittnens närvaro, påstod sig veta, 
att Örman kort före jul erhållit en summa pengar, till 
försonande af det våld, han föröfvat på denne och för 
hvilket han redan i fjol våras dömdes till fästning.

— Och den uslingen är nog fräck att blanda mej 
i saken!

— Han påstår sig hafva saker af vigt att säga 
herr baron, att han skulle kunna skada herr baron, 
om han ville, men att han inte vill göra det för gam
mal vänskaps skull, så föllo hans ord.

— Den stråtröfvaren! ... och man inser inte, att 
hans afsigt är att tigga pengar af mej, på grund af 
hans fordna förhållande såsom betjent i vårt hus?

— Det är allt troligt; men jag, inför hvilken han 
androg denna sin önskan, ansåg mig, af aktning för 
herr barons familj, böra framföra den innan nästa för-
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hör inför Polisen, då han torde vara nog djerf att of
fentligen fornya sin anhållan.

— Jag stannar för det i förbindelse hos er, min 
herre . . . Jag bedyrar, på min ära, att jag med den 
karlen inte haft det ringaste att skaffa sedan han bort
kördes ur min tjenst.

— I sådant fall är det alldeles onödigt för herr 
baron att genera sej genom ett samtal med en så då
lig person.

— Visserligen.
— Vid hvad han enskildt eller offentligen kan 

säga, rörande herr baron, kan naturligtvis intet afse- 
ende fästas, och jag får derföre den äran att rekom- 
mendera mej.

— Men om han vid förhöret inför Konglig Polis
kammaren skulle vara nog oförskämd, all, i hvilken 
afsigt det vete Gud, dikta något förhållande mellan sig 
och mig...

— Så kunde det hända, att herr baron blefve upp
kallad och konfronterad med honom.

— Högst obehagligt!
— Jag kan inte neka för det.
— Han har inte sagt hvad han vill mej?
— Nej.
Baronen såg fundersam ut och sneglade derunder 

på Titz, hvilken stod orörlig som en bildstod.

— Det går inte an, — började han derefter, — 
att jag blottställer mej för ett förhör tillsammans med 
den menniskan.

If



540 BTT BALSAMERADT LIK.

— Nog går det an ;... men inte är det att ef- 
tersträfva.

— Hur skall jag kunna tala med honom, utan att 
någon får veta det?

— I fångvaktmästarens rum skulle jag kunna lå
ta föra upp honom och der kunde baron ostörd få e- 
mottaga honom.

— När inträffar det nästa förhöret?
— I öfvermorgon klockan elfva på förmiddagen.
— I morgon afton kunde jag möjligtvis få tid 

aff infinna mig under Rådstun . . . Har herr Örverge- 
valdigern tillfälle då?

— Ja, jag ska bjuda till.
— Klockan sju på aftonen.
— Klockan sju är jag att träffa i fångvaktmästa- 

rens rum.
Tilz bugade sig och gick.
— Att den karlen ännu skall vara i llfvet! — 

mumlade Baronen för sig sjelf; — men den skurken 
skulle ... fördömda händelse!... för hvad pris som helst 
måste jag köpa hans tystlåtenhet... Blir jag väl en 
gång gift, så stannar jag inte många dagar qvar i det 
här landet.

Baronen återvände derunder till kabinettet.
— Hvad ville Titzen dej? — frågade Levander.
— Att jag skulle tillhålla mitt folk att sopa ga

tan utanför mitt hus, — svarade Baronen.
— Har den karlen också tillfälle att sköta sund

hetspolisen ?
— Förmodligen.
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__ Vill du nu vara god och författa de der re- 
verserna? ... papperet och pennan ligga der och vän
ta på dig.

— Du är en förekommande vän, det måste jag 
tillstå.

— Jag skattar dina reverser högre än dina kom- 
pllmenter.

Med synbar motvilja satte sig Baronen vid skrif- 
bordet och skref de fyra reverserna, hvilka Levander 
noga genomskådade och derefter högst förnöjd stoppa
de hos sig.

— Farväl nu, min bror! — sade han; — du re
ser nu ut till diu fästmö, kan jag förmoda ... hur ger- 
na hade jag inte velat vara närvarande vid er förlofning!

Baronen svarade ej, utan kastade sig på soffan, 
blossande af qväfd harm.

— Du är ond på mej, min nobla vän ! — yttra
de Levander; — otack är verldens lön, det ar gam
malt det... Det der sökte dej, det ser jag; . . . men 
jag hoppas det ska gå lättare för dej, när du pungar 
ut med de återstående åttiotusen... Det tinnes menni- 
skor, som bråka för lapprist) frar, men äro franka, när 
de skola ut med stora summor ... Du är bland deras 
antal... Adjö nu, min bästa baron, och ännu en gång, 
lycka till!

Levander aflägsnade sig.
— Jag önskade, att hundrade takstenar regnade 

ned öfver ditt hufvud när du träder utom porten! — 
gnisslade Baronen efter honom; — om jag visste något 
medel att blifva qvitt den vargen!..,
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Baronen sprang upp från soffan med ett ljusnan
de ansigte.

— Ha!...jag känner en som skulle kunna göra 
mig den tjensten ... det var en herrlig idé!... Tag di
na tjugotusen, Levander!... med några hundrade riks
daler skall jag betala dig resten, och du skall ändå ti
ga som muren !...

Assessor Levander tog vägen till sitt hem, högst 
glad och upprymd till sinnes.

— De der adelsmännen äro sig lika, — sade han 
för sig sjelf; — de fordra, att hela verlden skall be
visa dem tjenster för ingenting;... men dig, min kä
ra Svärdfält, vill jag så uppfostra, att du aldrig skall 
förgäta den som åtagit sig den mödosamma befattnin
gen att vara din guvernör... Del går emellertid rätt 
bra...jag är nu tjugotusen riksdaler rikare än jag 
var...

Assessorn teg och tvärstannade, ty just som han 
skulle vika om hörnet, som ledde till den gata, hvar- 
invid han bodde, blef han varse Palm, hvilken gick 
rakt emot honom. Levander tog ett steg tillbaka och 
for med handen in i bröstfickan på sin tulubb.

— Var så god, min herre, och kom mig inte för 
nära, — sade han, — ty, som ni vet, har jag här i 
fickan en liten vän, hvilken är som att tända eld i krut.

— Var lugn, herr assessor! — yttrade Palm; — 
det är för gammalmodigt att låta kroppen gällda hvad 
själen brutit.
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— En vacker tanke, min vän!...
— Ni gaf mej i [jol en lexa, som haft ett häl

sosamt inflytande på mej.
— Gläder mej!...jag visste nog att det skulle 

bekomma er godt.
— Jag har derföre sökt använda kuren på an

dra och det med mycken framgång.
—- Ypperligt, min bästa herr Palm!... ni får på 

det sättet hela tullbetjeningens undergång på ert sam
vete; . . . men ändamålet helgar medlen... Det enda, 
jag har att anmärka, är, att ni så der pladdrar om 
edra goda gerningar för andra ... så gör inte jag . . . 
följ derföre äfven i den vägen mitt exempel... ursäk
ta, men jag har inte tid att.. .

— Ni beskyllde mej en gång för otacksamhet, — 
svarade Palm, hindrande Levander frän att gå; — jag 
fordrar nu, att ni återtager denna beskyllning, ty jag 
har bevisat er en återtjenst, hvarigenom vi nu i det 
närmaste blifvit hvarandra qvltt.

— Ilvad menar herrn?
— I fall ni vill vända om, ty motion skadar in

te, och begifva er tillbaka till Drottninggatan samt 
stanna ett ögonblick utanför diversehandlaren Adelins 
bod, så.. . men hvad fattas er? . . . ni bleknar! . 
gir er tillfreds, herr assessor!... de nyttigaste medi- 
kamenterna smaka alltid värst.

Levander hade verkligen bleknat, men raskt åter- 
hemtat sig.

— II vad har jag att göra utanför Adelins bod ? _ 
frågade han.
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— Ingenting att göra, men mycket att se, — 
svarade Palm; — Adelin gör stora affärer i detta ö- 
gonblick . . . han afyttrar största delen af sitt ri
ka lager.

— Han afyttrar sitt lager... hvad ligger för o- 
vanligt deruti?

— Jo, han afyttrar det till kunder, som icke 
pruta på så mycket som en vitten en gång, nemligen 
till en tullinspektor och fyra tullbetjenter.

— Ilvad angår det der mej? — frågade Levander 
med tvunget skratt.

— Om det inte angår er, — svarade Palm, — 
så begriper jag inte, hvarföre ni bleknar så bra och 
skrattar så illa.

Efter dessa ord, allägsnade sig Palm med skynd- 
samma steg. Assessorn stirrade efter den bortgående, 
hvarpå han skyndade tillbaka till Drottninggatan och 
fann en mängd folk samladt utanför Adelins diverse
handel.

— livad är orsaken till folksamlingen här? — 
frågade han med dämpad oro en person som kommit 
ur boden.

— Det är ett beslag och det är en fet stek som 
tulln fått i dag.

— Är det mycket som de kommit öfver?
— Så mycket, att värdet af de stämplade varor

na icke räcker till att betala fjerdedelen af böterna för 
de ostämplade.

— Då är den stackars karlen totalt .. .ruinerad! 
— stammade Levander.
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— Utan tvifvel ... Golf, väggar och tak i boden 
äro alldeles upprifna, så att det ser ut som man hölle 
på att reparera derinne... vacker reparation!

— Ni är här ändå, fast det inte angick er! — 
hviskade Palms röst i Levanders öra; — ni har en 
fordran hos Adelin på trettiotusen riksdaler för lik
vagnen, som ni körde till honom 1 fjol somras ... in- 
gen skulle nu vilja gifva er tre styfver för den skuld
sedeln . . . allting är underkastadt förgänglighet . . . 
det enda, som är temmeligen väl konserveradt, är hans 
excellens Hammelhjelm ... det är följden af ett balsa- 
meradt lik!

35



Sjette Kapitlet,
Förlo f«ting8«l<*oe n.

Snöflingor hvirflade i massor öfver Sjöbergs ägor 
och med matt sken blänkte månen genom vinterqvällen. 
Vindarna, fruktlöst skakande på sina isbojor, gnisslade 
mellan trädens nakna, stelfrusna grenar och kastade 
sig qvidande emot knutarna af åbygnaden, hvars alla 
fönster voro rikt upplysta, så alt de, hvilka färdades 
pä Edsvikens öfversnögade isbanor, kunde på långt 
håll med afundsfulla blickar betrakta den eklärerade 
byggningen och ana, att något serdeles högtidligt för
siggick på Sjöbergs högländta strand.

Något serdeles högtidligt var det också, ty en 
Christlig trolofning firades mellan högvälborne herr Ba
ron Rudolf Svärdfält och mamsell Sofia Stenfjäll. Gä
sternas antal var ringa och bestod, utom af de begge 
kontrahenterna och deras anhörige, tant Marie Lovis, 
fru Stenfjäll jemte hennes söner Sebastian och Johan, 
endast af kyrkoherden 1 socken med sin fru och sy
ster, en gammal hvassnäst mamsell, samt tvenne offi
cerare vid samma dragonregemente som Baron Svärdfält.

Baron Svärdfält, i civila svarta kläder med svärds- 
ordens-bandet i knapphålet, satt på soffan bredvid sin
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fästmö, hvars svarta sidenklädning stack af mot den 
blekhet, som nu ovanligare än någonsin betäckte hen
nes ansigte. Kyrkoherden Lundström, en fryntlig lef- 
nadslustig gestalt, konverserade flitigt med de äldre 
damerna, men de båda officerarne promenerade tillsam
mans ur det ena rummet in i det andra fram och tillbaka.

— Har jag roligt, herr magister? — frågade den 
ene krigaren den andra vid ett tillfälle då de ensamne 
befunno sig 1 den lilla salen.

— Svärdfält är galen, det är det enda svar jag 
i afton kan gifva dej på alla dina frågor, — genmäl- 
te den andre.

-— Utan börd, utan skönhet, utan förmögenhet.. . 
min förvåning stiger vid hvarje ögonblick.

— Hennes ansigte är hvitt som ett bandtier och 
mager är hon som en nötskrika vintertiden.

— Hvem kan fatta sympathiernas välde!...
— Sympathiernas välde?... du har rätt, de måt

te sympathisera väl tillsammans ... har du observerat 
hur hennes ögon stirra framför sig, liksom hon ej visste 
hvar hon är hemma?...

— Visst har jag det.
— Ilvad skulle vi här att göra? . . . det hade 

verkligen varit mera på sitt ställe, om man skickat 
hit ut tvenne vaktkarlar från Dårhuset, ty jag förut
spår en väg ditåt, belyst af hymens fackla.

— Hade du ögonen på bruden, när ringarna 
vexladcs?

— Nej, jag slod då och betraktade yrvädret ge
nom fönstret och tänkte med bekymmer på vår hemre-
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sa, ty, fan ta mej, jag stannar här öfver natten, om 
också snöflingorna fölle så stora som ugnspankakor!... 
Nå, hvad var det du sade om bruden?

— När Svärdfält satte ringen på hennes finger, 
bief hon gul i ansigtet som ett saffran och hon måste 
nappa tag uti den lycklige brudgummen, för att ej fal
la till golfvet.

— Ilvad kom åt henne då?
— Ilvad vet jag?... kanske öfverväldigades hon 

af den stora ära som vederfors henne.
— Stackars Svärdfält!... jag tycker hvad man 

skall roa sej på hans bekostnad, när han presenterar 
sin fru på hofvet.

— Dit kommer han säkert aldrig mer... han är- 
nar ju lägga in om afsked både från hofvet och re
gementet.

— Det röjer åtminstone ett spår till förnuft . . . 
tro mej, det kommer ingen att afråda honom från det 
steget.

— Men det förvånar mej, att ingen sökt hindra 
denna löjliga förbindelse.

— Vi ha gjort det något hvar, men våra bemö
danden hafva varit fruktlösa.

— Än hans slägt då?
— Du ser ju sjelf, hur den tandlösa tanten fjäsar 

bade för dottern och de öfriga medlemmarne af den 
värda familjen.

— Det går öfver mitt förstånd.
— Hvad säger fröken Amanda ?... men det är sannt, 

hon är också en svärmande varelse och kuriös på sitt sätt.
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— Hon är ännu i Södermanland ... det är skada 
... en magnifik flicka i alla fall, som skulle komma oss 
väl till pass här.

— Hvem är den der långa krabaten som sitter 
derinne?

— Hörde du inte, att det var den sköna brudens 
bror... i gevär!... han är plåtslagargesäll.

— Mjukatjenare! ... det blir allt bättre och bättre!
— Om man åtminstone kunde få sej ett parti 

vira...
— Det ser väl inte så omöjligt ut... vi ha ju 

en prest på stället.
— Det var sant det... hafva vi ingenting annat 

att tacka statskyrkan för, så måste vi likväl erkänna, 
att den skänker oss de bästa viraspelare i landet.

— Låt oss genast mana ut honom !...
— Topp !... men om det inte finns kort och mar

ker!... du kommer väl ihog, att vår förträfflige Svärd- 
fält nu mera tagit barnkolten på sej, för att lura sej 
in i himmelriket!. ..

— Låtom oss bigta våra bekymmer för hans äre- 
vördighet.

— Må ske då!...
Oificerarne gingo in i samtalsrummet, logo kyr

koherden afsides och talade några ord med honom. 
Följden af detta samtal blcf ett buds afsändande till 
den närbelägna prestgården, för att skaffa materialier 
till ett välordnadi spelbord.

— Min älskade Sofie! — hviskade Baron Ru
dolf till sin bleka fästmö; — du har då inte en en-
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da vänlig blick för din vän!...du fyller mitt hjerta 
med den djupaste bedröfvelse!

— Förlåt... förlåt mej, herr baron!. .. jag ...
— Hvarföre dessa fremmande ord, min älskade! 

... hafva då de ringar, vi i dag vexlat med hvaran- 
dra, ingen innerligare betydelse! . . . är dn missnöjd 
med mig? . .. hvarmed har jag gjort mig oförtjent af 
din ömhet?

— Haf undseende med mej!...jag har länge in
te vetat hvad jag säger eller gör.

— Hvarföre inte yppa ditt hjertas bekymmer för 
en man, som skall älska dig, så länge hans hjerta 
slår!... om du visste hvad jag lider af att se dig så för
stämd på en dag, som för mig visat den första skym
ten af en verklig lycka !... är det då mitt eviga öde, 
att icke kunna njuta ett enda ögonblicks glädje utan 
ängslan och qvall...för hvarje tår, jag kunde förjaga 
ur dina ögon, ville jag gifva en droppa af mitt dyra
ste blod.

— Hvad du är mild! hvad du är god!... nej, jag 
skall inte gråta mer!... inte klaga mer!... Gud skall 
gifva mig krafter, att blifva för dig hvad jag bör va
ra!... Gud skall höja mig upp till dig! —

Baronen tryckte en kyss på den bleka panna, 
som dervid lutade sig mot hans bröst.

— Nej, men se på Svärdfält! — hviskade den 
ene Officeraren till sin kamrat.

— Hvad är det att se på? — frågade kamraten 
lika sakta; — de sitta ju och smeka hvarandra som
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turturdufvor . • • fan så sött!... Svärdfält är ju i sjunde 
himmelen!

— Ja, min själ, kom han icke nu dit igen , . . 
det var en best att kunna hoppa högt i ett enda tag! 
... du skulle ha sett honom nyss när han kysste fäst
mön på pannan ... då såg han ut som han hade stått 
djupt nere i sjunde helvetet.

— Gjorde han det?.,.
— Fan satt bestämdt och tittade ut genom fäst

mannens ögon, det såg jag tydligt.
— Det är märkvärdigt hvad du väl känner igen 

gamla bekanta! . . . Men det der är ju högst vanligt 
biand de kära . .. Du vet kanske inte, hvaraf kärleken 
består, eller huru han fick sina vingar?... det skall 
jag säga dig... Vår Herre ämnade förse den junkern 
med tvenne hvita vingar, ljusa som diamanterna i hans 
stjernekrona; men knappt hade han satt fast den ena, 
förrän den ostyrige pojken begaf sig af mot jorden så 
ekiperad han var . . . Det var klart, att med en enda 
vinge blott skulle det bära af rakt till fanders och det 
gjorde det också... Då passade Belsebub på och lim
made fast vid gossens andra skuldra en eldröd vinge 
... Sålunda fick kärleken sina båda vingar, den ena 
af himmelen, den andra af afgrunden, och flaxar mel
lan dessa tvenne skillen, utan att rätt veta, hos hvil- 
kendera af dem han slår i största förbindelsen ...När 
han flyger, och det gör han beständigt, ser det ut som 
han hade de vackraste skäraste vingar ... hvitt och 
rödt tillsammans, du förstår väl... Men under det han 
så far fram genom den arma jorden, kastar han om-
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kring sig himmelska liljor med ena vingen och afgrunds- 
gnistor med den andra. .. en artig röra, som man må 
be Gud bevara en ifrän !... Men se der kommer punsch 
sent omsider.. .jag har den äran, herr prost! ... hu- 
rudant år få vi i år?... är det mycken käle i jorden?

— Åja.
— Finns det orgelverk i kyrkan?
— Ja gubevars!
— Det spelas väl mest boston hår på landet?
— Till det mesta.
— Är det långt till kyrkan?
— En fjerndelsväg.
— Än till prestgården då?
— Ett stenkast blott.
— Det var en krabat till betjent att dröja länge! 

... vi hinna knappast få polangen full.
— Du är så tyst, Sebastian! — sade fru Sten- 

fjäll till denne, som satt för sig sjelf vid ett fönster; 
— hvad tänker du på?

— Jag tänker på, hur lycklig jag kunnat vara 
och hur olycklig jag är! — svarade Sebastian.

— Tacka din Gud, som öppnade dina ögon me
dan tider var.

— Och ändå kan jag inte glömma henne.
— Inte glömma henne, den brottsliga . . . den 

dåliga ,,.
— Ack! det fanns stunder, då jag tyckte att hon höll 

så mycket af mej.
— Tänk inte mer på denna qviuna... gläd dej 

i stället at din systers lycka.
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— Min systers lycka! . . . se så förfärligt blek 
hon är.

— Det är naturligt! . . . dessa åtta dagar hafva 
förflutit som en dröm ... allt har kommit så godt som 
på en gång ... brytningen med Anker ... förlofningen 
med baronen ... detta hastiga ombyte af olycka och 
lycka kan skaka den starkaste själ ... Men låtom oss 
tacka himlen som styrt allt till det bästa!...

— Mycket förefaller mig ändå besynnerligt, min 
mor! . . .

— Ja, jag sade ju att allt varit som en dröm.
— Om det endast vore en dröm, skulle hvad som 

skedt under dessa åtta dagar icke förefalla mej be
synnerligt.

— Hvad är det då som synes dig besynnerligt? 
. . . den gamla frökens och baronens godhet emot oss 
kanhända?

— Nej, det är visst inte omöjligt, att så goda 
menniskor kunna finnas, fast det är mycket sällsynt,

— Tycker du det är underligt, att Solle så snart 
kunde fästa sig vid baronen?

— Nej, qvinnorna äro sej lika ... från den ena 
till den andra, så fort de hinna, — svarade Sebastian, 
med bitterhet; — Gustaf Anker var en hederlig men- 
niska ... han skall känna sig djupt sårad af Sofies 
uppförande.

— Han tröstar sig dock ganska lätt hos sin nya 
fästmö i Jemtland.

— Vet då min mor så säkert, att han redan har 
en annan fästmö?
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— Du har ju last bans mors bref...
— Det har jag; ... men hvar är det brefvet, An

ker lemnade till Frn Solberg samma dag mamma med 
Sofie och Johan reste hit ut?

— Fru Solberg sade, att hon förlagt det någon
stans hemma och har inte hittat rätt på det än.

— Jag träffade Gustaf samma förmiddag och vex- 
lade blott några få ord med honom... den dagen var 
jag så från mina sinnen att jag trodde mej aldrig kun
na bli menniska mer ;... men jag erinrar mej nu hans 
yttrande om en komplott, som skulle vara uppgjord 
mot oss alla och hvarnti assessor Levander, den skur
ken. hade del ... Sedermera träffade jag Gustaf icke 
mera, ty han reste dagen derefter.

— Och baron Svärdfält, vill du säga, är med i 
den komplotten?

— Gud bevare mej väl för att tro det, min mor, 
ty hvad skäl skulle väl han hafva dertill?... en familj 
så missaktad som vår.. . en flicka ulan pengar, utan 
anseende för öfrigt . . . det är inte mot olyckan och 
fattigdomen man uppgör komplotter.

— Ser du det, min son . . . livad den der andra 
herrn haft för afsigt med oss, känner jag inte, liksom 
jag inte heller känner hans person; men kanske hade 
den dåliga menniskan samma spekulationer på Sofie 
som på den olyckliga Charlott.

— Jag famlar i ett mörker och kan inte reda 
mina tankar.

— Det har ej funnits någon gräns för dessa men- 
niskors godhet och ädelmod emot oss, — yttrade mo-
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(Iren; — knappt hade vi sagt baronen din olycka förrän 
han genast skyndade att föra dig hit bland de dina 
och har sedan gjort allt i verlden för att skingra 
din sorg.

— Jag vet det och jag är djupt rörd deraf;... 
men, detta oaktadt, kan jag ej se honom sitta der på 
soffan bredvid min syster, utan att en oförklarlig oro 
gnager mitt hjerta.

— Det är tanken på Charlott, som ännu plågar 
dej, min stackars gosse!

— Jag har äfven tänkt mycket pä gårdagens hän- 
delse, min mor!

— Hvilken händelse?
— Jag har ännu infe kunnat begripa, hvarföre 

baronen var så ifrig att få de der skriftliga intygen 
af oss... att afsäga oss alla framtida anspråk på arf 
efter Sofie ...

— Du hörde ju orsaken dertill ... baronen har en 
morbror, som är mycket rik och som lofvat testamen
tera baron Rudolf hela sin förmögenhet med det ut
tryckliga förbehåll, att egendomen, i fall Rudolf icke 
får barn med sin hustru, derefter skall tillfalla Rudolfs 
syster eller hennes efterkommande ... Baronen vågade 
derföre icke nämna ett ord om sitt giftermål för den 
gamla onkeln, utan att på samma gång lemna honom 
en sådan förbindelse af mig och mina öfriga barn.

— Nå, om den saken är klar, min goda mor, så 
förstår jag likväl inte, hvarföre min mor och vi skul
le afsta, till förman för Sofie och hennes man, allt det 
arf, som händelsevis kunde falla på vår lott. ’
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— Äfven den saken låter förklara sig, min goda 
Sebastian!... Baronen har med sin vanliga uppriktig- 
het sagt mig allt... han fruktade, att den gamla hög
modiga onkeln icke desto mindre skulle sätta sej emot 
hans giftermål med en fattig, ofrälse flicka ... Derföre 
har han låtit gubben förslå, att vi hade något arf att 
påräkna i en framtid, men att jag, af kärlek för mitt 
barn, och ni, af kärlek för er syster, öfverlemnat åt 
henne alla våra rättigheter till detta arf... Han bekla
gade sig öfver att nödgas framföra en osanning till sin 
onkel, men gubben ska vara mycket konstig och svår 
af sej... Sådana der små knep äro vanliga bland de 
förnäma och Gud gifve att alla voro så oskyldiga som 
delta!... Ingen kan förlora något derpåoch alldraminst 
vi, som visst inte ha något arf att påräkna.

— Nej, tyvärr!... men jag tycker att allt det der 
är något förnedrande för oss... Vi borde åtminstone 
hafva dröjt med våra underskrifter till dess vi fått ve
ta, huru Fredrik och Viktor göra.

— Ingen af oss har skäl att beklaga sig öfver 
baronen. .. Till döddagar får jag vara hos min dotter 
. . . åt dej uppsätter han en verkstad ... Fredrik och 
Viktor få hvardera sin penningesumma att rangera 
sig med och Johans uppfostran har han lofvat ombe
sörja ... Böra vi inte ända till grafven vara tacksam
ma för så stora välgerningar!...

— Det är förödmjukande, att emottaga välgernin
gar, utan att på något sätt kunna afbörda dem, och 
följden blir, att man förr eller sednare måste underka
sta sej välgörarens alla nycker . .. När jag tänker på
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att jag kunnat förskaffa alla de mina en oberoende 
ställning och en säker bergning för kommande dagar, 
så vida inte...ja, det är rysligt att lefva som nåde
hjon på andras bekostnad!...

Samtalet afbröts af kyrkoherdens stämma, hvilken 
proponerade en gemensam skål för de trolofvade, hvar- 
efter och sedan alla tömt sina glas, Baronen tackade 
för skålen i de vackraste ordalag, deruti han hembar 
sitt hjertas tacksägelse till Försynen, som beredt honom 
den största sällhet genom att skänka honom en maka, 
enkel och flärdlös som hän sjelf, med flera dylika 
vackra fraser, hvilka lockade tårar nr damernas ögon 
och uppväckte en svag hosta i OTicerarnes bröst.

Baronen bjöd derefter armarna åt sin fästmö och 
blifvande svärmoder samt förde dem ut i salen, der de 
länge promenerade tillsammans af och an, samtalande 
om idel husliga angelägenheter. Fästmöns ansigte ha
de blifvit något lifligare efter det fästmannen förmått 
henne att tömma det Champanjglas, som, med anled
ning af den nyss proponerade skålen, blifvit henne 
serveradt. Fru Stenfjäll rätade på sig sa mycket som 
möjligt, föreställande sig med förtjusning de dagar, då 
hon, vid sidan af sin förnäma lysande måg, skulle pro
menera på hufvudstadens gator, hållande hans ena arm, 
under det dottern, hennes nåd fru friherrinnan, stödde 
sig mot den andra. Kyrkoherden och de begge OTi- 
cerarne hade slagit sig ner kring det efterlängtade vi- 
rabordet och Sebastian stod bredvid såsom tyst åskå
dare. Johan beundrade ett planchverk, som Baronen 
haft med sig från Paris och denne nu gifvit honom



558 FÖRLOFNINGSDAGEN.

på systerns förlofningsdag. Fröken Marie Lovis, pastor- 
skan och dennas svägerska lade patience, för att i de be
tydelsefulla korten kunna läsa det unga paretslefnadsöden.

Det unga paret och den öfverlyckliga modren fort
foro ined sin sentimentala promenad på salsgolfvet. 
Deras samtal vände sig kring den stundande bröllopps- 
dagen. Baronen ville ej på något villkor uppskjuta 
densamma. Dels vore det hans gamla vana, att ha
stigt verkställa hvad han en gång beslutit, dels hade 
han förut lidit så myckel i sina dar, att han nu me
ra ej hade råd att undandraga sin lycka en enda mi
nut en gång och dels a usage han det af högsta vigt 
för Sofie, att hon med det första finge, genom de nya 
heliga förbindelser, hon såsom hans maka iklädde sig, 
både ett skydd mot minnet af förflutna lidanden och 
en borgen för framtida lugn. Vidare måste Baronen 
innan månadens slut tillträda en större landtegendom, 
den han nyss köpt och der han ämnat sälta sig ned i 
ro, sedan han väl fått sina långt för detta inlemnade 
afskedsansökningar beviljade och hvarpå han hvarje 
dag väntade. Det vore så nödvändigt för honom, att, 
på samma gång han tillträdde egendomen, äfven hafva 
sitt lilla hushåll i ordning. Dessa och många andra skäl 
talade för nödvändigheten af att låta nästa söndag blifva 
första lysningsdagen. Fru Stenfjäll sekunderade sin blif- 
vande måg på det kraftigast» och hade mycket att orda 
om det olämpliga och äfventyrliga uti långvariga förlofnin- 
gar, hvaraf den stackars Sofie sjelf borde hafva erfarenhet.

Den bleka fästmön gjorde visserligen många in
vändningar, men så malta, betydelselösa och föga sam-



FÖRLOFNINGSDAGEN. 559

manhängande med hufvudsaken, aft man tydligen för- 
markte, att hennes tankar alls icke dansade på de ro
sor, som fästmannen i så rikligt mått strödde kring 
henne. En gång bief modren så ond öfver sin dotters 
ogrundade motsträfvighet, att hon tog henne afsides 
och allvarsamt lexade upp henne.

— Du tröttar alldeles ut den ädelmodige mannen!
— sade hon något strängt

— Mamma, — svaiade Hickan; — jag är en e- 
ländig varelse!... hans ädelmod förskräcker mig ibland.

— Hvad säger du, Hicka!
— Men så är det, — fortfor Sofia; — för den 

svaga har sjelfva Guds majestät något förskräckande 
med sig . . . Jag behöfver baronens tålamod ... det är 
del enda jag bedt honom om.

— Glöm inte hvad vi alla äro skyldiga honom!
— En gång bad mamma mej inte glömma våra 

förbindelser till honom... till Gustaf... Hur har jag 
uppfyllt denna bön!...

— Du måste åtminstone uppfylla denna min sista 
bön, om du vill bereda din mors och dina syskons välfärd.

— Ack ja!... din lycka, min mor!... mina sy
skons lycka!...då har jag ju också beredt min!... 
jag vill, jag måste älska honom ... tillbedja honom! ... 
Evige Gud! väck en enda gnista af kärlek i mitt mör
ka, ödsliga hjerta!...

Efter detta konvulsiviskt frampressade yttran
de, skred hon fram till Baronen, som stod vid 
fönstret. Hon vacklade emot honom och lade sig i 
hans öppnade famn med ett tillkonstladt leende på si-
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na läppar. Derefier vände hon ansiglet mot modren 
och, i det hon höll sina armar lindade kring fästman
nen, kaslade hon på modren en blick, som ville säga: 
moder, jag är i himmelen; men som sade: moder, jag 
har helvetet i mitt bröst!...

Vinternatten blef allt kallare och vildare. Det 
ena snömolnet efter det andra jagade förbi månen och 
sållade ned sina hvita kalla rosor öfver jorden.

Ute på gården, med ansigtet mot de upplysta 
fönsterna, stod en hög gestalt, öfverhöljd af snö och 
orörlig som en klippa. En dräng, som gick öfver går
den, studsade tillbaka vid åsynen af den hemska gestalten.

— Ett ord, min son! — ropade denne.
— Fan är din son och inte jag! ■— svarade drängen. 
— Är bruden derinne vacker?
— IIvad angår det er!
— Kors, det är ju bröllopp eller förlofning der 

i huset.
— Ja, hvad har ni med det att göra?
— Ilur ser brudens mor ut?
— Vill ni kanske fria till enkan?. ..
— Är det flera af brudens slägtingar med på kalaset ?
— Vill ni vara med, så kommer ni just lagom, för 

di håller nu på att duka bordet derinne ... var så god 
och stig in!...

— Hvem är brudens far?...
■— Det är visst ni det... ni kommer något sent 

... men ju senare på aftonen dess vackrare folk.
— Gestalten ryckte något på sig, vände sig bort 

och tog ett steg för att aflägsna sig.
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— Ilvad är ni för en stryker? — frågade drän
gen allt modigare; — ni är kanhända en tjnf, som 
smyger omkring för att passa på luntan ,.. Vänta ett 
ögonblick, så skall ni få matsäck med er på vägen...

Gestalten stannade och vände sig om.
— Kom närmare, min gosse! — sade han.
— Ilvad vill ni mej! — ropade drängen, ryggan

de några steg tillbaka.
Gestalten svarade intet, utan svängde öfver sitt 

hufvud en lång knölpåk, hvars jernskodda spets blix
trade till i månskenet. Drängen hastade förskräckt 
tillbaka uppför porttrappan till byggningen.

— Hvad går åt mamma! — ropade Johan til! sin 
moder, bredvid hvilken han stod framför fönstret i det 
innersta rummet, hvarifrån ljusen nyss förut blifvit bort
tagna och utburna i salen samt placerade på det nyss 
dukade qvällsbordet.

— Johan! såg du inte karlen på gården derute! 
__ ropade hon, hållande sig fast vid fönsterposten; — 
såg du inte när han vände sitt ansigte mot månan!

. hvilken ryslig syn! . . . bloden stelnar i mina 
ådror! .. .

— Mamma mår illa!...jag vill...
— Tyst!... för all del, tyst!... det var bara en 

svindel... nu är det bra igen ... nämn inte för någon 
att jag mådde llla...låtom oss ga ut till de andra... 
men tyst!... tyst, för Guds skull!...

— Hvem var det du talte med? — frågade Se
bastian, som, i det han skulle gå ut, mötte drängen 1 
farstun: — jag tyckte rösten var så bekant!...

36
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—■ Rösten bekant! — stammade drängen, skälf- 
vande i alla leder; — det var... det var...

— Hvem?
— Vålnaden!
— Vålnaden?... hvad för en vålnad? — ropade 

Sebastian, med en stämma som tillkännagaf, att äfven 
han blifvit lättad af den förskräckelse som gripit drängen.

— Smeden som dränkte sej i höstas ... när det 
lider mot midnatten, så går han alltid omkring och 
spökar ... och jag som talte med honom!... Gud nå- 
de mej, fattig syndig menniska!...

— Din stackare!... hvart tog han vägen?
— Der... der ... se... se ... nej, nu är han bor

ta ... han sjönk ner i jorden ... en eldröd gaffel hade 
han i handen och en stor hästsvans släpade efter ho
nom ... Ve mej olyckliga, som tilltalte och hotade ho
nom! ... det är ute med mej!...

— Ja, vore det också djefvulen sjelf, så skall jag 
se hvitögat på honom! — utropade Sebastian, som 
blygdes öfver sin nyss visade fruktan och nu störtade 
fram öfver gården åt det håll, drängens darrande hand 
utpekat.

Han vadade genom snödrifvor, utan att rätt veta 
hvart det bar för honom. De på snön rörliga skuggorna af 
tråden, som svigtade för nordanvinden, förvillade ho- 
nom och något menniskospår upptäckte han inte. Slut
ligen öppnade sig utsigten för hans ögon och lian be
fann sig på ett berg, som nästan lodrätt stupade ner 
i viken. Det hade nu upphört att snöga och månen 
gjöt sin fulla strålbägare öfver den hvita jorden. Men
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i samma mån luften blef klarare, tilllog kölden, så alt 
det brände som eld på nattvandrarens kinder.

Sebastian kastade en forskande blick utöfver vi
ken, hvars vågor slumrade under ett täcke af alntjock 
snöbetäckt is. Det hade nu blifvit så klart, att han 
kunde urskilja föremålen på vikens andra strand och 
han såg, hur månen glittrade mot fönsterrutorna på de 
derstädes befintliga boningshusen.

Bäst han nu stod så der på berget, villrådig om 
han borde vända tilbaka eller söka sig en väg ner till 
isen, såg han dernere på viken en jätteskugga lång
samt skrida ifrån Sjöbergs strand åt det motliggande 
landet och upptäckte snart, att del var skuggan af en 
fotvandrare, som styrde kosan rakt öfver viken. Ta
gande för gifvet, att denne vandringsman var densam
me, som den förskräckte och vidskeplige gårdsdrän
gen talat med och hvilken äfven kommit honom sjelf 
att bäfva, tänkte han hasa sig ned utför berget, för att 
söka upphinna honom, då ett rysligt tjut från andra 
stranden kom håren att resa sig på hans hufvud och han 
såg en flock af rörliga figurer ila ner på isen ifrån andra 
landet, ställande sin färd mot det ställe, der gestalten gick.

Sebastian igenkände vargarnes tjut och ryste för 
vandrarens öde, ty det var den tid på året, då dessa 
rofdjur, våra boskaphjordars fiender och skräck, ra
sande af hunger och köld, icke sky för att angripa 
menniskor, isynnerhet om de nattetid möta dem på he
den eller den frusna sjön.

Ilan vände bäfvande sin blick mot isvandraren 
och märkte, att denne, som redan hunnit halfvägs öf-
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ver viken, hade stannat. Derpå hörde han en gäil 
menniskoröst stämma in i vargarnes tjut. "Med var- 
game måste man tjuta,” säger ett gammalt ordspråk, 
och det är också den enda möjliga hjelpen för den som 
vid sådana tillfällen ej är försedd med eldvapen. Se
bastians första tanke, vid åsynen af vargarne, var alt, 
ehuru obeväpnad, störta ner på isen, för att om möj
ligt rädda enslingen på viken från den rysliga död, 
som hotade denne; men ljudet af denna menniskoröst, 
som trotsande genomträngde rofdjurens vilda skrän, 
gjorde hvad den trettiogradiga kölden icke mägtat å- 
stadkomma, nemligen förvandlade honom till isbild på 
klippan der han stod.

Gripen af en dödskyla, som genomskar kropp och 
själ, förmådde han icke röra sig ur stället, men hans 
ögon följde oaflåtligen den hemska vinterscenen på 
isen. Vargflocken, som, vid det utmanande ljudet af 
menniskorösten, gjort ett ögonblicks hallt, började nu 
sprida sig åt båda sidor ut efter viken, bildande på det
ta sätt en ofantlig cirkel med menniskogestalten till 
medelpunkt. Småningom sammandrog sig och förmin
skades denna rysliga cirkel, som med allt tätare och 
tätare periferi närmade sig medelpunkten. Sebastian 
såg de långa nr rofdjurens käftar hängande tungor
na blänka blåhvita mot månen och den gulbruna ut- 
sperrade raggen glänsa som silfverborst. Stödjande 
sig mot en trädstam, tillslöt han ögonen och stoppade 
fingerna 1 sina öron, i afsigt att göra sig blind och 
döf för det fasansfulla uppträde han väntade sig.
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Så hade han stått några sekunder, då han tyckte 
att det gnistrade för hans ögon. Han öppnade dem 
och såg nu tydligt, att gnistorna flögo kring gestalten 
inom vilddjursringen och innan han hunnit eftersinna 
betydelsen af detta fenomen, blef han varse det fläm- 
tande skenet af en fackla, som i glödande gnistrande 
ringar flög midt bland rofjuren. Nu förändrade sig 
scenen på isen. Vargarne flydde åt alla sidor för den 
brinnande trollkretsen, vrålande af raseri öfver ait haf- 
va gått miste om sitt rof, och gestalten jagade efter 
dem under skallande hånskratt och svängande fack
lan omkring sig, så att han mera liknade en kolonn 
af lågor och gnistor, än en varelse af kött och blod.

En fasa, men af annat och ännu förfärligare slag, 
bemägtigade sig åskådaren på Sjöbergs strand. Var 
det väl en menniska han sett dernere på isen, beseg
rande de gluppska rofdjurens talrika flock? Eller var 
det en ande ur afgrunden, som rasade ut sin eld
hämnd öfver vilddjuren på jorden, sedan han för 
en stund tröttnat vid de fördömdes marter underjorden?

— Är det då en sanning, — mumlade Sebastian 
doft för sig sjelf, — att de döde icke Unna ro i sina 
grafvar, när de onda gerningar, de lemnat efter sig på 
jorden, krypa fram ur mörkrets och midnattens sköte, 
för att rycka i svepningarna och draga fram liken nr 
deras kistor til! nya stämplingar mot de lefvandes frid !...

Och Sebastian föll på knä, sträckande sina ar
mar mot stjernehimmelen. Han bad till stjernornas ska
pare och herre för sin olycklige faders själ. —
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Uti en miiiilre kammare en trappa upp i ett träd- 
hus viil Svartbecks-gatan i Upsala bodde Kandidaten 
Fredrik Stenfjäll. Det var tidigt på morgonen, dagen 
efter förlofningen på Sjöberg, och ljuset brann ännu i 
Kandidatens studerkammare. Sjelf satt han framför ett 
rödmåladt skrifbord, betäckt af böcker och skrifna kol
legier. En dragkista, en tältsäng och några pinnsto
lar, alltsammans perlfärgadt, utgjorde de öfriga möbler
na i detta rum. Det är i sådana boningar som Ili
ten hafver sin varelse och trefnad ; det är under 
blixtrande kristallkronor och på sidenbeklädda ressår- 
dynor, som lättjan utsträcker sina hemorrhoidaliska 
lemmar. Kandidaten hade en grön pappersskärm öf- 
ver ögonen och han drog täta bloss ur sin tobakspipa, 
under det han Inlade sitt grubblande hufvud öfver bok
högen. Månget frö Ull lager har slagit tot vid sidan 
af tobaksplantan.

— Kaffet serveradt, herr kandidat! — hördes en 
qvinnas röst genom den på glänt öppnade dörren, hvil- 
ken derefter genast tillslöts.
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Kandidaten steg opp, lade ifrån sig pipan, knöt 
ihop sin gråa morgonrock och lemnade studerkamma
ren, Midt emot i den smala farstun öppnade han en 
dörr och inträdde i ett större samt med en viss be- 
qvämlighet och prydlighet möbleradt rum, på hvars 
med en grann matta betäckta golf ett dukadt hord upp
bar sin lilla kaffeservice af silfver och ostlndiskt por- 
cellin. I detsamma Kandidaten inträdde, kom från ett 
inre rum hans discipel, den unge Baron Karl Gustaf 
Svärdfält, klädd i en lång morgonrock af röd sammet, 
som gick upp ett godt stycke på halsen och med 
guldbroderade tofflor på sina små välformade fotter. 
Discipeln, hvars ovanligt vackra ansigte var något 
blekt, gick emot sin informator och helsade honom en 
god morgon, hvarefter de båda satte sig vid kaffebor
det. En tredje person, nemligen qvinnan, hvars röst 
nyss kallat Kandidaten från hans studier, visade sig 
nu och serverade den aromatiska morgondrycken. Hon 
var storvext och fyrtiårig, men hennes blick hvilade 
med ett uttryck af den djupaste sorgfällighet vid den 
nnge Baronens alla rörelser.

— Jag kan berätta baron en nyhet, — sade Kan
didaten, sedan han gjort sig underrättad om sin elevs 
hälsotillstånd och funnit detsamma tillfredsställande.

Baronen kastade på informatorn en nyfiket frå
gande blick.

— Baron och jag hålla på att komma i slägt- 
skapsförhållande till hvarandra, — fortsatte Kandida
ten, läppjande på den rykande kaffekoppen.
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— I slägtskapsförhållande! ... på hvad sätt då? 
— frågade discipeln.

— Jo, i går förlofvades min syster med barons 
kusin, kammarherren . . . Nationsvaktmästaren hade 
lemnat på mitt bord ett bref från Stockholm, som i 
går middagstiden med posten anländt, men som jag 
först när jag steg upp i morse blef varse... Brefvet, 
som är från min mor, har meddelat mig denna högst 
oväntade nyhet.

— Men herr kandidatens syster skulle ju gifta 
sej med en annan ...

— Med förra postdagen fick jag den underrättel
sen, att förbindelsen mellan min syster och häradshöf- 
ding Anker var upplöst.

— Och nu ... så snart?...
— Ja, underliga händelser hafva inom kort tid 

timat bland de mina ... Hur olyckligt, att jag skall 
vara hindrad af min tentamen från att resa till Stock
holm!

Hon, som passat upp vid bordet, atlägsuade sig 
nu ur rummet och gick in i sängkammaren.

— Äfven jag fick i går bref från min mor, — 
sade Baronen.

— Med gladare nyheter?
— Min onkel har ändrat sitt testamente och an

ordnat största delen af sin förmögenhet till förmån för 
mina kusiner.

Kandidaten fixerade derunder skarpt sin discipel.
— Men det är inte denna omständighet som o- 

roat mej och jagat sömnen från min bädd hela denna
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långa förfärliga natt, ty hvarföre skulle väl jag ensam 
blifva ägare till allt! ..

— Hvllken omständighet då?
— Min onkel har förbjudit mig och min mor sitt 

hus... vi få aldrig mer återse den vördade mannen, 
— svarade ynglingen, utbristande derefter i tårar och 
gråtande som ett barn.

— Känner baron orsaken till denna olyckliga för
ändring?— frågade informatorn efter en stunds tystnad.

— Min kusin Amanda, — svarade discipeln snyf
tande, — skrifver mig äfven till...

— Hvad skrifver hon?
— Hon vet af att onkel ändrat testamentet, men 

känner inte anledningen till hans missnöje med oss... 
Den goda, den ädla Amanda! hon tror sig kunna trö
sta mig dermed, att hon afstår sin del åt mig.

— Det var henne värdigt.
— Och jag skulle kunna trösta mig dermed!... 

inte mera få se honom !... inte mera få lyssna till hans 
röst, som så vänligt ljöd emot mig i min barndoms 
dagar!... O, jag är rysligt olycklig!...

• Ynglingen, som derunder uppstigit från bordet, 
föll nu tillbaka på stolen under den mest konvulsivi
ska gråt.

Stenfjäll skyndade till honom och lade hans huf- 
vud mot sitt bröst.

— Gråt inte så bittert, stackars gosse! — sade 
han; _ den gamle baronen har hedrat mig med sin 
tillgifvenhet, sin vänskap ... han måste höra mig och 
han skall tro på mina ord ... jag skall säga honom,
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hur god och hur flitig ni är... hur mycket ni älskar 
honom... men ni måste halva förtroende till mig... 
ni måste säga mig allt... säga mig hvad som...

— Hvad skulle jag säga er! — utropade ynglin- 
gen, ryckande sig ur informatorns famn; — hvad var 
det jag skulle säga er!...

— Det föregår något i ert inre, som ni vill dölja 
för verlden ... något som...

— Ja, denna rysliga hemlighet beröfvar mej för
ståndet! — jämrade sig ynglingen.

Kandidaten studsade, ty scenen på Himmelsta stod 
nu liflig för hans ögon och i hans öron ljödo ånyo den 
gamle ädlingens ord: "Jag skulle vilja bortgtfva hela 
min förmögenhet om det vore omöjligt!” — Men med
lidandet för ynglingens tårar och qval vaknade ånj o i 
hans själ och han fattade med ömhet sin discipels hand.

— I ert bröst kämpas en strid mellan det goda 
och onda,— sade han med en faders mildhet i tonen; 
__ det goda är ert eget hjerta ... det onda har kom- 
mit utifrån... Förtro er åt er lärare, er vän... in
genting skall förminska styrkan af min vänskap för 
er, ty ni är ett ädelt, oskyldigt barn, det vet jag :.. 
det skulle jag kunna dö på !.,.

Ett himmelskt leende började sprida sig öfver 
ynglingens sköna anletsdrag, men som snart släcktes 
af den storm, hvilken ännu rasade i hans innersta.

— Jag oskyldig! — utbrast han med sönderslitan
de stämma; — jag oskyldig!... jag som med falskhet, 
lögn och bedrägeri ...Store Gud! låt mig dö!... låt 
mig dö!...
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I detsamma störtade qvinnan, som varit i det in

re rummet, ut och, knuffande undan den bestörte Infor
matorn, slog sina armar om ynglingens hals.

— Ni tar lifvet af honom! — skrek hon; — ja. 
ni tar lifvet af honom!... alla vilja det arma barnet 
omit !... men jag skall skydda honom jag... jag som 
burit honom vid mitt bröst och vet hur innerligt god 
och ren han är!... kom, mitt barn, följ mej in... jag 
är i mors ställe jag!... Om ni visste, herre, hvarföre 
han lider, hvarföre han tynar af så att det snart inte 
är mera än ben och skinn qvar... om ni visste hvar- 
före det stackars barnet gråter hela Guds långa nät
terna ... om ni sage honom när lian ligger på sina 
knän och ber till Gud, att han finge dö, fast han är så 
ung och vacker!... men ni vet Ingenting ... ni ser in- 
genting! ... men Gud vet och ser han ... han skall 
döma öfver oss alla ...

Under det hon så talade, tog hon ynglingen på 
sina armar och bar in honom i sängkammaren samt 
tillreglade dörren efter sig.

Stenfjäll, hvars sinnesrörelser vid detta uppträde 
icke kunna beskrifvas, nalkades sängkammardörren, 
för alt söka slippa in, då en knackning pä dörren till 
hans studerkammare kallade honom ut i farstun.

— Jag trodde Inte kandidaten var hemma __ 
yttrade till honom en hes, obehaglig stämma.

— Var så god och stig in, herr Rölinl - bad 
Kandidaten med en viss darrning på rösten.

Stenfjäll och den fremmande herrn inträdde derer- 
ter i studerkammaren. Herr Röiin var en liten mager
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o h skinntorr gubbe med ett gulblekt ansigte och stri- 
pigt hvitt hår, som glänste fram under en sidenkalott, 
hvilken ursprungligen varit svart, men ljusnat af ålder. 
Ur ögongropar, ornerade med oräkneliga stadigvarande 
rynkor, plirade mot Kandidaten tvenne askgråa ögon. 
Stenfjäll gaf sin gäst ett tecken att sätta sig och tog 
derefter plais framför sitt skrifbord.

— Mycket kalit i dag, — puttrade herr Rölin; 
— tjugusju grader i morse... intet afundsvärdt att 
vara ute så här tidigt.

— Nå, hur stå våra affärer, min bästa herre? 
— frågade Stenfjäll.

— Har varit mej omöjligt att med bästa vilja 
kunna utverka något anstånd ... Om inte summan är 
betald innan klockan tolf i dag, går utslaget i verk- 
ställighet... det gör mej mycket ondt, men jag kan 
inte hjelpa det.

— Jag sade ju herrn i går, att jag skulle skrif- 
va till en person, som jag vet hjelper mej... i dag 
gar posten och inom åtta dagar har jag summan ... 
Trehundra riksdaler äro väl inte hela verlden.

— Trehundra riksdaler äro mer än hela verlden. 
när man behöfver dem och inte har dem ... och för 
resten är ju herr kandidaten äfven stämd för åtskilli
ga andra skulder ... en olycka kommer aldrig ensam 
• • • börjar en, så har man strax de andra på halsen 
...det har jag nog fått erfara, Gudnås!...

— Ja, jag vet det, — suckade Kandidaten: — 
jag kan inte förstå, hvarföre alla mina fordringsägare 
nu så häftigt ansätta mej... Men det var sant, herr
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Rölin, hur har min skuldsedel till Hagman kommit i 
herms händer?

— Kandidatens skuldsedel till Ilagman eller or
dres, — svarade Rölin, — tog jag i qvittning af in- 
nehafvaren, med hvilken jag ligger i affärer.

— Detta bevisar ju, att min kredit inte är , 
förakta och att herrn hade förtroende till mig.

Jag visste ju, att kandidaten var informator för 
en rik arftagare.

Nå, kan herrns förtroende till mig icke utsträc
ka sig till en tid af ytterligare åtta dagar?

— Nej! ... hade det varit möjligt, hade inte kan
didaten behört bedja mig derom .. .är sjelf i knipan 
...måste draga mej derur på hvad sätt som helst.. . 
hvar och en är sej sjelf närmast.

— Men herrn är känd för att vara en rik man.
— Är då misskänd i det som i mycket annat.
— Om jag linge omsätta lånet på dessa åtta da

gar, så...
— Hvad tänker kandidaten på !... nya omsätt

ningar igen! . . . det är ju att rakt ruinera sej... 
samma obetänksamhet råder hos hela den studerande ung
domen ... på det sättet växa skulderna till ett enormt be
lopp... gerna hjelper jag unga hyggliga menniskor...

— Jo jo men.
— Men jag har fattat för princip, att icke mera til

låta några omsättningar ... God morgon, herr kandi- 
dat!...glöm inte klockan tolf i dag.

Derefter tog herr Rölin sin hatt och gick. Knappt 
hade han aflägsnat sig, förrän en annan figur under
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mycket buller inskyndade i Kandidatens rum. Det var 
en ungdomlig gestalt med mycken glädje i sitt ansig- 
te, men mycken vårdslöshet i hela sitt väsende.

— Morgens, min söta bror! — ropade han; — 
var det från dej som procentarn kom?... jag kände 
igen honom på andedrägten.

— Ja, min kära Moje!... du kom som du varit 
efterskickad... jag behöfver verkligen se ditt sorglösa 
ausigte, för att inte dö af bekymmer och förargelse.

— Jag anade att visiten gällde dig ... den skur
ken har alltid påstått, att jag dragit honom vid näsan 
...den som har namnet hör också hafva gagnet, tänk- 
te jag, och derföre, när jag mätte honom i trappan, 
vredjag näsan omkring på honom tre hvarf, det första 
för kapitalet, det andra för räntan och det tredje för 
expenserna.

— Den menniskan har förföljt mej under en hel 
månads tid ... han har uppköpt alla de skuldsedlar, jag 
haft ute hos andra,och ansätter mej nu för alla på en gång.

— Det är vanligt det.. . för några lumpna riks
daler köpa de sig rättigheten att martera en menni- 
ska för hela lifvet.

— Om jag inte har trehundra riksdaler innan 
klockan toll' i dag, så är jag bysatt innan aftonen.

— Hvad gör det?... skaffa dej du ett brädspel, 
en killelek, en kanna arrak och ett halft skålpund 
socker, så skall du må rätt hjertligt... hvad ondt lig
ger väl deri, att några månader bo på Upsala slott?. 
du omgifves der af stora minnen ... du får tala med den 
galne Erik den fjortondes skugga och med Sturen, som
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kysste dolken, hvilken Erik stötte i hans bröst, och 
derföre var myckel galnare än han ... men det bästa är, 
att du får andas under samma tak som landshöfdingens 
döttrar, som inte äro så tokiga.

— Det är godt och väl; men jag vill inte låta 
bysätta mig ... innan klockan toll' måste jag halva den
na summa på hvad villkor som helst.

— Hur vill du bära dig åt då!... vill du låna af 
mej en riksdaler, så måste jag neka... vill du hafva 
min borgen för tjugotusen, så har du den.

— Efter åtta dagar kan jag betala allt.
— Den som lofvar betala efter åtta dagar, tänker 

aldrig betala.. det är fan hvad vi sympathisera!... 
Slå bort sorgen, ty jag är hitkommen för att bjuda dig 
och din baron på frukost i dag. .. Stenberg fick re- 
kommenderadt bref i går och bjuder på ett litet rätt 
hjertligt rummel i dag... treflig pojke, den der Stenberg!

— Jag har hvarken tid eller Just dertill.
— Den som skall bysättas klockan tolf, behöfver 

äta frukost klockan tio.
— Fick Stenberg mycket pengar med posten?
— Jag tror det, för han sade, att frukosten skul

le räcka till morgondagen.
— Jag undrar om jag kunde få låna af honom.
— Försök.
— Jag tycker inte om Stenberg... det är en lis- 

mare ... en baktalare.
— Men han har fått rekommenderadt bref, min bror!
— Vet du, om han är hemma nu?
— Nej, han skulle ut och styra om frukosten.



576 DISCIPELN.

— Hvar skulle jag kunna träffa honom?
— På Tilllunds källare klockan tio.
— Godt, jag kominer dit.
— Men den lilla baron måste med.
— Det tror jag han inte vill...han mår inte 

väl och får dessutom aldrig vara med på några po- 
kulationer... det är hans mors befallning.

— Men är du då galen, bror Stenfjäll, som upp
fostrar pojken på det sättet!... Törs du inte släppa 
honom från amman?... en driftkuku den der baronen, 
som inte kan resa till Upsala med sin informator, utan 
att också hafva sin amma med sej... har man någonsin 
sett så befängdt!... det är ett spektakel, bror!...

— Jag medgifver det skulle vara nyttigt för ho
nom, att få vara ute Ibland; men...

— Jag har lofvat kamraterna, att han skall va
ra med på frukosten ... ja, jag har till och med hål
lit vad derom, att han skulle komma.

— Det var oförsigtigt gjordt af dej.
— Får han dricka brorskål med ett dussin studen- 

ter. så skall du få se, att han blir en annan menniska.
— Väl möjligt.
— Klockan är åtta ... jag måste bort... du kom

mer då? ... klockan half till tio springer jag upp och 
hemtar dej och din discipel... Helsa din fröken och 
det rätt hjertligt!...

Moje skyndade dereffer på dörren och försvann.
Kandidaten, något lugnad af hoppet att få låna 

de pengar, han behöfde, ämnade gå in till sin discipel, 
för att göra sig underrättad om dess tillstånd, då en tredje
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person inträdde i bans rum. Denne var en ung och 
utmärkt väl klädd herre, hvars ansigte var Kandida
ten fullkomligen obekant.

— Det är ju herr kandidaten Stenfjäll jag har 
den äran att tala med? —- frågade den fremmande med 
den artigaste bugning.

— Ja.
— Mitt namn är von Döhlen, kammarjunkare ... 

jag är från Stockholm och reser igenom Upsala ... 
herr kandidatens blifvande svåger, baron Svärdfält, 
som tick veta att jag skulle fara genom denna stad, 
uppdrog åt mig att framföra ett bref och ett ärende 
från honom till herr kandidaten.

Dervid framtog kammarjunkaren ett bref och lem- 
nade det till kandidaten, hvilken, sedan han bedt den 
obekante sitta ned och ursäktat sig för den oordent- 
lighet, som röjdes 1 den torftiga studentkammaren, upp- 
bröt och läste det.

Brefvet började med: ”Min kära svåger!” och 
innehöll en mängd vackra fraser af det slag, som en 
förälskad man är så frikostig på, jemte en hel massa 
af smickrande loford till fromma för hela den Sten- 
fjällska familljen, hvars medlem han skattade sig lyck
lig att blifva. Hela denna början gick mycket lätt att 
genomögna. Men slutet af brefvet måste hafva varit 
af mera hårdsmällt innehåll, ty Kandidaten genomlä
ste detsamma visst sina tie ganger, innan han vände 
ögonen derifräu. Slutet var som följer:

”Men det är menniskans öde, att icke kunna nju- 
ta af någon sällhet här i lifvet, utan att förföljas och

37
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störas af de mest prosaiska förhållanden. Jag har en 
slägt, visserligen hederlig och aktningsvärd i alla sina 
göranden och låtanden, men fördomsfull och besynner
lig till sina grundsatser. När skall den tid komma då 
bördsaristokratien fullkomligt böjer sig under de lagar, 
som böra gälla lika för alla! — Åtskilliga medlemmar 
af min familj, af hvilka jag på sätt och vis är bero
ende, beskärma sig öfver den förbindelse jag går att 
knyta. Ack! om de rätt kände min Sotie! om de 
kände fjerndelen af det guld, som ligger i hennes 
hjerta! om de visste, hur innerligt och hur barnsligt 
rent hennes hela väsende är! om de hade sig bekant 
den själsstyrka hon visat i pröfningens och lidandets 
stunder! De skulle då beundra, ja tillbedja henne. Vo
re hon af hvad man kallar börd eller hade hon såkal- 
lad förmögenhet, hon skulle då lysa i allas ögon, vo
re hon än den mest bortskämda varelse i verlden. 
Dessa värde medlemmar af min familj hafva, in
nan de låtit blidka sig, tvungit mig till några konces
sioner. Min ungdomsvän, kammarjunkaren von Döh
len, känner orsaken till de steg jag nödgats taga, hvil
ka, ehuru egentligen formella och utan någon inre be
tydelse, likväl kränka min billiga stolthet och dem jag 
derföre icke skulle hafva underkastat mig, derest min 
stolthet hade varit större än min kärlek, v. Döhlen 
kommer att visa dig ett dokument, underskrifvet af din 
mor och din äldste broder, men hvilket äfven du, jem- 
te V iktor, så framt min och er systers lycka är er 
kär, måste underteckna. Hela dokumentet är en löj
lighet ifrån början till slut; men det gör min förening
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wed din syster möjlig, utan alt blottställa win ekono
miska välfärd, ty som jag nu lagt in om afsked från 
mina båda tjenster vid hofvet och regementet, för alt 
lefva i ro på en af mig nyss köpt landtegendom, så är 
det af desto större vigt för mig att stå i godt förhål
lande till min familj och till den ändan gå deras önsk
ningar till mötes, hur besatta dessa än äro. Som det 
är min vana, att aldrig fordra af en annan något ef- 
tergifvande, utan att derför visa min tacksamhet, så 
har jag gifvit min intime vän, v. Döhlen, det uppdrag 
att genast lemna dig 1000 R:dr B:co. Denna gåfva bör 
icke kunna såra din stolthet, när den kommer från 
din systers trolofvade och snart med Guds hjelp blif- 
vande make!”-----------

Derefter följde ytterligare många vackra och för
bindliga talesätt, som slutade med underskriften: "Din 
tillgifne svåger och vän, Rudolf Svärdfält.”

Stenfjäll hade svårt för att begripa allt detta och 
visste inte hvad han skulle tänka om saken.

— Det synes af baronens bref, — sade han, — 
att herr kammarjunkaren har i sin ägo en skrifvelse, 
undertecknad af mina anhörige.

— Ja, så är det, — svarade v. Döhlen, framräc
kande ett papper åt Kandidaten, hvilken ögnade: derpå 
och fann det vara en i laglig form affattad samt behöri
gen bevittnad handling, derigenom hans mor och äldste 
broder icke allenast afsagt sig alla anspråk på arf 
efter Sofie, utan äfven tillerkännt henne rättigheten, 
att bekomma all den egendom, som genom någon oför-
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utsedd händelse, af hvad slag den vara måtte, kunde 
tillfalla den Stenfjällska familjen.

— Jag har äfven i min ägo en summa pennin
gar, — yttrade kammarjunkaren, efter det Stenfjäll 
genomläst dokumentet, — hvilken jag, på anmodan af 
baron Svärdfält, skulle öfverlemna till herr kandidaten.

— Jag finner äfven det af brefvct... jag kan in
te dölja min öfverraskning ... min förlägenhet...

— Jag inser väl det, men jag kan bedyra, att 
Svärdfälts öfverraskning och förlägenhet icke voro min
dre, när han fick kännedom af detta uttryckliga förbe
håll från hans slägts sida.

— Men hvartill tjenar allt detta ?... Alla, som 
känna min stackars familj, veta ju att vi äro fattige 
och att vi icke hafva den minsta utsigt till något arf.

— Det är, som Svärdfält ofta sagt, en löjlig
het ...

— Icke kan delta förbehåll vara gjordt af hof- 
marskalken på Himmelsta ... jag är personligen bekant 
med honom och är dessutom informator för hans brorsson.

— Hofmarskalken är en fördomsfri, förträfflig man, 
det vet jag nog; men det finnes några gamla tanter i 
familjen, dem jag misstänker för att vara mödrar till 
det narraktiga förslaget... jag tycker nemligen, att det 
smakar rätt mycket af qvinlig enfald.

— Kan jag få behålla det här dokumentet några 
dagar ?

Oändligt gerna skulle jag tillåta det;...men 
jag reser i eftermiddag och måste hafva det med mej 
till Stockholm.
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— Men herr kammarjunkaren tager ju vägen ge- 
nom Upsala på återresan?

— Nej, det gör jag bestämdt inte.
— Jag kan ju sjelf skicka det till Stockholm?
— Baron Svärdfält gar mej ingen instruktion för 

ett dylikt fall och inte heller kom jag att begära 
den af honom... jag tror derföre att jag måste åter
taga handlingen, antingen herr kandidaten underskrif- 
ver den eller icke.

— Jag kan då få hafva den qvar till eftermidda- 
gen...jag ville gerna rådfråga någon jurist.

— Hvartill skulle det tjena?
— Visserligen inte till mycket, det medger jag; 

men som jag inte rätt kan göra mej reda för det här 
och dessutom alls inte förstår mej på sådana affä
rer, så ...

— Vi kunna ju helt enkelt följas åt till någon, 
som herr kandidaten har förtroende till... var god och 
bestämm någon tid på förmiddagen.

— Nå, det kan gå an ... Har herr kammarjun
karen tillfälle, så kunna vi genast...

__ Omöjligt på morgonen, ty först skall jag besö
ka några af lärarne här vid Akademien, som äro mi
na gamla bekante, och sedan har jag lofvat mej bort på 
en frukost, som jag inte gerna vill gå misste om... 
Klockan ett kunna vi ju träffas, om det då faller kan
didaten lägligt.

— Nå ja, klockan ett då, — svarade Stenfjäll, 
något släpande på orden.

— Ilur ska vi göra med penningarna jag har med mej?
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— Återigen en förlägenhet, herr kammarjunkare 1 
... jag har aldrig ens sett baron Svärdfält och jag vet 
minsan inte, hur jag skall kunna begagna mej af hans 
frikostighet.

— Herrarne blifva ju svågrar... jag tycker för 
resten det inte vara mer än en skyldighet för den ena 
slägtingen att hjelpa den andra, så vidt möjligt är, och 
efter hvad jag hört, så hafva herr kandidatens fru mor 
och herrar bröder icke dragit i betänkande att emot- 
taga flera bevis af sin blifvande fraudes välvilja och 
godhet. .. Förmodligen har han hört af dem, att kandi
daten kunde bchöfva någon hjelp i och för sina studier.

— Det är sant och, uppriktigt att tala, så skul
le denna summa i detta ögonblick för mig hafva mång- 
dubblad! värde;... men att mottaga den som gåfva, 
dertill kan jag icke förmå mig.

— Vill herrn gifva en skriftlig förbindelse på pen
garna, så är ju det en affär herrarne emellan.

— Jag behöfde då ej så mycket och efter pen
garna nu fallit på mej snart sagdt ifrån himmelen och 
nöden icke hafver någon lag, så skulle jag med stör
sta glädje emottaga trehundrade riksdaler emot revers, 
det förstås.

— Som herr kandidaten behagar... det der kun- 
na vi ju rangera, när vi träffas i middag klockan ett.

— Jag tyckte herr kammarjunkaren sade, att pen
ningarna genast vore till hands, — yttrade Stenfjäll 
med tanken uteslutande på den dom, han nyss hört 
ifrån procentarens läppar.
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— Visserligen; men jag måste fundera efter, hu- 
ruvida jag kan hafva rättighet att utlemna något af 
summan, innan jag fått herr kandidatens underskrift 
på ifrågavarande dokument, ty hvarken jag eller baron 
Svärdfält förutsågo några modifikationer i den vägen.

— Men det der är ju högst besynnerligt...
— Nog begriper jag, att alla de der petitesser- 

na, som de med skäl kunna kallas, måste förefalla 
herr kandidaten, som är en lärd man, högst besynner- 
liga;... men för en affärsman är icke en gång ett 
runstycke en petitess . . . Men jag tror visst, att 
det inte kan vara baron Svärdfält emot att i hvad 
fall som heldst vara herr kandidaten till nytta... ba
ron Svärdfält är en besynnerlig menniska, men han 
är en af de hederligaste och mest välgörande jag 
känner.

— Ilvar träffar jag herr kammarjunkaren?
— Jag bor på gästgifverigården och är hemma 

klockan ett, — svarade v. Döhlen, återtog dokumen
tet och gick.

Så många oförväntade händelser pa en enda mor
gonstund förbryllade alldeles var Kandidats hjerna. 
Discipelns olycka, herr Rölin med sitt bysättningsut- 
slag. den blifvande svågern med sina 1000 R:dr, det 
underliga, af hans mor och bror undertecknade, doku
mentet — allt detta bestormade på en gång den unge 
lärdes hulvud och han kastade sig baklänges på sän
gen, för att bilda sig ett klart begrepp, som kunde 
lysa honom igenom den mörka labyrint, hvaruti han 
så med ens blifvit kastad.
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Då hördes skrik och stoj i trappan och strax der- 
på fylldes Kandidatens rum af en flock glada och lef- 
nadslustige studenter, bland hvilka voro frukostvärden 
Stenberg och den rolige Moje.

— Vi komma för att hemta dig direkte till Tid
lunds källare, — ropade Moje.

— Nej, jag vill Inte äta frukost i dag! — förkla
rade Stenfjäll; — jag har helt annat att tänka på... 
lät mej vara i fred!

— Du får pengar af Stenberg, — hviskade Moje 
till Stenfjäll.

Stenfjäll sprang upp från sängen.
— Kan du låna mej trehundra riksdaler på åtta 

dagar? — frågade han Stenberg.
— Jag tror visst, — svarade denne; — men 

först frukosten och sedan vigilansen!
— Träffadt! — Inföll Moje; — men blott med 

det vilkor, att lilla baron kommer med... är det inte 
så, Stenberg?

— Jo, det förstås, — svarade denne; — han 
måste med.

— Men han mår inte väl och har aldrig varit 
med på något rummel förut, — invände Stenfjäll.

— Ilan måste då invigas i mysterierna... så 
mycket bättre! — ropade Moje; — jag går in och 
bjuder honom jag.

— Hvad det skall bli roligt! — hviskade till Mo
je en ljushårig student med namnet Rolf; — det ska 
ju vara den dummaste och högfärdigaste valp på jorden.
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— Den som det sagt, kände inte dej, bror Rolf! 
— hviskade Moje tillbaka.

— Min discipel har fått ledsamma underrättelser 
hemifrån, — yttrade Stenfjäll; ■— jag tviflar derföre 
på att det går an.. .

— Flaskan är ledsnadens flende .. . pojken måste 
med, om vi också skola bära honom fram till glaset, 
— ropade Stenberg.

— Men han kommer att illa göra skäl för sig, 
ty min discipel dricker nästan ingenting annat än vat
ten, — menade Stenfjäll.

— Dricker bara vatten! — genmälte Moje; — 
hur fan kan en baron vilja likna boskapen, när han inte 
en gång vill likna menniskor !... Men vill han studera 
hydrauliken, så behöfver han bara studera vinsorterna 
på våra källare.

Skrattsalfvor följde på detta infall, under det de 
lustige bröderne vände upp och ned pa Kandidatens 
möbler.

— Mine herrar! fatten edra glas och tömmen en 
skål för våra vidtberömde herrar professorer, hvilka 
gjort oss den äran och med sin närvaro... icke hed
rat vår lilla frukost!... en skål för dem och deras 
hus, de gästfriaste som finnas, det vill säga, de från 
gäster mest fria hus 1 verlden... herrar professorers skål.

Denna skål, som emottogs och tömdes med odelad 
förtjusning, proponerades af Moje nere på Tidlunds 
källarsal, dit Stenberg och hans gäster begifvit sig, 
efter att förut en trappa upp hafva intagit sin frukost.



586 DISCIPELN.

De voro nu församlade kring en bål, det vanliga ef- 
terspelet till ett studentkalas. Bland gästerna voro 
Stenfjäll och hans unga dlscipel samt kammarjunkaren 
v. Döhlen, hvilken, såsom resande och bekant med 
värden, varit med på Stenbergs frukost. Den unga 
Baronen satt skygg och blyg som ett barn vid sin 
informators sida och denne hade all möda i verlden, 
alt freda sin elev från de brorskålar och satiri
ska infall, som från alla håll regnade ofver den på 
Backi slippriga tilja debuterande ”fröken,” såsom den 
unga ädlingen allmänt betitlades. Serdeles hade han 
lidit smälek för sin amma, hvilken på friherrinnans 
uttryckliga befallning medföljt Baronen och hans in- 
formator till Upsala och hushållade för dem. Slutligen 
hade det lyckats Stenfjäll, att, genom åtskilliga skarpa 
och träffande repliker, för hvilka sjelfva Moje, det 
qvickhufvudet, dragit sig tillbaka, förskaffa sin disci- 
pel fred, hvarefter de vanliga syndabockarna för drif
ten ånyo anlitades.

— Du måtte visst skrifva dina poesier om nat
ten, — yttrade Moje till en student, som skref vers 
och redan hade vunnit tvenne pris i Svenska Akademien.

— Ilvaraf tror du det? — frågade poeten.
— Jo, — svarade Moje, — emedan de gifva lä

saren den goda sömn, de tagit från poeten.
Upsalapoeten teg och drack, ilvad frågade han 

efter om hela verlden slumrade vid hans skrifter, al
lenast han fick gälla som ett ljus vid Upsala Akademie 
och då och då hugnades med de Adertons uppmärk
samhet och bifall!
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— Jag vill bevisa er, att jag är starkare än Sim
son, — förklarade Rolf, som gerna ville anses för att 
vara qvlck.

— Hur vill du bevisa det? — tillsporde honomMoje.
— Jo, på bränvinsbordet deroppe fanns den yp

perligaste gamla ost, man kan tänka sej... jag åt opp 
osten ensam ... betänken då hvilken mängd lif jag på 
en gång förgjort.

— Det är sannt, — medgaf Moje; — men så har 
också Rolf begagnat samma vapen som Simson, nem- 
ligen en åsnakindbåga.

Infallet senterades och man skrattade på den för- 
lägne Rolfs bekostnad.

— Hvarföre bjuder du aldrig på något? — frå
gade Moje en student med namnet Schonkel, den 
rikaste, dummaste och snålaste student på sin tid.

— Jag har inte råd till det, — svarade Schon
kel; — jag har inte ett runstycke på fickan.

— Du skulle förskaffa dej en sådan hatt som min, 
så behöfde du aldrig betala hvad du tar in, — för
klarade rolighetsministern.

— Hvad är det för en hatt?
— Se på den här du, — svarade Moje, i det han 

visade Schonkel en gammal hatt; — den här köpte 
jag af en Lappgumma för några år sedan ... När jag 
tagit in dricksvaror, ty den gäller bara för sådan för
täring, så går jag bara fram till disken och, på sam
ma gång jag frågar hvad jag är skyldig, slår jag med 
hatten tre gånger i disken, då kyparn strax svarar, 
att det är befahlt.
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— Ah, du bara drifver med mej,—sade Schonkel.
— Kors, vill du inte tro det, så kau du låta bli; 

men du kan ju låna hatten på ett försök... Flere af 
mina landsmän hafva ibland fåll låna den af mig.

— Men om jag bjuder och får betala?
— Så lofvar jag och de andra, att honorera för 

dig ... är det inte så, kamrater?
— Jo, — skreko alla med en mun.
Schonkel ropade fram en butelj Champanj, som 

genast framsattes och tömdes, hvarefter han med Mo
jes hatt i handen gick till disken, slog deruti tre 
gånger och frågade: hvad är jag skyldig?

— Det är betaldf, — svarade kyparen.
En stund derefter tog Schonkel sin vän Moje afsides.

— Vill du sälja den der hatten åt mej? — frå
gade han med en bönfallande blick.

Moje nekade länge, men gaf slutligen efter och sål
de den för 15 R:dr, dem Schonkel genast kontant erla- 
de. Han beslöt nu, att med ens tillkämpa sig anseende 
för frikostighet, och tog genast in tre buteljer Cham
panj, hvilka, under sånger och skålar till Schonkels 
ära. tömdes. Triumferande och högst belåten med sin 
morgon, trädde han derefter fram till disken.

— Hvad är jag skyldig? — frågade han, slående 
trollhatten tre gånger i disken.

— Aderton riksdaler, — svarade kyparen.
— Hvad är jag skyldig? — upprepade Schonkel 

med högre stämma, i det han förnyade de tre slagen
med hatten.
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— Aderton riksdaler, — fortfor den envise ky
paren med en dragning pä munnen.

— Är du galen, menniska!... hvad är jag skyl
dig? —- skrek Schonkel, dängande hatten i disken så 
att kullen lossnade.

— Jag sade ju, att det var aderton riksdaler, — 
skrek kyparen honom i örat.

En skrattsalva från kamraterna vid bordet genom- 
trängde salen. Schonkel var nära att digna mot golf- 
vet. Moje skyndade till hans bistånd och liqviderade 
vinet med de pengar han fått för hatten, hvarefter han 
höll ett nytt tal till Schonkel, å egna och kamrater
nas vägnar, för de tre buteljerna, hvarpå denne bju
dit. Schonkel afhörde icke talet till slut, utan störta
de ursinnig på dörren.

Under dylika -upptåg förflöt tiden och Sten- 
fjäll spratt till när han såg på klockan och fann den 
vara nära toll'. Han steg upp och förde med sig Sten
berg till andra sidan salen.

— Ursäkta att jag påminner dej om ditt löfte,— 
sade han; — men jag ser att klockan snart är tolf 
och jag måste genast ha de der trehundra riksdalerna, 
så vida inte...

___ Kors så fördömdt! — utropade Stenberg, i det 
han slog sig för pannan ; ett sadant nöt jag var ! 
.. . det hade jag alldeles glömt bort och jag gar nyss 
ut alla mina pengar till källarmästaren, den hajen!..

— Store Gud! — ropade Stenfjäll bleknande; — 
du kan då inte låna mej!...
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Nej, nej!... allt gick för fan i våld ... men hvar- 
före påminte du mej inte ...

Stenfjäll sjönk ned på en stol. Han hade litat 
på att få pengarna af Stenberg och i denna förtröstan 
deltagit i kamraternas glada pokulationer. Pendylen 
öfver källardisken slog i detsamma tolf. Stenfjälls ån- 
gest ökades med hvarje sekund. Discipeln vid bordet 
såg ej sin informators lidande, ty de lustige bröderne 
begagnade dennes frånvaro, för att tvinga i den unga 
Friherren det ena spetsglaset efter det andra. Nu när- 
made sig en af kyparne Stenfjäll med den underrättel
se, att tvenne karlar, som ville tala med Kandidaten, 
stodo väntande i farstun.

— Nu nalkas gnistan svafveltråden, — hviskade 
Stenberg till von Döhlen; — rätt som det är springer 
minan.

v. Döhlen log och sneglade åt sidan på Sten- 
fjäll. Moje, som nu äfven fick ögonen på sin bleka 
vän, skyndade till honom.

— Jag får inte pengar af Stenberg, — suckade 
Stenfjäll; — klockan är tolf och de stå redan och lura 
på mej derute i farstun!.. .

Moje, hvars ansigte genast förlorade sitt glada ut- 
tryck, rusade fram mot Stenberg och talade allvarsamt 
med honom, men denne beskärmade sig blott och kun- 
de Ingenting göra. Moje gick förargad ifrån Stenberg 
och sprang ut i farstun med ett fullt glas i hvardera 
handen. Efter en lång stund återkom han med tom
ma glas och dystert ansigte. Han hade förgäfves an
litat hela sin vältalighet, hvars alla skimrande vågor
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brutit sig mot bysättningslagens diamanthårda klippa. 
Förargelsen hade gjort honom nykter igen, men han 
hade ingenting annat än tröstande ord för sin olyckli
ge vän, hvilken han af själ och hjerta var tillgifven.

Bäst nu Stenfjäll under stum förtviflan stirrade 
framför sig, blef han varse v. Döhlen, som gick tvers 
öfver saisgolfvet och gjorde min af att lemna sällska
pet. Stenfjäll sprang upp och hejdade honom.

— von Döhlen! — stammade Stenfjäll, som under 
drickskalaset druckit brorskål med den artige propone- 
rande kammarjunkaren; — bror hade ju tusen riks
daler att lemna mig?

— Ja, visst hade jag del.
— Om jag nu begärte trehundra riksdaler, skulle 

bror nu kunna lemna mej dem mot revers?... bara 
på åtta dagar?

— Dcrom få vi ju talas vid klockan ett, ty jag 
har inte tid att tala om den saken nu...jag måste 
bort för att...

— Men jag behöfde penningarna nu, ty... ty ... 
ja hvarföre kan jag inte öppet säga det!... jag har 
ett bysättningsutslag på halsen ...

— Hvad i Guds namn säger du!
___ Mitt lifs hela tacksamhet tillhör dig, om du 

lånar mig dessa penningar!
— Jag har ingen styfver för egen del att låna 

ut... det är ju, som du vet, baron Svärdfälts pengar 
jag har på mej.

— Ja jag vet...men efter han vill skänka mej tusen, 
så måtte han väl kunna låna mej trehundra.
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— Visserligen ... men jag har tänkt närmare ef- 
ter... jag kan inte ge ut en enda fyrk, förrän du satt 
ditt namn under det der löjliga dokumentet, som du 
fäster så mycken vigt vid ... Har du frågat någon 
till råds än?

— Jag begriper inte hvartill underskriften skall 
tjena... jag vet inte, men jag har en sådan motvilja 
för att underteckna den.

— Nå, du har ju tid på dej, för att fundera på 
saken, till klockan ett.

— Nej, nej! . . . jag har inte tid!...jag måste 
hafva pengarna nu !... annars är jag olycklig för he
la mitt lif.

Kyparen kom nu ånyo fram till Stenfjäll med den 
notisen, att karlarne derute omöjligt ville vänta längre.

— Så tag då hit den fördömda skrifvelsen! — 
utbrast Kandidaten förtviflad; — förr än jag låter by- 
sätta, mej, vore jag nästan färdig att förskrifva mej 
till hin håle!

— Ursäkta mej, min bästa kandidat! — svarade 
kammarjunkaren med en ton, som tillkännagaf att han 
var djupt förnärmad; — men jag är mätt på alla des
sa bevis på misstroende fill menniskors välvilja och red
lighet ... otack är verldens lön, detta är en regel, hvars 
undantag inte äro att finna här i Upsala, märker jag 
•■•jag ville vara ifrån hela denna affär, lika så narr
aktig tin sitt upphof som skandalös till sina följder ... 
jag anhåller endast att få slippa höra utlåtelser, som 
sara bade min hederskänsla och min vän baron Svärd-
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fälts ... farväl! ... inte ett ord mera om denna sak! 
... jag rekommenderar mig!...

v. Döhlen tog ett steg åt dörren. Stenfjäll höll 
honom tillbaka.

— Förlåt mej, min bror! — bad Kandidaten; — 
sådan var ej min afsigt... men när knifven sitter 
på strupen, är besinningen borta . . . du får inte gå 
förrän vi fått talas vid.., kom in i det här rummet... 
jag bönfaller derom!...

Dervid drog Kandidaten kammarjunkaren med sig in 
i ett annat rum. v. Döhlen kom strax ut tillbaka och 
tog med sig från dricksbordet Stenberg och en annan 
student, förmodligen för att begagnas som vittnen. När 
von Döhlen och Stenfjäll efter en stunds dröjsmål der- 
inne återkommo i salen, lyste belåtenhet i bådas ögon. 
Stenfjäll hastade ut i farstun, hvarifrån han snart åter
vände med en uppsyn, som utvisade, att en tung börda 
fallit från hans bröst. Han skyndade fram till bordet 
och kastade en blick på sin discipel. Denne satt med 
pannan lutad mot bordet, oförmögen att röra sig ur 
stället. Kandidaten, som såg hur det var fatt, före
brådde kamratarna deras oförstånd och tog sin elev om 
lifvetsamt bar honom ut ur salen. Strax derefter af- 
lägsnade sig både Stenberg och von Döhlen.

— En skål för vigilansen! — proponerade Moje, 
som återvunnit sitt glada lynne och nu höjde det si
sta glaset.

— Skål för vigilansen! — skränade kamraterna 
med full hals.

38
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— Lefve herr Rôlin !... måtte fan ta honom ! — 
fortfor Moje; — lefve Belzebub för Rölins skull!

Källarsalen darrade under skrik, handklappningar 
och stampningar.

__ Jag äskar ljud! — skrek ordföranden ; — den- 
na dag är den tredje af nya året... hastom åstad att 
önska herr Rölin ett godt nytt år!

— Ja, ja, ja! — ropades från alla håll.
— Hvem ska betala sista bålen ? — frågade den 

lilla, tjocka, korthalsade källarmästaren, i det han 
nalkades studenterna.

— Har inte Stenberg betalt? — frågade Moje, 
något förbluffad.

— Nej, han gick han.
— Men han har ju gifvit bror fyrahundra riks

daler, det sa han sjelf.
__ Hvad för slag?... fyrahundra riksdaler! . . . 

han blcf skyldig mej tio riksdaler på frukosten . . . 
hvad är det för prat?... herrarne få repartisera till 
bålen, ty jag ger ingenting på kredit mera.

— Hvem tänker begära kredit af dej, bror söta! — 
ropade ordföranden;—räkna efter hvad vi äro skyldiga.

Källarmästaren gick innanför disken, satte sig och 
började skrifva på griffeltaflan. Moje gaf en vink åt 
sina kamrater, hvarefter de alla uppstego och ställde 
sig framför disken.

— Nå, min bror, hur mycket går det till? — 
frågade Moje sin vän källarmästaren.

— Sexton riksdaler och tjugofyra skillingar, — 
svarade denne utan alt se upp från tallan.
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— Sexton riksdaler? , .. nu högg du till, bror!... 

i Upsala förstå de sej på den saken ... Jag har fått 
en räkning från jernkrämarn på Kungsängsgatan ... är 
det inte skam och synd till räkning? ... han nöjer sej 
inte med att taga sju för tu, den krabaten!... se sjelf, 
bror!... har du sett maken till räkning? . . .

Moje höll dervid ett skrifvet papper för källar- 
mästarens ögon. Denne fattade deruti och började stafva 
sig fram genom de svårlästa raderna.

— Hvad är det? — mumlade han, hållande pap
peret nära ögonen och läsande; — nie... nie hundra
de... nie hundrade ... nittio ... nittionie ... nitnaglar 
...hvad för slag!... nie hundrade nittionie... nitnag
lar .. . hm, hm! . .. nie hundrade ... nittionie . . . 
tjufpojkar! • • •

Källarmästaren kastade papperet ifrån sig och 
hof upp sina ögon. Han blef blodröd i ansigtet och 
kunde inte få fram ett enda ord, ty, utom honom och 
hans båda kypare, fanns ingen lefvande varelse i den 
nyss så stormiga Salen. Medan Källarmästaren studerade 
jernkrämarens räkning, hade alla smugit sig sin väg.

Studentskaran, med Moje i spetsen, marcherade 
under skrål och skratt till Dragabrunsgatan, en af de 
fulaste gatorna i Upsala, samt gjorde hallt utanför 
porten till ett mindre något stupande trädhus. Efter 
några minuters rådplägning, smögo sig studenterna un
der den djupaste tystnad in genom porten och stanna
de på gården. Moje och en af kamraterna gingo 
uppför en liten trädtrappa vid denna gård och knac
kade på en dörr ofvanom trappan.
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— Hvem är det? — hördes en hes röst inifrån.
— Ursäkta, goda herr Rölin, — sade Moje, för

ställande rösten ; — jag är studerande af Roslags na
tion och behöfde låna mej tio riksdaler på den här 
lilla guldklockan.

Dörren öppnades och herr Rölin stack ut sitt huf- 
vud. Men i detsamma drogo Moje och den andra stu
denten upp dörren samt fattade tag uti procentaren och 
förde honom utför trappan ner på gården med sådan 
hastighet, att denne icke hann sätta sig till motvärn. 
Det var en af de strängaste vinterdagar på året och 
herr Rölin var endast klädd i nattrock, kalsonger 
och tofflor. Studenterna slogo en ring kring procen
taren, som förgälves sökte komma derutur.

— VI hafva lemnat vettenskaperna och lärosa
larna, — tog Moje nu till ordet, — för att, å egna och 
hela den studerande ungdomens vägnar, önska er ett 
godt nytt år.

— livad vill det här säga !... hvarföre drar man 
mej så här ut på gården? — frågade den öfverra- 
skade procentaren.

— Offentlig som ert lif skall ock er hyllning blif- 
va, — fortfor Ordföranden ;— alltsedan menniskan gick 
okammad med orakad haka och på fyra fotter i pa
radiset, har icke funnits någon varelse på jorden så
dan som ni, ädle, oförgätlige man!... Homo est ani
mal socialis, eller, på Svenska, menniskan är ett säll
skapsdjur och det rätt hjertligt.

— Släpp mej! släpp mej! — skrek procentaren; 
— jag är ju så godt som naken ...



DISCIPELN. 597
— Naken, enkel, okonstlad, som hela er lefnads- 

hana! — inföll talaren; — redan när ni som litet barn 
frambars till dopet, tog ni med edra späda händer åt 
de pengar, som klockarn för tillfället insamlade för de 
fattiges räkning.

— Men, mina nådige herrar!... det är ju tjugu- 
fyra grader ...

— Vid tjugnfyra års ålder, — forsatte talaren, 
— knuffades ni ur Assistansen och hvårföre?... jo för 
det ni, endast vägledd af ert menniskoälskande hjerta, 
utan afseende på personen, lånade ut pengar på per
sedlar, dem en barbarisk lag stämplar såsom tjnfgods 
och dem ni behöll för egen räkning, och hvarfôreî... 
jo för att icke lägga sten på börda, för att icke lägga 
fyrtio par på en rygg, som redan svidit under tjugo 
... Laudatur ab his, culpatur ab illis, han kysses af 
somliga och utsparkas af andra och det rätt hjertligt.

— Hu!.. . hvad det är kallt! — skälfde procentaren.
— Ar det kallt! — upprepade Moje; — ack! 

hvarföre kan jag inte uttrycka mej med tropikens vär
ma!... Så kilade han af till Upsala och bief en elvis 
academicus, den gamle glade !... h ur har han icke tagit 
vård om de obetänksamme, lättsinnige studenter!...han är 
en borstpojke för deras själar, en städerska för deras af
färer, ett lysande verktyg för deras befordran... hur mån
gen af dem har han inte redan presenterat på slottet!...

— Aj, min gikt!... min gikt!.. .jag känner hur 
mina lemmar sammandraga sej!...

— Har ni gikt, känslofulle menniska? . . . 
NI beror då af luftens inverkan, ni känner er be-
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fryndad med ethern! . . . herr Rölin, ni är en ethe- 
risk varelse!

— Jag fryser ihjel!... jag dör! — jämrade sig 
procentaren, blå i ansigtet.

— Nej, ni får inte dö ... en man, som ni, kan 
inte dö ... han lefver i de skrifter han efterlemnar ... 
ert minne, ert karterade minne, skall söka och finna 
oss och finna och söka oss ånyo ända till grafvens 
bläcksvarta rand...Homo homini lupus, den ena re
versen löper efter den andra.

— Ack min Gud! jag fick håll i hjertat ! — skrek 
Rölin, i det han med händerna för bröstet började 
hoppa, för att hålla sig varm; — jag fick håll! hjelp! 
hjeip !... jag fick håll !...

— Håll, dröj en stund ... sök ej med vingarna 
stjernornas land ... Måtte den stund dröja lange då 
grafvens maskar skola ropa til! er: valuta bekommet 
som reverseras och det rätt hjertligt!

Procentaren förmådde nu icke längre hålla sig på 
benen, utan sjönk ned i snön. Moje lade sin hand 
på hans hjessa och deklamerade med den högtidliga
ste stämma:

Lätt kyrkans drängar skola föra 
till jordens stoft hans magra kropp; 
Men englarna få värre göra, 
att dra hans själ till Abra’m opp.

Derunder upplyftade studenterna den fallne och 
kastade in honom i hans rum, hvarcfter de, sjungande 
en march, aftågade från stället.
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Medan studenterna på delta sätt önskade den gam
le procentaren ett godt nytt år, släpade Kandidaten 
Stenfjäll ined sig hem sin druckne discipel och bar in 
honom i hans sängkammare, der han lade honom på 
sängen. Den trogna amman och hushållerskan var ej 
hemma. Förmodligen hade hon, som var borta när 
Studenterna förde med sig både informatorn och hans 
elev till frukoslen på Tidlunds källare, skyndat ut i 
staden, för alt söka dem. Kandidaten, hvilken efter 
inträdet i det varma rummet sjelf kände verkningarna 
af det omåttliga drickandet, började nu afkläda den 
medvetslöse ynglingen, för att få honom mellan täcke 
och lakan. Han drog af honom rocken och knäppte 
upp västen, då — då informatorn, med ett anskri af den 
djupaste öfverraskning och förvåning, kastade sig bak
länges ifrån sängen och derefter fastnaglades vid golfvet.

Hvaraf detta? — jo, från sängen, hvaråt hans ögon 
stirrade, häfdes emot honom i oroliga vågor en sex- 
tonårig flickas liljehvita barm med dess knoppar af 
brinnande purpur. En sådan syn gör den nyktre be
rusad, men den berusade nykter igen. Informatorn kän
de, hurusom de i hans hufvud uppstigande dunsterna af 
det börjande niset småningom sjönko tillbaka, och det 
föreföll honom som kringfläktades hans brännande panna 
af svalkande, osynliga andar. Allt, som fanns i den 
lilla sängkammaren, syntes antaga en annan gestalt för 
hans ögon och han vågade knappast draga andan af 
fruktan att störa det lugn, som ensamt borde råda på 
detta fridlysta ställe. Tyst och på tå skred han fram 
till bädden, lade med en moders omsorg täcket öfver
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den yppade och yppiga helgedomen samt föll på knä 
invid sängen med blicken öfver den slumrandes bleka, 
sköna anletsdrag. Han erinrade sig nu en af händel
serna inom den Svärdfältska familjen, vilkoret vid den 
gamle Baronens testamente, till följd hvaraf det först
födda barnet till Hofmarskalkens yngsta bror skulle 
blifva ägare till Himmelsta, så vida det blefve en son. 
men i annor händelse egendomen, gå till skiftes, enligt lag. 
mellan Hofmarskalkens alla brorsbarn. Orsakerna så 
väl till det understuckna spel, han nu kommit under 
fund med, som med de mystiska förhållanden, hvilka 
följt deraf, lågo nu klara för hans ögon.

— Sköna, beklagansvärda varelse! — sade han för 
sig sjelf med den innerligaste rörelse ; — hvilka våld
samma strider mellan sanningskärlek och barnslig ömhet 
hafva ej kämpats inom detta unga bröst!... nu förslår jag 
hvad du lidit och hur oskyldig du är... ack! kan det 
väl trifvas något annat än oskuld under detta Ijnfva in
tagande väsen!... förlåt mig de rysliga misstankar, som 
ofta, vid åsynen af dina förvirrade blickar, bestormade 
min själ!... Ja, du skall återse din välgörare ... ingen 
skugga skall mera tränga sig mellan den sextioåriga och 
sextonåriga dygden... de skola förstå och än en gång 
älska hvarandra ... Intrigernas och egennyttans stormar 
skola icke mera rasa bland din ungdomsblommor. . . 
Gud bevare dig för alla onda drömmar, du slumrande 
gosse... du vaknande flicka!...

Slut pä tredje, delen.

STOCKHOLM. HÖRBERCSKA BOKTRYCKERIET, 1847.
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Första Kapitlet.

Ilcfrieïsen.

Midnattstiden, trenne veckor efter händelsen Î Upsala, 

stod vid hörnet af myntgatan i Stockholm och den sma
la gränd, som under namn af Rådstugränden löper ner 
till strömmen mellan Rådhuset och den s. k. gamla Mal
mens källare, en sämre klädd kar! med skinnmössa på 
hufvudet, hvilken dolde den ölra delen af ansigtet, un
der det den uppvikta rockkragen betäckte den nedra, 
spejande åt alla sidor och vändande esomoftast örat 
åt gränden, från hvilken de afmätta stegen af stads- 
soldaten, som postade utanför långsidan al Badhuset, 
hördes knarra mot snön. På denna sida äro nemligen 
nära invid gatan de gluggar belägna, hvarigenom dags
ljuset sparsamt nedtränger till de fångar, som förvaras 
i Rådhusets källarhvalr. Understundom närmade sig 
stadssoldaten karlen som stod vid hörnet och hviska- 
de några ord till honom, hvarefter han återvände till 
sin post.

Hastigt vände karlen med skinnmössan ansigtet 
mot vestra ändan af gatan och blef varse en figur,
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hvilken, klädd såsom en af arbetsklassen, kom ifrån 
mynttorget och närmade sig det ställe der den förre 
stod. Skenet af en gatlykta föll på den ankomman
des ansigte, under det denne vek af in i den midt emot 
belägna Kolmätaregränden och försvann i dess mörker. 
Karlen i hörnet spratt till och drog sig några steg in 
i Rådstugränden.

— Såg jag väl rätt! — mumlade han för sig 
sjelf; — hvarföre smyger äfven han förklädd i denna 
trakt!... har han väl läst i mina tankar?... har han 
fått spaning på mitt förehafvande?... det är inte möj- 
ligt... säkert var det någon annan ... men bågarna i 
hans glasögon blänkte som af guld ...

Posten närmade sig ånyo och sade sakta till ho
nom i hörnet:

— Gallret är nu uttaget och stenarna gifva efter 
... för all del, skynda ... klockan slår snart ett och 
då ha vi aflösningen här... tyst, det kommer någon!

Posten gick skyndsamt tillbaka på sin plats och 
karlen, med hvilken han talat, såg nu en annan men bättre 
klädd mansperson, som likaledes gick in i Kolmätare
gränden och snart var ur sigte. Mannen i skinnmös
san egnade deråt blott en flyktig uppmärksamhet och 
skyndade derefter djupare in i gränden till dess han 
kommit framför den sista af de ofvannämda gluggarna, 
hvilken, till följd af något arbete inifrån, allt mer ut
vidgades. De förenade ljuden af lossnande jernstän- 
ger, rasande stenar och grus samt en menniskas stån
kande läto sig förnimmas. Snart visade sig i öppnin
gen ett hufvud, vidare ett par breda skuldror och slut-
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ligen hela den öfriga kroppen af en groflemmad karl, 
som pustande kröp ut och, med tillhjelp af den andre, 
snart stod upprätt på den snöbetäckta marken.

— Förträffligt! du är räddad! —utbrast den hjel- 
pande; — nu fort pä med hatten och pelsen... der vid 
muren ligga sakerna.

— Jag är sönderbråkad i alla lemmar, — flämta
de den befriade, i det han böjde sig ned, upptog hat
ten och pelsen samt svepte in sig deruti.

— Fort nu att binda mej! — yttrade postkarlen, 
ställande geväret ifrån sig emot muren.

Denna besynnerliga anhållan af en fullt beväpnad 
soldat efterkoms på det sättet, att de begge andra 
snodde kring hans armar och ben ett låg, som enkom 
för detta ändamål tycktes hafva blifvit medtaget, och 
satte en kalle i hans munn, hvarefter och sedan de vräkt 
omkull honom invid Rådstumuren, de skyndade från stället.

— Så är jag då fri och ledig igen! — jublade 
den befriade; — jag ska aldrig i tiden glömma denna 
hederstjenst, som herr baron ...

— Tyst! — inföll den andre; — jag begär din 
tacksamhet i handlingar och icke i ord.

— Det ena goda förskjuter inte det andra, me
nar jag.

De hade nu kommit till hörnet och skulle vika 
af till venster inpå myntgatan, da ett hjertslitande jäm- 
merrop trängde till deras öron ifrån djupet af kolmä- 
taregränden. De stannade lyssnande.

— livad var det?... hörde du inte? _ hviskade 
mannen med mössan till sin följeslagare.
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— Det lät som när man spetsar folk, — svara
de denne.

Jämmerropet hördes ånyo, svagare och rosslande, 
liksom en döendes.

— Det är någon som mördas! — ropade den förre.
— Låt oss se åt, — sade den sednare, göran

de min af att vilja skynda dit hvarifrån ropet hördes.
— Ar du tokig? — frågade den andre, hållande 

tillbaka sin följeslagare; — är du redan mätt på fri
heten ?...

— Nej, min själ, jag det är eller någonsin blir; 
... men jag tycker ändå, att man borde hjelpa den 
arma satan, som håller på att sätta lifvet till, eller, 
hvad som än värre är, mister plånboken.

— Du följer mej på ögonblicket... jag har inte 
lust att blanda mej in i några vidare äfventyr ... Bort 
ifrån dessa fördömda nästen!

Derefter fortsatte de med stora steg vägen till 
mynttorget och försvunno i natten.
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I

Andra Kapitlet.
It röltoi>i»s<1ageza.

Middagstiden af derpå följande dag hölls nedanstå- 
ende saintal mellan Baron Rudolf Svärdfält och Assessor 
Levander i den förres skrifrum:

— Är du nöjd nu? — frågade Baronen, i det han 
lade ifrån sig pennan och öfverlemnade till Assessorn 
liera skrifna postpappersark.

— Ja, — svarade denne; — allt år i sin behö- 
riga ordning... det är som jag alltid sagt... du är 
snål i smått, men liberal i stort... det gick lättare 
för dej att författa de här reverserna på åttiotusen, än 
de förra pä tjugo.

— Nu är du väl så god och ger mej hvad jag 
skall halva?

— Också i sin behöriga ordning, — sade Levan- 
der, läggande fram på hordet ett ark skrifvet papper: 
— der har du nu alla namnen, modrens, plåtslagarens] 
studentens och aktörens jemte vittnesunderskrifternal 
så att nu mera icke en gång hin häle sjelf skulle 
kunna protestera emot dokumentets lagenlighet Från 
studenten slapp du för godi köp, han nöjde sej med
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trehundra och derpå har du här hans revers . . . en 
honnett ung man!

— Så mycket bättre ... livar har du de återstå
ende sjuhundra?

— Dem glömde jag hemma ...
— Såå . .. nå, gjorde aktören många svårigheter?
— Vårt förträfflige ombud träffade honom efter 

ett spektakel i den konstälskande staden Nyköping och 
behöfde blott säga honom, att Hjortsberg och Abergs- 
son voro skolpojkar emot honom, för att rå honom 111 
hvad man ville ... Ombudet, som har ett mennisko- 
alskande hjerta, betalte derefter lör honom en källar- 
räkning på femtio riksdaler.

— Och de återstående niohundrafemtio?
— Dem har jag också glömt hemma...jag går 

ogerna med så mycket pengar på fickan.
— Små summor tynga mera än stora... de åtti- 

tusen, du nu stoppar på dej, genera dej inte.
— Ju större summa, ju lättare att bära, notabene 

när man bär den hem till sig.
— Kan väl begripa det... nå, jag är Inte så nog

räknad af mej heller . . . du kan behålla alltsammans 
tills vidare.

— Det är billigt... det behöfs nog för bestrid an- 
det af en mängd utgifter i och för vår stora affär.

— Vårt ombud gjorde emellertid sin sak bra och för- 
tjenar en hederlig dusör ... hvad är det han heter nu Igen?

— Almberg ... han har varit länsman, men pas
sar till kammarjunkare ... du kunde just rekommen
dera honom till din efterträdare vid hofvet.
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— Han förtjenar din rekommendation ...
— 1 dag smäller det... i eftermiddag blandar du 

dina tårar med den öfverlyckliga brudens och i mor
gon skrattar du åt alltsammans.

— Ja, slumpen har på ett undransvärdt sätt gyn
nat mina planer.

— Gif slumpen assessors karakter och Le vanders 
namn, och du har rätt.

— Som du behagar, min vän!...jag skall aldrig 
glömma det kraftiga biträde jag haft genom dig!... 
Ack, om jag endast hade på detta vigtiga papper den 
yngsta pojkens namn!... hvarföre är han inte tjuguett 
år så väl som femton!... på det sättet går ändå en 
vacker summa ifrån mej.

Levander gaf till ett gapskratt.
— Hvad skrattar du åt? —frågade Baronen med 

tillgjord förvåning.
— Hå kors, jag tänkte på madam Solbergs miss

lyckade försök härom aftonen ... gumman hade öppnat 
luckan till den djupa källaren hemma i huset, der hon 
hor, och din blifvande unga svåger, när han gick ifrån 
den omtänksamma frun, hade säkert i mörkret fallit ner 
emot de spetsiga stenarna, som med sådan omsorg blifvlt 
nedburna och lagda på källargolfvet midt under luc
kan, om han inte i tid blifvlt varnad af hennes son, 
den der hamnbusen, som du vet... Du kommer väl 
ihog, huru du, jag och madam Solberg svuro tillsam
mans öfver den fördömde tiggarslyngeln, som mer än 
en gång korsat vara planer, rörande din barhalsade 
svåger ... han följer ju honom öfverallt som en skydds-

39
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ande ... Det var dumt, att han inte fick behålla sin 
guvernörsbefattning öfver den lilla baronen på sidolini- 
en, ty alltsedan han förlorade den och derigenom blef 
bekant med den andra pojken, har han haft ett vak- 
samt öga på alla våra företag.

— Tala inte så högt, — sade Baronen med låg 
stamma; — jag hyser en afgjord motvilja för alla 
våldsamma åtgärder och hädanefter får inte ett hår krö
kas på den oskyldige gossens hufvud.

— Alltför gerna för mej.
— Men apropå, har du hört omtalas den der rys

liga händelsen förleden natt?
— Hvilken händelse?
— Hökaren Palms mord ... man har ju i morse 

funnit hans döda kropp 1 Kolmätaregränden midi utan
för porten till det hus, der han hade sin bostad.

— Minsann jag det har hört förrän nu, — sva
rade Levander med oförändradt ansigte.

— Du kände den der hökaren, som jag viil minnas.
— Ja jag tror väl att jag haft affärer med ho

nom för mycket längese’n ... Nå, vet man hvem som 
mördat honom?

— Nej., .jag tänkte att du skulle veta någon
ting derom.

Levander kastade en djupt genomträngande blick 
på Baronens ansigte, kring hvars mun ett underligt 
leende spelade.

— Af hvad anledning tror du, att jag borde kän- 
na till något, rörande denna händelse? — frågade han 
slutligen med en viss sväfning på rösten.
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— Du kommer ju utifrån och jag har varit hem
ma alltsedan i går afton... kan du undra på, att jag är 
nyfiken få veta någonting vidare om denna rysliga 
olycka, som träffat en person, med hvilken jag på 
sätt och vis snart blifvlt slägt?... jag har aldrig sett 
honom, men han var ju halfbror till den innebrände 
kommissarien Stenfjäll ... jag visste att du var bekant 
med honom...jag kommer mycket väl i hog, att den 
dei Palm, för att skydda sig mot den beskyllningen, 
att hafva påtändt sin broders hus, måste bland andra 
äfven åberopa dej till intygande af sin oskuld... du 
hade många olägenheter af den saken, som du väl in
te har glömt

— Nå, hvad har nu allt detta med mordet att göra?
— Vidare hörde jag af min befjent, som i morse 

berättade mej händelsen, att misstanka redan yppats 
emot diversehandlanden Adelin, hos hvilken för någon 
tid sedan, på Palms angifvelse, skett ett större beslag.

— Ilvad angår det der mej?
— Man påstår, att du haft någon del i de der 

ostämplade varorna och att du genom beslaget förlorat 
en större summa penningar.

Nu skiftade Levanders ansigte färg, i trots af det 
leende han framtvingade på sina läppar, under det Ba- 
ronen betraktade honom med en viss triumferande blick.

— Ett ljus uppgår lör mig! — utropade Asses
sorn efter en kort stunds tystnad; — jag börjar ana 
hvem som är mördaren.

— Jaså, du börjar ana ...
— Man berättar ute i staden, att den beryktade 

stortjufven Ros, han som för längese’n var betjent hos
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dej och som för en månad sedan arresterades, i natt ånyo 
praktiserat sej ur Rådstuhäktet och kommit på fri fot.

— Hå, berättar man det?
■— Man berättar ännu mera, min bästa baron!... 

man berättar, att Ros har mägtiga gynnare, som hjelpt 
honom ur fällan...ja, man är till och med så oför
skämd alt misstänka dig för delaktighet i hans rym
ning, ty man vet, att du några gånger besökt honom 
i fängelset och talat med honom, och du känner ju 
redan förut de många rykten derom, att det är du 
som hållit honom undangömd hela den långa tiden han 
varit på fri fot samt alt det är du som skickat de 
der besynnerliga penningeremisserna till Polisen.

— Visst har jag hört de der enfaldiga historier
na, som likväl redan vederlagt sig sjelfva, — svarade 
Baronen, hvilken nu i sin ordning blef orolig.

— Det var emellertid ganska oförsigtigt att ställa 
dig i beröring med en sådan tigur, ty hvad är natur
ligare, än att man derigenom tror, både att du fordom 
stått i något intimare förhållande till honom och att 
du nu ryckt honom ur lagens hand!

— Jag vill minnas, — yttrade nu Baronen, hö
jande rösten och riktande blicken på väggen midi emot; 
— alt det var genom din försorg, som Ros sista gån
gen häktades.

—- Ja, visst var det så, — svarade Levander, 
något förundrad.

— Och du tror, att det är han som i natt mör
dat den olycklige Palm? — fortfor Baronen med sam
ma höga röst,
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— Ja jag tror det ... men jag begriper inte, hvar- 
före du nu talar så högt, när du nyss knappast våga
de hviska fram orden, — tilläde Levander, skådande 
sig omkring i rummet.

— Ja, du har rält, — yttrade Svärdfält; — det 
är, min själ, inte saker att skrika ut för verlden.

— Hör du, Svärdfält, — sade Levander i del han 
lade sin arm på Baronens ena skuldra; —jag skådar 
förunderliga ting 1 djupet af din själ... men låtom oss 
icke, på samma gång vi bedraga verlden, äfvcn bedra
ga hvarandra, ty då äro vi båda ohjelpligen förlorade 
... tig!... inte ett ord mera!... från denna stund äro 
vi hvarandra qvitt ... men ve dig, om du följer mig 
i fjäten, 1 hvad afsigt det vara må!... Det är du som 
räddat banditen . . .du var ute i natt, jag vet det . . . 
intet pantsar af förställning trotsar udden af min skar
pa blick . . . Nyss gaf du mej de der reverserna med 
en lätthet, en medgörlighet, som ... som nu mera ej för
vånar mig... men tag dig tillvara, Svärdfält!...

— Ha! jag såg då rätt! —ropade Baronen, glöm
mande sig; — det var då du! ...dödsropet i Kolmä- 
taregränden! . . .

— Tig! tig! _ hväste Levander, fattande Baronen 
med båda händerna om halsen, så att denne blef blå i 
ansigtet; — jag vet inte hvad du menar!... hvad vå
gar du säga!... bvad är del för dödsrop du talar om! 
...du är galen!... men blif inte så galen, att du glöm
mer, det jag är klok!... farväl!

Derefter tog Levander sin hatt och lemnade rum
met. Svärdfält, blek och rysande, lutade sig mot skrif-
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bordet. Sedan han stått en stund grubblande, sprang 
han till dörren och skjöt rigeln för densamma, hvar- 
efter han skyndade till ena väggen och vidrörde tape
ten, hvilket hade den följd, att en blinddörr öppnade 
sig, hvarigenom utträdde en förfärlig gestalt, hvars an- 
sigte var hvltt som taket, hvars läppar skälfde blö
dande mot hvarandra och hvars röda hufvudhår sper- 
rade ut sig, liksom mahnen på ett retadt lejon.

— Du har lyssnat... du hörde hvad han sade, 
— yttrade Baronen.

— Jag har under hela tiden blott haft en enda 
tanke, — svarade gestalten, med möda åtskiljande de 
hårdt sammanbitna tandraderna, — nemligen att sprän
ga dörren, störta öfver den uslingen och qväfva honom 
mellan mina ramar!...

— Lyckligtvis stannade det blott vid tanken, — 
sade Baronen; — du skulle då ha ställt vackert till 
för mej... du hinner honom nog, lita på det.

— Jaså, det är jag som begått mordet i natt ! — 
hånskrattade Ros, ty det var, såsom läsaren redan vet, 
ingen annan än han. )

— Så påstod han ... det gick beqvämt för sig, att 
vältra skulden på dig, stackars karl!

— Den nidingen !... och ändå går han välklädd 
och ansedd på gatorna. ..jag skall kläda om honom 
jag och det i gazkläder till på köpet... jag skall bäd
da under honom ett bolster af hyfvelspån och hänga 
öfver honom en sänghimmel af svartmålade bräder, 
och han skall sofva ända tills domsbasnnen väcker 
honom.
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— Du talar, så ingen menniska kan begripa det 

... du glömmer väl inte det tacksamhetslöfte du gifvit mig?
— Nej.
— Alla de papper, du finner i hans byrå, lem- 

nar du till mig... sedan skaffar jag dig ur staden, ur 
landet och gifvcr dig så mycket att du kan lefva utan 
bekymmer i all din tid.

— Godt.
— Du får inte dröja här länge... när det blir 

mörkt, slappes du ut och ... tyst!... jag tyckte det 
gick någon i förmaket... fort in i ditt gömställe!...

Dervld skjöt han Hos tillbaka in i skrubben och 
riglade igen om honom, hvarefter han begaf sig till 
andra dörren, öppnade den och gick ut i förmaket. 
Der mötte han sin syster fröken Amanda, hvars sköna 
anletsdrag nu förrådde en upprörd själ.

— Hur är det fatt med dej, Amanda? — fråga
de brödren ; — du har inte sofvit ut efter resan ... 
hvarföre hvilar du dej inte tillräckligt?... se dej i 
spegeln och du skall knappast känna igen ditt eget anslgte.

— Rudolf! — genmälte Amanda ; — om mitt 
anslgte är förändradt, så är det visst inte af resan... 
inte heller af trötthet... Dessa oväntade, besynnerliga 
tilldragelser inom vår familj hafva i sanning magt att 
förändra både ansigten och hjertan.

— Ja, det må du visst säga, min syster... det 
var Ju en rätt vacker historia med den der metamor- 
foserade baronen ... Vår salig farbror, majoren, och 
vår tant, den värda friherrinnan, spelte ju ett vackert 
spel med oss alla... en slipad fint nog för att undan-
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stjäla oss vår laglig a rätt... skada, att den inte lyc
kades bättre ... men så går det alltid med onda an
läggningar till slut.

— Ja, så går det alltid med onda anläggningar, 
— upprepade Amanda, med ett betydelsefullt uttryck 
både 1 orden och blicken.

— Vår hederlige Onkel på Himmelsta blef väl 
topp rasande när han flick veta, alt vår familj så der 
i en hast fått en baron mindre och en fröken mer?

— Onkel har förlåtit vår stackars kusin ... den 
arma varelsen har lidit nog för sina föräldrars egen
nytta ; men ...

— Men hennes mor, vår charmanta tant, har na
turligtvis bannstrålen träffat?

— Åfven hennes ånger och tårar hafva rört den 
gamle ädle mannen.

— Onkel är ju sjelfva christendomens princip, 
sjelfva godheten och kärleken.

— Men det finnes en annan medlem af vår fa
milj, — yttrade Amanda med stränghet; —ja, en annan, 
som han aldrig skall förlåta och som aldrig skall göra 
sig värdig deraf!...

— Du talar 1 en ton som riktigt förskräcker mig 
... hvem menar du med den der oförlåtlige och oef- 
terrättlige medlemmen?

— Du! — utropade systern, i det en hög rod
nad af förtrytelse genomflammade hennes kinder.

— Du yrar, Amanda! . . . jag förmår inte tyda 
feberns hieroglyfer.

— Det tinnes ett annat språk, hvilken äfven förefal
ler dig som hieroglyfer, och det är dygdens och san-
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ningens språk... detta har du aldrig kunnat tyda och, 
hvad än värre är, du har aldrig velat det.

— Du talar som en skolmästare, min kära syster! 
... får den stackars skolgossen fråga, hvarföre du är 
så sträng emot honom?

Amanda betraktade honom länge stillatigande, un
der det några tårar sipprade fram mellan hennes lån
ga glänsande ögonhår.

— Du väntade mej inte till staden i går, — sa
de hon slutligen.

— Jag har väntat dej beständigt, ty du är all
tid lika välkommen, antingen du tager din sträfva el
ler mjuka min på dej.

— Först i dag tidigt på morgonen fick jag veta, 
att du 1 eftermiddag gifter dej.

— Ja, har det inte gått hastigt och lustigt med 
den saken, min goda Amanda?

— Nog har det gått hastigt;... men lustigt? ... 
är det verkligen lustigt, Rudolf?

— Du elaka!... du har alltid ansett mig otill
gänglig för alla ljufvare känslor... du ansåg mig oåt
komlig för Amors pilar... du letade efter grandet i 
brödrens öga, men glömde bjelken i ditt eget.

__ HIvarföre har du inte notificerat din slägt om 
ditt giftermål?

— Jag tänkte inte gifta mej så fort... det har 
sina orsaker, må du tro.. . det gifves tillfällen då en 
brud måste gifta sej så fort som möjligt, — tilläde 
han med en lätt grin.

— Du är förfärlig!... nej, du är afskyvärd! — 
yttrade Amanda, vändande sig ifrån honom.
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— Ni vissten ju redan alla, att jag var förlofvad, 
— sade Baronen, låtsande liksom hade han ej hört 
hvad hon sade.

— Du hade förlofvat dej med en annans brud.
— Som varit en annans brud, ville du säga.
— Men huru blef hon din?... genom ett nät af 

låga intriger har du smugit dej in i den olyckliga 
familjen ... du hör, att jag, fastän under hela tiden 
boende på landet, likväl känner till åtskilligt.

— Hvem kan motstå kärlekens magt?... och för 
öfrigt var ju flickans förra förbindelse redan upplöst, 
innan jag ännu sett henne.

— Men huru upplöstes den?... Rudolf! du hopar 
vanära öfver våra hufvuden!.. .

— För det jag gifter mej med en fattig, ofräl- 
se flicka?

— Fattig, ofrälse?... hvad betyder den skriftliga 
förbindelse du tagit af flickans slägt?... Kandidaten Sten- 
fjäll, som nyligen varit på Himmelsta, har sagt mig, 
att du genom en mängd besynnerliga tillställningar för
skaffat dig af honom, hans mor och syskon en hand
ling. hvaruti de afsagt sig alla anspråk på arf efter 
flickan ... hvad betyder det? ... vidare har du före- 
gifvit, att du måste hafva ett sådant dokument, för att 
ställa din slägt tillfreds ... hvilken af din slägt har 
lordrat en sådan handling af dig?...

— Det var många frågor på en gång.

— Det är flera än ... Jag har fått ett bref från 
Jemtland, från häradshöfding Anker ... det är upply
sande i mycket... jag har genomläst det flera gånger
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med rysning, ja med förtviflan ... Jag väntade han re
dan skulle vara i Stockholm, för att fordra räkenskap 
af dig...I hvad förhållande står du till assessor Le- 
vander?,.. jag såg honom nyss gå härifrån ... i hans 
lömska ögon läste jag vår familjs vanära.

— Du rasar.
— I ett bref, som du i fjol midsomras skickade 

mig från Paris, bad du mej meddela underrättelse om 
Stenfjälls slägt... hvad var din afslgt med det?

— Du är en toka.
— Rudolf! jag besvär dig vid vår fars...nej, 

vid vår mors minne!... detta giftermål lår inte ske!
— Är du från dina sinnen?
— Jag blir det, om du låter viga dig vid den

na flicka.
— Du blir brudtärna på denna flickas bröllopp.
Amanda ryste tillbaka några steg. Hennes bröst 

arbetade våldsamt och hennes läppar darrade.
— Det är då sanning, en förskräcklig sanning! — 

utropade hon med brinnande ögon; — den somså kan 
handla i ett, är också skyldig till annat! o min Gud! 
har du alldeles öfvergifvit honom... och oss alla!

— Är det någon ny sentimentalisk scen, söta syster?
Amanda nalkades ånyo sin broder och, i det hon 

kopknäppte sina händer och såg på honom med en 
blick så rörande, att den kunnat försmälta en sten, 
sade hon :

— Egennyttan har då i ett enda andetag släckt 
hvarje gnista af natur och inensklighet i ditt bröst!... 
olycklige! när sålde du dig till mörkrets magter!.. -
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Baronen lutade fram sitt hufvud och stirrade in i 
systerns ögon.

— Rudolf! Rudolf! — utropade hon genom en 
ström af tårar; — du har stämplat mot den i ära och 
redlighet grånade mannens lif!...

— Hvad vågar du säga!
— Nåd! nåd! du himmelens Gud! ... min bror 

är ... mördare!
Baronen studsade och Amanda, hvars krafter nu 

öfvergåfvo henne, sjönk ner på soffan med händerna 
för sina ögon.

Svärdfält började stönande vandra af och an på 
förmaksgolfvet. Obeslutsamheten knöt sina skarpa hän
der om hans förhärdade hjerta. Såg han kanske än- 
geln, som från vinterskyn i öster vinkade honom (ill 
sig från brottets och det eviga förderfvets afgrund?

— Ingen tid att förlora! — mumlade han för sig 
sjelf; — fort till Sjöberg!... jag måste stå brudgum i 
dag, om jag också skall bjuda afgrundens andar till 
gäster på mitt bröllopp! ...

Derefter störtade han utur förmaket. Den olyck
lige! han såg ej den vinkande ängeln.

Utanför det hus vid Skeppargatan, hvaruti fru 
Stenfjäll med sina tvenne yngsta barn hade bott, stod 
middagstiden en grann släda, i hvilken satt en svart- 
muskig betjent, klädd i det Svärdfältska livret. Några 
alnar bakom slädan stod Solbergskans son med händer
na i fickorna och stampande såväl af oro som af köld. 
Under armen höll han en grof knölpåk med en lång
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jernpik till doppsko. Hastigt drog han sig tätt invid 
husväggen, ty han hörde några talande röster i porten.

— Helsa mamma och syster så mycket! — sade 
fru Solberg ;—säg dem hur ledsen jag är öfver att jag 
inte kan få vara med på mamsells bröllopp; men dok
torn har förbjudit mej att gå ut så länge det är så 
här kallt... Gud signe den goda mamsell Sofie! . . . 
ack hvad hon blir lycklig! men det förtjenar hon ock
så, det söta barnet!., hon blir visst inte så förnäm 
af sej, alt hon glömmer bort sina gamla vänner.

— Mamma och syster bli säkert myckel ledsna, 
— svarade Johan, — när de få veta, att frun inte 
kommer med på brölloppet ... och jag som tick låna 
barons vackra häst och släda enkom för att föra ut frun.

— Ja den goda baronen! gud signe honom!... 
men jag har en så’n snufva, en så’n bröstverk, att 
jag inte kan tala om det en gång... Gud vet hvad det 
ska bli af... ack! hur är det med herr Sebastian?

— Ännu mår han mycket illa, fast han är så 
skaplig ändå, att han kan gå uppe.

— Herre Gud, hvad det var väl!... helsa, helsa 
så mycket till söta mor... sakerna har jag lagt ner 
i slädan och blommorna med, som mamsell ska ha .. . 
hvad det snögar !... när det snögar i brudkronan, så 
betyder det silfver... adjö, lilla herr Johan! svep in 
sej väl i pelsen, så han inte förkyler sej... nej men 
se så’n häst, så‘n släde ... den baronen!.,, helsa, hel
sa så mycket!

— Under dessa komplimenter, interfolierade med 
många fnysningar ocli hostningar, från den treliga
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klädståndsfruns läppar, uppsteg Johan i slädan och sat- 
te sig vid betjentens sida. Den herrskapliga piskan 
smällde och slädan sattes i rörelse. Olof, som hitin
tills hållit sig undangömd för modrens ögon, hastade nu 
efter slädan och hoppade upp på medarna.

— Olof, Olof! — ropade fru Solberg, hvars an- 
sigte blef blodrödt, när hon varseblef sonen bakpå slä- 
dan; — kom hit du, kom hit, din stryker! din...

— Inte stå bak, inte stå bak! — ropade den kö
rande betjenten, brytande på franska, ty Baronen hade 
tagit honom med sig hem från Paris.

— Lilla söta herre! låt mej åka med en liten 
bil, — bad Olof.

— Är det du, gosse! — sade Johan, som nu först 
kände igen honom; — stå qvar du, om det roar dej.

Betjenten brummade och gaf hästen snärt på snärt; 
men när han hunnit Norrtull, höll han med slädan, 
vände ansigtet bakåt och ropade:

— Nu gå åf, nu gå åf!
— Lilla herrn tillåter ju att jag får följa med ett 

stycke till? — frågade Olof Johan; — det är så ro
ligt att få åka.

— Gerna får du åka, — svarade Johan; — men 
det är så kallt och du har så litet på dej, din stackare.

— Husch nej, fryser jag, så springer jag mej 
varm .. . har ingen fara .. . det är så roligt alt stå på 
medarna när det går fort.

— Vara tungt. . . hästen inte orka, — mumlade 
betjenten.

— Bry sej inte om det han, — svarade Olof; — 
hästen orkar nog, om det också voro dubbelt så stort lass.
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— Låt honom vara, — sade Johan till betjenten.
Denne utöste några eder på fransyska och började 

köra vidare.
— Låt mej få följa med ända fram, — hviskade 

hamnhusen till Johan.
— Hvad skall du framme att göra? — frågade Johan.
— Se på bruden ... herms syster står ju brud ... 

Gud låte det bara ..'.
Olof fortsatte ej meningen, ty han märkte, att be- 

tjenten lutat sitt ena öra närmare, för att lyssna på 
dem. Sålunda fortsattes resan och man ilade snart 
förbi Jerfva och Ulriksdals slott till dess man skulle 
köra ner på Edsviken, för att öfver isen fortsätta vä
gen direkte till Sjöbérgs strand. Nu höll betjenten å- 
nyo med slädan.

— Inte stå qvar, inte stå qvar ! — ropade han 
till Olof.

— För Guds skull! — hviskade Olof i örat på 
Johan; — låt mej följa med öfver sjön ... lär inte en
sam öfver isen med den karlen !

Johan såg förvånad på tiggaren.
Betjenten gjorde i detsamma sin ena arm ledig 

och riktade en puff emot Olofs bröst: men denne und
vek pufTen, höll sig fast vid slädan med ena handen 
och lyfte med den andra sin käpp öfver betjentens 
hufvud, 1 det hau sade:

— Han håller sej i skinnet, för han är blott be- 
tjent och lilla herrn der är herre... annars killar jag 
honom i nacken med den här käppen på ägta svenska 
..begriper han det, herr trafvarlapp ?



624 BRÖLLOPPSDAGEN.

— Inte köra längre om han stå qvar, — förkla
rade betjenten; — baron blif’va ond, myke ond...

— Slig nu af, gosse, — bad Johan ; — baronen 
tycker kanske inte om att någon står bakpå hans släda.

— Baroner tycka alltid om att ha folk bakpå 
sina åkdon... det är bara dumheter af det der svartskägget.

— Men sådana som du tycker han kanske inte 
om, — invände Johan

— Kan så vara . . . men det har sina randiga 
skäl det .. . bara vi väl kommit öfver på andra stran
den, så springer jag af och ingen behöfver se mej vidare.

— Sacre dieu! vilja inte åf! — skrek betjenten.
Johan kastade på tiggaren en bönfallande blick, 

men hade inte hjerta att befalla honom lemna slädan.
— Herre, jag måste följa med öfver isen! — ro

pade Olof ångestfullt; — om herrn hade hört hvad 
mutter sade till betjenten, så...

— Hvad för en mutter ?... hvad menar du ?.. .
Olof teg. Af den ängslan, som beherrskade hans 

ansigte, syntes det, att en våldsam strid kämpades 
inom honom.

— Du måste stiga af nu, — sade slutligen Jo
han; — ty de kunna bli onda på mej, när jag kom
mer fram.

— Nej, onda bli de inte... men långnästa bli de 
och det misskläder aldrig förnämt folk.

Betjenten knuffade i detsamma till Olof; men den
ne, förberedd derpå, höll sig fast och betalte på ögon
blicket knuffen med ett slag af påkeh, som träffade 
betjentens bakåtsträckta arm med den verkan, att be-
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tjenten skrikande hoppade upp i slädan. Hästen, skygg 
för ropet och den svängande påken, satte nu af i halft 
skenande ner på isen, sä att betjenten måste med beg- 
ge händer fatta i tömmarna, för att söka hejda det lifli- 
ga djurets språng. Medan det sålunda bar af, så att 
snö och is kastades upp i slädan, skrek Olof i örat 
på betjenten:

— Om du knuffar hit en gång till, din slyngel, 
så knäcker jag hurvadskåln på dej... jag vet hvad du 
har i sinnet, din bof! men jag lägger knölpåken på ditt 
sinne jag, så du ska minnas det!

Antingen nu betjenten förstod dessa ord eller blott 
tänkte på alt halla inne hästen, nog af, han hade in
genting vidare att invända, ehuru han i sin nacke kän
de knölpåkens kittlande pik. Johan svepte in sig i 
pelsen, grubblande öfver Olofs besynnerliga ord till be- 
tjenten. Slädan for nu längst öfver viken med de hög- 
ländta förbiilande stränderna på hvar sin sida, ännu 
följande den stora uppkörda vägen, till dess man hun
nit några alnar förbi Sjöbergs strand. Nu tog betjen
ten af till höger från stora vägen och körde in på en 
smalare och, såsom det tydligen förmärktes, nyss upp
skottad väg. Der stannade slädan.

— Taga tömmarna, monsieur, — sade han — måste 
gå åf ... monsieur köra ginvägen.. .jag komma efter.

Dervid lemnade han tömmarna åt Johan och steg 
ntur slädan. Olof, som misstänkte att denna manöver 
gällde honom, följde betjentens alla rörelser, i det han 
höll påken framför sig, beredd till försvar. Men betjen
ten tycktes ej vidare hafva något i sinnet emot honom,

40
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utan stod qvar på vägen, under det hästen, körd at 
Johan, sprang fram på den nya vägen.

— Den här har visst blifvit uppskottad sedan 
jag for ifrån Sjöbérg, — anmärkte Johan, — ty när jag 
i morse for med mjölkbudet till staden, körde vi ingen 
annan än den vanliga vägen.

— Nyss uppskottad! — skrek Olof till, 1 det han 
lutade sig öfver Johan, fattade tag uti tömmarna och 
stannade hästen, hvarefter lian kastade en blick till
baka. Betjenten, vilken de redan lemnat ett godt 
stycke efter sig, stod ännu qvar på sin plats, med an- 
sigtet vändt mot slädan.

— Jaså det var då här som... — mumlade Olof; 
— tag nu tömmarna, lilla herre, så ska jag gä förut 
och undersöka vägen, för jag ser tydligt, att ingen 
före oss farit den ... håll bara stilla och kör inte förr
än jag säger till.

Johan såg på Olof med stora ögon; men denne, 
utan att yttra något vidare, skyndade förut på vägen, 
stötande deruti med påken. Ju mera Olof aflägsnade 
sig från den stillastående slädan, desto tunnare tyckte 
han att isen blef, ty för hvarje stöt han gjorde, bräck
te och dånade det i Isen. Hastigt stannade han, ty vid 
en ny lindrig stöt hade hans påk till hälften gått igenom 
isen. Han drog den upp igen och kastade en lång for
skande blick framför sig. Då såg han, att vatten träng
de upp och genombröt den tunna snöskorpan, — en stor 
vat graf öppnade sig för hans ögon.

— Ha! ha! — hånskrattade han, vände sig om 
och med lätta steg hastade tillbaka till slädan.
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— Nå? — frågade Johan.
Olof teg och hoppade upp i slädan vid Johans sida, 

ryckte tömmarna ur hans hand och körde tvers öfver 
snön ifrån den lilla vägen rakt in på den stora. När 
han återfunnit denna, vände han ansigtet mot hetjenten, 
grinade och räckte ut tungan åt honom, hvarefter han 
gaf hästen ett slag med påken.

— Håll, hall! vi ska väl vänta på hetjenten, — 
ropade Johan.

— Ih nej! — svarade Olof; — han väntade visst 
inte att finna oss ... trafva, svarten!

— Ar du tokig!... hvarför slår du hästen så der? 
...vill du ha honom att skena! håll! håll!

— Hoppsan, hejsan! — skrek Olof, ryckande på 
tömmarna och svängande käppen öfver sitt hufvud;—i 
galopp, svarlen, så att buken sopar snön! . . . husch, 
hvad det ränner af!... trallalla! trallalal...

Snart hunno de Sjöbergs strand och när slädan 
väl kommit på landtbacken, steg Olof utur och återgaf 
Johan tömmarna.

— Se så, lilla herre, — sade han med ett tri
umferande småleende; — kör nu fram till garden, jag 
vill inte åka längre; men möt mej om en halftimma 
här på samma ställe... jag har så mycket att säga då 
... adjö, adjö !

Derefter sprang han ner tillbaka på isen och för
lorades snart ur sigte af Johan, som, gripen af en oför
klarlig oro, långsamt fortsatte vägen upp til] gården.

Olof mötte på isen betjenten, hvilken med blekt 
ansigte och hopdragna ögonbryn närmade sig stran-



628 BRÖLLOPPSDAGEN.

den. Hamnbusen sprang genast mot honom och innan 
denne hann sätta sig i säkerhet, fick han på sitt ena 
ben ett hårdt slag af Olofs jernskodda påk.

— Der har du bet ald t för hästen, — ropade Olof, — 
och der för slädan! — hvarefter han äfven gaf honom 
ett slag på andra benet.

Betjenten kastade sig omkull på isen och vred sig 
skrikande omkring i snön, med händerna på de slagna 
benen.

— Monsieur, pardon! monsieur, pardon! — skrek 
han oupphörligen.

— Jag ska lära dej svenska jag! — svarade Olof, 
utdelande slag på slag.

Den slagne, i afsigt att bevara ansigtet för den 
förfärliga påken, vände sig qvidande på magen med an
sigtet i snön. Derigenom råkade han att vända i luf
ten den kroppsdel, hvarutan det vore omöjligt att sitta 
på kuskbock. Olof lyftade upp sin påk med båda händerna.

— Och der har du till uppmuntran för nya vä
gars anläggning! — ropade han, läggande på Ifråga
varande kroppsdel ett slag af sådan effekt, att Betjen- 
ten kastade sig upp ett godt stycke från marken och 
vrålade till, så att det nästan hördes kring hela viken.

— Vill du löga menniskor och djur mldt i smäll
kalla vintern du! — fortfor Olof, hoppande kring den 
fallne och dunkande på honom med outtrötteliga armar; 
— vill du skicka oss ner, för att ljustra och fjälla 
lake och aborrar på sjöbotten du!,., jag ska ljustra 
och fjälla dej jag, du karnalje till dräng med en ännu 
större karnalje till husbonde!
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Gud vete hur denna affär slutligen hade allupit, 
så framt inte några drängar, tillkallade af de gälla 
nödropen, skyndat ner ifrån stranden och närmat sig 
valplatsen.

Olof tog, vid åsynen af dem, till flykten och ja
gade af, så att snöflingor och isstycken dansade om
kring honom.

Det var omkring klockan fyra på eftermiddagen. 
Uti ett mindre af fyra vaxljus upplyst rum, en trappa 
upp i herrgårdsbyggningen på Sjöbérg, satt Sofie Sten- 
fjäll framför toiletten, smyckad till brud. Hon smålog 
i spegeln åt myrtenkronan, som beprydde hennes ljus
lockiga hufvud, men detta leende var mera barnets åt 
den skimrande leksaken, än brudens, vid tanken på de 
ljufva förbindelser, hvaråt hon med lif och själ går att 
öfverlemna sig. På hvar sin sida om henne stodo fru 
Stenfjäll och fröken Marie Lovis, sysselsatte att med 
hårnålar fästa den betydelsefulla kronan.

— Kors hvad den klär Solle! — utropade den 
gamla fröken; — myrten på blondt hår tar sej alltid 
bättre ut än på mörkt...

— Men passar illa till ett blekt ansigte, ville tant 
säga, — inföll bruden.

— Nej, mitt barn, det ville jag inte säga, — gen- 
mälte fröken; — Gud bevare oss väl för de röda an- 
sigtena!... jag vet ingenting så fult som röda ansig- 
ten... de kunna anstå bonddöttrar och deras gelikar; 
men folk af stånd och anseende ,.. aldrig, min söta vän!



630 BRÖLLOPPSDAGEN.

— Den rôda färgen är det gladas och friskas färg, 
— svarade Sofie; — ack, hvad de äro afundsvärda!

— Jag mente blott,— sade fröken, — att kronan 
Intar något för mycket framåt.

—• Den lutar åt mitt bleka ansigte, — tilläde bruden: 
— det betyder att kronan lutar mot grafven.

— Mitt lilla barn! — afbröt henne modren, i det 
hon tryckte en kyss på Hickans panna; — duharlof- 
vat mig att vara lugn och glad.

— Ack ja! det har jag lofvat;... men jag visste inte 
då, mamma, att vigseln skulle ske så fort, så oförmodadt.

— Några timmar förr skada ju inte, — förklara
de tanten, — lyckan kan aldrig komma för tidigt. . . 
Jag sade ju dej, att Rudolf i morse fick befallning från 
hans majestät att klockan sju i afton spisa middag på 
slottet... derföre måste han hals öfver hufvud resa hit 
till middagen, för att ombestyra, att vigselakten finge 
gå för sej fortare än han ämnat, för att han sedan må 
kunna hinna till staden innan klockan half till sju ...

— Han reser då genast tillbaka till staden! — 
utropade Sofie med en stråle af glädje öfver de kalla 
anletsdragen.

— Stackars min Rudolf! — beklagade tanten; — 
att inte en gång få ro på sjelfva brölloppsdagen, det 
är mycket hårdt det!... Men hvar äro blommorna, som 
Johan hade med sej från staden?

— Här, — svarade fru Stenfjäll, lagande bakifrån 
spegeln en stor blomsterbukett; — hvar är Johan?

— Han och Rudolf äro nere i lilla byggningen hos 
Sebastian, — svarade fröken.
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— Jag begriper inte hvad som kommer åt gossen, 

— undrade frun; — när han i middags kom från 
staden, såg han så blek och lidande ut, att jag riktigt 
blef rädd för honom ... och inte tick jag tid att tala 
med honom.

— Säkert var han olustig efter resan, — svara
de fröken, — för det var ju den rysligaste väderlek 
när han kom.

— Bara inte han också blir sjuk, liksom den 
stackars Sebastian.

— Sebastian är mycket bättre i dag, kusin lilla!
— Anda se’n förlofningsdagen har han varit illa

mående, — anmärkte frun.
— Det kommer förmodligen af brist på rörelse, — 

yttrade tanten ; — Sebastian är van att arbeta och det 
långvariga stillasittandet kan derföre- inte bekomma ho
nom väl... det liknade sej till frossan och det var 
verkligen en stor lycka att han i lid tog in det der 
Chinamoset, jag gaf honom.

— Men han mådde sämre derefter, — sade frun; 
— han har fått en så svår hufvudvärk.

— Men frossan har inte hörts af... hufvudvärken 
ger sej nog.

I detsamma hördes bjellror klinga från gården.
— Alt, nu ha vi kyrkoherdens här! — ropade 

fröken glad; — jag måste ut och ta emot dem... se 
så, min vackra friherrinna, tag nu brudminen på dej 
... nu är den vigtiga stunden inne !

Derefter kysste den muntra tanten sin brorssons 
brud och skyndade ut.
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— Nu är den vigtiga stunden inne! — skrek 
Sofie til), i det lion sökte resa sig från stolen, men af 
mattighet qvarhölls på den; — O, jag förmår inte! ... 
nu är den vigtiga stunden inne!... hörde inte mamma 
dessa ord!

— Jag förstår dej inte, min flicka!...
— Jag har hört dessa ord förut en gång... ja. 

jag hörde dem i natt som var ... hu !
— Min Gud, h vad du gör mej orolig igen ! . . . 

hvarföre blir du så förskräckt af dessa ord?
— Luta dej mot mej, mamma!... så här ja ... låt 

mej hålla i dina händer... nu är den vigtiga stunden 
inne!... ja så var det!

— Men säg mej då...
— Hör!... jag skall berätta allt... jag kunde inte 

sofva i natt...jag låg och lyssnade till vindens tjut 
och räknade limslagen från pendylen, som sitter ofvan- 
om sängen härinne ... Bäst jag så lyssnade och räk- 
nade, tyckte jag att det började klämta och att jag 
hörde trummor hvirila och trumpeter smattra och att 
jag var i Stockholm... jag var på en kyrkogård, tyck
te jag, och att jag stod nära korset på pappas graf. .. 
det var natt, men hela himlen brann och vid skenet 
såg jag en mängd folk, brandvakter och soldater, be
kanta och obekanta om hvarandra... Jag, mamma och 
alla syskonen stodo på kyrkogården ... fru Solberg såg 
jag midt emot mig ibland en mängd rysliga figurer... 
äfven baronen var der i sin trekantiga liait... alla voro 
röda som eldslågor ,,, alla brunno och flammade, tyckte 
jag... längst bort såg jag ett brinnande hus, som ka-
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stade högt upp mot himmelen sina hväsande eldtungor 
...det föreföll mig som började svettdropparna rinna 
utför våra pannor... Då... då, mamma, såg jag ör- 
ver lågornas spetsar ett ansigte titta fram... det var 
samma ansigte jag såg genom fönsterrutan derhemma 
dagen efter pappas begrafning . .. detta ansigte liknade 
pappas... ju mera jag sag på ansigtet, desto tydligare 
igenkände jag anletsdragen .,. ja, det var han, ... det 
var min far... jag sökte i mitt hjerta efter en bön, 
men det var öde och tomt i mitt bröst... mitt ansigte 
brände, men hela mitt inre frös!... Gud!... Då hörde 
Jag en löst tätt vid mitt öra: nu är den vigtiga stun
den inne!.,, det var gamla frökens röst... Jag kände 
mina ben svigta och jag började sjunka till marken .. . 
Då vidrördes mina kinder af en mildt lifvande ande- 
drägt och när jag slog upp min blick, fann jag mig 
omsluten af... af Gustafs armar... han grät när han 
såg på mig, men för hvarje tår, som föll ur hans ögon, 
tyckte jag, att en brand släcktes och en låga dog... 
och sluteligen bler det mörkt igen ... trummorna och 
trumpeterna tystnade, dånet, skriket och klämtningen 
förbyttes i en graflik tystnad... och klara stjernor 
började småningom tindra emot mig genom natten... 
jag såg på dem och kände igen dem, ty stjernorna voro 
mammas ögon...mina syskons och min...Gustafs ögon!.

Modren, likaså djupt skakad som dottern, måste 
stödja sig mot stolen, under hela berättelsen om denna 
hemska dröm, och förmådde inte framstarva ett enda 
ord, sedan dottern slutat. Båda tego och skådade dy- 
stert framför sig 1 rummet.
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Nu öppnades dörren af fröken Marie Lovis och 
effer henne inträdde Baron Rudolf Svärdfält i kammar- 
herre-uniform och med den glänsande ordensstjernan 
på bröstet.

Brudens bröder, Sebastian och Johan, uppkallade 
för att öfvervara vigselakten, skredo långsamt i mör
kret öfvcr gården, den förre stödjande sig på den sed- 
nare, ty han var så matt att hau med möda förmåd
de gå.

— Det går underligt till här i huset, — sade Se
bastian ; — att vigas strax på eftermiddagen innan ännu 
största delen af brölloppsgästerna anländt... Gud låte 
bara allting slutas väl!

— Att inte Fredrik och Viktor ännu äro här! 
— undrade Johan.

— Viktor fick väl inte tillfälle att resa till Stock
holm ; men jag begriper ej hvarför inte Fredrik kom
mit... de måtte väl bara vara bjudna!

— Baron sade, att han skickat dem bjudnings- 
kort redan för åtta dagar sedan.

— Men det förvånar mej äfven, att inte en enda 
rad hvarken från Fredrik eller Viktor kommit oss till
handa ... vi veta inte om de äro friska eller ej.

— Om de varit sjuka, så hade vi nog fått bref 
derom.

— Men hvarföre hafva de inte svarat på de fle
ra bref, mamma och vi skrifvit till dem ?

— Ja, det är besynnerligt.
— Du har väl lemnat brefven ordentligt på posten ?
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— Nog ha de kommit ordentligt på posten, för 

jag lemnade dem alltid till fru Solherg, som lofvade 
skicka af dem.

— Du var då inte dit med dem sjelf?
— Nej, jag tyckte det gjorde detsamma när fru 

Solberg...
— Fru Solberg! — inföll Sebastian; — vet du, Johan, 

jag har aldrig kunnat rätt med den der menniskan.
— Hur kan du falla på en sådan tanke?.. . hon 

har ju alltid varit så god emot mamma och oss.
— Baronen och den gamla fröken hafva också 

varit goda emot oss, men deras godhet har många 
gånger kommit mej att rysa... ofta har jag tänkt... 
vet du det var högst besynnerligt. . .dagen efter för- 
lofningen började jag må illa, ty säkert hade jag qväl- 
len förut förkylt mej... det var en fasansfull qväll... 
bevare dej Gud för att någonsin se och höra hvad jag 
då hörde och såg!... Jag råkade vid frukosten yttra, 
att brölloppet inte borde ske så fort och att det borde 
uppskjutas till dess vi fått tala med Fredrik — Under 
det jag sade detta, kom jag att fästa ögonen på baro
nen och gamla fröken... jag glömmer aldrig de blickar 
de kastade på mej...jag trodde att de skulle sluka 
mej der jag satt på stolen ... På eftermiddagen intog 
jag ett chinapulfver, som fröken lemnade mej... hon 
syntes mycket orolig under det hon räckte mej mat
skeden, men när jag väl intagit chinasatsen, lyste 
hennes ögon af en högst underlig eld . . . jag kun
de inte förklara orsaken för mej sjelf, men hvad jag 
vet är, att jag blef mycket sämre efter medikamentet.
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— Och detta har du inte talt om förut.
— Jag erinrade mej det först dä du talte om för 

mej den lika besynnerliga händelsen på färden öfver 
viken i dag... Jag säger ännu en gång: Gud låte ba
ra allt slutas väl!

De båda bröderna hade nu hunnit till porttrappan 
och skulle bestiga densamma, då Johan kände sig vid
röras af en fremmande hand och hörde en röst utropa:

— Hvarföre kom inte herrn ner till stranden, som 
jag bad om!

Johan, som igenkände Olofs röst, drog foten till
baka från trappsteget. Sebastian stannade älven.

— Är det du, gosse? — frågade Johan förvånad ; 
— hvarföre är du qvar än?

Olof förnyade sin fråga, utan att besvara Johans.
— Jag hade glömt det, — svarade den sednare.
— Det var mycket illa det, — utlät sig Olof med 

hekymmerful! stämma; — mycket illa, för jag ska sä
ga, alt baron Svärdfält...

— Baron Svärdfält! — utropade Sebastian och 
Johan på en gång.

— Baronen är en katt, fast han gömmer klorna 
under de silkeslena håren, — sade Olof; — och 
många råttor fångar han i ett enda tag.

— Hvem är du, gosse? — frågade Sebastian.
— Han, som var med mej från staden i dag, — 

svarade Johan; — han som jag talte om.
— Jag har i flera timmars tid, — började nu 

Olof igen, — tassat här omkring för att få tag i herrn ; 
men den som tick tassa förgäfves, det var jag ... Nu
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ha de kånkat fram med kullerstolarna derinne och 
presten har tagit på sej prestkappan, det såg jag ge- 
nom fönstret, för de ska kopplas ihop i flygande fläng, 
har jag hört.

— Du talte om baronen, — sade Sebastian ifrigt.
— Baronen är en erkeskälm, så baron han ar, 

— genmälte Olof; — han ville i dag bada sin lilla 
svåger, för att få honom hvit i ansigtet till brölloppet, 
som ett stycke krita ... men jag färgade drängen gul 
och blå jag, så han ligger och kippar eller andan der 
nere i drängkammaren.. .ja, min själ, gjorde jag icke 
så... men när Olof Solberg hyfvar till, så tar det skruf, 
fast han inte ätit en bit på hela dagen.

— Stackars gosse! har du inte fått någon mat! 
— utropade Johan.

— Hur vet du, att baron är en erkeskälm? — 
frågade Sebastian, fattande Olof vid armen och ledande 
honom längre ut på gården.

— Han hade en liten son, som gick länge och 
tiggde på Stockholms gator, utan att han det minsta 
brydde sej om honom, — svarade Olof; — se’n stal 
han honom ifrån mej, för det jag höll af den lilla gos
sen, som också höll af mej.

— Nå vidare då.
— Och så har baronen mycket att skaffa med... 

med mutter... som ...
_ Med mutter? . . . hvad menar du? — inföll 

Sebastian ...
— Med ... med ... madam Solberg... ni känner 

ju madam Solberg! — utbrast Olof, med hörbar an
strängning.
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—• Ja visst känna vi henne, — sade Sebastian; 
— men livad har hon att skaffa med baronen?

— Jo... men det kan jag inte säga, för...
— livad pratar du då! — ropade Sebastian med 

ökad otålighet; — hade baronen någon del i händel- 
sen på viken i dag?

— Jo, det var han som rådde om såpan och tvätt- 
bunken... tvättvattnet skulle lilla herrn bestå sig sjelf.

— Hvad säger du! — skrek Sebastian.
Johan kunde af förskräckelse icke öppna munnen.
— Jag säger, att... att om man inte Jagar så 

att tnngspänn faller ner på presten derinne, så han för
lorar målföret, eller att bruden säger nej, i stället för 
ja, så... så håller prosten liktal öfver oss allesam
mans om åtta dagar.

— Evige, barmhertige Gud! — utropade Sebastian, 
fattande sin skälfvande broder hårdt i armen; — min 
aning! min aning!...

— Rusa in ! slå benen af brudgummen så att han 
inte kan stå i brudstolen! — väsnades Olof; -— jag 
ville heldre sofva i vargens famn, än vara brud den
na natt!...

Sebastian och Johan, utan att ens veta hvad de 
ämnade göra, hastade uppför trappan och inrusade i 
salen. Olof skyndade efter dem och gluttade genom 
den öppnade dörren. De inrusandes öron nåddes af 
följande ord:

"Så äro de nu icke tu, utan ett. Det Gud hafver 
förenat, skall menniskan derföre icke åtskilja.”

Sebastian och Johan lutade sig baklänges mot dörr
posten, slagne och stumme. Olof stack in handen och
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ryckte den ena efter den andra i kläderna, men de 
kände det icke.

Med ryggarna vända mot dörren stod brudparet, 
Baron Rudolf Svärdfält och mamsell Sofia Stenfjäll, 
framför kullerstolarna, på hvars andra sida kyrkoher
den stod med sin handbok, fullföljande de till ceremo
nien hörande bönerna. De öfrige personerna voro fru 
Stenfjäll, fröken Marie Lovis, kyrkoherdens fruntim
mer, tvenne herrar i uniform, som med hvar sin tre- 
armade ljusstake i handen officierade i egenskap af 
marskalkar, samt tjenstefolk af båda könen, som grup
perat sig på begge sidorna om ingången.

— De äro ohjelplige, de arma satarna! — mum
lade Olof mellan tänderna och drog sig tillhaka ut i 
farstun, ty han hörde i detsamma ljudet af resbjellror 
ifrån gården. Nu blef han varse nära invid porttrap
pan en nyss anländ kappsläda, ur hvilken sprang en 
resklädd herre. Olof steg ål sidan och såg den frem- 
mande herrn skynda upp för trappan mot salsdörren 
och, utan att aftaga reskläderna, öppna den för att sti
ga in. Nyfiken följde Olof efter, men var nära att 
blifva omkullkastad af den resande, som, innan han än
nu hunnit sätta andra foten inom salströskeln, störtade 
ut tillbaka i farstun och under utrop: ”för sent! för 
sent!” sprang utför trappan ner till slädan. Olof, som 
i detsamma hörde inifrån en hjertslitande qvinnostäm- 
ma ropa: ”Gustaf! Gustaf!" skyndade derefter ner på 
gården och hoppade upp bakpå kappslädan, just som 
denna, med den resande uti, satte sig i rörelse.

— Far herrn till staden? — frågade Olof.
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Den resande svarade inte, utan styrde den gal- 
lopperande hästen ner mot stranden, så att slädan, ka
stad än mot trädstammar och än mot klippstycken, 
hvarje ögonblick löpte tära att stjelpa eller krossas.

— Får jag följa med till staden? — bad Olof.
— För sent! för sent! — mumlade den körande.
— För sent! för sent! — upprepade Olof.
Herrn i slädan spratt till, men hvarken sade han 

något eller vände ens om hufvudet. Trodde han sig 
kanske, i trötts af vinterqvällen, hafva hört ett echo 
af det klagoljud, som, sprunget ur ett qvalfullt bröst, 
banat sig väg genom hårdt sammanpressade läppar! —

När, några timmar derefter, kyrkoherden med sin 
fru och gamla syster begåfvo sig ifrån brölloppsgården, 
sade han till dem:

— Det var ett sorgligt bröllopp! ... jag fruktar, 
alt en stor familjeintrig ligger till grund för detta äg- 
tenskap... aldrig har någon vigselförrättning förefallit 
mig så underlig som denna ... ända från det ögonblick 
bruden visade sig vid sidan af brudgummen, kände jag 
en tryckning öfver bröstet, som fortfor under hela ce
remonien ... bruden syntes mig som ett lik, så jag nästan 
var färdig att tillgripa ritualen för jordfästning . . .

— Obegripligt! — svarade frun;—hon gjorde ju 
det briljantaste parti man kan tänka sej . . . börd, 
rikedom, den vackraste karl . . . en man vid hofvet 
... en ...

— Men hvarför dånade bruden efter aktens slut? 
— frågade systern ;— h vad betydde det der ropet på 
Gustaf?... svägerskan hörde väl det?... Annars var
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hon rätt gentilt klädd ... hvit florsklänning på kjortel 
af b vit taft tager sej alltid bra ut;... men kornetter- 
na, tyckte jag, voro för korta.

— Den arma qvinnan! — mumlade kyrkoherden; 
— jag vill heldre tappa en kodilj på omköp, än viga 
ett sådant par.

— God natt, Johan!... jag vill sofva...gå upp 
till vår mor och se åt hur det är med henne, — bad 
Sebastian sin broder, sedan han gått till sängs i sin 
kammare.

— Men om du vill något, så är det ju bäst att 
jag är hos dej, — sade Johan; — du har feber, för 
ditt hufvud bränner så.

— En besynnerlig åkomma, —yttrade Sebastian; 
— mitt hafvud är ständigt så tungt och mina ögon 
vilja jemt falla tillhopa antingen jag ligger eller står 
... nu är sömnen mig välkommen!... hvllken olycksdag 
ha vi ej upplefvat!... stackars Solle! hvilket öde ha 
vi ej beredt henne!... det är vi som äro skulden till 
hennes olycka ... modrens fåfänga och brödernas blind
het, se der orsakerna till allt... Johan, i morgon bit
tida resa vi till Stockholm ... jag vill heldre dö på 
landsvägen, än dröja en dag till i detta fördömda hus !

— Men syster!... men mamma! — klagade Johan.
__ Vi måste öfverlemna dem i Guds beskydd... 

När jag tänker på allt som händt under denna korta 
tid, vore jag frestad att tro, det Gud för alltid öfver- 
gifvit oss, ty hvarföre skulle icke olyckan en gång 
tröttna vid att förfölja oss!...Det rysligaste är, att
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jag icke kan upptäcka ett enda giltigt skäi till dessa 
nya missöden ... Hvarföre har baron Svärdfält, denne 
fordom så högdragne adelsman, velat gifta sej med vår 
syster och med sådan ifver påskyndat brölloppet? . . . 
hvarföre fordrade han af oss den der skriftliga förbin- 
delsen, som äfven Fredrik och Viktor underskrifvit? 
...hvarföre stämplar han mot ditt lif? ... kanske äf
ven mot milt?... nej, det kan inte vara möjligt, jag 
kan inte tro på sannfärdigheten af den der tiggarpoj
kens ord ...Hvart tog han vägen?

— Jag vet det inte, jag har inte sett honom se
dan han talte med oss ute på gården.

— Och Ankers uppträde sedan!... är det dröm 
eller verklighet?... är du säker på alt det var han?

— Ja, jag kände tydligt igen honom och Solle 
gjorde det äfven... det var derföre hon föll i konvulsioner.

— Och du såg inte till honom sedan?
— Nej, han försvann lika hastigt som han kom.
— Ja detta ställe är invlgdt åt hemska uppenha- 

relser...jag har haft en annan jag här på samma 
jord!... Gifve Gud, vi väl vore härifrån !... God natt, 
Johan! helsa vår stackars mor!

— Har kärngen gått upp och lagt sig än? — frå
gade brudgummen sin tant, under det han gick af och 
an på salsgolfvet.

— Ja, hon gick nyss ... jag tog godnatt af hen
ne, — svarade fröken Marie Lovis.

Hon och dottern hafva väl lipat några verser 
tillsammans innan de skiljdes från hvarandra ... må de
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lipa... jag har hunnit mitt mål, hur många bemödan
den det än kostat mig... En minut senare och allt ha
de varit förloradt ... hade Levandcrs bud, med under
rättelsen om den der tingstutens ankomst till Stock
holm, kommit en minut efter min afresa från staden, 
hade allt varit förbi ... Levander aktade sej för att 
förlora fatalierna, han visste att det gällde hans åttio
tusen ... ha, ha, hal...vi äro ännu inte qvitthvaran
dra, min kära Levander!...

Gud vare lof, alt det nu är slut! — himlade 
sig tanten; — dessa fyra veckor hafva varit horribla 
isynnerhet för mej, som bittida och sent nödgats göra 
les honneurs för det der herrskapet... Dina båda her
rar svågrar sågo kostliga ut, må du tro... I morgon 
bittida begifva de sej till staden.

— Jag tänker inte qvarhålla dem ... min goda tant 
behöfver således inte längre lägga vallmo och bollmört 
i plåtslagarens kaffe... Hur är det med Frontin?

— Han kan inte stödja på benen, den stackarn.
—- Och man vet ännu inte hvem som slog honom?
— Nej, Frontin kände honom inte; men han såg 

nt som en tiggarpojke och Johan var bekant med ho
nom, så sade Frontin.

— Hm, hm!...
— Hvem tror du det var?
— Jag anar det ungefär.
— IIvårföre öfverfölls Frontin?
— Det vet jag inte ... vi fa undersöka närmare 

i morgon.
— A manda hedrade inte med sin närvaro ditt bröllopp.
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— Lyckligtvis inte...jag talte ju om för tant 
uppträdet derhemma ... det anar mej...

— livad då?
— Att det är Amanda jag har att tacka för den 

korta och oförmodade visiten ... han hade ju skrifvit 
till henne att han skulle komma till Stockholm, för 
alt ställa mej till ansvars ... Ack de dårarne!

— Han var dock så artig och genast for sin väg.
— Och sparade mej besväret att låta mitt folk 

kasta ut honom ... den tölpen ... hvad sade man an
nars om det der intermezot?

— Bruden ...
— Det vet jag... hon dånade... det var natur- 

ligt, att hon skulle dåna... det der är en oart, som 
de sämre fått lära sej af de bättre.

— Brudens mor ...
— Vet jag också... några passande fraser till

fredsställde henne snart... Men min kära Stålarm, mar
skalken gubevars, vågade kasta på mej några vreda 
blickar och tycktes halva något på hjertat som han 
ville säga mej.

— Ryttmästaren hviskade till mej några ord in
nan han for.

— Och dessa ord?
— Jag vill förmoda, sade han till mej, att Svärd

fält uppfört sej som en man af ära.
—■ Sade han det!... akta dej, min kära Stålarm! 

... en vink af mig, och du sitter med afsked, men utan 
rättighet att begagna uniform, på gäldstugan i Stock- 
holm... Nå, hade Liljenå, den andre marskalken, nå
got att såga?
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— Bruden är ovanligt blek, sade han, men hon 

kommer nog att rodna, om ej inför sin man, åtmin
stone för honom.

— Ja så, jag måste vänja dej af med dina qvick- 
heter, min hederlige Liljenå!

— De reste utan att taga afsked.
— Men de superade likväl först och tömde mina 

viner... de äro inte alldeles oförbätterliga ... Det är ju 
bäddadt åt mej i förmaket?

— Ja, som du önskade... men jag trodde ...
— Hvad?
— Att din brud ...
— Min goda tant! mitt arkadiska pastorallif är 

nu slutadt, vill jag hoppas.
— Men du borde väl ändå...
— Önska henne eu rolig natt, det förstås. ..jag 

vill genast taga min hulda egendom i ögonsigte, men 
Gud bevare mej för alla snyftande qvinnor!... god natt, 
älskade tantl... dessa fyra veckor, ni arbetat för min 
lycka, hafva förvärfvat er rätt till min evinnerliga er
känsla... god natt!

Baronen kysste tanten på hand och öppnade dör
ren till förmaket, för att gå in, då ett anskri från 
frökens läppar hejdade hans steg.

— Hvad var det? —- frågade han.
— Hu, hvad jag blef skrämd!... det stod någon 

på fönstret och tittade in, — ropade fröken.
Baronen kastade en blick på fönstret, men såg in

genting.
— Det är för besatt, att det inte skall vara luc

kor för fönsterna, — sade han; — det är så mycket
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pack som stryker förbi här... Släpp åtminstone ner 
rullgardinerna . . . Se för all del efter att porten är 
igenstängd ... säg åt Ekman, att han lägger fram mina 
pistoler på förmaksbordet.

— Tänk, om det var vålnaden! — utbrast frö
ken, smygande sig med ökad förfäran närmare sin brorson.

— Vålnaden!
— Ja, du har väl hört omtalas vålnaden, som, 

när skymningen inträder, smyger kring gården . . . 
flere af domestikerna ha sett honom.

— Sådana historier!... barn och gammalt qvin- 
folk se spöken midt på ljusa dagen, — anmärkte Baronen.

Derefter inträdde han i förmaket, hvars sotfa blif- 
vit förvandlad till en bäddad säng, på bordet hvarin- 
vid stodo tvenne brinnande vaxljus. Baronen drog af 
sig uniformsfracken och bytte ut den mot en morgon
rock af svart sammet, hvilken var så lång att den 
nästan släpade på mattan, samt trädde de från parad- 
stöflorna befriade fotterna in i ett par guldbroderade 
tofflor af samma tyg och färg som rocken. Sålunda 
klädd, närmade han sig en annan dörr och lade först 
ena örat till densamma. Derefter vidrörde han lås- 
vridet, öppnade sakta dörren och inträdde i rummet. 
Hans första blick föll på brudsängen, som med sitt 
skära sidentäcke och sina med rika spetsar garnera- 
de örngottskuddar reste sig högt invid rummets ven- 
sira sida. Brudsängen saknade likväl sin skönaste och 
mest fängslande prydnad, nemligen Bruden. Brudgum
mens blickar, efter att hastigt hafva förbisväfvat myr- 
tenkronan, som låg på bordet, och brudklädningen,
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som hängde öfver en stol, upptäckte nu vid högra väg- 
gen af sängkammaren på en liten mahognydivan en i 
bländande hvit drägt liggande qvinlig gestalt, hvars 
ansigte och armar doldes under ett guldsvall af rika 
lösta lockar och hvars sidenbetäckta fotter framstucko, 
med en beundransvärd finhet och skönhet, ur den yf- 
viga, i tallösa veck fallande, nattdrägten. Baronen 
kände sig öfverraskad af denna syn; men ännu mera 
öfverraskad blef han, när lockarnas gnidsvall föll i 
tvenne hälfter åt hvar sin sida och mellan dem fram- 
glänste ett ansigte och tvenne armar, hvitare än sjelf- 
va den bländande nattdrägten. Baronen kände sitt hjer- 
tas slag ökas och sina kinder blifva hetare, när han 
mötte den liggande qvinnans blickar, ty hvarje hennes 
blick glittrade som en regnstråle, genomgjuten af den 
nedgående dagens purpurglöd.

Han hade väntat att finna en brud, visserligen 
sorgbundén och underlig till sinnes, men som, detta 
oaktadt, skulle småle emot honom med det uttryck 
af tillbedjan och vördnad, som en brud af hennes 
stånd och uppfostran måste hysa till en brudgum på 
den upphöjda plats i samhället, han innehade. Han ha
de väntat att finna ett s. k. beskedligt väsen, något 
gråtmildt, något melankoliskt kanhända, men som, 
darrande under tyngden af den ära, henne blifvit veder
faren, böjde sig under lagen af hans höga vilja, kän
nande i djupet af sitt hjerta en grad af erkänsla, för 
hvilken läpparna icke kunde hafva något namn. Ilan 
hade aldrig erkännt eller velat erkänna någon annan 
bevekelsegrund för menniskans handlingar, än egennytta
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och beräkning, och denna grund trodde han sig hafva 
funnit allt starkare och tätare, ju längre han nedsteg 
bland folket eller de plebejska racerna. Och hvad qvin- 
nan serskildt beträffade, kunde han visserligen smeka 
henne, men som man smeker en trogen pudel, hvilkcn, 
tacksam för den nåd, han stundtals åtnjuter, deremel- 
lan måste tålmodigt böja sig under den hand eller den 
fot, som slår eller sparkar honom. Att tåligt lida, 
var i hans ögon äfven ett slags egennytta, och gick 
endast ut på att köpa sig medlidande och med detta 
hela hopen af lekamliga och andliga fördelar.

Baronen kunde icke vända sina ögon från gestal
ten på divanen och han förvirrades af de fårade blic
kar, som derifrån blixtrade emot honom. Hvarom ta
lade väl dessa blickar? — talade de om första brud- 
nattens stundande sällhct? — eller talade de om öfver- 
raskning af lycka eller ära? — Nej, brudgummen sök
te förgäfves att sålunda tyda deras språk. Det låg i 
dem någonting på en gång rörande och trottsande, fö
rebrående och befallande. Detta, i förening med den 
förföriska tunna drägten, som lätt gaf efter för den här- 
vande barmens alla rörelser, de ljusa lockarna, som i 
rika vågor böljade kring det bleka fina ansigtet, de 
hvita armarna, genomskinliga som en andes, samt des
sa fötter, hvilkas skönhet skulle för ett ögonblick hafva 
kommit Phidias att glömma de bojor, hvarmed han be
lönades af ett otacksamt fädernesland, — allt detta gjor
de henne i brudgummens ögon så ”pikant skön”, för 
att begagna oss af hans eget tankeuttryck i denna stund, 
att han, när han nu närmade sig divanen, tänkte på
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ingenting så litet, som på sin förut fattade föresats, 
att endast önska henne en rolig natt och derefter ge- 
nast aflägsna sig.

__ Min friherrinna! — sade han med en stämma, 
som ej behöfde bemödandet för att vara mild; — hvar- 
före välja detta ställe för hvilan under en sådan natt?

Gestalten reste sig från soffan och intog en half 
sittande ställning med samma riktning och uttryck i 
sina blickar.

— livad du är skön, Sofie !... hvilka tjusande 
fötter! — fortfor han, i det han lade sin hand på en 
af dem.

Bruden ryste till, sprang upp från soffan och drog 
sig tillbaka mot väggen.

__ Hvarföre fly för mej! — ropade Baronen, sträc
kande efter henne sina armar; — är jag inte din brud
gum?... är du inte min brud?

— Bort, bort!... rör mig inte! — skrek hon med 
en röst, som nästan förskräckte honom.

— Min friherrinna!... hvad betyder detta bemö
tande! — frågade han, återhemtande sig.

— Jag trodde ni skulle resa er jäg! — svarade 
hon under fortfarande ångest.

__ Min fru! — sade han, återhemtande sig; — 
jag tänkte resa... jag borde hafva gjort det. . . men 
. .. men ditt tillstånd oroade mig . . . jag skulle inte 
för alla monarkers onåd här i verlden hafva kunnat 
lemna dej ensam qvar här... du vet ju sjelf, hur du 
oroade mej under hela den högtidliga akten... hur du 
sedan hela aftonen nedstämde både mig och våra gä-



650 ERÖLLOPPSDAGEN.

ster... Jag väntade nu alt finna dej mera lugnad och 
derigenom sjelf: återfinna mitt lugn.

— Om mitt lugn är er kärt, — bad bruden, — 
så lemna mig!

—• Är detta lönen för min ömhet, min kärlek?
— Låt mig vara allena, det är det enda jag bön- 

faller om,
— Sofie! jag är din make!
— Min make! ... store Gud! det är då sanning 

att jag är hans make!
— Din make inför Gud och menniskor.
— Inför Gud?... har Gud välsignat denna dag? 

. . . ack nej, hans välsignande hand har ej vidrört 
mitt hjerta... det var blixten från hans straffande öga 
som nådde det!

— Du tillhör mig... du måste tillhöra mig!
— Ja, ni har rätt... jag har försvurit mig till... 

till er! — ropade hon med fasa.
— Hvad vågar ni säga, min fru !... det är er man, er 

förolämpade man, som fordrar förklaring deröfver... hvem 
är den förmätne, som vågat ställa sig mellan oss båda ... 
som vågat ingifva er sådan förskräckelse för mig?—yttra
de Baronen, uppretad af det oväntade motstånd han rönte.

— Inför Gud har jag aldrig tillhört er! — sade 
hon med isande allvar; — jag skall heller aldrig 
tillhöra er inför menniskor!... vår brudsäng är ej bäd
dad i himmelen ... icke heller på jorden ... djupt nere 
1 de fördömdas mörker är den bäddad.

Brudens kinder, ifrån att hafva varit hvita som 
snö, öfverflammades vid slutet af dessa ord, af den
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starkaste rodnad. Hon syntes i detta ögonblick så öf- 
verjordiskt skön, att Baronen med den största häpnad 
frågade sig sjelf, om det var samma qvinna, med hvars 
färglösa väsen han förut lekt och al hvars enfald han 
Inom sig sjelf, så väl som inför sina medbrottsliga, så 
många gånger skrattat. Den vildaste passion genom
glödgade i denna stand hela hans själ och sjelfva det 
rika materiella mål, han ansåg sig hafva vunnit genom 
vigselceremonien, trädde i bakgrunden för den rika njut
ning, han trodde sig kunna vinna i hennes armar. Darran
de, ulan att ens känna blygsel deröfver, trädde han henne 
ett steg närmare oeli utsträckte sina armar moi henne.

— Solle! min brud! min maka! — ropade han; 
— bringa mig ej i förtvillan !... jag ... jag ...

__ Fly! fly!.., nalkas mig ej!.. .jag är ej qvin- 
na mera ... icke menniska mera ... bort! bort!...

Baronen föll på sina knän och fattade uti hennes 
klänning. Den sanna kärleken, när den ber om belö- 
ning; den vilda passionen, när den tigger om tillfreds
ställelse, föra samma språk och ligga på samma knän. 
Det är i sådana ögonblick man lältast tager vilse om 
himmelen och afgrunden.

— Kom! kom! — stammade han, med den ty- 
gellösa passionens feberglödande blickar; — min älska
de! min brud! min maka! kom!... blif hvad du är! 
hilf mini... må jord och himmel remua! blif endast 
min!. . .förkrossa mig, döda mig! men blif min! . . . 
min! . . .

Dervid slog han sina armar om hennes lif, drog 
henne ner till sitt bröst och öfverhöljde hennes ansigte
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med sin brännande andedrägt. livad han kort förut hå- 
nande skrymtat, blef nu för honom en verklighet, men 
fasansfull — förtärande. Det var, som hade sjelfva af- 
grunden hämnats på honom för det han gäckat himmelen.

— Barmhertighet! försköning! — qved bruden, öf- 
verväldigad, maktlös och liksom magnetiskt fjettrad vid 
den vulkaniske mannen ; — försköning!... nåd !... nåd !...

Baronen uppreste sig derunder långsamt och för
de henne småningom ifrån väggen. Men qvinnans själ, 
som för några sekunder inslumrat, återvaknade och der- 
med äfven den kraft, för hvars besegrande den fysiska 
styrkan icke äger några muskler och senor.

— Gud! - skrek hon till, slet sig lös och störtade 
till ena fönstret, hvars gardin icke hade blifvit nedfälld.

—• Hjelp! hjelp! rädda mig!—utropade hon, fam
lande med händerna efter fönsterhakarna, liksom ville 
hon öppna fönstret och derigenom taga flykten.

Baronen, fattande hennes mening, skyndade efter 
till fönstret, för att hindra henne, då han i detsamma 
med förlamad tunga och förstelnade ögon ryggade 
tillbaka för ett utrop från brudens läppar och en syn 
på fönsterrutan.

Utropet var: Jesus!
Synen var ett magert, blekt och hemskt ansigte, 

som utifrån tittade in i brudkammaren.
Ett gällt skratt från brudens mun vände nu Ba

ronens ansigte från rutan tillbaka på henne. Han hade 
nyss bäfvat för den förtviflan, han då såg tecknad på 
hennes ansigte. Hans bäfvan blef nu mångdubblad för 
det leende, som mötte honom från samma anletsdrag.
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— Du kommer så sent, så sept, — sade bruden 
i det hon närmade sig den bleke brudgummen; — din 
vän har väntat dig så länge ... så länge... men så blek 
du är...vänta, jag skall låna dina kinder de blommor 
jag har på mina ... döden kan inte bryta dem, för, ser 
du, det är kärleken, som planterat dem ... kom. min 
Gustaf!... hvarföre ser du på mej så der!... hvar 
har du gjort af dina vackra ögon? — ha! ve mig! du 
har gråtit bort dem! ve! ve mig!... men, ser du, min 
vän, jag har ett par nya, mycket vackrare ögon att ge 
dig jag... det är tvenne stjernor, så vackra ... så vackra 
. .. Den ena tick jag af Gud när du föddes ... den än
dra gaf mig jungfru Maria och den låg uti vigselrin
gen du räckte mig ... ingen såg den, utom jag och alla 
de heliga englar, ty de stodo alla med hvita lampor 
omkring oss när vi vigdes... tyst! ... släpp inte in 
baronen, som står och tittar på fönstret... bed honom 
gå du, min Gustaf, för dig lyder han nog... dn kan 
draga honom för tinget du... du kan döma honom du 
...hör du, min vän! gif honom din brud, så får du 
hans tillbaka... tyst! se efter om han står qvar än på 
fönstret... hjelp! hjelp!... ser du inte facklan i hans 
hand ... ser du inte alt han sätter eld på gården. . . 
rädda! rädda! . . . det brinner, det klämtar, det brin- 
ner!... ser du det der ansigtet bland lågorna... elden 
lättar i de gråa lockarna . . .till hjelp!.., del är min 
fars gråa lockar... hjelp! hjelp!...

Ett uthållande skrik Iran hennes läppar genomskar 
brudgummens öron. Hans straff hade börjat. Bruden 
var vansinnig.
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Tredje Kapitlet.
A** feet.

Tvenne dagar efter brölloppet mötte på en gata i 
Stockholm plåtslagaremästaren Lindqvist sin f. d. ge
säll och måg, Sebastian Stenfjäll. De skakade för- 
troligt hvarandras händer.

— Du ser ut du, min gosse, — sade den förre, 
— så man kunde läsa Dagbladet igenom dej och än
då har du fått en baron till svåger... det är som jag 
alltid sagt, man blir inte fet på de förnäma bekant
skaperna ... men, för tusan, du måste berätta mig, hur 
det hänger ihop med hela den der historien.

Sebastian afgaf en kort berättelse om det som 
händt honom och hans anhöriga alltsedan han såg sin 
gamle mästare. När han hunnit till slutet, som rörde 
den vansinniga systern, afbröt honom plåtslagaren med 
följande:

— Vi äro dårar litet hvar; men den innestängde 
dåren är lyckligare än vi andra, ty han vet inte af 
sina olyckor, medan vi kallhamras af dem både natt 
och dag, så det rister ända ner i stortån ... i cellen 
vet man inte af slika saker.. . man dansar, sjunger 
och skrattar der, så mungiporna stå ända upp till öro-
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nen ... aldrig har jag hört någon riktigt galen bekla
ga sej öfver sill öde.

— Det är sannt, — yttrade Sebastian; — men 
dårens anhöriga och vänner lida desto mera... det är 
ett elände hemma hos min syster, så jag inte kan tala 
om det en gång... sjelfva brölloppsnatten föll hon i 
elf raseri, som hitintills utan ringaste afhrott fortfarit 
... vi voro visserligen inte oförberedda derpå, ty So- 
le har alltid varit nedstämd och underlig till lynnet 
... men min stackars mor, hon är kanske mest att 
beklaga... hon tillägger sej skulden till Sofies olycka 
...jag fruktar äfven för hennes förstånd.

— Nå, än din högvälborne herr svåger då?
— lian beskärmar sej mycket, men huru det rätt 

hänger tillsammans med hans sorg, det vete den gode 
Guden!... jag hade dagen efter brölloppet en ordvex- 
ling med honom, som slutades på det sättet, att någon 
dylik visst inte kommer i fråga vidare, ty jag har 
beslutit att aldrig mera stiga öfver hans tröskel... 
den karlen är en obegriplighet för oss alla.

— Är han qvar på Sjöberg?
— Nej, han reste i går med min syster och min 

mor hit till Stockholm...! morse hörde jag att del är 
fråga om att skicka min syster till något hospital... 
hvilkét, det vet jag inte.

Under delta samtal hade de hunnit till plåtslaga- 
rens hus, vid hvars port de stannade.

— Du har nu tall om dina och de dinas olycks- 
öden, — yttrade mästaren; — vi ha inte haft för ro- 
ligt hemma hos mej heller ... jag har, som du kan-
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ske vet, legat sjuk hela fjorton dagarna ... Vår herre 
lägger ibland den ena tyngden efter den andra på oss 
arma satar ... och det skadar inte, för stora kaxar 
äro vi alltid när det bara går oss väl i händer.

__ Och Charlott? — frågade Sebastian med svag 
stämma.

— Det gör mej ondt om det kräket, — svarade 
mästaren; — jag tänkte i början inte lägga fingerna 
emellan; men hvad fan ska man göra när man är far 
och blott har ett enda barn?... Jag körde bort henne 
två gånger, men modren fiskade rätt på henne igen 
... Så blef jag sjuk ... flickungen vakade öfver mej 
hela Guds långa nätterna, fast hon sjelf knappast kun- 
de stå på benen... hon är som en hafresoppa i an- 
sigtet och går som en tomte mellan dörrarna derhem- 
ma... det gör mej ondt om henne i alla fall.

— Stackars Charlott!
— Ilon talar om dej beständigt och då gråter hon, 

så jag skulle kunna vattna en hel trädgård med hennes 
tårar...jag borde samla dem uti ett kar och sedan 
dränka deruti hennes förförare, den karnaljen!

— Farbror har inte sett honom sedan?
— Nej, lyckligtvis för honom och äfven för mej! 

... om jag också hade lagt honom i häschan och gjort 
en hets på honom, så hade inte flickan blifvit renare 
för det. .. när rälven bitit hufvudet af gåsen, inte får 
jag gåsen till att kackla för det att jag sedan flår räfven 
lefvande ... flvad som är gjordt är gjordt, si det är nu 
tvärsäkert, och hvem kan svära på, att del man se
dan vill göra är det bästa!... för resten är han inte 
död än, den bofven!
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— yttrade Sebastian med en suck.
— Vill du det? ... nå det var fan så bral... 

det kan du också stå ut med ... Jag är inte van att 
slå några krokar jag, och derför vill jag säga dej upp
riktigt, att jag, sedan jag blef frisk, många gånger 
dragit stölorna på, för att leta rätt på dej och dra 
dej hem till oss, om det också vore vid lufven ... 
Visst har flickan kommit litet på sned. .. det är inte 
alla som lefva efter vattenpass här i verlden ... men 
om det är sannt, att jorden rullar som en pajazo hals 
öfver hufvudet kring solen år ut och år in, är det väl 
då så underligt, om menniskorna ibland bli litet yra 
i nacken!... kom upp med, min gosse ... ta dej en 
frukostsup och tala några tröstande ord med flickan ... 
hon har väl inte stulit och mördat heller!... du be- 
höfver inte gifta dej med henne för det... vill jag ge 
henne man, så går nog det för sej ändå... hon har 
redan att välja på två källarmästare, tre notarier och 
fyra löjtnanter, fast hon nu mera inte ser på långt 
när så bra ut som på den tiden du kramade tass med 
henne ... men hon vill inte ha någon... Synd med de 
der kjortlarna i alla fall! bara en enda sömm går sönder, 
så är det förbi med alltsammans,... men vi, byxor, 
få vara hur skrala och lappade som helst, så kunna 
vi ändå se folk i ögonen, utan att behöfva skämmas 
... krystiljöst deladt här i verlden !

Derefter tog mästaren sin gesäll under armen 
och de gingo in i porten.

42
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Mamsell Charlott Lindqvist satt i salen och fållade 
pä en fönstergardin. Hon var mycket blek och såg myc
ket intressant ut. De bleka se alllid intressanta ut, så på
stå de sjelfva och andra med för artighels skull. Det i 
guld skiftande håret föll i stora s. k. "korkskrufvar" 
ut efter tinningarna och kinderna. Hennes morgon- 
klänning var af blått bombasin, ty mamsell Lindqvist 
förstod att kläda sig med smak. Hon var i detta hän
seende ett mönster för alla handtverksdöttrar i Stock
holm. Hon kunde också vara det ostraffadt, ty hen
nes far ägde ett stenhus, värdt 30,000 Riksdaler, och 
förtjenade årligen i ren behållning 1000 R:dr samma 
mynt endast på stadens arbeten. Konsten att kläda sig 
med smak borde hänföras till de sköna konsterna, 
dels af den orsaken, att den i och för sig sjelf är 
vacker för ögat, dels ock derföre att den i främsta 
rummet tillhör de sköna samt utöfvas för det skönas 
egen skull. Man förvarar guldnipper och ädla stenar 
i sammetsaskar. Hvarföre skulle inte de qvinliga beha
gen också förtjena en finare omboning? blomman 1 en 
kruka af porcellin tager sig alltid bättre ut, än i en af 
vanlig lera. En vacker och välbildad qvinna, som är 
slarfvigt och illa klädd, förefaller oss lik en bild, hvars 
hufvud, armar och ben bära vittne om den store konst
närens snille och smak, men hvars draperier blifvit 
öfverlemnade åt en fuskare att hugga eller måla. Det 
måste finnas skönhetssinne så väl i det ena som i det 
andra, finnas harmonie 1 allt.

Plåtslagaredottern var derföre, i trots af sin blek
het, rätt söt der hon satt med sin nål och sin
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rullgardin. Fadren inträdde 1 salen, bullrande som 
vanligt.

— Morgens, dockan min! — helsade plåtslaga- 
ren; — här kommer en gammal bekant, som vill ve
la hur det står till med helsan, om ej just med kärleken.

Vid dessa ord släppte Charlott både nålen och 
rullgardinen samt blef röd i ansigtet som ett lingon
land, ty hon kände igen stegen i farstun. Hon sprang 
upp för att ny, men qvarhölls af fadren. I detsamma 
visade sig Stenfjäll i dörren.

— Stigmans på, min gosse! — uppmanade plåt- 
slagaren; — det är inte för första gången du klampat 
öfver tröskeln der ... hvar är hustru min 7... vi ska 
ha fram en frukostsup och det i flygande.

Han styrde kosan till dörren och hviskade 1 för
bigåendet till Stenfjäll:

— Hon ser ut som en kokt kräfta i ansigtet du 
... en flicka, som kan rodna du, är inte alldeles för 
fan i våld heller.

Derefter gick han utur salen och lemnade de un
ga tu allena.

— Hur... hur står det till med... med mamsell? 
— stammade Sebastian, som tyckte att han borde 
fråga något.

— Åhjo ... hur mår ... mår herr Sebastian sjelf? 
—- stammade hon, som tyckte att hon borde svara något.

— Mamsell är så blek så .,.
— Herr Sebastian är också så blek så ...
Detta var en osanning, ty i denna stund hade 

båda rätt röda och friska kinder, men förmodligen 
tyckte de, att dc borde se bleka ut.
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— Jag har lidit ganska mycket!— sade derefter 
Sebastian med mera allvar och bestämdhet i tonen.

— Ja, äfven jag har lidit mycket! — yttrade 
hon med nedslagna ögon.

— Farbror bad mej gå opp.
•—• Ja, jag kunde väl tro det.. . hvarföre skulle 

pappa göra det!... är jag inte nog straffad förut!
— Stackars Charlott! — utlät sig Sebastian.
Nu framkom i flickans ögon qvinnans allsmägtiga 

bjelptrupp med vapen af blixtrande tårar.
— Förlät mej! — snyftade hon; — nej, förlåt 

mej inte... haf blott medlidande med mej och ...gå ...gå...
Sebastian gick, men gick henne några steg när

mare och fattade hennes hand. Charlotta vacklade 
och som Sebastian inte gerna kunde låta henne falla 
til] golfvet, så tog han henne i sina armar.

— Stackars flicka! — beklagade han.
— Stackars Sebastian! — suckade hon.
— Du får inte gråta så der ... du får inte ...
— Nu kunde jag gerna dö, för... för du förak

tar mej inte mera...
— Charlott!
— Och när... när du nu skiljs ifrån mej, så 

fördömer du mej inte mera ...
— Jag har aldrig fördömt dej.., jag har endast 

beklagat dej.
— Du har beklagat mej, fast jag inte förtjent det 

. :. du är god ... det har du alltid varit... men jag 
såg det inte, för jag var inte god sjelf.

— Charlott! spring ner 1 källaren efter en butelj 
porter, —- hördes plåtslagarens röst.
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Charlott slet sig utur Sebastians armar och sprang 
på dörren.

— Bra, min gosse! — ropade mästaren och slog 
Sebastian på axeln; — du har inte förlorat handlaget, 
ser jag... och det ska jag säga dej, att en brusten 
plåt, som hopsvessas igen, blir mycket starkare än 
han förut varit... ia mej fan, är icke det sannt och 
derpå ta vi oss en liten perla.

När Sebastian, några timmar derefter, lemnade 
plåtslagaremästarens hus, glänste hans ansigte af be
låtenhet och fröjd. Från ett af fönsterna i detta hus 
glänste älven ett annat ansigte, lifvadt af samma kän
slor. Det var mamsell Charlotts. Allt hade således 
blifvit godt och väl igen. Systerns olycka, i förening 
med eget själs- och kroppslidande, hade uppmjukat 
Sebastians sinne och gjutit försonlighet deruti. Kan
ske bidrog äfven dertill tanken på de två källarmästar- 
ne, de tre notarierna och de fyra löjtnanterna. Qvin- 
nan har aldrig större värde i en karls ögon, än när 
han vet att många fjesa för henne och i det ögonblick 
han är färdig att för alltid förlora henne, hon må nu 
hafva spelt honom hur stora spratt som helst. Detta 
gäller isynnerhet, om hon är rik och derföre ej, ehu
ru hon en gång fallit, behöfver frukta för att komma på 
öfverblefna kartan. Men är hon deremot fattig och 
kan hon af detta skäl icke gerna hoppas pä någon 
”laglig kärlek,” såsom det heter, då är det den rin
gaste konst i verlden att förbanna hennes felsteg och 
öfverlemna henne åt sitt olyckliga öde. Att sä hand-
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la, är ett af vårt köns sjelftagna prerogativer och gäl
ler med urminnes härd. Vi äro starka mot de sva
ga och svaga mot de starka, såsom förhållandet är 
med tyranner i allmänhet. Vi vilja ej säga, att vår 
axelbreda plåtslagargesäll till alla delar anfäktades af 
den avtokratiska principen, ty han hade aldrig upp
hört att älska sin mästares dotter; men när han lem- 
nade sin mästares hus och kastade en öm afskedsblick 
upp mot fönstret, hvaruti Charlotts hufvud visade sig, 
flögo hans ögon derefter öfver alla husets fönsterrader 
och han kunde ej slita sig från den beräkningen, att 
samma hus i hyror årligen inbringade 1800 Riksdaler 
B;co. Sebastian Stenfjäll var som folket är mest och 
en karl behöfver inte vara annorlunda, för att kunna 
vara hjelte vare sig i romanen eller i verkligheten.

Sebastian hade hunnit nära sitt hem, då han öf- 
verraskad stannade vid åsynen af trenne unga män, 
som skyndade honom till mötes.

— Fredrik! Viktor! — utropade han.
Det var nemligen hans begge bröder, Kandidaten 

och Aktören, åtföljde af deras systers f. d. fästman, 
häradshöfdingen Gustaf Ankor. De omfamnade hvar
andra midt på gatan. Men glädjen rådde ej ensam 
om detta ögonblick. Bekymren och sorgen sväfvadc 
öfver dem på sina svarta vingar.

— Hvarföre hafven ni inte förr kommit till sta
den? — frågade Sebastian; — hvarföre inte till bröl- 
loppet... det olyckliga brölloppet!

— Vi hafva ej vetat något derom, — svarade 
Kandidaten; — först i dag efter vår ankomst hit fin
go vi underrättelse derom ...
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— Men baronens bjudningskort? ... våra bref till 
eder? — yttrade Sebastian.

— Vi hafva ej sett några bjudningskort eller fått 
några bref från Stockholm, — svarade Aktören.

— Nej, livarken det ena eller det andra, — til
läde Kandidaten.

— Ila! det var då som jag anade! — ropade 
Sebastian; — man har då bedragit oss alla!

— Ja, på ett skändligt sätt bedragit oss! — utropa
de Kandidaten; —olyckliga syster! olyckliga moder!...

— Ni veten då allt!
— Ja, vi veta allt, — utbrast Fredrik med för- 

tviflan; — men för sent... för sent!... orsaken till 
det nedriga spel, man drifvit med oss, är icke me
ra någon hemlighet för oss eller verldcn.

.— Ilvad sägen ni! ... hvilken orsak? ... store 
Gud! . . .

— Du bar inte läst tidningarna för dagen?
.— Nej, nej!... hvad står i tidningarna?
Anker, utan att yttra ett ord, framtog ett tidnings

blad, som han uppvecklade och derefter höll för Seba
stians ögon, i det han för honom utpekade de rader 
denne borde Jäsa.

Sebastian läste, men innan han hunnit läsa till 
punkt, tyckte han att det svartnade för hans ögon och 
han måste fatta tag uti Anker, för att kunna hålla 
sig på benen.

— Rysligt! djefvulskt! — voro de enda ord hans 
bleka läppar förmådde framstamma.

— Djefvulskt! — instämde bröderna, fradgande 
af raseri.



664 ARFVET.

— Slaget träffar mej i första rummet! —utbrast 
Sebastian; — det är min eländiga svaghet, som är 
skulden till allt...jag såg att en olycka skockade 
sig öfver oss alla, men jag hade inte kraft att före
komma den !... ve mig!

— Olycklige vänner! — tog Häradshördingen slut- 
ligen till ordet; — slaget har träffat oss alla... det 
återstår oss endast att bära det som män ... det onda 
spinner ofta så sina nät, att man ej upptäcker dem 
förrän man sitter skälfvande och blödande under spin
delns klor... Men det finnes en vedergällningsrätt så 
väl på jorden som i himmelen .. .Vi hafva ej kunnat 
undvika att blifva offer; men ifrån denna stund äro vi 
något mera .. . vi äro domare och hämnare !... rä- 
kenskapsdagen är inne!...

Assessor Levander satt, middagstiden af samma 
dag, på soffan i sitt arbetsrum. Framför honom stod 
madam Solberg.

— Ja så, han begrafves i afton, — sade Levan
der; — hans brorssöner skola väl med på begrafin- 
gen, kan jag förmoda.

— Det vet jag inte, — svarade madamen.
— Jag tänkte så, efter de i dag kommit till Stock

holm... nå, man har inte fått tag 1 hans mördare ?...
— Nej.
■— Vi ha en vacker polis ... det lärer väl ändå inte 

vara någon annan än Ros ... det är rysligt, att en så
dan missdådare så länge får gå lös!... man tror ju all- 
mänt, att han är den sannskyldige?
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— Ja ... men ...
— Men ?... eller misstänker man ännu herr Aile- 

lin för mordet?... det har ju varit förhör med honom 
i polisen och deraf blef ju ingenting.

■— Ja ... men ...
— livad menar frun med sina men?
— Titzen var oppe hos mej i dag på morgonen.
— För tusan, han måtte väl inte misstänka frun 

heller!
— Nej, han var smilande som vanligt... han vil

le först vela, om jag visste något om Ros och lofva- 
de mej guld och gröna skogar, om jag kunde laga så, 
att han komme i polisens klor.

— Och frun lofvade det?
— Jag lofvade att försöka ... Assessorn vet, att 

jag alltid är hjelpsam af mej...
— Det vet jag... nå hvad ville han vidare?
— Se’n frågade han, om jag nyligen varit hos 

herr assessorn.
— Hvad för slag !... hur vet han att frun kän

ner mej?
— Den menniskan vet allting.
— IIvad svarade frun? — frågade Levander, nå

got orolig.
— Jag svarade, att jag väl sett herr assessorn, 

men att jag aldrig varit hos honom eller ens talat 
med honom.

— Det var förståndigt svaradt och det skall inte 
frun ha gjort för intet... nå, hvad sade han vidare?

— Ilan frågade se’n, om jag hört talas derom, att 
herr Palm i lifstiden varit bekant med herr assessorn.
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— Aha!.,. och frun svarade?
— Att jag inte kände det minsta derom.
— Den spionen!... jag begriper inte, hvarföre 

han blandar mej tillsammans med Palm, Gud fröjde sjä- 
len!...Man skall få se, när allt kommer omkring, 
att man misstänker mej för att hafva mördat den der 
stackarn!... ack sådana dumhufvuden! ... yttrade han 
inte något så der?

— Nej, men han lofvade mej hundra riksdaler, 
om jag kunde utspionera, hvar herr assessorn var den 
natten, då Palm mördades.

— Den skurken! — utropade Levander, i det han 
reste sig från soffan; — det skall komma att kosta 
honom!...Nå, frun lofvade det också?

— Ja, jag lofvar allt jag;... men denna gången 
hade jag kunnat göra mycket mera än bara lofva, — 
svarade frun med ett betydelsefullt leende.

— Ilvad vill det säga? — sporde Assessorn, 
sväfvande på målet.

— Jo, jag visste redan, att herr assessorn var 
ute denna natt.

— Är ni galen!
— Nej, och så galen var jag heller inte, att jag 

sade det för Titzen.
— Hvem har kunnat säga er att...
— Densamme som i afton kommer till mig.
— Och denne är?
— Ros.
— Ros! — utbrast Levander med en fruktlöst 

dold rysning.
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— Hur han fått veta det, känner jag inte, — sa
de madamen.

— Svärdfält! Svärdfäll! — mumlade Levanderför 
sig sjelf.

— I morse hade jag således kunnat få mina hun
drade riksdaler, — yttrade Solbergskan.

__ Visserligen, min fru! —svarade Levander med 
ett tvunget småleende, — 1 fall polisen och annat för
ståndigt folk vore lika lätta att inbilla som nl är. .. 
hur kan ett så klokt fruntimmer, som ni, tro på en 
sådan der stråtröfvares ord?... inser ni inte, att det 
der är ett vanligt knep, för att undkomma sjelf?

— Kan väl vara, herr assessor; men den der 
karlens ord äro inte så att förakta heller. .. blir han 
gripen, skulle det lätt kunna hända, att han, för att 
freda sig sjelf, säger de der orden.

— Prat! hur skulle han kunna bevisa dem?... 
och hvad förtroende kunde väl lemnas åt dem?

— Jag vet inte, men han tycktes vara säker på 
sin sak ... det bästa vore att köpa dem.

— Hur menar ni?
— Ros kommer till mej i afton, som jag nyss 

nämnde... den stackarn är utblottad pa allt och in
genting har jag heller att ge honom ... I fara att hvart 
ögonblick råka fast, vill han lemna staden, för att göm
ma sej någonstäds på landet... men det fattas honom 
pengar... det vore den lättaste sak i verlden att be
fria oss ifrån honom, om man blott gaf honom hvad 
han behöfver.

__ Men efter han förtrott er en lögn, — anmärkte 
Levander ; — så har han väl äfven sagt er något som
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är sännt... det är ju baron Svärdfält han har att tac
ka för det han nu åtminstone andas frisk luft.,. 
hvarföre söker han inte hjelp hos honom?

— Den stackars baronen har nu helt annat att 
tänka på ... det var ju för fasligt med hans unga fru 
... Men för resten är baron inte den som är rädd för 
att öfverge sina vänner, när han det kan och hans 
fördel det fordrar ... det är allt rådligt att tysta mun
nen på Ros ... och har man en gång väl fått hans 
löfte, så låter han förr slita sönder sej, än han ens 
med halfdragen anda bryter det.

— Ja, ni kan ha rätt... jag kan naturligtvis in
te med liknöjdhet höra att ett sådant befängdt ryckte 
utsprides i staden...jag vill fundera på saken.

— Ros är mycket ond på herr assessorn, ska 
jag säga.

— Jaså, det var beklagligt . . . hvarföre är han 
ond på mej?

— Han tror, att det är herr assessorn, som var 
orsaken till hans gripande i Julas.

— Jaså ... den ena historien efter den andra.
— Jag vill säga herr assessorn öppet och ärligt, 

hur det är...Ros har sagt mej, att om han inte tills 
i afton klockan åtta får så mycket pengar han vill 
ha, så låter han bums polisen veta af, att det är herr 
assessorn som stuckit ihjel herr Palm i Kolmätare- 
gränden . ..

— Tig menniska!... hur djerfves ni...
— Ursäkta, det är hans ord och inte mina.
— Men jag hör dem lika ogerna i andras mun 

som i hans... Min goda fru inser väl, att det der är
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alldeles upp åt -väggarna .. . hvad intresse skulle väl 
jag hafva af den der afsigkomne hökarns död? ... Men jag 
medger det rikliga deruti, att slika rykten må qväfvas 
i födseln, ty de skada i alla fall mycket mera än de 
gagna ... hur mycket behöfver den der krabaten, för 
att komma från staden?

— Det vet jag inte... derom får herr assessorn 
sjelf tala med honom.

— Sjelf tala med' honom?... det har jag något 
svårt för ... Ros är en figur, som jag inte gerna träf
far på tu man hand.

— Hvad vore det för fara?
— Han står i alltför nära förhållande till vår nå

dige baron, för att jag inte skulle hafva mina skäl att 
frukta honom.

— Jag vill också minnas, att Ros yttrade till mej, 
det baronen sökt, förmå honom att på hvad sätt som 
helst söka stjäla ifrån herr assessorn några reverser, 
som han utgifvit till assessorn.

— Se der ha vi det... jag har anat det.
— Det var också för den orsaken, som baronen 

var så angelägen alt skaffa Ros utur kurran.
— Jag vet det...frun finner således...
— Men Ros har nu mera förlorat lusten för så‘na 

der halsbrytande äfventyr... derföre har också baro
nen blifvit missnöjd med honom och vill inte mera ve
ta af honom ... Jag tror derföre, att assessorn bör tala 
med honom sjelf.

__ Men om det vore en snara?
— Hur kan det vara det?. ..herr assessorn be

höfver väl inte taga de der reverserna med sej... och
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för resten är del ju hos mej, som herr assessorn rå
kar honom.

Levander funderade några ögonblick tyst för sigsjelf.
— Hur dags kommer han till frun i afton? — 

frågade han slutligen.
— Mellan sju och åtta, — svarade Solbergskan.
— Jag kommer half till åtta. .. i ena fickan har 

jag pengar med mej och i den andra ett par pistoler 
med dubbla pipor... det skadar inte, om frun under
rättar vår vän Ros derom.

— Som herr assessorn befaller.
— Vid samma tillfälle får jag uppgöra den räk

ning som ännu står oss emellan ... ingen skall beskyl
la mig för brist på erkänsla.

— Herr assessorn har alltid varit god emot mej.
— Farväl nu så länge, min goda fru!... i afton... 
— Klockan half till åtta väntar jag herr assessorn. 
— Jag väntar att ni så ställer till, att ingen öf- 

1 erraskar oss ... vi ha spelt för vigtiga spel tillsam- 
mans, för att tillåta någon se i våra kort . . . den 
förargelse, som kunde träffa mej, kan ej undgå att 
äfven drabba er, min goda fru.

— Herr assessorn behöfver inte påminna mej derom.
Derefter tog den trefliga klädståndsfrun afsked 

och gick.
— Jar har begått en dumhet, — mumlade Asses

sorn för sig sjclf; — det ögonblick, då man tillfreds
ställer hämndkänslan, är ljuft; ... men följderna äro 
obehagliga ... Jaså, man börjar således misslänka mej 
... Svärdfälts reverser måste realiseras i dag och i
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morgon reser jag min väg... försigtigheten fordrar det 
... Aha, min vän Svärdfält! ... du stämplar emot mej, 
del har jag länge velat... du vill för godt pris blifva mej 
qvitt... vänta, vi få väl se ... Jag har begått en dum- 
het, det är sannt, men spåren skola så igensopas, att 
man icke en gång skall kunna upptäcka dem med 
mikroskop.

Levander hade blott en dumhet att beklaga sig 
öfver. Det föll honom inte in, att han hade ett rys
ligt brott att förebrå sig.

En qvarts timma var knappast förliden efler det 
madam Solberg aflägsnat sig, då Baron Rudolf Svärd
fält trädde inför sin värdige stallbroder. Baronens an- 
sigte tillkännagaf, att hans själ var djupt upprörd. Le
vander gaf deremot sina anletsdrag det lugna uttryck, 
som han merendels så väl förstod att i kritiska ögon
blick förläna dem. Dock kunde han icke, eller bryd
de han sig inte om alt tillbakahålla ett visst skadeleen- 
de, som nu spelade kring hans läppar.

— Välkommen, min bästa baron! — sade han, i 
det han utvisade för denne en plats i soffan; — jag 
har inte sett dig sedan brölloppsdagen • • • jag förmodar, 
att den unga gifta mannen befinner sig väl.

Baronen förblef tigande och stående midt på golfvet.
— Att det är si och så med din unga fru, — 

fortfor Levander, — det vet jag och jag beklagar dig; 
... men storm och solsken, sorg och glädje om hvar
andra, se der lifvets hela betydelse, hvaröfver icke 
ens dagakarlen anser mödan värdt att grubbla.

— Hvad säger du om tidningsartikeln i dag? — 
frågade Baronen.
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— Hvilken artikel? — frågade Assessorn med 
synbar likgiltighet.

— Artikeln rörande mig ... jag förmodar att du 
redan läsi den.

— Minsann jag ännu haft tid att läsa någon tid
ning 1 dag.

— Han ligger likväl framme på ditt bord, ser 
jag, och, märkvärdigt nog, visar sig just mot dagslju
set den vackra strof, hvarom nu är fråga.

— Är det så?... så mycket bättre då, min bror! 
.. . tål den vid dagsljuset, så är det väl heller ingen 
fara med den... hvarom handlar den?

— Du känner det inte!
— Inte ännu... men, att döma af dina blickar, 

anar jag dess innehåll... jag gissar att hemlighetens 
oroliga stunder äro förbi... hvad ondt deri, min bror ? 
när man står torrskodd på land, skrattar man rätt 
godt åt de arga vågor och man plockar helt ogene- 
radt upp de dyrbara snäckorna, utan att fråga det 
ringaste efter vindarnas tjut.

— Men skrattar man åt den våg, som rullar upp 
för att sluka en och draga en med sej ner i djupet 
tillbaka?

— Man sluter till ögonen och håller sig fast vid 
något säkert stöd, och hvilket stöd är väl säkrare, än 
en kista med millioner i guld!... Vi skola väl då ta
ga under ögonen den märkvärdiga artikeln.

Levander fattade uti tidningsbladet och läste högt:
"I Juni månad af nästlidne år afgick i Lyon med 

döden en fabriksägare med namnet Carl Fredrik Vernon
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i en ålder af 70 år, liviIken efterlemnat en förmögen- 
het af 4 millioner francs. Vernon hade 20 år förut 
kommit till Lyon och var då blott en fattig flykting 
från Sverige, der han arbetat såsom färgaregesäll. Nam
net Stenfjäll, som han då hade, bortbytte han mot nam- 
net Vernon. Genom kloka spekulationer, i förening 
med den största sparsamhet, lyckades det honom, att 
förskaffa sig ofvannämda respektabla förmögenhet, hvil- 
ken, enär han ogift och utan barn i Frankrike allidit, 
kommer alt tillfalla hans närmaste anhörige i Sverige. 
Hans enda och lagliga arfvingar äro enkan och bar
nen efter fältkommissarien Stenfjäll, som för omkring 
ett år sedan lefvande innebrändes vid den eldsvåda, 
som öfvergick hans vid Styrmansgatan å Ladugårds- 

, landet belägna egendom, hvarom länge hölls undersök-
ning 1 Kongl. Poliskammaren, emedan en halfbroder 
till den omkomne, f. d. hökaren Palm, hvilken i dessa 
dagar, såsom kändt är, funnits rånad och mördad på 
en af Stockholms gator, misstänktes för att hafva på- 
tändt sin broders hus, men som, på sätt polisprotokol- 
lerna gifva vid banden, lyckades fria sig från detta mot 
honom väckta åtal.”

Levander fog ögonen från tidningen och sade:
— Nå, det här är ju som det skall vara ... jag 

begriper inte hvad du har att beskärma dig öfver.
— Läs vidare, — uppmanade Baronen med dol 

stämma.
— Jaså, det är mera än, ser jag, —yttradeLe

vander; — nå vi skoia väl fortsätta då.
Han läste vidare:

43
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"Några högst besynnerliga omständigheter förknip- 
pa sig med denna ovanliga tilldragelse. För det för- 
sta har det väckt förundran, att, ehuru Vernon, eller 
Stenfjäll, hvilket är hans rätta namn, för mera än ett 
halft år sedan allidit, någon underrättelse derom icke 
förrän nu kommit hans här i Sverige varande slägtin- 
gar och arfvingar till handa, fastän desamme, efter 
hvad som berättas, hitintills befunnit sig i torftiga om
ständigheter och således i främsta rummet hade bordt 
vara intresserade af att veta något både om den aflid- 
ne och det stora arfvet. Vidare har en kammarherre 
hos II. M. Konungen, Herr Baron Rudolf Svärdfält, 
hvilken för några månader sedan återkom till Sverige 
efter en resa genom Frankrike, i dessa dagar ingått 
ägtenskap med en dotter till den omkomne fältkommis- 
sarien. Detta giftermål väckte ett visst uppseende af 
det skäl, att den Stenfjällska familjen vore i små vill
kor och således icke kunnat vänta eller ens hoppas på 
en förbindelse med en så förnäm och ansedd slägtsom 
den Svärdfältska. Några hafva derföre velat insinue
ra, att bemälte herr Baron, under sin resa 1 utlandet, 
redan haft kännedom af det arf, som genom den rike 
farbroderns 1 Lyon död vore för dennes efterlefyande 
slägtingar här i landet att tillgå, ehuru han funnit 
för godt, att hålla det doldt för bemälte slägtingar, för- 
modligen i den afsigt, att, efter väl försiggången vig- 
sel, kunna bereda sin unga friherrinna och hennes an- 
höriga en glad öfverraskning, — en öfverraskning, som 
utan tvifvel bör hafva blifvit ännu större, så vida det 
är sanning; hvad vi från tillförlitlig källa inhemtat, nem-
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ligen, att Högvälborne Herr Baronen före brölloppsda- 
gen haft den omtankan, att förse sig med ett lagenligen 
utstyrdt dokument, undertecknadt af hans nuvarande 
hustrus medarfvingar, dennas moder - och trenne till 
myndiga år komne bröder, hvarigenom desse, till from
ma för den unga friherrinnan, afsagt sig alla anspråk 
på arfsrätt."

Levander lade ifrån sig tidningen och fästade ögo- 
nen vid Baronen.

— Det der låter visserligen något malitiöst, — 
sade han ; — men det är ju öfverensstämmande med 
sanna förhållandet.

— Läs vidare, —• var Baronens fortfarande svar.
Levander smålog för sig sjelf och återtog tidnings

bladet, fortsättande läsningen deraf;
”Huru Hr Baronens svärmoder och svågrar hafva 

upptagit denna öfverraskning, har sig icke Redaktio
nen bekant; men af mindre anledningar än så hafva 
processer uppkommit. Skulle det kunna styrkas, alt 
Hr Baronen, i det ögonblick han affordrade sin hustrus 
slägtingar ifrågavarande dokument, afvetat arfvet i 
Lyon, vore det icke otänkbart, att detta mål, åtminsto
ne inför Högsta Domstolen, blefve en opinionsfråga, 
hvilken, lösgjord från civillagens stränga bokstaf, kunde 
föranleda ett prejudikat, till förmån för de klagande."

— Ja, om det kunde styrkas, —- yttrade Levan
der; __ men huru skall man väl kunna det?... du 
har ju sjelf, i likhet med din svärmoder och dina her
rar svågrar, blifvit öfverraskad af de der millionerna 
...Var lugn, min bästa baron!... handlingen är, tack
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vare din väns omtanka, så lagligt bindande, att ingen 
Domstol, utan att rent af våldföra gällande lag, skall 
våga upphäfva och förinta den.

— Läs vidare, — fortfor Baronen.
Levander fort for,:
"En annan fråga blir, huruvida man äger afsäga 

sig arfsrätt, till förfång för andra. Fältkommissarien 
Stenfjäll har äfven efterlemnat en fjerde son, hvilken, 
såsom ännu varande omyndig, icke kunnat underteck
na mera berörde dokument, hvilket, till följd deraf, 
icke är gällande för honom, utan äger han att tillträ
da sin del i det stora arfvet. Skulle nu t. ex. någon 
eller några af dennes bröder med döden afgå, äger han 
ej i alla fall och i trots af broderns eller brödernas arfs- 
afsägeise, rätt till anspråk på dennes eller desses del ?

— Detta är en sanning, — anmärkte Levander; 
— jag har inte kommit att förrän nu (änka på den 
saken;... men jag vill nu minnas, att vi hafva nå
gra prejudikater i dylika fall... Dock, hvad betyder 
det?... dina myndige svågrar se inte så dödliga ut, att 
du icke har god tid på dig, att förstöra alla millioner
na, innan någon af dem kånkas till grafven.

— Läs vidare, — mumlade Svärdfält.
Levander fullföljde:
”Vidare torde det äfven kunna hända, att, i fall 

de myndige svågrarne träda 1 ägtenskap och lemna 
barn efter sig, dessa barn 1 en framtid, likaledes och 
obehindrade af fädernas afsägelse, kunna väcka talan 
om arf efter Baronens fru, så vida hon nemligen skul
le dö utan bröstarvingar. Vi se i andanom redan ett
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yppigt fält öppnadt för framtida advokaters verksam
het och skicklighet.”

— Ganska snusförnuftigt, — yttrade Levander; 
— den värda redaktionen kan gerna drömma om det 
blifvande yppiga fältet... du kan skratta deråt, min 
bästa baron ... du är herre på täppan, åtminstone för 
det närvarande.

— Läs vidare, — fortfor Baronen.
— Det vill synas, — sade Levander, — som ha

de hela din svada reducerat sig till de der två orden: 
läs vidare ... Du har säkert upptäckt någon knut på 
yttersta ändan af snärten ... jag är nyliken att lära 
känna den ... Låtom oss se åt då.

Assessorn började läsa igen:
”Emellertid har nu, genom giftermål med en ofräl- 

se flicka, ånyo en större förmögenhet influtit i Börds- 
aristokratiens icke alltför välförsedda kassakista. Det 
talas väl ständigt om, att stora summor årligen lemna 
vära förnäma ätter och sprida sig ner åt samhällets 
lägre klasser, att de stora adelsgodsen dels intecknas 
och dels försäljas och så vidare; men om man noga 
efterräknar antalet af de kullerstolar, som våra rike 
ofrälse pappor och mammor upprada till högadlige må- 
gais beqvämlighet, så torde Debet och Credit gå jemt 
ihop samt tiggarstafven följaktligen icke så snart vara 
att befara för adeliga händer.”

— Ganska rikligt, — utlät sig Levander; —det 
är som jag alltid har sagt... De höga stamträden fån
ga med sina utgrenade rötter den mjukaste och fetaste 
delen af jorden, under det den ofrälse barrskogen får 
darrande hälla sig fast vid sandåsarna och bergen.

I
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— Läs vidare, — upprepade Baronen med ökad 
otålighet.

— Det var en välsignad artikel att vara lång, 
— sade Levander och uppläste slutet med pinande 
långsamhet:

”Det är att förmoda, det den nu omyndige Sten- 
fjäll, af skyldig erkänsla för den ära, som, genom sy
sterns förening med en friherre, vederfarits honom och 
hans slägt, en gång skall lyckliggöra någon fröken, 
hvars behag och börd endast uppvägas af den allt re
volterande fattigdomen, så framt försynen unnar honom 
att uppnå dertill erforderlig ålder, hvarmed hitintills 
sett ganska mörkt ut, enär, i enlighet med hvad oss 
från trovärdigt håll blifvit mcddeladt, denne yngling, 
endast under loppet af åtta dagar och under högst 
besynnerliga omständigheter, varit i fara först att bry
ta halsen af sig och sedan köra ner i ett strömdrag 
på Edsviken, under färden till den friherrlige svågerns 
egendom, i dennes eget ekipage.”

— Aha, der ha vi knuten, — utropade Levander; 
— ack, de tidningarna, de tidningarna!...

— Är det der allt du har att säga om dessa 
nedriga insinuationer? — frågade Baronen med bleka, 
darrande läppar.

— Ilvad vill du jag skall säga, min hjertans 
vän? — sporde Levander, i det han steg upp från 
skrifbordet.

— Hvar hafva vi den tillförlitliga källan! ... det 
trovärdiga hållet ? . . .

— Fråga redaktionen.
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— Hvem liar meddelat tidningen dessa notiser?
— Fråga redaktionen.
— Jag är blottställd till heder och ära.
— Anklaga redaktionen för brott emot tryckfri- 

hetslagen.
— Förbannad vare handen, som skrifvit detta!
— Skjut redaktören för pannan, eller, i fall du 

fruktar för duellsplakatet, bjud honom på en lustfärd 
på Edsviken.

Doft rytande, som en gillrad björn, sjönk Baronen 
ned på soffan, med händerna öfver den fuktiga pannan.

Det var klockan 5 på eftermiddagen. 1 mörkret 
ute på Skeppargatan invid porten till det hus, hvaruti 
madam Solberg bodde, stodo en karl och en qvinna, 
samtalande sakta med hvarandra.

— Lilla fina är säker på att han kommer hit i 
afton? — frågade karlen.

— Ja, jag skickade middagstiden ett nytt bud 
till honom och sade, att ni promt ville träffa honom i afton.

— Bra ... och när han kommer, uppehåller lilla 
frua honom sålänge som möjligt, att jag hinner . . .

— Det förstås ... men ni får lof, kära Hos, att 
passa på, när han går hemifrån, så kan ni ha en hel 
timma på er... och mera behöfs det inte.

— Så är det ja.
— Och ni har säkra don?
— Ja vasserra.
— Och ni glömmer inte min andel?
— Nej... som öfverenskommet är, är jag hos 

frua lilla klockan elfva i natt.
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— Har Ros varit hos baronen nyligen?
— Nej, jag ger honom fan!
— Det är dumt det. ..han har ärft flera millio

ner han... så står det i tidningarna... det får han 
nied sin fru... hvem kunde tro, att Stenfjälls dotter 
hade så mycket pengar!

— Stenfjälls dotter?...
— Ros vet ju att han är gift med henne.
— Jo, det har jag hört.
— Den innebrände kommissarien hade en bror 

utomlands, som dött och lemnat så mycket pengar ef
ter sej så...

— Hvad säger frun! — ropade Ros med en stäm
ma som röjde, att han nu först blifvit intresserad af 
notisen.

— Jo, det är sannt det ;... men ingen af sönerna får 
en vitten, för det har baronen varit man för... och 
nu är friherrinnan från förståndet också ... hade fält
kommissarien lefvat, så hade han knipit alla schaberna.

Ros mumlade några otydliga ord för sig sjelf.
— Men jag står och blir kall,— yttrade frun; — 

som sagdt är, klockan elfva väntar jag er efter välför- 
rättadt ärende . .. då har jag en liten sexa i beredskap... 
god afton, kära Ros!... lycka till, lycka till!...

Derefter åtskiljdes de. Ros tog vägen upp till 
storgatan och vek af från denna gata in på Ladugårds
lands kyrkogård. Han styrde sin gång mot vestra kyr- 
kogårdsporten, men stannade vid åsynen af en högväxt 
gestalt, hvllken stod lutad framför det kors, som reste 
sig öfver fältkommissarien Stenfjälls graf. Det var så
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mörkt, att Ros inte kunde se den besynnerliga gestal
tens ansigte. Ros kände sig underligt stämd och när
made sig gestalten. Denne vände sig i detsamma om, 
Ros studsade några steg tillbaka, utropande:

__ Vålnaden! vålnaden!

Bullersam var den scen, som något senare på ef
termiddagen uppfördes hemma hos Baron Rudolf Svärdfält. 
Sjelf stod han med korslagda armar och stödjande sig mot 
kakelugnen i sitt skrifrum, men framför honom stodo hans 
trenne svågrar, Kandidaten, Aktören och Plåtslagaren, samt 
Häradshöfdingen Gustaf Ankor. De fyra unge männen an
satte Baronen på det skarpaste, men denne tycktes haf- 
va föresatt sig, att med ett hånfullt lugn bemöta alla 
de heta ord och rörelser, som riktades mot honom.

— Herr baron ! — sade Anker, sedan det lyckats 
honom förmå bröderne Stenfjäll att tiga och lemna or
det åt honom; — jag är desse mina vänners ombud 
och talar å deras vägnar... Jag hvarken kan eller vill 
plantera på hälleberget... jag har hvarken håg eller 
vilja, att vidare hålla för edra ögon hela den tafla af 
låga och nedriga medel, ni icke aktat för rof att an
vända mot menniskor, som aldrig gjort er något ondt, 
för att mätta en egennytta, som gått öfver alla grän
ser. Att vädja till en sådan persons samvete och rätts
känsla vore en dårskap, hvartill jag icke kan göra 
mig skyldig. Den sanna betydelsen af heder och ära 
frågar ni lika litet efter, men ni förstår att desto me
ra uppskatta skenet deraf, ty ni kan infe med fullkom
lig likgiltighet emotse den verkliga brännmärknings- 
process, hvarmed ert namn hotas. Detla sken måste



682 ARFVET.

ni i det längsta söka bevara ... ni måste bevara det 
för hvad pris som helst, ty eljest är ni ohjelpligen 
förlorad.

— Jag har nyss bedt er, min günstig herre, — 
yttrade Baronen, — att betänka med hvilken ni talar 
och på hvilket ställe ni befinner er ... det ligger i mitt 
skön att höra eller inte höra er, allt som det faller 
mig in... faller det mig in, att be er lemna mitt hus, 
så måste ni genast rätta er derefter . . . var framför 
allt obekymrad om min heder och ära, ty dem skall 
jag opåmint veta försvara, när jag finner det nödigt 
... nu för närvarande ser jag ingen fara 1 den vägen 
... Kort och godt, hurudana äro mina kära svågrars 
pretentioner? Ligga de inom billighetens område, så 
är jag visst inte så otillgänglig, som ni eller de före
ställa sig. *

— Jag trodde, — svarade Anker lugnt, — att er 
klokhet skulle säga er, att då mina principaler valt 
er egen bostad, 1 stället för domstolen, hvilken ha
de varit tjenligare för slitandet af dylika tvister, så 
bevisar det redan en eftergift å deras sida, som borde 
förtjena er tacksamhet... De hafva velat göra ett för
sök på denna fredliga väg, ty de vilja ännu fästa af- 
seende å det slägtskapsförhållande, hvarutl de tyvärr 
stå till er, herr baron.

— Mina svågrar äro ju de habilaste kavaljerer i 
verlden ... deras tankar och känslor hafva, sedan de 
gatt igenom er, min lierre, blifvlt serdeles distilerade 
och delikata ... Får jag den äran att höra deras pre- 
tentioner?
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— Dp fordra, att herr baron till dem återställer 
det dokument med deras och deras moders namn un
der, som baron nu har i sin ägo.

__ Hade denna motion blifvit föredragen inför mig 
i går, — svarade Baronen med den allvarligaste min 
i verlden, — så hade den icke mött den ringaste pro
test från min sida; men jag har 1 en af dagens tid
ningar läst en underlig historia, hvaruti bland annat 
förekommer dels att ett arf skall vara fallet efter en 
farbror till min olyckliga hustru, dels att jag haft kän
nedom deraf, men hållit tyst dermed, för att undansnil
la min hustrus anhöriga deras lagliga rätt . . . Ingen 
annan än en förklarad fiende har kunnat införa denna 
gemena historia... Jag äger blott en enda fiende.

— Och denne fiende är? — frågade Anker.
— Ni ... ni, min herre! — svarade Svärdfält 

fräckt.
De fyra unga männen, öfverraskade af så mycken 

oförskämdhet, sågo stumme på hvarandra.
— Må vara, min herre, — fortfor Baronen, vänd 

till Anker, — att ni, 1 er egenskap af förskjuten ri
val, ägt skäl att hysa missnöje med en lyckligare; 
men en så till den grad låg hämnd, som denna, hade 
jag icke väntat af er.

— Låt mej krossa pannan på den bofven! — ro
pade Sebastian, i det han närmade sig sin svåger ett 
steg, under min af att vilja verkställa sin hotelse.

Anker höll honom tillbaka. Baronen drog sig 
närmare ena kakelugnsvrån och fattade tag i en deruti 
stående värja, hvars långa trekantiga stukatklinga han 
blottade och sträckte framför sig.
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— Jag borde visserligen redan, — sade han, — 
vara öfvertygad derom, att jag inkommit 1 en vansin
nig slägt;... men som jag inte är skyldig att tåligt 
fördraga någon annans galenskap, än min hustrus, så 
får jag be er, mine herrar, hålla eder på tillbörligt 
afstånd och alt framför allt föra ett hyfsadt språk, så 
jag inte nödgas fatta i klocksträngen, för att inkalla 
mina betjenter.

— Ni anser då den der berättelsen om arfvet fören 
digt? — frågade Anker lugnt och utan att bevärdiga 
Baronens tillvitelse med minsta uppmärksamhet.

— Ja, jag anser den för en digt, min günstig 
herre! . . .

— Nå, om det så är, hvad uppoffring ligger då 
uti att öfverlemna dokumentet?

— Jag vill inte, att någon skall säga, det jag lå
tit en tidningsartikel imponera på mitt handlingssätt.

—■ Det faller af sig sjelft, att ni måste på något 
sätt tillbakakasta den offentliga beskyllningen ... månne 
icke detta fullkomligt skulle lyckas er, om ni kun
de förklara, alt ni icke äger ett sådant dokument f 
ert våld?... Jag vågar till och med försäkra, på mina 
principalers vägnar, att, derest de återbekomma sina 
underskrifter, de till och med af skyldig grannlagen- 
het skola intyga, att ni aldrig af dem begärt, än min
dre erhållit, en sådan handling.

— Jag värderar edra principalers grannlagenhet 
och skulle visserligen begagna mig deraf, så vida det 
fölle mig in att replikera ett dylikt paskill.

— Ni tänker således inte vederlägga artikeln?
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_  Nej, detta har aldrig kunnat falla mig in . . . 
jag kan inte uppträda inom det shrank, som omsluter 
eländiga smnädeskrifvare.

__ Men om det likväl vore sannt hvad som på- 
stås uti ifrågavarande uppsats . . . om det icke desto 
mindre kunde ådagaläggas . . .

— Hvad?
— Att i Lyon en fabriksägare med namnet Ver

non allidit och att denne efterlemnat en förmögenhet af 
fyra millioner francs?

— Det är möjligt, att en sådan man funnits och 
allidit.

__ Och om det vidare biefve klart, att han verk
ligen är broder till er frus aflidne fader?

— Så vore det en högst lycklig affär för min fru 
och hvarföre inte äfven för mig!... men jag tror inte 
förrän jag ser.

— Men det vore deremot högst olyckligt för mi
na principaler, hvilka, genom utgifvandet af den hand
ling ni ännu innehar, beröfvat sig sin lagliga arfsrätt 
. . . Inser ni inte, att opinionen skulle blifva den, att 
ni afvetat arfvet, men tegat dermed, för all kunna be
draga mina principaler?

— Opinionerna äro mångahanda, nog vet jag det.
— Men om ni återställde handlingen, skulle denna 

opinion förlora hela sin udd.
— Nej, det skulle den inte ... snarare skulle jag 

sjelf genom en dylik svaghet gifva stöd åt smädeskrif- 
ten ...detskulle då heta, alt jag, kommen i knipan, nöd
gats krypa fram med dokumentet, för att nedtysta saken.
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— Men om mina principaler, i enlighet med 
hvad jag nyss föreslagil, gåfve er ett bevis derpa, att 
de aldrig till er öfverlåtit ett sådant dokument och icke 
heller att ni företagit någon åtgärd, som haft för ända
mål att beröfva dem deras lagliga rätt?...

— Så skulle detta icke gälla inför opinionen ... den 
skulle i alla fall misstänka mig för en dålig handling, 
om jag också handlade som ett helgon.

— Ni frågar ju alls inte efter opinionen ... ni för
aktar den opinion, som är öfvertygad derom, att ni 
begått en dålig handling, men ni fruktar den, som en
dast misstänker er derför.

— Jag är nu trött på detta förhör, — förklarade 
Svärdfält: — min tid tillåter mig ej att längre göra 
herrarne sällskap.

— Och ni vägrar då att ingå på detta mitt för- 
r slag till förlikning?

— I går hade jag kanske gjort det.
— Men i dag gör ni det inte . . . kanske är ni 

mera hugad i morgon?
— Hvad jag i morgon eller framdeles kommer att 

göra, beror af mina herrar svågrars uppförande mot 
mig ... jag har redan haft tillfälle att bevisa dem åt
skilliga prof af min välvilja och jag torde kunna va
ra dem än ytterligare till nytta, den der löjliga histo
rien om arfvet må vara sanning eller inte.

De tre svågrarnes harm liotade nu att öfversvämma 
de vallar af tålamod, som Anker påtvingat dem. Ånyo 
trädde han emellan dem och Baronen, hvilken med sin 
vanliga fräckhet mätte dem från topp till tå, under del
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han, liksom på lek, gjorde några s. k. blindstötar med 
värjklingan.

— Jag måste påminna er, herr baron, — yttra
de Anker, — att om ni är värd i detta hus, så är 
mina principalers syster på samma gång värdinna, 
och skulle hennes olyckliga tillstånd hindra henne från 
alt iakttaga gästfrihetens lag, så får jag nämna, att vi 
fyra infunnit oss på er systers, fröken Amandas, in
bjudning... och som hon är boende här. så betrakta vi 
oss såsom hennes gäster . . . till följd deraf, anhåller 
jag, att ni nu sticker er värja in i slidan.

Baronen skrattade och krökte klingan mot 
golfvet.

— Det återstår oss således ingenting annat, — 
fortfor Anker, — än att vid laga domstol väcka och 
fullfölja vår talan.

— Visserligen, — svarade Baronen; — men det 
torde väl vara nödvändigt att dermed dröja så länge 
till dess vi blifvit närmare underrättade om förhållandet 
med arfvet, ty annars kunde det blifva en tvist om 
Påfvens skägg, som det heter.

— Herr baron har rätt, — sade Anker; — sa
ken kan verkligen inte blifva föremål för någon pro- 
cess, förrän vi inhemtat närmare underrättelse omarf- 
vet, hvars tillvaro är baronen en hemlighet... men 
deremot finns det en annan sak, kvilken när som helst 
kan företagas till laglig behandling, nemligen de tvenne 
mordförsöken mot barons omyndige svåger, Johan Stenfjäll.

— Ja, äfven derom insinuerade den vackra tid
ningsartikeln, — svarade Baronen lika otvunget som 
förr; — ja, jag vill minnas det.
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— Om det skulle kunna bevisas, att man stämp
lat emnt ynglingens lif, så ...

— Så vore det genast ett nytt, brott att beifra och 
bestraffa, — inföll Baronen.

— Det kan ledas i bevis, att en af edra betjenter, 
i samråd med en illa noterad qvinna, uppgjort en plan 
att förgöra ynglingen, och att planen varit nära att 
fullbordas på Edsviken samma dag ert bröllopp stod 
. ..en son till samma qvinna upptäckte planen och till
intetgjorde den ...

— Hvarföre anklagar ni då inte betjenten och 
qvinnan? — frågade Svärdfält; — ni har ju ett rik
tigt experimentalfält för er med civillagen på ena si
dan och kriminalen på den andra ... skada blott, att 
betjenten redan lemnat min tjenst och nu är på väg 
till sitt fädernesland ; men qvinnan måtte väl finnas qvar.

— Ni har också ett experimentalfält för er, — 
ropade Sebastian, oförmögen alt längre styra sig; — 
med galgen på ena sidan och stupstocken på den andra.

Baronen förde handen till klocksträngen, men in
nan han hunnit fatta deruti, drog han den hastigt till
baka, ty både hans och de öfriges uppmärksamhet fån
gades oemotståndeligt af en underlig hemsk sång, som 
hördes ifrån de yttre rummen.

Sången var:
Se lågorna brinna, 

till hjertat de hinna — 
Och hjertat förvandlas 
till vittrande aska, 
men askan än lefver 
och lider och blöder, 
ty blodiga tårar
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falla ur ögat 
på vittrande askan. 
Då lifvas den åter 
och lider och blöder, 
kan aldrig försvinna, 
fast lågorna brinna, 
ty tårarna aldrig 
upphöra att rinna.

— Den arma! den arma! — utbrast Anker, som 
igenkände stämman.

Samma hemska sång hördes ånyo, men högre och 
närmare.

— Hvem har släppt ut henne! — ropade Baro
nen och skyndade ut ur rummet.

Anker och de trenne bröderne följde honom. Ut- 
komne i förmaket, möttes de af fröken Amanda.

— Tyst! — sade hon; — den olyckliga är i sa
len .. . när hon sjunger, är hon lugn och stilla som 
ett barn.

— Hvarföre håller man inte henne innestängd på 
sitt rum? — frågade Baronen uppretad.

— Låt henne vara der hon är, — bad Amanda; 
— hon var så våldsam inne på sitt rum, att vi 
inte förmådde qvarhålla henne... nu är det mycket 
bättre ... kommen, men stören henne inte!

Alla skredo nu tysta och på tå ut 1 salen. Hemskare 
än sången var den syn, som der mötte deras ögon. Midt 
på salsgolfvet stod Sofie i tunn hvit klänning och med 
utslaget hår. De svarta ringarna kring hennes ögon 
gjorde ett rysligt afbrott mot det magra, bleka ansig- 
tet. I handen höll hon en stor hvit duk, hvilken hon 

44
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beständigt förde till ögonen, liksom för att aftorka si
na tårar; men inga tårar förmärktes i de stillastående, 
glasartade ögonen. Bakom henne syntes den djupt 
nedtryckta modren, hvilken dessa få dagar gjort ett 
tiotal af år äldre. Bredvid henne stod Johan. Vid 
salsdörren visade sig tvenne betjenter i Svärdfältska livré.

Sofie sjöng:

De komma från östan,
de komma från vestan,
från norr och från söder,
bruden att skåda,
ty vacker är kronan
af grönskande myrten;
snöhvita blommor
sitta vid bladen.
Brudklänningen hvita 
glänser som månen 
och stjernorna alla. 
De rödaste rosor 
sitta vid barmen 
bland siden och blonder. 
Ilvad bruden är vacker, 
så ropa de alla; 
de niga och helsa 
och alla de ropa: 
hvad bruden är vacker! 
Men ve! ve! nu börjar 
sig kronan att röra 
och vidgar sig ut 
öfver tinningar bleka. 
En orm hade flätat 
sig hop till en krona, 
som liknade myrten, 
fast ingen det visste.
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Nu rosorna röda,
som sutto vid barmen,
begynte att glöda
och färgade brudens
bleknade kinder
så vackra och röda.
Se, se hur de springa,
de rysa och springa
och skrika, så liken
i grafvarna vakna.
En springer dock icke,
han stannar hos bruden
och rycker från henne
den sargande ormen,
den lustiga kronan
med gaddar till blommor.
Pappa! pappa! pappa!

Hennes röst, som vid utsägandet af de sista or- 
den blifvit allt mer klagande och jämrande, förlorade sig 
småningom i ett knappast hörbart hviskande, hvllket 
slutligen bortdog; men man såg den olyckligas läppar 
röra sig, liksom ville hon upprepa orden, men sakna
de krafter dertill.

—• Se der ert verk, — sade Anker halfhögt till 
Baronen; — det goda ni förstört, kan ni inte åter
ställa;... en hel mansålder af ånger kan inte försona 
hvad ni brutit !...

__ Fören friherrinnan tillbaka på sitt rum ! — be- 

falte Baronen betjenterna.
Desse framträdde, men stannade på en vink af 

fröken Amanda.
— Jag skall föra henne in, — sade hon, hvarefter 

hon närmade sig sin broder och hviskade till honom:
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— Rudolf! . . . brister ej ditt hjerta vid denna 
syn ?... lyssna för sista gången till din systers var
nande röst!... förbittra inte denna familjs dagar vär
re än du redan gjort... känn djupet af din egen olyc
ka, ty den är större än denna arma qvinnas ... hennes 
slutar på denna sidan grafven ... din börjar kanske först 
på den andra, men räcker i evighet!...

— Är jag då omgifven af idel dårar! — utbrast 
Baronen med ökad vrede, i det han knuffade undan sin 
syster; — det måste bli slut en gång på dessa dår- 
husscener... Hörden ni inte hvad jag befalle ?... fören 
friherrinnan till sina rum !...

I detsamma uppslogos salsdörrarna på vid gafvel 
och på salströskeln visade sig en lång gubbgestalt i 
tiggarkläder. Hans gråa skägg, krokiga näsa och djupt 
liggande ögon gåfvo åt det knotiga ansigtet ett förfä
rande uttryck. Också stirrade alla på den hemska 
gestalten, liksom hade de haft för sina ögon en vålnad 
ur grafvarne. Alla stodo orörliga på sina platser och 
det var så tyst i salen, som i ett grafehor nattetid. 
Endast den vansinniga gaf något tecken till lif, ty hen
nes förr så stela ögon började nu röra sig åt alla si* 
dor, under det de leende läpparna sjöngo sitt: >

En springer dock icke, 
han stannar hos bruden 
och rycker från henne 
den sargande ormen, 
den lustiga kronan 
med taggar till blommor — 
Pappa! pappa! pappa!
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Utrop af fasansfull öfverraskning skattade från al- 

la sidor af salen och den vansinnigas moder sjönk sans
lös i sina till hjelp skyndande söners armar.

Baronen, i början gripen af den fasa som förstel
nat de öfriga, återhemtade sig först och gick emot 
den fremmande.

— Hvem är ni? livad vill nl här? — frågade 
han med pockande röst, ehuru han ej alldeles kunde 
qväfva sin oro.

— Hvem jag är! hvad jag vill! — svarade tig
garen under ett vildt hånskratt.

— Ja ... hvem ... hvem är ni? — upprepade Ba
ronen, tagande ett steg tillbaka.

— Jag är er svärfar... god afton, min måg! __ 
var det svar, som med kraften af ett åskslag genom- 
skrällde Baron Svärdfälts öron.

— Min ... min svärfar... hans ... hans måg! __ 
stapplade Svärdfält, som tyckte att jordeu öppnade sig 
under hans fotter.

— Ja, er svärfar ! ni är hans måg ! — ropade Anker 
i Baronens öra, under det han förde den dignande till 
en stol; — blif sanslös för alltid, om ni kan!... Guds 
dom har redan i tiden drabbat ert hufvudl...



Fjerde

Iliimiulen.

Klockan slog 8 på qvällen i Ladugårdslandets kyrk
torn, då madam Solberg satte nyckeln t sin kammar
dörr och uppläste densamma.

— Hvad ni har dröjt länge, min goda fru! — ro
pade emot henne Assessor Levander, som satt på sof
fan i Solbergskans rum.

— Jag har gått förgäfves, — svarade madamen; 
__ jag begriper inte hvar han håller hus, och inte hel
ler har han hörts af här hemma?

— Nej... han måtte väl inte ha fallit 1 polisens 
händer på aftonen ...

— Det tror jag inte...men obegripligt är det i 
alla fall, att han inte kommit... han visste ju att herr 
assessorn skulle komma hit och att han skulle få pen
gar ... jag är gränslöst orolig för honom__ men ännu 
kan han hinna komma . . . bara assessorn har tid att 
vänta.

— Hon slog åtta nyss.
— Om herr assessorn kunde vänta till half nié, 

så vore det så mycket bättre ... jag har bestämdt en 
aning om att han kommer innan dess.
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— Jag skall vänta till half nie... vet, min goda 

fru, att jag funderat på en sak.
— Ilvad då, lilla goda herr assessor?
— Innan frun nyss gick ut, för att söka vår vän 

Ros, så språkade vi litet grand om den der roliga ar
tikeln, som stod i tidningen.

— Ja, det var en för rolig bit... jag har skrat
tat deråt ute på gatorna, så folket visst trodde jag var 
tokig...jag läser så gerna tidningarna så.

— Mins frun, att det stod en liten släng om Jo
han Stenfjälls åkning på isen?

— Tyst! för all del, tyst! — ropade madamen 
ängsligt.

— Har ingen fara, — lugnade Levander; — jag 
undrar just, om inte Palms mord står 1 något sam
manhang med de der stämplingarna emot den omyndi
ge svågern...

— Herr assessorn tror då att...
— Palm var halfbror fill den der rika knösen 

utomlands, — fortfor Levander, — och kunde hafva 
några anspråk på det der stora arfvet... det är ju 
klart det?

— Ja vasstre.
— Hans undanrödjande borde derföre inte vara så 

dumt... mindre backar än så hafva blifvit jemnade.
— Herr assessorn förstår nu allting.
__ Vår baron är en slipad skälm ... det är all

tid bra att kunna kasta skulden på andra ... det är 
första medlet att undslippa sjelf.

Ack! menniskorna äro så elaka så.
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— Nu inser jag hvarföre han inbillat vår vän Ros, 
att det är jag som befordrat den stackars Palm till 
odödligheten ... Baronen har varit min vän och jag 
har gjort honom stora tjenster... jag väntade inte en 
sådan belöning af honom ... den egennyttan, den e* 
gennyttan !

— Ack! menniskorna äro så egennyttiga så.
— Frun är min vän, det vet jag, och frun kun

de så lätt vara mej till tjenst i denna sak.
— Hvad jag gerna vill tjena lilla goda herr as

sessorn !
— Frun behöfde bara säga Titzen, när han nästa 

gång talar med frun, att frun misstänker vår nådige 
baron för närmare kännedom om Palms mord på sam
ma skäl, som jag nyss nämt för frun.

— Det ska jag visst göra, herr assessor.
— Om frun det gör, blir min tacksamhet värd 

mycket pengar.
— Herr assessorn är en så god herre så.
I detsamma hördes någon knacka på dörren, hvil- 

ken var oläst och derföre strax öppnades af Solberg- 
skans son, som inrusade i rummet under sådana åt- 
häfvor af glädje och triumf, att han riktigt var nära 
all skrämma slag på sin hulda moder.

— Nu ville jag heldre, — ropade han, — äta 
tegelsten till frukost, gråsten till middag och flintor 
till qväll, än vara baron med sijerna!... Hih! hvad det 
var roligt!

— livad har du här att göra, din odåga! — ro
pade madamen och sprang emot sin son.
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— Det var en vålnad som hette duga det, — 

jublade Olof; — gammal som gatan, men lif i alla 
ändar... sluka väder, herr baron! sluka väder, mutter 
lilla !... tjenare, herr assessor!... håll till godo med 
samma anrättning!...

__ Hvad är det du säger? — frågade modren, 
hvars vrede gaf vika för nyfikenheten; — hvad är det 
du säger, kära Olof?

— Komsarjen är inte död, inte innebränd mer än 
mutter och jag! — skrek Olof.

Levandcr sprang upp från soffan.
— Nu är han hos sin måg, — fortfor Olof; — 

det är ett kattrakande hos nådig baron så... nu, mut
ter lilla, behöfs inga källarluckor ... inga vakar på 
Edsviken ... inga ...

Madamen rusade öfver sin son och lade sin breda 
hand på hans munn med sådant eftertryck, att dennes 
näsa sprang i blod.

Olof slingrade sig med en ekorres vighet ur mo
drens armar och ropade, utan att bry sig om sin blö
dande näsa:

— Hejsan! hvad det är roligt!... de kloka bli gal- 
na, den galna klok och den som hvarken är galen el
ler klok, skrattar sej lungsot på halsen, för

Iloppsasa, hippsasa !
Nu tar hin bofinkarna!

Under denna ofta upprepade refräng, störtade Olof 
på dörren och försvann.

Assessorn och madamen sågo på hvarandra. Glä
djen hade icke med Olof försvunnit ur kammaren, ty



förflutna lif... god natt, kära madam ! 
gick utför den smala trädtrappan, 
sig sjelf:
dem, jag har dem ... innan morgon

nar mej med ert 
När Titzen 

mumlade han för 
— Jag har

HIMNDEN.

afton har jag hela ligan inom lås och bom,.., höga 
och låga om hvarandra ... vänta du deroppe, ditt sa
tans troll, du skall nog få din belöning!

Sedan Öfvergevaldigern gått, sade den trefliga kläd- 
ståndsfrun för sig sjelf ungefär så här;

698

den fröjd, som beherrskat dennes ansigte, var ett 
tet mot den glada öfverraskning, som nu bestrålade 
Levanders. Utan att säga ett enda ord vidare, tog 
han sin hatt och gick, i trots af alla värdinnans be
mödanden att qvarhålla honom. Madamen följde ho
nom till dörren och, när han gått, skjöt hon rigeln 
för den, hvarefter hon öppnade dörren till ett stort 
hörnskåp, hvarutur trädde ingen mindre person, än 
sjelfva Öfvergevaldigern Titz.

— Den fördömda pojken, —- sade han, — kom 
illa till pass... jag fick inte veta allt hvad jag ville 
veta ... men det är dock något att börja med ... tack 
emellertid, kära madam, för hvad som redan är!... när 
allt blir som det bör vara, kan ni vara viss om er 
belöning ... Nå, det är ju säkert att det är i Stärkens 
koja vid Tyskbagarbergen?

— Ja, men Ros är endast gömd der om dagarna 
... han går aldrig derifrån förrän det mörknar och 
aldrig hem förrän det dagas... det lönar inte mödan 
att söka honom der förrän i morgon.

— Jag inser det... ert nit att tjena mej förso-
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— Knip gerna Ros i morgon... i natt klockan 
elfva träffar jag honom här hemma hos mig och när 
jag väl först delat vinsten med honom, smyger jag mej 
bort, så att Titzens näsa, om den också vore hundra 
gånger finare, icke ska vädra upp mej en gång... 
De lura hvarandra ... men jag lurar dem alla.

Levander hastade, under allt detta, på vägen till 
Baron Svärdfälts hus. Der fick han af en betjent, 
hvilken han brukat använda till spion på Baronens ord 
och handlingar, bekräftadt, att den för död ansedde 
fältkommissarien Stenfjäll oförmodadt uppenbarat sig 
i sin mågs hus och derstädes förorsakat en faslig 
uppståndelse.

— Hur lyckligt, — tänkte han, — att jag kom 
att förvandla de der reverserna i penningar, innan man 
fick veta, att millionären bllfvit fattigare än gatstenarna 
under mina fotter ... Innehafvarne få långa näsor; men 
det är bättre, att de få dem, än att jag skulle hafva 
gått med en sådan i alla mina dar ... Min bästa Svärd
fält! svinhugg går tillbaks så väl i lifvet som i kille
spelet... antingen rymmer du eller skjuter du dig för 
pannan ... lycksam resa!.. .jag riskerar ingenting mera 
...du tager både egna och andras synder med dig i 
hvilket ekipage du ån väljer, bondkärran eller likbå
ren... Stenfjäll uppstånden!... hvem kunde föreställa 
sig, att cn historia, uppfunnen af mig, skulle blifva 
en sanning!

Levander intog sin qvällsvard på den s. k. Adels- 
societén vid Rosenbad, det förnämsta spisstället i Stock
holm på den tiden. Han träffade der flere bekante till
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Svärdfältska familjen. Samtalet vände sig kring det 
stora arfvet, hvarom med dagens utländska post när
mare underrättelser ankommit, bekräftande morgontid
ningens uppgift. Om denna artikel ordades likaledes 
och tankarna voro delade. Somliga funno Baron Svärd
fälts handlingssätt 1 högsta grad lågt och nedrigt; men 
andra deremot tyckte, att en flicka utan börd och 
”savoir vivre” aldrig nog dyrt kunde betala en hög- 
välboren make. I sammanhang dermed omtalades det, 
att saken väckt uppseende vid sjelfva hofvet, der man 
skulle hafva yttrat mycket missnöje med Baronen, och 
att fråga derstädes till och med uppstått om hans ent
ledigande från dess innehafvande kammarherrebeställ- 
ning. Enhvar hade någon anmärkning eller något til
lägg att göra. Vid ett tillfälle då anspelningen 1 tid
ningen på den lifsfara, som öfversväfvat den omyn
dige Stenfjäll, vidrördes, inpassade Levander några ord 
om Palms mord. Detta inpass gaf ökadt lif åt deras 
svada, hvilka med nöje omfatta hvarje tillfälle att för
klena nästan, i synnerhet om nästan genom andliga 
eller timliga företräden öfverskjuter vanligheten. Ba
ron Rudolf saknade dock icke alldeles dem som försva
rade honom, ty tanken på 4 millioner besoldar redan 
på förhand anhängare af egaren till dessa millioner. 
Men när nu Levander omnämnde den hemska slutka
tastrofen, den ditintills förmente döde fältkommissarien 
Stenfjälls uppträdande på skådeplatsen; när det blef be
kant, att den närmaste arfvingen till dessa millioner 
ännu vore i lifvet, färdig att genast göra sin rätt gäl
lande, med utestängande af alla andra; — då ströko
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alla försvararne på foten och ifrån detta ögonblick var 
Baron Rudolf Svärdfält ohjelpligen tillspillogifven. En 
kammarjunkare, som deltagit i sällskapet, men som 
rämnade begifva sig upp till slottet, der han hade vak
ten, fick nu mycket brådtom och skyndade bort, för 
att kunna vara den förste, som på vederbörlig ort med
delade denna oväntade nyhet. Det fulaste rykte, den 
svartaste karakter, presenterade för verlden på ett hy- 
ende af guld och ädelsten, komma sällan den begapan
de mängden att med afsky och förakt rygga tillbaka. 
De mönstrande blickarna förvilla sig mellan hyendet 
guldtrådar och ädelstenar, glömmande snart, vid glan
sen af dessa, monstret som hvllar derpå. Men ryck 
hyendet, ryck stödet undan monstret, så att det naket 
faller i stoftet, — och massan skall antingen fly från 
stället af fasa, eller slita det i stycken af hämnd.

- Efter sålunda välförrättadt ärende och högst belåten 
med sin afton, hvilken slutligen nedgick i ett perlhaf af 
Champanj, atlägsnade 'sig Levander och tog vägen till 
sitt hem. Sällan beträdde han trapporna till sin tref- 
liga våning med gladare lynne än nu. Allt hade gått 
honom så väl i handom, tyckte han. Ilan ensam ha
de åtnjutit fördelarna af denna affär, hvars drifvande 
hjul han förnämligast varit. Han prisade sin omtanka 
att, mot lindrig rabatt i tid och medan Baronen ännu 
gällde för millionär, hafva realiserat dennes skuld
sedlar, hvarigenom han nu vore 1 besittning af en gan
ska respektabel förmögenhet. Den förlust, han genom 
Palms åtgörande lidit, hade han blodigt hämnats och 
följderna deraf, som kunnat blifva för honom sjelf obe-
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hagliga, kastade sig nu så godt som sjclfmant på en 
annan, den han af själ och hjerta önskade allt möjligt 
af den sorten. Baronen och han hade aldrig varit 
vänner, ty vänskap kan endast råda emellan goda, så
som den store Romerske talaren sade. Begge, do 
kallaste egoister, behöfde hvarandra och kunde lita på 
hvarandra i allt som ginge ut på att bedraga och ska
da andra; men på samma gång opererade de emot 
hvarandra, afundssjuka på hvarandra för de fördelar, 
den ene möjligtvis kunde tillvälla sig framför den an
dra. Levander var Svärdfälts hemlige fiende alltifrån 
den stund då den sednare sökte öfvertyga den förre, 
att det ifrågavarande arfvet endast utgjordes af 500,000 
R:dr, och Svärdfält var Levanders i det ögonblick den 
sednare affordrade den förre reversen på. 20,000. När 
Svärdfält på sjelfva brölloppsdagen utan ringaste mot- 
sträfvighet öfverlemnade sin stallbroder reverser till 
ett belopp af 80,000, misstänkte Levander, att någon
ting låge dernnder, som stod i sammanhang med Ros’ 
befrielse ur häktet, ty han visste, att röfvaren sedan 
förra åren varit Baronens lifegne och blinda verktyg 
samt vore färdig till alla möjliga bofstreck, både för 
egen och husbondens räkning. Han hade derföre va
rit mycket försigtig och höll sig alltid hemma när det 
blef mörkt och måste han nödvändigt ut någon gång, 
så sväfvade hans ögon åt alla sidor af gatan, mön
strande flitigt hvarje person han mötte, alltid beredd till 
försvar. Fruktan, att misstänkas för det å Palm för- 
öfvade mordet, hade stört den jemna gången i hans be
räkningar. Orsaken, hvarföre Svärdfält fallit med sin
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misstanke på honom, kunde han ej utleta. Dock trod
de han sig ej befara något från Baronens sida; men 
när han genom madam Solberg tick veta, att Hos de- 
lade sin f. d. husbondes misstankar, greps han for för
sta gängen i sitt lif af förskräckelse och fann att han 
på hvad vilkor som helst måste göra sig Ros för
bunden. Derföre var han så beredvillig till det möte 
med denne, som madamen föreslagit. Den vändning, 
händelserna i detsamma tagit för en af hufvudperso- 
nerna i det skådespel, till hvars författande han bidra
git, gjorde honom äfven i det hänseendet bekymmer- 
fri. Baronen borde nu hafva helt annat att tänka på, 
än att göra Levander någon förargelse, och Ros, åt 
sig sjelf lemnad, vore en för obetydlig person, för att 
vidare kunna skada honom.

Under dessa och dylika hugnelserika betraktelser, 
slog han på ringklockan, som hängde öfver hans 
tamburdörr, för att kalla på sin hushållerska, hvilken 
hade sitt rum midt emot i farstun, hvarefter han läste 
upp dörren och trädde in. Han genomgick salen och 
befann sig snart i sin sängkammare. Der väntade 
han i mörkret några minuter i tanka, att hushåller
skan skulle komma efter med påtända ljus. Men ingen 
hushållerska hördes af. Förundrad deröfver, gick han 
ut i farstun tillbaka och bultade på hennes kammar
dörr, men bekom intet svar. Ilan ropade henne vid 
namn, men innanföre var det tyst som i grafven. Små- 
svärjande för sig sjelf öfver Johannas sömnsjuka, hvar- 
öfver han hitintills icke haft skäl att beklaga sig, åter
vände han till sina rum och tände ljusen vid platina-
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lampan, som stod på förgyllda bordet i hans förmak. 
Han tog nu ljusen med sig in i sängkammaren och 
ställde dem på skrilbordet. Nya anledningar till små- 
förtret yppade sig. Visserligen var hans stora präk- 
tiga säng bäddad; men det lilla bord med dess vatten- 
karaf, glas och nattlampa, som alltid brukade stå in
vid sängen, fanns icke på sin vanliga plats. Äfven 
saknade han sitt nattlinne, som eljest brukade ligga på 
den fine ungkarlens bäddade säng.

— Jag begriper inte hvad Johanna tänkt på i 
afton! — mumlade han mellan länderna, vid det han 
började kläda af sig, ty han kände sig tung i hufvu- 
det af Champanjen han druckit.

Han makade sjelf fram det lilla bordet till sängen, 
ställde ljusstakarna derpå och lade bredvid dem tvenne 
små puffertar med konstigt arbetade pipor, hvilka han 
nyss tagit fram utur öfverrocken. Derefter öppnade 
han byrån, framdrog några lådor och bläddrade genom 
flera penningebundtar, som deruti lågo förvarade. Den 
som säger, att ingen blick strålar rikare, än den en 
förälskad flicka kastar på sin älskling, har aldrig skå
dat in i den giriges öga, när det hvilar på guldet. 
Levander läste snart Igen byrån och lade sig slutligen.

— Gud fördöme den kärngen! så hon bäddat åt 
mig! — ropade han, resande sig till hälften upp i 
sängen; — jag känner alls inte igen henne i qväll.

Men de små molnpunkterna upplöstes snart i den 
ljusflod af segerfröjd, som genomströmmade hans hjer- 
na. Han brukade vanligtvis kasta en blick på dagens 
tidningar, innan han somnade. Förr voro de kanske
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mera sömngifvande än nu. Han fattade den tidningen 
som redan på förmiddagen utgjort Svärdfälts förtvillan 
och läste om just samma artikel, som rörde denne.

__ Hur dumt, att jag inte förr kommit att tänka 
på den der saken, innan jag sammansmidde det här 
vackra hallstret för min noble vän!... hur lätt hade 
det inte varit för mig att tillägga en liten glödgad tenn, 
angående salig Palm ... men det kan gå för sig i mor
gon ... Stackars Svärdfält... du måtte inte ha för ro
lig natt i natt !... jag ville inte för mycket godt hy
ta med dig ...

Derefter lade han ifrån sig tidningsbladet, påtän
de nattlampan, släckte ljuset och insomnade under de 
ljufvaste föreställningar. Men de Ijufva föreställningar
na stannade utanför de tillslutna ögonlocken och sluppo 
ej in i den verld, som öppnades af drömmarnas gäc
kande féer. Ack! hvad det ofta ligger för en him
melsk vedergällning uti dessa hulda geniers gäckeri! 
Hur månget slumrande öga, som endast genom tårars 
dimma skådat dagens sol, har ej i nattens och dröm
marnas famn tjusats af de klaraste bilder! hur ofta har 
ej deremot lyckans och glädjens skötebarn qvidit på 
sin bädd och svettats ångestsvetten vid de föreställ
ningar af aldrig anade lidanden och qval, som dröm
mens varnande Gudom framkallat! — Det var en dröm 
af det scdnare slaget, som anfägtade Levander.

Han tyckte, att han hade all sin förmögenhet vex- 
lad uti dukater och att dukaterna voro lagda i ilera 
högar, som pyramidallskt reste sig från golfvet, samt 
att han sjelf låg makligt utsträckt på sin soffa med

45
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ögonen fastade vid de glänsande guldpyramiderna. Bäst 
han så låg och fröjdade sig åt dessa pyramider, som 
oupphörligen växte och utvidgade sig, började del drop
pa från dem, först droppar af guld, som småningom 
förvandlades till droppar af blod. Nu begynte pyrami
derna draga sig til! hvarandra, bildande en mennisko- 
gestalt, som närmade sig soffan, hvarpå Levander låg. 
Ju tydligare anletsdragen blefvo, desto våldsammare kän
de Levander sitt hjerta krympa tillsammans. Slutligen 
stod för hans ögon Palms blodiga lik, vinkande honom 
till sig med ena handen och pekande med den andra 
på sina blödande sår.

Ofta tycker man sig under sjelfva drömmen hafva 
ett dunkelt medvetande deraf, att det inte är något 
annat än en dröm, och, ifall den är elak, arbetar man 
af alla sina krafter, för alt blifva vaken. Levander 
arbetade för att bli vaken och vaknade också med 
ångestsvetten i pannan.

— Gud ske lof, att det bara var en dröm! — pu
stade han, gnuggande sig i ögonen med täcket, för att 
öfvertyga sig att han var vaken.

Men det var ett underligt uppvaknande, ty fastän 
Levander, för alt ännu mera göra sig förvissad derom 
att han ej drömde, satte sig upp i sängen och fattade 
med händerna i den hvita sänggardinen, kunde han 
likväl ej befria sina ögon från den förfärliga syn, han 
haft 1 drömmen. Han såg ännu, alt ett ansigte rik
tade sina vilda ögon på honom och att ett blodröd! hår 
flammade kring detta ansigte. Allt detta såg han tyd
ligt vid nattlampans dunkla sken. Han kände igen
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nattlampan och det lilla bordet, hvarpå den stod; han 
kände igen sängkammarens alla möbler; allt var som 
det borde vara; — men — men dessa vilda ögon, 
detta bleka ansigte, dessa blodröda lockar, denna breda 
gestalt, hvars konturer blefvo allt tydligare, hur ville 
han förklara sammanhanget dermed? —

— Kan jag då aldrig bli vaken en gång! — ro
pade han och stack ena benet utom sängkanten, för alt 
lemna bädden.

— Ligg stilla, ty ni kommer aldrig nr denna 
säng! — hördes en röst, som förlamade Levanders ben 
och pressade nya svettdroppar från hans panna.

— Ros... Ros! — skrek den yrvakne, skakande 
tänderna af dödskyla.

— Vi ha gått om hvarandra på aftonqvisten, _ 
sade skräckgestalten; — för medan ni gick att söka 
mej, så gick jag och sökte er, och hur det var, så rå
kades vi slutligen.

Nu fann Levander ändtligen att han var vaken; 
men han skulle hafva gifvit bort allt hvad han ägde, 
om han kunnat byta bort denna fasansfulla verklighet 
mot den fasansfullaste dröm. Hastigt repade han mod, 
reste sig upp igen och tog raskt efter pufferterna, som 
han visste sig hafva lagt på nattbordet; men de ut
sträckta händerna drogos tomma tillbaka, ty endast 
nattlampan fanns på bordet.

— Johanna! Johanna! — ropade Assessorn och 
sjönk tillbaka ner på kudden.

— Johanna vaknar inte, om man också allossade 
edra begge puffertar vid hennes öron, — sade Ros
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med hånlöje, 1 det han skjöt bordet ett stycke bort 
ifrån sängen; — medan ni var borta, bjöd jag den go
da gumman på en kopp thé och jag svarar för att 
hon sofver till morgon middag... men hvad är det mot 
hvad hennes husbonde kommer att sofva!

— Hjelp! hjelp! — stönade Levander med en af 
fasa förstelnad tunga.

— Ni svor nyss öfver den stackars gumman för 
det hon bäddat så illa åt er; men ni kommer inte alt 
gräla på henne för det, vill jag lofva ... jag bäddade 
sängen åt er ... var det inte gentilt det? ... och sedan 
kröp jag sjelf under den och lade mej der... var det 
inte ödmjukt det?

— Ilvad är er mening, menniska! — ropade Le
vander, som småningom återfick sin sans och med den
na äfven hoppet om räddning.

__ Min mening är den enklaste i verlden, — sva
rade Ros; — min mening är bara att...

Meningen fortsattes af den hotande svängningen 
med en lång knif, som Ros framdragit ur sin barm.

— Tag mina pengar!... tag allt!... tag...
— Behöfver ni inte be mej om, — sade Ros; — 

en sådan som jag blir inte kammartjenare för inte... 
men innan jag bevisar er den sista tjensten, vill jag 
säga er några ord...Jag har så långt jag kan min
nas tillbaka varit en förhärdad bof...jag är inte fal
len för skryt, det hör ni... En gång lejdes jag af en 
ännu större, för att mörda en ädel gråhårsman ... him
len slog fan med blindhet den gången, ty jag misslyc
kades ... Vet ni hvad den ädle gråhårsmannen gjorde?
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... han hade kunnat förvandla mej till korpmat på nå- 
gon skogsbacke i grannskapet... men han gjorde det 
inte...han ville göra folk af mej och vet ni, det var 
nära att han hade lyckais.. .jag började lära mej att 
älska, i stället för att hata ... jag begynte finna, att 
en redlig vandel inte var att förakta... jag var glad 
när jag lade mej om aftonen och glad när jag steg upp 
om morgonen... Då drog mej en ond ande från min 
lycka hit till denna fördömda stad och jag träffade er 
på det der spelhuset, som ni vet... Om jag då hade 
tappat mina pengar till er, så skulle ni lagt vantarna 
på dem och blundat för den tappande, om ni också ha
de vetat, att dessa pengar varit stulna ur en kyrka 
eller röfvade från en skeppsbruten ... men nu tappade 
ni i stället och ni hämnades på ett uselt sätt... tig, 
låt mej tala till slut!... ni angaf mej, och jag blef 
gripen... Vidare begick ni sjelf ett mord på en arm 
satan, ty en bof är ni, fast ni bor i granna rum och 
sofver på ejderdun ... ni beskylde mej för detta brott 
. . . men, ser ni, jag har inte begått något mord än, 
fast det var den tid då jag tyckte att äfven det var 
en småsak ... ni tyckte jag kunde passa till mördare 
och ville derföre göra mej till det... verket prisar mä- 
staren . . . som ni ville hafva mej, är jag nu ... jag 
skall derföre göra milt mästerstycke och det på mä
staren sjelf!

Medan Ros sålunda talade, hade Levander, som 
derunder återvunnit sin vanliga kallblodighet, sina ögon 
oupphörligen fastade på väggen midt emot. På donna 
vägg hängde hans jagtredskap, tvenne bössor och en
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lång skarpslipad jagtknif. Han visste, att om han väl 
vore vid denna vägg, skulle han kunna försvara sig, ty 
han var öfvad i vapens handterande och förenade med 
en stark, vig kropp mycken oförskräckthet, när det 
gällde. Men mellan honom och hans vapen stod den 
förfärlige hämnaren, bevakande alla hans rörelser med 
en roffogels ögon. Om han hastigt kunde kasta sig 
ur sängen, fatta röfvaren om benen och kullkasta ho
nom samt, gynnad af denna öfverraskning, uppnå väg
gen, vore han viss om segern. Så tänkte han. Hand
lingen följde blixtsnabb på tanken. Ilan kastade sig 
ur sängen ner på golfvet och fick röfvaren om begge 
benen, så att denne föll framstupa öfver bädden, hvarefter 
han genast sprang upp, rusade mot väggen och lyckades 
verkligen nå sin jagtknif, innan den öfverraskade Ros 
förmådde hindra det. Denne var dock snart på be
nen igen.

Der stodo de nu emot hvarandra öga mot öga och 
stål mot stål, begge fullt förlitande på sin skicklighet 
och sina krafter.

— Se så, din lönmördare, nu skola vi talas vid! 
— ropade Levander, ställande sig i positur och upp- 
lifvad af den framgång, som redan i så betydlig mån 
krönt hans bemödanden.

— Mången ål har slingrat sej lika så bra som 
du; men ändå har jag sett hans tomma skinn hänga 
på spisjernet, — svarade Ros, i det han närmade sig 
sin dödsfiende.

V id skenet af den flämtande nattlampan börjades 
nu i den trånga kammaren en kamp på lif och död.
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De begge kämparne voro hvarandra betydligt olika så 
väl till kroppsställningen som till rustningen. Levan- 
der. hvilken nu icke hade mera än linnet på sig, var 
mycket mager, ehuru musklerna och senorna på hans 
armar och ben röjde både spänstighet och styrka. Ros, 
hvars kropp omslöts af en tjock klädesrock, syntes 
vara 3 gånger så grollemmad som Levander och hade, 
hvilket redan är bekant, en jättes fabulösa kroppskraf
ter. De liknade dock hvarandra i hårets färg och i 
branden, som glödde i begges utsperrade ögon. Deras 
vapen voro ungefär lika långa, men Levanders dama- 
scherade jagtknif skiftade med hvit och blå glans, då 
deremot den andres knifblad var rödt af rost och en
dast dess yttersta spets blank genom nyss verkställd 
slipning. Utan serdeles svårighet parerade Levander 
de första stötarna, som riktades emot hans bröst af 
röfvarens Herkuliska hand, och den sednare, som möt
te ett kraftigare motstånd än han väntat, drog sig ef
ter några fruktlösa anfall ett steg tillbaka.

— Du är ingen dufunge du, — sade Hos; — 
men så mycket bättre . . . jag slaktar heldre höken 
än dufvan.

Derefter nalkades han Levander ånyo, något var
sammare än förut och hållande venstra armen fram
för sig till sköld. Levander, som funnit att hans mot
ståndare hade mindre skicklighet än styrka, avance
rade emot honom och, sträckande jagtknifven framför 
sig som en värja, gjorde han utfall på utfall, enligt 
fäktkonstens reglor, alltid uppmärksam på sin fiendes 
rörelser. Ros, som varit soldat, var icke alldeles frem-
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mande för vapens handterande. Dock kände han of
ta sin venstra arm trälad af den slingrande jagtknif- 
ven och snart såg han en blodstråle spruta ner ifrån 
denna arm mot golfvet, medan motståndaren, ännu oså
rad, allt häftigare ansatte honom. Tänkande med fa
sa på möjligheten af att sjelf duka under i denna strid, 
drog han sig tillbaka mot den andra väggen. Levan- 
der, hvars visshet om seger blef allt klarare och kla
rare, trängde närmare in på honom med allt täta
re stötar.

— Ställ dej der mot väggen, din spetsbof, — ro
pade Levander med triumferande stämma ; — på hvilket 
ställe af tapeten vill du att jag skall nita dej fast?

Dessa ord beledsagades af en mot röfvarens bröst 
riktad stöt, men hvilken ögonblickligen uppfångades af 
dennes venstra arm. Stöten var så kraftig, att jagt- 
knifven fastnade mellan underarmens begge ben. Ros, 
rytande af raseri, knyckte på den genomborrade ar
men, så att det deruti fastnade stålet, vridet ur mot
ståndarens hand, nedföll mot golfvet, hvarefter Ros, 
samlande hela sin styrka, utföll, tilldelande Levanders 
blottade hals ett styng, som afskar dennes venstra 
pulsåder.

Med ett halfqväfdt rop af smärta och förtviflan 
nedböjde sig Levander, för att upptaga sitt vapen, men 
sjönk i detsamma maktlös ned på golfvet och låg der 
nu i sitt blod, oförmögen till minsta rörelse.

— Hjelp! hjelp! jag förblöder!... jag dör! — vån
dades den fallne me(i bleknande kind och stelnan
de öga.
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__ Jag sade, att dina slingringar inte skulle hjel- 
pa dej — sade Ros, i det han hånskrattande sparka
de till sin öfvervunne fiendes kropp.

Derefter och utan att bry sig om sina egna bles- 
syrer,somför öfrigt ej voro dödliga, skyndade han till 
byrån, uppläste den och började visitera lådorna deruti.

Då såg den förblödande, men ännu vid full sans 
varande, Assessorn, huru hans mördare plockade fram 
den ena penningbundten efter den andra och stoppade 
dem i sina fickor; han såg älven sitt briljanterade 
guldur och öfriga dyrbara nipper på samma sätt för
svinna. En djup suck bröt sig dervid rosslande fram 
ur hans stannande hjerta.

Ros närmade sig honom och, i det han höll en 
af penningbundtarna nära hans ögon, sade han gäckande:

— Splitter nya sedlar, min gubbe !... tack för 
hvad du samlat åt mej... du blir på sätt och vis min 
välgörare... du kunde väl aldrig föreställa dej, att du 
skulle bli någons välgörare här 1 tiden.

Levanders ansigte förvred sig och hans blånade 
läppar framhviskade orden:

— Nåd ... nåd ... nåd ...
— Ber du mej om nåd? — hånade Ros, lutande 

sig öfver honom.
— Gud... nåd... Gud ! — rörde sig den döendes mun.
Ros bedrog sig. Levander såg ej mera sin mör

dare. Han såg sin domare — den evige, domaren öfver 
himlar och jord, lefvande och döda.
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Fjerde Kapitlet.
OmfamHiiigar.

Ljusen, som hela natten brunnit i Baron Svärifälts 
sängkammare, brunno ännu, fastän februari i morgonens 
sol tittade in deruti och belyste med sitt röda sken 
Baronens ansigte, som, hvilande i dennes begge bänder, 
var vändt emot det höga fönstret med dess purpurröda, 
i tunga veck fallande, gardiner.

Dörren öppnades och Baronens kamrat vid Rege- 
mentet, Byttmästaren Stålarm, inträdde. Baronen vän
de långsamt sitt ansigte åt dörren, men återgaf det 
sedan samma riktning som förut. Stålarm gick tigan
de fram till sängen, som röjde att ingen denna natt 
slumrat i dess sköte. Han böjde sig fram deröfver 
och fattade de begge pistolerna, som hängde på väggen 
öfver sängen på hvar sin sida om Baronens guldklocka. 
Han öppnade fängpannorna och blåste i piporna. Der- 
efter tog han, med en ryckning på axlarna, ett krut- 
horn af konstigt arbetadt silfver, som likaledes haft 
sin plats på samma vägg, och närmade sig nu med 
dessa saker hordet, framför hvilket Baronen satt, samt 
tog plats nära honom på en stol vid samma bord.
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__ Svärdfält! — sade han, i det han lade ifrån 
sig ena pistolen på bordet och började ladda den an- 
dra:__ du har ställt så illa till åt dig som någon 
mensklig varelse kan göra .. .jag såg redan på din 
förlofningsdag, att du fiskade i grumligt vatten ... på 
brölloppsdagen såg jag, att det var fan till fisk du drog 
opp... nu gapar vidundret öfver dig och du kan inte 
räddas... Svärdfält, du är från denna dag förbjuden 
att visa dig på hofvet.. . se der, nu har jag laddat 
den ena pistolen.

Stålarm lade derunder pistolen på bordet framför 
Baronen, tog sedan den andra och började ladda den. 
Svärdfält svarade ej ett enda ord.

— Svärdfält! — fortfor Stålarm; — du var en 
narr när du glömde, att till egennyttan äfven hör, att 
försvara ett aktadt namn och att vårda den trupps 
anseende, till hvilken du hörde ... Du kan ej mera tje- 
na vid Regementet... bryt af din klinga och kasta 
stumparna deraf i en skrottunna ... sälj sedan din uni
form i något klädstånd ... se der, nu har jag laddat 
den andra pistolen.

Stålarm Jade dervid den andra pistolen på bordet. 
Baronen teg fortfarande och stirrade stinnt framför sig. 
Stålarm steg upp och gick några hvarf öfver sängkam- 
margolfvet. Slutligen nalkades han anyo bordet och 
lade sin ena arm om Baronens hals.

— Det fanns en tid, — sade han med en ton af 
rörelse, — då du var ansedd för en god tjenstvillig 
kamrat ... du har gjort mig många tjenster och jag 
lackar dig derför, fast jag nog, när tider blir, får be-
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tala mina skulder till ditt sterbhus, och det är billigt 
det, fast det nog kommer att slå hårdt ... men så fat
tig jag är, Svärdfält, skulle jag, så saunt Gud lefver, 
vilja vara dig skyldig tio gånger så mycket till, om 
jag endast kunde utsäga och försvara dessa ord: 
Svärdfält var ingen skurk, Svärdfält var en bra soldat 
och kunde icke vara en äreförgäten usling!... Farväl! 
... för sista gången farväl!.. . låt mig, innan jag lem- 
nar detta olyckliga hus, blifva öfvertygad derom, att, 
om du också icke lefvat som en man af ära, du åt
minstone dödt som en man af mod!... Gud förlåte dig, 
beklagansvärde broder !

Stålarm omfamnade honom länge och innerligt, 
hvarefter han lemnade sängkammaren. Utkommen i 
förmaket, stannade han en stund, lyssnande vid den 
dörr, han nyss tillslutit. Derefter skred han långsamt 
ut i salen, der han mötte fröken Amanda. Hennes 
ansigte var marmorhvitt och hennes ögon svullna af 
tårar. Hon räckte stillatigande handen åt sin broders 
kamrat och kände umgängesvän.

— Min fröken, — sade Stålarm; — det behöf- 
ves nu alla edra älskvärda egenskaper och hela den 
välförtjenta, ända till afguderi drifna, hyllning, hvar
med ni omgifves af alla, för att kunna utplåna den 
svarta fläcken, som nu beskuggar ert ädla hus.

I detsamma nåddes begges öron af tvenne tätt på 
hvarandra följande pistolskott.

— Store Gud! hvad är det! — utropade Aman
da, danande af förskräckelse.

— Det betyder, — svarade Stålarm med glädje i 
sitt ansigte och stödjande den maktlösa flickan, — det
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betyder, att ni inte mera har någon bror... det bety
der äfven, att den svarta fläcken går sitt utplånande 
till mötes.

Nära invid de å Ladugårdslandet belägna s. k. 
Tyskbagarbergen fanns på den tiden en liten rödmålad 
trädkoja, som beboddes af en skollickare med namnet 
Stark, en tvetydig person, hvilken visserligen var försedd 
med de till yrket hörande verktygen, men som knap
past hade så stort upplag på läder, att det skulle kun
na räcka till skinntuta på ett linger. De personer, 
som besökte hans hus, tycktes icke heller vara af det 
slaget, som tager skomakarens arbetsförmåga serdeles 
i anspråk. Det lofliga skomakareembetet befarade så
ledes icke af honom något farligt intrång och lät ho
nom derföre vara i makligt lugn, hvilket skulle halva 
varit fullkomligt, derest icke Polisen stundtals tagit sig 
till att störa detsamma, likväl utan att hitintills halva 
lyckats till fullo förvissa sig om rätta beskaffenheten 
af det yrke, Stark dref.

Hos denna misstänkta person uppehöllo sig, sam
ma morgon, tvenne karlar, af hvilka den ena satt vid 
ett rankigt bord och sysslade med sin venstra arm, 
lindande deromkring några linnerimsor, medan den an- 
dra, en gubbe med markerade anletsdrag, satt på mot
satt sida af bordet med blickarna på den förre. Midi 
på golfvet stod värden, en lång medelålders gestalt 
med skelande ögon, hållande en bränvinsflaska 1 ena 
handen och en liten trädkopp, full med sockerbitar, i 
den andra.
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— Ska det inte vara en bäsk, gubbar små? — 
frågade värden.

— Tag hit, — svarade gubben och räckte fram 
bauden.

Värden lemnade flaskan åt denne, som genast satte 
den för munnen och tog några klunkar.

— Nå, än du, Ros? — frågade värden den andra.
— Nej, — genmälte denne tvärt.
— Inte?... hå! så nykter du biifvit... du kom

mer inte att lefva länge.
—■ Det är allt möjligt del du, — sade Ros: — 

men jag får nog ändå mina bäska droppar, utan att du 
behöfver bjuda mej derpå . . . vill du göra mej en 
tjenst, Stark?

— Två, min bror!... hvem kan neka röda Chri
stian något?

— Ilär ser du ett bref, — yttrade Ros, i det han 
framtog ett förseglad! bref ur bordslådan; — kan du 
läsa utanskriften, ditt blindstyre?

— Om jag kan?... du frågar du, så man borde 
svara dej med knogarna ... har gått i Tyska skoln, 
din fyrbåk!

— Så läs då.
— Till hofmarskalken Karl Gustaf Svärdfält 

från Himmelsta, — läste Stark med en stämma, som 
började med käckhet, men upplöstes i ängslan.

— Jo, du läser ju som en prest, — förklarade 
Ros; — meningen är all du ska taga detta bref och 
öfverlemna det egenhändigt till sin ägare.

— Ska jag egenhändigt öfverlemna det? — frå
gade Stark; — ska jag marchera ner till den der sa-
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lans egendomen, som vi besökte midsommarsnatten i 
fjol, utan att lia det allraminsta för besväret?... Om 
du är road af att bada dej i kärret en gång till, så 
har jag åtminstone ingen lust att gå med svullen skal
le den här kalla årstiden.

— Du behöfver inte gå längre än till Bergstral- 
ska huset ... Hofmarskalken kom till staden i går ef
termiddag och bor i detta hus ... du beger dej på ögon
blicket dit och när du väl uträttat ditt ärende, så går 
du inte förrän du fått svar på brefvet.

— Ska jag vänta på svar också?...du är rik
tigt treflig du.

— Svaret består uti hederliga drickspengar, som 
jag bedf hofmarskalken ge dej ... det står något i bref
vet om det också... du kan lita på det... du vet att 
jag alltid håller hvad jag lofvat.

— Det vet jag nog ... men om ...
— Bekymra dej inte du ... det är blott mej han 

känner och af den bekantskapen har han haft nog... 
seså, skynda dej nu ... der har du något på förhand 
som sätter fötter under dej.

Hos räckte dervid en sedel på 3 riksdaler åt Stark, 
hvilken, uppmuntrad deraf, log brefvet och skyndade 
ur kojan.

— Nu har jag godt och väl undanstökat den saken 
med, — sade Ros; — jag känner mej nu lättare till 
mods ... Jag har aldrig förut sett någon menniska dö 
... men när jag hörde den der skurken be och såg 
honom rysa i dödsstunden, då kände jag att det fanns 
en vedergällningsrätt efter döden och att det andra
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lifvet inte är alt leka med ... Pengarna, blodspengarna, 
jag tagit ur hans byrå, började röra sej i mina fickor, 
så tyckte jag . .. jag kunde inte behålla dem... nej, 
det kunde jag inte.

— Hvar gjorde du af dem? — frågade gubben.
— Jag lade alla de stora sedlarna, det var visst 

flera tusen riksdaler, i ett paket med utanskrift till 
Öfverståthållaren och en liten lapp inuti, hvarpå jag skrif- 
vit så här: af en person, som önskar vara okänd, öfver- 
låtes hela summan till fördelning mellan Stockholms 
fattige ... Jag lemnade paketet tidigt på morgonen till 
en betjent hos Öfverståthållaren ... När jag det hade 
gjort, föll den första stenen från milt bröst och när 
jag nu skickade af det der brefvet, så föll den andra 
... Men det är ett helt berg qvar ännu ... fan annamn- 
ma den assessorn !... det der hade jag ändå kunnat 
låta bli! — tilläde han, i det han med högra knytnäf- 
ven slog på sin sårade arm, så att bloden sipprade ut 
genom förbindningen.

Derefter uppsteg han och började, gnolande på en 
visa, vandra på golfvet fram och tillbaka. Elier en 
stund stannade han framför den gamle.

— Det går för besatt till här i verlden, — sade 
ban; — men något så besatt, som kära far tillställt, 
har väl ingen före eller efter gjort. .. först gräfva upp 
en gardist ur Ladugårdslands kyrkogård, sedan kånka 
af med honom till Styrmansgatan och föra honom i el
den, hvarutl han säkert aldrig såsom lefvande varit... 
så bestå honom en begrafning för andra gången och 
en så lysande begrafning till på köpet... slutligen sät-
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ta ett kors på grafven med kära fars namn på ... In- 
gen hade på den tiden i hela Stockholm så roligt som 
jag, för jag var den ende, utom kära far, som visste 
hur det hängde ihop med allt det der. .. Men det be- 
sattaste af allt var att komma tillbaka... hvad tänkte 
kära far på som kom tillbaka? ... det var redan huf- 
vudlöst gjordt och ännu hufvudlösare blir det, när de 
väl fått tag i er.

Den gamle pekade på en stol till ett tecken åt 
Ros, att han skulle sätta sig derpå bredvid honom, 
hvarefter han började följande berättelse:

— När jag vid Kräftriket den der aftonen skilj- 
des från dig, min kära Christian, och befann mig på 
väg till Grislehamn med Stockholm bakom mig, tyckte 
jag att jag kastat fan öfver bord. Jag kände mig så 
glad till sinnes, lör jag hade vändt ryggen åt alla för
argelser, både stora och små. Jag kom öfver till Fin
land, efter den svåraste färd öfver Alands haf. Dagen 
efter framkomsten, förlorade, jag största delen af de 
pengar jag tagit med mig. Någon hade stulit dem 
ifrån mig. Jag fann således, att den lede frestaren ic
ke hade öfvergifvlt mig, ulan troget följt mig öfver 
hafsvågor och isstycken. Jag sväfvade omkring några 
månader, utan att veta hvad jag skulle taga mig före. 
Då träffade jag en sjökapten, som händelsevis kom att 
omtala, alt han i Calais uti Frankrike träffat en per
son, hvilken var bosatt i Lyon och kallades Vernon, 
men som sagt sig vara född i Sverige och egentligen 
heta Stenfjäll. Jag spetsade öronen och fann, efter 
närmare beskrifning, att det icke kunde vara någon

46
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annan, än min äldste köttslige broder, som för många 
Herrans år se‘n begaf sig hemifrån. Sjökaptenen trodde, 
att denne nu mera vore en förmögen man och detta 
gaf mig anledning att söka begifva mig till honom, 
för att taga hans slägtkärlek i anspråk. Med möda 
hjelpte jag mig fram öfver vintern, hvarunderjag i en 
tidning från Sverige fick läsa ransakningen med min 
halfbror, den jag försatt i en vacker knipa. Det 
gjorde mig omit om honom. All orättmätig hämnd 
kommer efter som Arbogaölet. Med första fartyg, som 
våren derpå lemnade Finland, for jag till Hamburg, der 
jag insjuknade samt låg länge och väl på ett hospital. 
När jag sent omsider tillfrisknade och utsläpptes, var 
det redan långt lidet af sommaren. Det lilla, jag hade 
med mig till Hamburg, hade strukit åt under min sjuk- 
dom. Jag slog mig på tiggeri och som en Svensk, i 
allt hvad han företager sig, alltid har bättre lycka i 
andra land, än i sitt eget, så seglade jag, ehuru med 
slappa dukar, förbi hungersdöden. En dag träffade jag 
i hamnen den Finska sjökaptenen, hvilken anländt från 
Franska hamnar. Jag frågade naturligtvis genast ef
ter herr Vernon. Då tick jag veta, att min bror, den 
hedersmannen, saligen afsomnat. Sjökaptenen visste det 
bestämdt, ty han sade sig vara mycket bekant med 
bror min, som alltid hvarje år en längre tid plägade 
uppehålla sig i Calais. Det hör till min vanliga otur, 
tänkte jag och gick ifrån sjökaptenen. Det var så
ledes inte värdt att tänka på någon resa åt det hållet 
vidare, i fall jag också haft medel dertill. Inte kun
de jag förmoda, att min bror skulle lemna så mycket
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pengar efter sig och inte heller visste jag om han 
varit ogift och hade barn, ty det glömde jag all fråga 
kaptenen om. Så gick jag länge och drog på galor
na i Hamburg till dess det Jed mot slutet af hösten. 
Då kom jag en vacker dag i slanger med några smyg- 
handlare och som jag inte var alldeles så ovan vid 
yrket och kunde Svenska som mitt modersmål, så blef 
jag en välkommen kamrat, emedan bolagets affärer för
nämligast gällde södra kusten af Sverige. På detta 
sätt kom jag öfver till Skåne, der jag qvarlemnades. 
Det var mitt eget fel, ty jag försol mig en morgon
stund och mina Tyska vänner, som inte kunde vela 
hvar jag uppehöll mig och inte heller hade lust att 
för min skull komma i krakel med kustbevakningen, 
hissade segel och lemnade mig åt mitt öde. Nu bör
jade jag min promenad mot norden, dit en oförklarlig 
längtan drog mig, fastän jag alltför väl kände, att mord
brand var ett brott, som lagen belägger med lifsstraff. 
Jultiden kom jag till Stockholm. Jag ville uppenbara 
mig för min hustru och mina barn. Jag tänkte begä
ra af dem något understöd till en ny utländsk resa, 
hvilket jag inte ansåg omöjligt, helst min dotter skulle 
gifta sig med en ung tjensteman, som hade förmögna 
föräldrar. En qväll, ty jag aktade mig för att synas 
om dagarna, gick jag till min hustrus boning, men 
fann ingen kristen sjal hemma. Slutligen tick jag ve
ta, att de rest ut till landet och uppehöllo sig på egen
domen Sjöberg. Jag marcherade dil, men fick veta på 
Danderyds prestgård, alt dotter min samma dag skulle 
förlofvas med ingen mindre person, än en baron Svärd-
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fält. Det var fan att ro opp sig, tänkte jag och lun
kade fram till Sjöbergs gård. Under den korta vägen 
fick jag många funderingar i min skalle. Jag hade 
gjort de mina många ledsamheter och sorger i mina 
dar. Borde jag väl då förstöra den lycka, som nu så 
oförmodadt fallit på deras lott? Jag kunde inte förmå 
mig till det, fast jag skälfdc af hunger och köld. Jag 
smög kring den upplysta boningen länge och väl til! 
dess jag tog mitt parti och gick min väg. Jag äm
nade mig öfver Edsviken till andra stranden. På isen 
höll jag på att bli uppäten af vargarna, som visst inte 
hade fått någon fet stek. Men som jag inte en gång 
unnade dem så mycket och jag hade hos mig några 
torrvedsstickor, ty jag tillverkade sådana till försälj
ning under vägen, så lände jag på dem och lyckades 
på detta sätt förstöra vargarnes appetit. Jag uppehöll 
mig sedan i trakten ända till den dagen då min dot
ter stod brud, boende hos torpare och backstuguhjon, 
allt som jag fann lägligt. Mången qväll derunder van
drade jag kring det hus, hvaruti de mina bodde, all
tid rädd för att igenkännas af dem. Brölloppsdagen 
var inne. Jag såg gäster komma och slutligen afresa. 
Jag hörde, att någonting underligt passerat derinne och 
att bruden fallit i vanmakt. En känsla af medlidande för 
den stackars Sofie vaknade i mitt hröst och jag kunde 
inte slita mig från knutarna af byggningen, Det led 
mot natten. Jag såg alt det var ljus i några af rum
men och jag ilade ifrån det ena fönstret till det andra. 
Men när jag kommit till det sista, stannade jag länge 
framför detsamma, ty jag fann på tillrustningen innanför,
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att det var sjelfva brudkammaren. Då såg jag en un- 
derlig syn. Jag såg bruden och brudgummen tvista 
med hvarandra samt bruden slutligen slita sig ur brud
gummens armar och springa till fönstret, utanför hvil- 
ket jag stod med ansigtet tätt intill rutan. De måtte 
ha sett mig, ty jag hörde min dotter skrika till och 
såg baronen stirra på mig. Jag flydde det fortaste jag 
kunde. Dagen derefter fick jag höra, att min dotter 
förlorat förståndet och att jämmer och elände herrska- 
de på gården. Det klack i mitt hjerta och jag kän
de det för första gången i mitt lif blöda. Olyckan 
följde mig som ett syndastraff och min blotta närvaro, 
om också obekant för andra, var tillräcklig att förstöra 
andras lycka och frid. Skakad och oförmögen att 
fatta något bestämdt beslut, vandrade jag tillbaka till 
Stockholm och tog in på ett bondqvarter, der jag höll 
mig gömd två dagar och två nätter. I går, när det 
mörknat, begaf jag mig till Ladugårdslandet och gick 
(ill det hus, som min hustru bebott. Dörren var läst 
och luckorna tillskrufvade. Jag såg inte till någon, 
men min olyckliga dotters bleka ansigte hade jag för 
mina ögon hvart jag gick. Jag erinrade mig då det 
intryck bon gjorde på mig, när jag i fjol, aftonen före 
min resa från Stockholm, såg henne genom fönstret 
sitta vid eldbrasan med min hustru och mina söner. 
Jag ämnade återvända till mitt aflägsna nattqvarter och 
tog vägen öfver Ladugårdslands kyrkogård, den jag en 
gång förut strax efter min återkomst besökt. Jag stan
nade framför det kors, man upprest på min förmenta 
graf. Denna gangen kunde jag inte le — nej, jag ön-
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shade, att detta kors icke vore en lögn och att den
na graf icke vore någon annans än min egen. Jag 
träffade dig. Af dig tick jag veta allt, min broders 
efterlemnade millioner, baron Svärdfälts skurkstreck 
mot min dotter och mina öfriga anhöriga. Utan att 
ens tänka på följderna, skyndade jag till det friherrli- 
ga huset.

— Kära far blef mycket välkommen, kan jag väl 
tro? — frågade Kos.

— Jag råkade hela familjen, — svarade den gamle; 
— jag presenterade mig för min måg .. . hans näsa 
blef lång som snabeln på en elefant... men — tilläde 
han rysande — jag uthärdade inte länge åsynen af 
de mina ... hvarje ord från det vansinniga barnets 
läppar gnagde som en borr i mitt hjerta... jag flydde 
och ingen tycktes hafva mod att qvarhålla mig... Jag 
flydde hit till detta ställe, der vi stämt möte med hvarann.

Den gamle lyssnade och äfvcn Ros teg. Begge 
gjorde länge ingen min af att bryta tystnaden. De 
tänkte båda för sig sjelfva, och tankar, rika på sorg 
eller glädje, äro merendels fattiga på ord.

__ Jag blef då oerhördt rik, endast för att bli oer- 
hördt olycklig! — mumlade slutligen den gamle half- 
högt för sig sjelf.

— Låt oss fly tillsammans ... vi passa för hvar
andra! — ropade Ros.

—- Fly?... hvart?...
— Likagodt, endast bort härifrån... hvartill gag

nar det röda guld, när det kostar en det rödaste blod! 
Försvinn ånyo och de skola snart tro derhemma, att 
det blott var er vålnad de sett.
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— Och låta baronen behålla hela det stora arfvet!
— Men kära far får behålla sin hals. .. kära far 

tappar inte på bytet minsan.
— Jag har aldrig älskat de mina, — sade gub- 

ben; — på de sednare tio åren har jag lefvat skiljd 
från dem och Gud vet hur de kunnat draga sig fram 
...jag har söner som kunna utgöra en fars stolthet, 
en hustru mild som ett lamm och en dotter som... 
förbannelse öfver den bofven, som gjort hennes olycka! 
...Men hvem ropar jag förbannelse öfver!... hvem 
har egentligen gjort hennes olycka?... hvem, om in
te jag?...ve mig!...jag har nedkallat förbannelsen 
öfver mitt eget hufvud!...

Ros fattade med en åtbörd af deltagande den gam
les hand. Denne såg på Ros med en blick, som röj
de den grad af själsspänning, som endast är tänkbar 
hos den, hvilken sent uppvaknat efter en lång natt af 
brott och förhärdelse och slutligen i en enda blick 
uppfattat hela den fasansfulla vidden af ett sålunda till- 
bragdt lif.

— Äfven dig, dig har jag fört till förderfvets 
brant! — ropade gubben under ökade själsqval.

— Mon tro det! — svarade Ros, med ett uttryck 
af bitterhet; — jag trodde tills dato, att det var min 
egen förtjenst,

— Ja, det är jag som doppat din hand i blod, 
olycklige!...

— Så för fan i våld! skulle jag kanske vara oskyl
dig sjelf?

— Äfven du skulle förbanna mej, om du visste 
hvem jag vore!
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— Vet jag då inte, hvem kära far är? —fråga
de Ros, dragande på munnen.

— Nej, du vet det inte.
— Det var besynnerligt!... hvem är ni då? — 

1: sporde Ros, något förbluffad.
— Kommer du ännu ihog din mor? — frågade 

gubben med matt stämma.
— Nämn henne inte! — ropade Ros, i det han 

sprang upp från stolen, — hon skulle vända sej i sin 
graf, om våra läppar uttalade hennes namn.

— Jag måste nämna henne, på det olycksmåttet
en gång måtte bli fullt... Din mor var din välgöra
res trolofvade... nuvarande hofmarskalken baron Svärd
fälts brud.

Ros lutade sitt öra lätt intill gubbens läppar, lik
som fruktade han att förlora det minsta ord af hvad 
demie vidare skulle säga.

— Medan din välgörare var på utrikes resor, 
förförde jag hans brud, som trodde honom vara död 
... frukten af detta brott är du ... fadersnamnet, som 
du så många gånger på gyckel tilldelat mej, är en 
sanning... olycklige ! du är son till en ännu olyck
ligare far!

Ros hade nedsjunkit på stolen med händerna för 
sina ögon, liksom blygdes den ena förbrytaren öfver 
att hafva upptäckt en blodsfrände i den andra.

— Jag ville hämnas på din moder för det förakt 
hon visade mig efteråt, — fortfor den gamle; —min 
hämnd var djefvulsk ... Då jag vände barnets hjerta från 
dygden,; måste jag trätfa hjertat i modrens bröst!
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Ros reste sig ånyo från stolen och ställde sig midi 
emot den gamle. Han lade sina båda händer på den
nes skuldror och stirrade honom stinnt i ögonen, 
sägande :

__ Ni sådde i tacksam jord, hedersgubbe!... ja- 
så, jag var då blott en slaktarknif i en annans hand, 
enkom smidd och hvässad, för att utgjuta det snöhvita 
lammets hjertblod! ... tvi tusan!... ni är den största 
satan jag någonsin hört talas om, så far min ni än är 
...Om jag strypte er der ni nu sitter, mon tro det 
skulle föras mej till last pä den yttersta dagen!

— Knäpp dii till, min gosse! — svarade gubben 
lugnt; — lif för lif... far för moder!...

— Far för moder, sade ni! — utropade sonen: 
— hu! sådan försoning det skulle bli!...

Derunder skakade han gubben våldsamt och släpp
te honom sedan. Hans ansigte hade blifvit askgrått 
och en blodhinna spände sig öfver hvitögat.

I detsamma hördes utifrån röster och fotsteg af 
menniskor. Ros sprang till fönstret och ladeörat emot 
den af tumtjock is betäckta fönsterrutan.

— Här skulle han ju vara, — hördes en röst 
utanför fönstret; — Solbergskan sade att...

— Tyst! — hördes en annan.
Ros sprang fram på golfvet.
— Polisen! polisen! — ropade han; — fan sö

ker mej, ty fans mor har förråddt mej!
— Så är då allt förbi; — sade gubben, uppre

sande sig; — må de komma! . . . jag undflyr dem 
icke! . . .
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Ros skyndade till dörren och skjöt rigeln fö
re. Derpå följde hårda slag på dörren utifrån jemte 
tillsägelser att öppna samt befallningar att slå in den
samma.

— Christian! Christian! — ropade gubben, utsträc
kande sina armar emot Ros, som kastade vilda blic
kar omkring sig; — allt är förbi!... den eviga skiljs- 
mässans stund är inne . .. låt mig sluta dig för första 
och sista gången till mitt bröst... kom! koin, medan 
den första och sista tåren bränner mitt öga!... kom! 
. . .jag var din onde ande .. . men jag är ändå din far!...

Det låg något i denna stämma, som darrade öm
het och skällde bön. Ros kastade sig i gubbens armar.

— Moder! moder! — ropade han; — bed! bed! 
... sonen omfamnar sin far!... mördaren trycker mord- 
brännaren till sitt hjerta!...

Spillrorna af den inslagna dörren flögo kring rum
met, som snart fylldes af polisbetjenter och stadssol- 
dater, hvilka med förvåning åskådade omfamningen 
midt på golfvet.

Ros greps utan ringaste motstånd och utan att 
yttra ett enda ord. Gevaldigern, som anförde vakten, 
närmade sig gubben och betraktade noga hans ansigte.

— Ni ser rätt, — sade den gamle; — ni kom 
för att finna en. .. ni får två i stället och ändå icke 
en för mycket...jag är fältkommissarien Stenfjäll, 
mordbrännaren !. ..

De begge förbrytarne syntes så till den grad slag
ne och fängslade af själens boja, att vakten icke ens 
tänkte på att begagna de bojor afjern, den förde med sig.
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Polistruppen aflägsnade sig med sitt byte och lem- 
nade snart Tysk baga rbergen långt bakom sig. De 
begge fångarne gingo bredvid hvarandra, stillatigande 
och med blickarna stirrande mot marken. Det var 
klockan 10 på förmiddagen, så att mycket folk redan 
var i rörelse på de gator och torg, förbryta rne, om- 
gifne af sin eskort, passerade. Eskortens ovanliga 
talrikhet, i förhållande till dem som medfördes, väckte 
uppmärksamhet, till följd hvaraf och sedan det blifvlt 
bekant, att den ena af de gripne var den för död dit
intills ansedde fältkommissarien Stenfjäll, en stor folk
massa snart hade bildats, som åtföljde och på alla si
dor omgaf eskorten. Denne hade nu hunnit till Gu
staf Adolfs torg och närmade sig Nya bron.

När Ros satte ena foten på vestra trottoiren, kom 
han händelsevis alt slå upp sina ögon. Ögonblickli
gen förvandlade sig hans ansigte, så att detta, ifrån 
att vara likblekt, nu flammade som en eldkula. Hans 
ögon hade upptäckt madam Solberg, som stod på sam
ma trottoir och med ryggen mot barrièren mönstrade de 
fångne med hånande blickar.

Hastigare än vi hinna beskrifva det, slog Ros om- 
kull de soldater, som omgåfvo honom, och flög emot 
madam Solberg, kring hvars lit han slog sina väldiga 
armar, hvarefter han, sålunda omfamnande denna qvin- 
na och utan att någon hann hindra det, kastade sig 
öfver barrièren och störtade med henne ner i den 
brusande strömmen. Ett anskri från folkmassan hördes 
och allas blickar följde nu de vilda strömhvirflarnas 
strid om det dubbla bytet, som snart försvann under
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ena brohvalfvet. Den sorlande folkmassan hastade öf- 
ver till den motsatta trottoiren och såg, hurusom döds- 
paret, ännu sammanknutet, nedfördes af strömmen, stun
dom flytande på ytan och stundom neddraget derunder, 
till dess det slutligen helt och hållet försvann mellan 
de segrande strömfårorna, hvilka återtogo sitt vanliga 
lopp, döljande för nyfikna ögon dödskampen som käm
pades i djupet.

Ännu qvar på den vestra trottoiren stod den gam
le, omgifven af sin bevakning; men på den östra stod 
bland det larmande folket en illa klädd yngling. Det 
var hamnbusen Olof. En djup suck banade sig väg 
ur gubbens bröst och en klar tår perlade fram ur yng
lingens öga.

Sucken sade: detta har jag gjort!
Tåren sade: detta kunde jag icke förhindra!

I ett praktfull möbleradt kabinett en trappa upp i 
Bergstralska huset, hvaruti jemväl på den tiden rum 
funnos för resande att hyra, satt, middagstiden af 
samma dag, på soffan en gammal man med silfverloc- 
kar på sitt hufvud och Nordstjernekraschanen på sitt 
bröst. På hvardera sidan om honom befunno sig tven- 
ne svartklädda flickor, lutande sina bleka men bild
sköna ansigten mot den gamles skuldror, under det 
han, omfattande deras smala lif, tryckte dem till 
sig med en faders ömhet i de ädla vördnadsbjudande 
anletsdragen.

En betjent inträdde, anmälande häradshöfdingen 
Anker och kandidaten Stenfjäll. Den vördnadsvärde
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gamle lösgjorde sig utur de fyra liljehvita armar, hvar- 
af han varit omsluten, och gick ut i en stor sal de 
ankomne till mötes. De tvenne unge männens ansig- 
ten beherskades af den nedslagenhet och det lidande, 
hvartill de sednaste tilldragelserna ytterligare gifvit 
anledning. Den silfverlockige tryckte deras händer un
der ett trösterikt leende. Denna dag tycktes det vara 
ålderdomen förbehållet, att stödja och trösta ungdomen.

.— Jag kommer ifrån Rådstuhäktet, — sade Kan- 
didaten; — jag har talt med min olycklige far.

— Huru försonar han sig med sitt öde? — frå- 
gade gubben.

— Han begråter sina förvillelser och brott, — 
svarade Kandidaten; — med rörelse nämnde han min 
mors namn ... han talade om oss alla under ånger och 
böner om förlåtelse ... han sade sig längta efter det 
straff, som skulle försona honom med menskligheten, 
samhället och Gud.

— Låtom oss tacka den evige, som öppnat hans 
hjerta för ångerns heliga känsla! — yttrade den gamle 
mannen ; — våra gemensamma olyckor skola förmil
dras genom vissheten derom ... Hur mår er syster?

— Jag kommer ifrån henne, — underrättade An
ker; — fadrens uppträdande åstadkom en kris... 
hon börjar tala med mera redighet än förut, men i 
den mon själen återvänder till klarare begrepp, tycker 
jag att hennes kroppskrafter aftaga ... Måtte hon icke 
duka under för det slag, som från lagens sida skall 
drabba hennes fader!

— Vet hon af sin mans rysliga död?
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— Ja, jag sade henne allt... läkaren tillrådde 
mig det.

— Hvad verkan åstadkom denna underrättelse?
— Hon yttrade: jag har aldrig haft någon make 

och har derföre aldrig kunnat förlora någon.
Efter en stunds ömsesidig tystnad, vände sig den 

gamle mannen ånyo till Kandidaten.
— Ilar man ännu fått rätt på de drunknades lik?
— Nej, men man håller nu som bäst på alt drag- 

ga efter dem ... Herr hofmarskalk, hvad jag i fjol mid
sommar misstänkte, vet jag nu lör säkert... min olyck
lige far talade om sin olycklige son.

— Se här elt bref, mina unga vänner, som jag 
för en timma sedan bekom ... det är skrifvet af Ros 
... efter genomläsandet deraf, skall man älven tacka 
himlen, som icke helt och hållit låtit denne syndare 
dö i sin synd. .. det mörker, som betäckte den olyck
liges själ, var åtminstone några dagar före döden ge- 
nombrutet af renare strålar.

Kandidaten log brefvet och läste det, hvars inne
håll var följande:

”Herr baron!
Med en hand, som ännu dryper af en mördad va

relses blod, skrifver jag dessa rader — hur det ska 
sluta för mej, vet jag inte, men nu gör det mej det
samma— jag måste likväl säga herr baron, alt jag icke 
for till Stockholm, för att stjäla och mörda — fan miss
unnade mej herr barons tillgifvenhet och narrade mej 
hit... Assessor Levander igenkände och förrådde mej — 
jag kom ånyo i kurran — baron Rudolf Svärdfält hjelp-
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te mej derur, för att få mej till att röfva ifrån den der 
karlen en hop reverser, som baronen gifvit ut till ho
nom — jag hade en gås oplockad med honom för det 
han angaf mig — jag fick en ny gås oplockad för 
det han beskyllde mig för att ha mördat Palmen, fast 
han sjelf hade gjort det — i natt plockade jag begge 
gässen, men jag mår nu inte bättre för det — blod 
följde med fjädrarna och dunet och faller nu kanntals 
öfver mitt eget samvete — att jag har ett samvete 
derföre har jag att tacka er, herr baron — i alla fall 
är det bättre alt ha, än vara utan del, om det också 
Jigger som ett smältande blystycke i bröstet och brän
ner hål i lefver och lungor — roligt vore det att kun
na plåstra ihop de många såren igen — Herre Gud, 
om det bara inte vore för sent — mod har jag aldrig 
saknat, herr baron, men att hädanefter visa mej för 
herr barons ansigte är jag lika rädd för, som fan är 
rädd för att visa sej för Gud fader — derföre makar jag 
mej af från Stockholm — jag vill vända näsan mot 
något annat land, der ingen känner mej — jag är 
stark som fyra — jag ska arböta som åtta och än
då inte la mer än vanlig dagspenning — jag ska ar
beta så jag blir trött som en utkörd oxe, när det lider 
till qvällen — en utkörd oxe plågas inte af några rys
liga drömmar — lätjan är fans sängkammare, det har jag 
nu kommit under fund med — det behöfs hammarslag, 
för att en sådan hjerna som min ska komma till för
nuft — ett ord till afsked vill jag ge och det kanhän
da så godt som två — akta sej för sin brorson baron 
Rudolf — jag känner den karlen — hau är en af dem
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som jag inte skulle skämmas inför — det var han 
som lejde mej att mörda er, för att jag skulle komma 
åt ett testamente, som ni gjort för ett annat brorsbarn 
och som inte fallit honom på läppen — det är en söt 
pojke... han har redan fått betaldt för gammal ost 
och det missunnar jag honom inte — men nog har 
han så mycket qvar af ostkanten, att han kan sätta 
det i strupröret på en hederlig man, för att få honom 
likblå 1 ansigtet — akta sej för den besten — det är 
visst saunt att jag brutit mitt löfte till honom — men 
när jag som en stackare höll mitt löfte till er, så 
tycker jag det inte lönar mödan att hålla på de öfri- 
ga — något vidare har jag inte att säga — men för
små inte mördarens tacksamhet för det goda ni menat 
och gjort för honom — jag läste i min barndom om 
att vår frälsare inte föraktade röfvarens ord på korset 
— jag sitter nog fastnaglad på mitt kors jag också 
och inte är det rosor heller som sitta i mina händer 
och fotter — men Gud vet om någon ska svara mej 
hvad frälsaren svarade den andra — Gud välsigne er, 
gamle, ädle herre------- tänk gerna med ovilja, men 
icke med fördömelse, på den stackarn

Christian Ros.
P. S. Var hederlig och ge karlen, som framlem- 

nar detta bref, några hackor till drickspengar, för jag 
har lofvat honom det — förlåt de illa skrifna rader
na— Gifve Gud, att jag inte gjort något sämre i mi
na dar!

Kandidaten hade uppläst brefvet under mycken 
rörelse, som lika innerligt delades af de båda andra,



OMFAMNINGAR. 737

__ Den vilseförde fick inte tillfälle att pröfva styr- 
kan af sin fattade föresats, — sade Baronen; — men 
det ligger något djupt rörande i hans okonstlade be
kännelse och uppriktiga ånger ... Det himmelska fröet 
var då icke helt och hållet förqväfdt i hans bröst!... 
Gud vare den arme syndarens själ nådig!

— Han är således Levanders mördare, — sade 
Anker; — man har funnit i den mördades gömmor 
flera bref, dels skrifna af mig till Soile och af hennes 
bröder till deras mor, dels ock af baron Rudolf Svärdfält 
till Levander, hvaraf man finner bekräftelse derpå, att de 
spelat under samma täcke ... de hafva dyrt fått plikta för 
sina låga stämplingar ... viggarne, de samlat öfver an- 
dras hufvuden, hafva äfven drabbat deras egna... De
ras straff må vara deras försoning på denna sidan graf- 
ven ... Måtte Gud hafva misskund med deras skuld
belastade själar!...

— Stigen in, mina herrar! — bad Hofmarskalken, 
i det han gick förut och öppnade dörren till det inre 
rummet.

Häradshöfdingen och Kandidaten följde honom. In- 
komne, möttes de af de tvenne svartklädda flickorna, 
som, under ett svårmodigt leende, räckte de unga män
nen sina händer till helsning.

__ Mina harn! — sade Hofmarskalken, i det han 
lade sina händer på flickornas hufvuden; — ni tillhö
ren mig båda, liksom blommorna ännu tillhöra det 
gamla mot jorden lutande trädet... ui skolen följa mig 
till mitt sköna Himmelsta och der skall er ömhet för- 
Ijufva gubbens sista stunder... Stockholm skall förblifva

47
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för oss tre en fremmande jord, der vi begrafvit alla 
våra sorger, och minnena deraf, som vi medföra derifrån, 
skola vara för oss de skuggor, som endast äro till för 
att framställa de få ljuspartierna i vår familjetafla i 
desto klarare och skönare dager... Amanda ! jaga tå
ren ur ditt oskyldiga öga, att din blick, strålande som 
förr, må kunna sprida lif och glädje i den gamle on
kelns natt! ... Rosalie, du mitt stackars lidande barn, 
du, öfvcr hvars rena själ den gamles ovärdiga miss
tanke en gång vågade sänka de mörkaste vingar, du 
skall blomma vid min Amandas sida och finna ersätt
ning för det förflutna i den faders kärlek, den ånger
fulle morbroderns hjerta vill egna dig.. . Ingen man
lig telning bär mitt namn till kommande tider och mitt 
friherrliga vapen skall snart krossas mot den siste 
Svärdfälts bår;.. . men på min grafskolen j båda blom
stra, ett skönare monument än hvad konstnären och mar
morn kunna åstadkomma, medan den välmenande gam
les ande från ett bättre land nedkallar himlens välsig
nelse öfver sina tvenne brorsbarn... sitt lifs tvenne, 
enda hugsvalande rosor.

Den gamle friherrn slöt sina brorsdöttrar till sitt 
hjerta. Det var en herrlig omfamning. Under det 
glansen af englars skönhet omstrålade de tvenne ung
domliga väsen, som lutade sig mot den ädle gubbens 
bröst, lyste Guds majestät i dennes ögon. Det är i 
sådana ögonblick den bleka ålderdomen är skönare än 
den skönaste ungdom.
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Femte Kapitlet.
hujn efter stormen.

Det var en af de första dagarna i derpå följande 
Maj. Våren hade kommit ovanligt tidigt. Snön var 
försvunnen från Stockholms gator och träden i dess träd
gårdar och på dess promenadsplatser buro knoppar, 
utlofvande tidig mognad och utsprickning. Solen, hvil- 
ken redan lockat fram de späda grässtrån, var så varm 
och glödande, att man nästan trodde sig framflyttad 
till midten af Juni. Med ett ord, för första gången 
på många år gjorde Maj skäl för tillnamnet: blom
stermånaden.

Klockan var öfver 5 på eftermiddagen. Mycket 
folk, synnerligen af de lägre klasserna, skockade sig 
omkring ett nyligen uppfördt trädskjul på Brunkebergs 
torget, hvilket på den tiden icke hade på långt när 
det fördelaktiga utseende som nu. De stora vackra 
hus, som nu bepryda detsamma, funnos icke då, utan 
omgafs det till största delen af höga rödmålade plank.

Ofvanom porten till Ifrågavarande trädskjul hängde 
en stor tafla, föreställande ett lejon och en tiger, som 
gapade emot hvarandra. Nederst på taflan stod i sto-
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ra förgyllda bokstäfver namnet: "Charles Bredonier, 
djurtämjare från Paris.”

Representationen var ännu ej börjad, ty man vän
tade på half till sex, då porten till menageriet skulle 
öppnas, och man lyssnade med otålighet till vilddju
rens hemska läten inifrån skjulet.

Bland dem, som ifrigast trängde in på den bräck
liga trädväggen, var Olof Solberg i dess vanliga tig- 
gardrägt. Dock höll han sig ej vid porten, såsom de 
öfriga, utan vid en af de andra väggarna, hvarpå fanns 
en lucka, den han ofta berörde med sina knogar. Slut
ligen öppnades luckan på glänt af någon inifrån och 
en späd darrande gossröst frågade:

— Är det du, Olle?
— Ja, Rudde lilla, det är jag, — svarade Olof, 

i det han stack hufvudet in genom öppningen.
— Om han får se dej, så blir jag olycklig, — 

hviskade gossen.
— Jag har sagt honom, att om han gör dej nå

got för när, så tänder jag eld på hela rucklet, — sa
de Olof; — hvad ska du göra för konster i dag?

— Jag ska krypa in i lejonets bur och stoppa
armen i dess gap.

— Är du inte rädd för det, stackars gosse?
— Lejonet och tigern ä‘ mycket beskedligare emot 

mej än han.. . Men i dag är jag rädd för lejonet, för 
herrn har slagit och stuckit det med knifvar, så det 
inte vill lyda alls.

— Du får inte gå till lejonet, hör du det.
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— Har han slagit dej något 1 dag?
— När du i går kände igen mej och ville springa 

hort med mej, så har han varit så rysligt elak emot 
mej...jag har varit innestängd hela dagen och jag 
får aldrig gå ut, om inte han ärmed.

— livar lick han tag i dej nånstans?
__ Moster hade skickat mej långt bort på landet 

och jag slet så ondt der... då for han förbi med si
na djur och fick se mej, för jag hjulade och gick 
på händerna när han kom... och så gaf han mej nam- 
nam och så vackra kläder tick jag ... och jag följde 
med jag, för jag tyckte det var så roligt i början ... 
men se’n så ...

— Rudde lilla, — hviskade Olof; — kan du 
krypa igenom det här hålet, så skynda dej.

— Jag törs inte.
— Skynda dej, för bara du kommer ut, så sprin

ga vi bort så han inte får tag i oss ... och se’n ska 
det inte gå någon nöd på dej, för jag känner så mån
ga beskedliga herrar och damer, som vill ta emot dej 
och ge dej mycket bättre mat och mycket vackrare 
kläder, så du ska bli som ett herrskapsbarn.

— Men moster...
__ Moster är död, Rudde lilla.
__ Stackars moster som skulle dö!
__ Nu slipper du stryk af henne ... skynda dej 

... jag ska hjelpa dej ut jag.
Olof slog upp luckan helt och hållet samt fattade 

tag i Rudolf, för att hjelpa honom, då denne i detsam
ma skrikande drog sig tillbaka och lemnade rum för 
ett svartskäggigt ansigte.
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— Vara der igen, karnalje! ... slå ihjcl dej, om 
jag fä tag i dej! — ropade svartskägget.

— Jag känner nog hvem ni är jag, — svarade 
Olof, gulblek i ansigtet af harm; — ni vill kanske 
göra med den der lilla gossen, som ni gjorde med den 
större i vintras... grina ni bäst ni orkar, men om ni 
inte släpper lös gossen, så anger jag er för polisen 
...jag kan gå ed på jag, att ni är densamme som 
ville dränka herr Johan i vintras... derföre om ni in
te strax . . .

Svartskägget skrattade högt, drog sig tillbaka och 
slog igen luckan efter sig. Olof dunkade på luckan 
och sparkade på väggen det mesta han förmådde. Ha
stigt vände han sig om, ty någon ryckte honom i 
jackan. Hans vrede förbyttes i leende vid åsynen af 
Johan Stenfjälls milda ansigte.

— Hvar har du varit hela den långa tiden? — 
ropade Johan ; — vi ha sökt dej öfverallt.

— Jag har sökt efter lilla Rudde jag och nu har 
jag fått rätt på honom, — svarade Olof; — han är 
derinne och slipper inte ut... men vänta bara... jag 
ska nog ha honom jag.

Han började ånyo dunka och sparka på väggen, 
men knuffades derifrån af en polisbetjent, som blifvit 
varse hamnbusens ofog på väggen. Johan begagnade' 
detta ögonblick, tog Olof vid handen och drog honom 
med sig ur trängseln.

— Nu ska du följa mej hem till mamma och sy
skona ... de ha frågat efter dej Ilera gånger.

— Tack, men jag måste ha gossen med mej... 
han har ingen annan vän i hela verlden än mej.
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Jag ska be mamma och bröderna, så slipper 
han nog ut... hvarken du eller han behölva gå om- 
kring och tigga mera ... kom nu bara . .. hvad de ska 
bli glada derhemma!

Olof stannade och tycktes fundera på saken.
__ Det var allt bra för herr Johan och för hans slägt 

med, att hans pappa dog, — sade Olof; — Herre Gud, 
hvad det ändå var väl!

Johan teg och vände bort sitt rodnande ansigte.
— Jag tick veta det af häradshöfd ingen i mid

dags, — fortfor Olof; — för jag var hos honom och 
han blef så glad när han fick se mej... han lofvade 
komma hit, för att hjelpa ut lilla Hudde ... men innan 
han kommer, så ... aha, nu öppnas porfen och folket 
går in ... Jag ska in jag med, om jag också ska stån
gas som en tjur.

Efter dessa ord, störtade Olof in bland folket och 
lyckades få sig en biljett till representationen. Rummet 
inuti skjulet var medelst en afplankning deladt i tven- 
ne lika stora hälfter, af hvilka den yttre var fylld af 
åskådare. Den andra hälften utgjorde sjelfva scenen, 
hvarpå tvenne ofantliga jernburar voro placerade med 
lejonet och tigern i hvardera. Midt emellan burarna 
stod den fantastiskt utstyrde djurtämjaren Monsieur 
Bredonier från Paris, såsom den förre betjenten Fron- 
lin nu mera kallade sig. Han hade, sedan han i Ja
nuarii månad lemnat Baron Svärdfälts tjenst, för att 
begifva sig utur landet, i Skåne påträffat en landsman, 
som fört lejonet och tigern med sig, ämnande sig med 
dem till Stockholm, för att visa och förtjena pengar



744 LUGN EFTER STORMEN.

på dem. Till honom hade Frontin sällat sig och under 
dennes ledning förvärfvat sig någon kännedom om vild
djurens skötande. Under uppresan ailed läraren, och 
lärjungen, som utan vidare ceremonier gjort sig till 
arftagare både af den dödes namn och qvarlåtenskap, 
fortsatte resan till Stockholm.

Vid djurtämjarens sida stod en liten gosse i hvita 
byxor och röd sidenjacka. Olof höjde sig på tåspet
sarna och nickade åt gossen, men denne, rädd och 
darrande, hade ögonen fastade på sin husbonde. På 
ett tecken af denne, började nu gossen, öppnande på 
detta sätt representationen, roa publiken med hvarje- 
handa putslustiga språng och gymnastiska rörelser. Den 
lilla gossen var mycket snäll och vig, så att han fle
ra gånger belönades med de starkaste bifallsyttringar. 
Men Olof förmådde hvarken ropa: bravo! eller klap
pa händerna, ty det skar honom så djupt i hjertat, 
när han såg sin älskling göra så der underliga hopp. 
När djurtämjaren, efter denna introduktion till hufvud- 
spektaklet, närmade sig lejonets bur och gaf ett tecken 
åt gossen att följa sig, då kände Olof sitt hjerta klap
pa så våldsamt, att han tyckte, att den sköra tiggar- 
jackan, han hade på sig, började brista i alla dess 
sömmar.

Den lilla gossen skälfde som ett asplöf och, oak- 
tadt sin nyss ådagalagda rörlighet och vighet, tyck
tes han nu helt och hållet sakna förmåga att flytta 
sig från den plats han innehade. Detta var dock min
dre att undra på, ty lejonet hade rest upp sig i sin 
bur och vände sig från den ena gallerväggen till den
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andra, med utsperrad mahn, sträckt svans och gnist- 
rande ögon, fattande stundtals med ena ramen i jern- 
stängerna och skakande dem under det vildaste rytande.

Djurtämjaren gaf tecken på tecken till sin elev, 
men förgäfves. Publiken, som, enligt affischen, vän
tade sig att få se Monsieur Bredoniers unga förhopp
ningsfulla elev inträda i lejonets bur och der sticka 
sin arm in i dess gap samt icke var hugad att frånträda 
någon af sina pretentioner, började medelst stampnin
gar gifva sin otålighet tillkänna. Djurtämjaren bet 
ihop tänderna af raseri och närmade sig gossen med 
hotfull uppsyn.

— Gå inte till buren! akta dej för lejonet, Rud- 
de lilla! — ropade Olof med en röst, hvaråt hans ån
gest gaf fördubblad styrka.

— Visst fan ska han in i buren, — hojtade en 
annan mera opartisk askadare.

— Nå hur går det?... hvad är det för spekta
kel? — tilläde en tredje.

— Akta dej för lejonet, akta dej för lejonet! — 
skrek Olof, öfverröstande de andra.

Stampningar och svordomar dånade om hvarandra. 
Den lilla eleven, vidrörd af sin oblidkelige lärares arm, 
uppgaf ett gällt skrik och sprang ifrån honom med den 
djupaste fasa på sitt anslgte.

— Det stackars barnet! — ömkade en äldre 
qvinna bland de åskådande; — stick in armen sjelf, 
herr långbyx, så får han se hur godt det smakar.

— Ja, det kan han göra sjelf, — tilläde Olof; — 
hör han det?... det kan han göra sjelf... det är synd 
om gossen ... det är ju bara barnet... en så’n kruka
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den (1er herrn, som inte törs gå till lejonet sjelf, utan 
vill köra fram den stackars gossen... stå på dej,'Kud
de lilla !...

— Jaha, — instämde flere! — maka sej in sjelf 
... in med handen i gapet bara.

Djurtämjaren sprang fatt gossen, grep honom och 
ville med våld släpa honom till buren. Då passade 
Olof på och kastade i ansigtet på djurtämjaren en grab- 
näfve sand, som han upptagit från marken. Denne 
släppte dervid gossen och tog sväljande med händerna 
åt sina ögon. Gossen, begagnande sig af denna öfver- 
raskning, hoppade öfver afplankningen och emottogs 
under gälla bifallsrop af Olof.

Tumultet tilltog och den första sandportionen åt
följdes snart af flera. Det kan möjligtvis gå an för 
en konstnär att få appelsiner i ansigtet, såsom bruket 
är utomlands; men att få sina ögon inmurade af sand
korn, icke alltid så fint sållade, att Icke då och då 
en liten sten kan smyga sig fram till målet, det är 
starkare, än hvad till och med en djurtämjare kan härda 
ut med. Denne insåg, att han hade att välja mellan 
vilddjurets tänder och publikens näfvar. Förmodligen 
fann han de sednare vara af vådligare art än de förra, 
ty han närmade sig, ehuru långsamt, det rytande lejonet 
med den ödmjukaste min, liksom ville han hos vilddju
ret söka skydd mot menniskan.

— Bra! bra! — ropade publiken och afvaktade 
derefter under den djupaste tystnad representationens 
utlofvade storverk.

Monsieur Bredonier, mumlande några otydliga ord, 
liknande besvärjelseformler, gjorde åtskilliga tecken åt
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lejonet, hvilkas betydelse detta måtte hafva förstått, ty 
det lade sig framstupa med nosen emot gallret, syn
bart lydigt som en hund.

Knappast ett andetag en gång hördes från den 
väntande publiken, men allas blickar mätte det allt mer 
förminskade afståndet mellan djurtämjarens hand och 
lejonets hufvnd. Den förre drog nu en handske af 
sämskskinn på sin högra hand och stack slutligen in 
den genom gallret samt började smeka skogarnas ko
nung, hvilken fortfarande låg stilla, med ögonen fästa- 
de på djurtämjarens alla rörelser.

En stark salfva af handklappningar belönade detta 
prof på menniskans herravälde öfver djuren, problema
tiskt efter syndafallet.

Den befriade eleven var den ende, som med 
ängsliga blickar följde det sceniska uppträdet.

— Lejonet hvlftar inte på svansen, — hvlskade 
han till Olof.

Monsieur Bredonier, uppmuntrad af det storman
de bifallet, föll nu på sitt ena knä tätt invid buren och 
närmade småningom sin högra hand till lejonets mun 
samt trädde slutligen in den ända till handlofven i det 
halföppnade gapet, under det han tog af sig den ply- 
magerade sammetstocken med den venstra och, svän
gande densamma öfver sitt hufvnd, komplimenterade 
på detta sätt den respektive publiken.

Gossen i sidenjackan gömde sitt bleknande ansig- 
te vid Olofs bröst, men publiken stampade och skrek 
af förtjusning.

Då öfverröstades bifallsropen af ett anskri af 
smärta och fasa, och man såg djurtämjaren kasta sig
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baklänges ifrån buren ner på marken, upplyftande en 
arm, som, i stället för en handskbeklädd hand, nu vi
sade åskådarne en blödande stump. Denna blodiga syn 
förlamade på en gång de nyss så Ulliga tungorna och 
fotterna.

Det fanns dock en, hvars tunga och fötter icke 
förlamades. Det var hamnbusen Olof Solberg. Nu först 
började han stampa, klappa och jubla af alla krafter.

— Det var rätt åt dej, din mördare! — ropade 
han med full hals; — men det var synd på handen.

Några få rusade öfver afplankningen till den qvi- 
dande djurtämjarens bistånd; men de öfrige skyndade 
under hemskt sorl utur skjulet. Bland de sednare vo
ro Olof och hans lilla fosterson, den han lyftade upp 
från marken och kysste, under utrop:

— Rudde lilla! nu är det slut på ditt elände!... 
och på mitt också!... haha, det var lugn efter stor
men det... Gud straffar, men är god ändå !

Ungefär vid samma tillfälle, skyndade Häradshöf- 
dingen Gustaf Anker upp åt Regeringsgatan och in
trädde i ett större hus, uppför hvars trappor han me
ra sprang än gick. Snart stod han i den lilla men 
vackra våning, som beboddes af den rika, men olyck
liga Stenfjällska familjen. I salen mötte han Kandi
daten, som med en tår i ögat tryckte den ankom
nes hand.

— Ilur lyckligt att du kom! — sade Kandidaten 
halfhögt; — hon har frågat efter dig flera gånger.
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— Jag blef uppehållen hos polismästaren, — sa- 
de Anker.

— Hvad svar tick du?
— Din far får begrafvas i tysthet och följaktli

gen utan andra ceremonier än vanlig jordfästning ... 
Hvilken lycka 1 olyckan, att han dog, innan dödsdo
men afkunnades ... hade han efteråt allidit, skulle hvar- 
ken edra tårar eller rikedomar hafva kunnat rädda 
hans döda kropp från afrättsplatsens vanärande jord.

— Himlen ville inte i sin godhet och nåd, att vi 
skulle lida mera för hans skull, än vi redan hafva 
gjort, — yttrade Kandidaten.

Fru Stenfjäll, mera lik en skugga än en lefvande, 
kom i detsamma från ett inre rum ut i salen och 
nalkades Häradshöfdingen med en frågande, af tårar om
sluten, blick. Anker förstod denna blick och gaf mo
dren samma tröstande svar, som han nyss gifvit sonen.

— Jag har något att lemna tant, — tilläde han, 
i det han framtog ett litet hopvikt papper, som han 
räckte åt henne; — det är en lock af den olyckliges 
hår ... fångkneckten hade, på Stenfjälls egen begäran, 
afkllppt den, hvarvid den döende bedt karlen skicka 
locken till oss med den bönen, att vi ville bedja Gud 
för hans arma själ.

Enkan emottog med darrande händer det lilla pap
persomslaget och öppnade det samt betraktade länge 
den deruti liggande gråstrimmiga hårlocken, hvarefter 
hon gömde den vid sin barm, sägande:

— Om en hårdt pröfvad makas böner och tårar 
förmå någonting inför den Högste, så har den olycklige
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redan funnit nåd i ett bättre land... Men hvad makan 
inte förmådde, skall hon derinne... dottern, den snart 
förklarade, förmå.. .ty ...

En ström af tårar qväfde hennes röst och hon 
lutade sig, öfverväldigad af smärta, mot sin sons skuldra.

De lemnade nu salen och stodo snart framför den 
säng, på hvllken den unga enkefriherrinnan Sofia Svärd- 
fält hvilade. Utom läkaren, hvllken höll den sjukas 
hand i sin, voro redan derinne hennes ölrige bröder. 
Den bleka lidande qvinnan var således nu omgifven 
af alla de sina, af alla som voro för henne kära och 
dyrbara.

Läkaren lemnade den sjukas hand och drog sig 
några steg tillbaka från sängen.

— Hon har snart kämpat ut, — hviskade han 
till Häradshöfdingen.

— Ja, jag har snart kämpat ut, — upprepade 
Sofie, som hört läkarens ord.

Anker närmade sig sängen, föll på knä derinvid 
och fattade hennes hand.

— Jag trodde du inte skulle komma, — sade hon 
till honom med en blick, hvaruti all den kärlek, hvaraf 
ett qvinnohjerta är mäktigt, hade samlat sina klaraste 
strålar; — jag kunde inte dö förrän du kom...

Anker förde till sina läppar den kalla, fuktiga 
handen och hans tårar föllo på den.

— Vet du, Gustaf, — fortfor hon, — att när di
na tårar falla på min hand, tycker jag det blir så 
varmt i mitt hjerta ... låt mig kyssa dina tårar ... 
något annat läkemedel behöfver jag ej...
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Gustaf lutade sin mun till hennes. Hon slog si
na armar om hans hals och kysste honom länge och in
nerligt, liksom ville hon ur djupet af hans varma trog
na hröst locka till sig några gnistor af sitt eget slock
nande lif. Och lifvet återvände för en stund. Det 
blickade ännu en gång ut genom de stelnande porerna 
och fläktade fram en lätt rodnad öfver den döen- 
des kind.

Långsamt lösgjorde hon sina armar från sin älska
res hals och vinkade till sig modern och bröderna, hvil- 
ka böjde sina hufvuden öfver henne.

— Mamma! syskon! — sade hon, resande sig 
till hälften upp i sängen; — det var en tid då vi vo
ro mycket fattiga och arma...hvad var icke då Gu
staf för oss?...hvad hafva vi gifvit honom för alla 
hans uppoffringar, hans ömhet och kärlek?... bekym
mer och sorger gåfvo vi honom ... och ändå klagade 
han aldrig... ändå knäfaller han nu vid hennes döds
bädd, hennes, som förstört hans hela ungdomsglädje 
...du min goda, min älskade Gustaf!... hur gerna 
skulle jag inte försakat jordens alla skatter och him
lens hela lycksalighet, för att få lefva med dig, om 
också den bittraste fattigdom bebodde vårt hem!...

— Sofie! min älskade! du får inte anstränga dig 
...inte tala så mycket! — bad Anker, som bemöda
de sig att lägga ner hennes hufvud på örngottskudden.

— Låt mig sitta så här — anhöll hon med oe
motståndligt rörande stämma; — låt mig tala ... snart 
tystnar min tunga och då får den hvlla länge... myc
ket länge... Mamma... Fredrik... Sebastian ... Viktor
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... Johan ... vi äro nu rika alla, så har man sagt 
mig... alla kunna vi lefva i det högsta öfverflöd... 
Gustaf har ingenting han ... ingenting annat än sitt 
kärleksfulla hjerta och sitt bekymmerrika hufvud ... 
Moder! syskon! hören den döendes röst!. ..Allt hvad 
jag äger gifver jag honom ... allt som skulle bli mitt, 
hlifve hans! ... ack! lofven mig det! ... sorgen vid 
dödsbädden är helig . . . heliga de eder man svär 
vid den . . .

— Ja, min syster! — sade Fredrik och lade sin 
hand på systerns; — Ja, du goda lidande engel!... 
din Gustaf är vår broder.. . vår mor har en son mer 
... Himmelen bevittne våra löften!...

Modren och de öfrige bröderna framräckte sina 
händer öfver den döendes hufvud och beseglade Fre
driks ord. Gustaf lutade sitt ansigte mot sängkanten. 
Läkaren torkade bort en tår, som skymde hans blick.

— Nu är jag lycklig ... nu vill jag dö, — sade 
Sofie, läggande sig neder; — nu är allt fullkomnadt...

Derefter log hon emot Gustaf, som ånyo närma
de sitt ansigte intill hennes.

— Min vän! — hviskade hon till honom; — nu 
skall du lofva mig, att inte mera träla för andra, så
som förr... inte arbeta så din hälsa lider... du skall 
skaffa dig ett fridfullt hem ... en ... en maka, som är 
dig värdig... och om hon det är... om hon förljufvar 
dina stunder ... så ... så tro då, att det är din Sofie 
som ... som från sin himmel... utsett henne åt dig ...

En stråle af den nedgående vårsolen ilade in un
der den nedfällda rullgardinen Joch bildade en glittrande
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båge öfver den döendes säng. På bågen salt döds- 
engeln, som, sänkande sig ned mellan modrens, sysko
nens och älskarens tårar, lade sitt hvita insegel på 
dotterns, systerns och älskarinnans läppar.

När solstrålen flög tillbaka ur kammaren, bar 
dödsengeln, som red på densamme, i sin famn en glän
sande snöhvit dufva, och aftonvindarna, som mildt su
sade kring de höga murarna, ljödo som en segerhymn 
af englaröster, allt mer försvinnande i det oändliga 
fjerran.

Skymningen började småningom ordna sina skug
gor kring dödsbädden; men ännu hvilade öfver den för
klarades anlete ett strålande sken af outsägelig salig- 
het, förkunnande lugn efter stormen.

48
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Sjunde Kapitlet.
SlMtet.

En tidsrymd af 14 månader vaggade sina lugnan- 
de vågor mellan det förflutna och det närvarande.

Det förflutna, eller, rättare sagt, den del af det förflut
na, som denna roman innehåller, var en kedja af intriger 
och strider, smidd af egennyttan, roten till så mycket 
omit här i verlden, ehuru redan i tiden krossad af den 
hämnande rättvisans hand, så att de brustna länkarna 
med förstörelsen fallit tillbaka öfver upphofsmännens 
egna hufvuden.

Det närvarande var en Juliimorgon af året 1824, 
hvars klara sommarsol lekte sin strålande lek med 
Öljarens böljor, som af milda vindar fördes till Him- 
melstas tjusande strand.

Omkring en hög och tät berså nära invid stran
den var församlad en mängd folk af herrgårdens un- 
derhafvande, som sysselsatte sig med att smycka ber- 
sån med kransar och kronor af blommor, hvilka här 
och hvar af lindens och björkens grenar uppehöllos, för 
att med brokig prakt rå triumfera några stunder af 
morgonen, innan solens glödheta strålar hunnit bränna
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färgerna ur blombladen och förtorka de stjelkar, som 
ännu buro ängarnas och trädgårdens doftande älsklingar.

Den, hvllken tycktes hafva anordningen sig om- 
betrodd, var en 17 à 18 års yngling i Ana modernt 
sydda sommarkläder, men hvars ansigte och händer 
röjde en person af lägre klass. Han satt på ett träd- 
gårdssäte och, under det han utdelade sina befallnin
gar åt höger och venster, arbetade han sjelf på sam
manbindningen af löf och blommor till tvenne initial- 
bokstäfver af kolossal storlek. Han slutade nu sitt 
arbete och beskådade, med den innerligaste belåtenhet 
i sitt ansigte, ett F och ett R, dem han utbredt framför 
sig på gräset.

I detsamma kommo tvenne betjenter, bärande hvar 
sin stora bricka, dignande under det finaste förgyllda 
porselin samt de dyrbaraste kannor och skålar af kon- 
stigt arbetadt silfver, hvaruti det Svärdfältska friherr- 
liga vapnet befanns ingraveradt.

__ Herr bokhållare, — frågade en af betjenterna 
beundraren af blomsterbokstäfverna; — är det färdigt, 
så vi få duka derinne?

__ Först måste vi fästa upp de här namnen, — 
svarade denne; — herrskapet kan väl inte vara upp
stiget än?

__ Hans nåd är redan klädd, ■— underrättade betjen- 
ten, — och han har frågat efter bokhållaren, men jag 
sade, att bokhållaren höll på med bersån härnere och 
då sade hans nåd, att han skulle gå ner hit.

__ Ställen brickorna på marken och hjelpen mej 
fästa upp bokstäfverna midt öfver ingången, — ropa-
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de bokhållaren, i det han från marken upptog det be- 
lydelsefulla blomsterarbefet och närmade sig denned 
bersån.

Betjenterna hörsammade tillsägelsen och snart 
hängde de grannt utsirade F och R öfver ingången, 
till allas synnerliga ögonfägnad och högljudda beundran.

— Se så, nu är allt i ordning! — ropade bok
hållaren; — duka nu bordet och se’n må de nygifta 
och del öfriga herrskapet komma när som helst.

— Det blir något till ungmor det! — yttrade 
en bondgumma; — ack, hvad den nådig fröken var söt 
som brud ... aldrig glömmer jag gårdan, så länge jag 
lefver... hon nicka så godt åt oss alla och såg så 
omenskligt glad ut när hon staunte framför kuller- 
stola ... Men se denna kommer hans nåd .. .

Hofmarskalken visade sig nu i den stora alléen 
som sträckte sig ända ned till stranden. Den unga 
bokhållaren sprang honom till mötes med mössan i handen.

— (iod morgon, min gosse! — ropade den gam
le Baronen emot honom; — du har haft mycket be
styr du på morgonen ... till tacksamhet vill jag också 
meddela något som skall glädja dig rätt mycket... 
jag har helsningar till dig från din lilla fosterson.

— Från lilla Rudolf! — utropade ynglingen, ka- 
stande mössan högt upp i luften; — hur mår han? 
• ack! har han helsat till mej!... det var snällt af 
lilla Rudolf att inte glömma Olle, fast Olle inte är 
hos honom.

— Jag har fått bref från hans nuvarande foster
föräldrar, — sade Baronen; — din lilla vän är flitig



och snäll, så att alla äro så nöjda med honom... Med 
nästa post skrifver jag till dem och låter dem resa 
hit med Rudolf. .. då får han vara hos oss några vec
kor ... du tycker ju om det, kära Solberg!...

— Om jag tycker om det! — skrek f. d. hamn- 
busen, I det han fattade i Hofmarskalkens begge hän
der och kysste dem; — Herre Gud, hvad hans nåd 
är god!... om jag hade tusen lif, hvad jag gerna vil
le ge bort dem allesammans för hans nåds skull, läst 
jag ändå nu tycker, alt det är roligt att lefva!...

Den gamle ädlingen såg med djup rörelse på yng
lingen, som na hade nedkastat sig för lians fotter och 
i ordets fulla bemärkelse badade dem med sina tårar.

— Stig upp, min gosse! — sade han; — knäfall 
för Gud, fy det är Gud du i första rummet har att 
tacka för det du fått beträda en annan väg, än den 
du förr bevandrade... för det han upplyst ditt förstånd 
och förlänat din goda vilja äfveu kraft att blifva en 
duglig menniska ... Fortfar som du börjat och jag skall 
blifva lika nöjd med dig som jag hitintills varit... 
du har nu ett helt år varit min gamle sjuklige Sten
mans bilräde här på egendomen... du kan med tiden 
blifva hans efterträdare... du har din egen lycka i 
Guds händer och i dina egna ... Stig upp, min vän, och 
visa mig nu hvad du uträttat denna morgon ... det 
yttre är mycket vackert, det ser jag redan, men nu 
vill jag taga kännedom af det inre.

Hofmarskalken gick nu in i den granna löfsalen, 
följd af ynglingen, hvars blickar, med ett uttryck 
af gränslös erkänsla, hvilade på den ädle vördnads- 
värde gubben.
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Flere herrar och damer syntes nu uti alleerna, 
närmande sig det ställe af stranden, hvarinvid den blom- 
stersirade bersån var belägen. Bland dem befunno sig 
Fru Stenfjäll samt hennes söner, Johan, Viktor och Se
bastian, den sistnämnde ledande vid armen sin unga 
fru, plåtslagardottern, med hvilken han sedan tvenne 
månader varit gift. Den gamle friherrn besvarade de
ras helsningar och anvisade dem platser inuti bersån 
omkring det serverade dyrbara kaffebordet, ofvanoin 
hvilket tvenne bredvid hvarandra stående höga förgyll
da karmstolar lemnades lediga.

Straxt derefter inträdde fröken Amanda Svärdfält 
och nalkades sin Onkel, hvars kind hon kysste.

— Brudparet kommer snart, — hviskade hon 
till honom.

— Ännu saknas vår häradshöfding, — yttrade 
Onkeln, i det hans blick öfverräknade det församlade 
sällskapet.

— Häradshöfdingen gick tidigt ut, — tillkännagaf 
Olof, som stod uti ingången, uppmärksam på Baro
nens ord.

— Ilvar träffade du honom?
— Vid stranden ... han var ensam och såg myc

ket sorgsen ut... men jag vågade inte störa honom.
— Spring och sök rätt på honom, — befallte Ba

ronen Olof, hvilken genast skyndade bort ut efter stran
den och försvann ur ögonsigte.

1 detsamma visade sig föremålet för allas väntan, 
ett ungt par med armarna om hvarandras lif. Det emot- 
togs af Baronen och de öfriga på ett sätt, som visade,
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att det för dagen äfven utgjorde föremålet för allas 

hyllning.
Den ena af paret var en sjuttonårig skön rod

nande fru, klädd i en hvit tyllklänning, som gick upp 
ända till halsen, och med en smakfullt orduad ung- 
morsmössa öfver de mörka lockarna.

Den andra var en herre i svarta kläder, med lyra 
och lagerkrans af svart silke på den svarta sammets
kragen.

Det var Docenten vid Upsala Akademie, herr Fre
drik Stenfjäll och hans maka, fröken Rosalie Svärd- 
fält; det var den öfverlycklige informatorn med sin 
förvandlade discipel.

Sedan de nygifta emottagit de närvarandes lyck
önskningar, täflande i prakt med bersåns blomster- 
guirlander, intogo de högsätet, och snart förenade sig 
Mockabönans aromatiska ånga med blommornas tju
sande doft.

Det var en af dessa stunder I lifvet, då tvenne 
goda varelsers lycka meddelar sig åt alla, som omglf- 
va dem, och lyfter alla upp till randen af den himmel, 
inom hvars skära genomskinliga förlåt de sjelfva be- 
finna sig, allt för och genom hvarandra — hvar
andras verld, mål och belöning.

En enda fanns dock derinne, som, ehuru sjelf 
skön och god som en engel, likväl för det närvarande 
icke syntes följa sällskapet på den himmelsfärd, som 
öppnades al de ny gitta.

Denna enda var Amanda. Hon syntes orolig och 
tankfull. Vid hennes sida satt en ung ståtlig man af 
förnämt utseende.



— Min fröken! — hviskade han till henne; — 
hvad de äro lyckliga! ...hur är det möjligt att, vid 
åsynen af så mycken lycksalighet, icke fattas af af- 
undens svarta vingar !... hvarföre skall denna lyck
salighet icke vara alla här i lifvet beskärd!...

Amanda svarade inte, utan skådade tankspridd 
mot sjön, hvars vågor glittrade genom grenarnas prass
lande löf.

— Frökens tankar vistas i denna stund på helt 
andra ställen än här, — anmärkte hennes kavaljer 
med en suck.

— Ja, herr grefve, — svarade Amanda, — hvar- 
före skulle jag förneka det?... Men förlåt mig! jag 
rår inte derför ... jag saknar styrka att bekämpa mi
na tankars välde.

— Om dessa sköna tankar för ett enda ögonblick 
ville dröja hos mig, — sade Grefven, — skulle jag 
offra mitt hela lif, ett offer, visserligen obetydligt i 
edra ögon, men genom sin innerliga välmening må
hända förtjent af något deltagande.

— Äfven om dessa mina tankar saknade den 
minsta föreningspunkt med edra förhoppningar?—frå
gade Amanda.

— Min fröken! detta ljuder som en dödsdom öf- 
ver mig! ...

— Skulle ni då heldre lyssna till den dödsdom, 
som afkunnades öfver mitt eget hjerta! — svarade den 
sköna flickan, i det hennes blick med ett betydelsefullt 
uttryck mötte grefvens ögon; — nej, ni är för ädel 
för att vilja det... om jag hos ert ädelmod sökte skydd
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mot edra öfriga känslor, skulle ni vägra mig detta 
skydd?... jag högaktar er för mycket, för att kunna 
tro er om sådant.

Efter dessa ord uppsteg hon och sväfvade utnr 
bersån. Grefven stirrade nedslagen och bestört ef
ter henne.

Amanda aflägsnade sig från den festliga löfsalen 
och beträdde den smala strandvägen, med Öljarens vå
gor på ena sidan och Himmelstas rika löflunder på 
den andra. Hennes blickar ilade forskande långt fram- , 
för henne, liksom väntade hon att finna någon. Den
na någon måtte slutligen hafva blifvit funnen, ty hon 
stannade.

På en grönmålad soffa nära invid stranden satt 
en ung man, stödjande högra armen mot soffans ena 
gafvel och derunder hvilande hufvudet mot samma arm. 
Amanda närmade sig sakta den sittande.

Det frasande ljudet af hennes sidenklänning väck
te grubblaren ur bans dvala och den unga mannen 
uppsteg från soffan, helsande den ankommande med en 
djup bugning.

__ God morgon, herr häradshöfding! — sade Aman- 
da: _  sällskapet är redan församladt i stora bersån 
och man saknar er.

__ Ack! jag har redan fått bud derom och jag 
skyndar att afbedja min försummelse, — svarade An
ker, ty det var ingen annan än han; — men jag för
mådde inte slita mig från denna sköna strand ... Jag 
såg, hur den ena lilla vågen efter den andra, efter sin 
farliga färd bland klipporna derute, slutligen hamnade
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bland strandens mjuka gräs och hur de sedan, upplö
sta 1 tusentals perior, skimrade mot solen bland gräs
strån och blommor... Jag igenkände i dessa vågor vå- 
ra vänners öden ... deras förra oroliga bana ... deras 
närvarande lycka och frid.

— Och när ni fröjdat er åt deras lycka i den 
upphunna hamnen, återstod det kanske ändå något an
nat, som fängslade er vid denna strand? — sade A- 
inanda med en lätt darrning på rösten.

— Ja, min fröken, det återstod verkligen något 
annat... Jag sökte efter någon våg, som kunde bära 
min bild, men jag har sökt förgäfves ... Säkert vaggar 
han ännu derute på djupet och har långt qvar ännu, 
innan han hunnit hit... kanske skall han dessförinnan 
kastas mot klipporna och förgås.

— Hvarföre denna sorgsna föreställning! — ytt
rade Amanda rodnande; — hvem vet så noga, omin
te den våg, ni sökte, redan hunnit stranden, innan ni 
ännu börjat era forskningar!

— Ack nej, det har den inte! ■— svarade Anker, 
skådande ut åt vattnet; — glädjen, i stället för sor
gen, skulle då beherrska min själ.

— Men, — frågade Amanda leende, — upptäck
te ni ingen våg med mina anletsdrag?... jag är ju 
också en af era vänner...

Anker vände nu mot Amanda sina blickar, hvar- 
uti på en gång glädje och sorg kämpade med h varandra.

— Jo, jag såg äfven er bild, — svarade han slut
ligen; — men den Ilydde till en annan strand, änden, 
på hvilken jag stod och ...
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— Gick då tvertemot vinden? — inföll Amanda 
med okonstlad naiveté.

— Ja, det var en strömhvirfvel af mitt olyckli- 
ga öde, som ändrade dess bana, i trots af den vänliga 
vinden ... Men förlåt mig!... vågornas sorl hafva för
virrat mitt hufvud ... jag vet knappast hvad jag säger 
eller gör... Befaller fröken att vi begifva oss härifrån 
till sällskapet?

— Ännu inte, herr häradshöfding! ... Nl är ond 
på mig, jag vet det, men jag vill äfven veta orsa
ken dertill.

— Jag ond på fröken ?...
— Ja, hvarföre undvek nl mig i går på hela af

tonen? . . .
— Om jag det gjorde, så skedde det visst inte 

af brist på uppmärksamhet eller artighet.. .jag fruk
tade . . .

__ livad fruktade ni ?...
— Att med min närvaro störa den trollkrets, ni 

dragit omkring grefven.
__ Det var ett hårdt ord, min herre!... hur kun

de ni få en så ovärdig tanke om mig? — frågade A- 
manda med stränghet både i ordet och blicken.

— Hvarföre skulle denna tanke vara så ovärdig? 
grefven är en man af rang och inflytande... han 

är derjemte en redbar karakter och af ett intagande 
väsen... han är i alla afseenden värdig er.

— Detta medgifver äfven jag ; men skulle en Hic
ka uppdraga trollkretsar kring hvarje man af grefvens 
egenskaper och som i mer eller mindre mon behaga-
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de henne, så finge hon mycket att göra ... detta mitt 
yttrande bör ju lända ert kön till ära, -— tilläde hon 
med ett nytt leende.

— Jag tyckte mig likväl finna...
— Att jag kring grefven bildade en sådan troll

krets, som ni behagade nämna ... Ack, ni har mycket 
misstagit er om mig... Jag högaktar grefven och så 
länge hans uppmärksamhet mot min person icke sträck
te sig längre än till vanliga artighetsbetygelser, ansåg 
jag mig icke böra bemöta honom med sårande köld.

— Store Gud! skulle jag då hafva misstagit mig! 
— utropade Anker med hänryckning.

— Ja, min herre! — svarade Amanda; — och 
ni borde derföre vid mina fotter bedja om förlåtelse 
för den sömnlösa natt, ert uppförande tillskyndat mig.

— Ack ja, jag ville dö vid edra fotter! — ut
ropade Anker, färdig att knäfalla.

— Nej, ni får det inte, —hejdade honom Aman
da ; — jag tycker inte om sådana åtbörder af en man 
som ni och inte sådana fraser heller...men ni måste 
lyssna till hvad jag säger.

— Ack, tala, tala !...
— Då ni för tvenne månader sedan uppehöll er 

på Himmelsta, i sällskap med er vän Docenten, nu me
ra min kusins man, anhöll han, på edra vägnar, om 
min hand ... Hvarföre gjorde ni det inte sjelf? ... en 
man, som vid så många tillfällen varit andras målsman, 
hvarföre skulle han inte kunna vara sin egen?

— Jag vågade det inte... jag har heller aldrig 
vågat be Stenfjäil derom; men han kände mitt inre
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och trodde sig, af vänskap för mig, böra meddela frö- 
ken mina känslor ... Icke heller voro mina vilkor så
dana, att jag vågade begära ett fruntimmers hand af 
den börd och förmögenhet som frökens ... Mina vilkor 
äro icke bättre nu...jag är utan ordinarie tjenst och 
saknar äfven andra materiella tillgångar, ty min far 
lemnade vid sitt frånfälle ingenting efter sig.

— Ni afslog den rika gåfva, som den döende So
fie skänkte er och den hennes slägtingar af bästa hjer- 
ta sökte öfvertala er att emottaga.

— Om jag deruti gjort rätt, vet jag inte; men 
hela mitt inre satte sig deremot.

— Ni afslog äfven en fördelaktig tjenst, som man 
tillbjudit er.

— Ja, emedan jag visste, att denna tjenst icke 
blifvit en följd af mina egna förtjenster, utan af Sten- 
fjällska familjens vänskap och rikedomar.. .jag har 
alltför många gånger klagat öfver relationernas tryc
kande välde, för att sjelf vilja fly dertill.

— Det var ädelt, det var värdigt handladt! — ut- 
ropade Amanda med strålande ögon; — mitt hjerta 
fylldes af stolthet, när man omtalade detta för mig. .. 
så bör en man handla, som vill vinna aktning af verl- 
den!... minns ni det svar som Fredrik framförde till 
er från mig?

— Skulle jag inte minnas den första verkliga 
känsla af glädje och lycka, som intagit min själ!

— Han sade er, hur innerligt ni värderades af 
mig och att ni skulle få mitt svar på min kusins
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brölloppsdag, då jag visste att ni skulle komma hit... 
var det inte så?

Anker saknade förmåga att svara. Ilan slod med 
sammanknäppta händer och tårade ögon framför den 
höga, majestätiskt sköna flickan.

— Anker! — sade hon, läggande sin högra hand 
på hans skuldra och skådande med en obeskriflig ljuf- 
het in i hans ögon; — jag behöfde dessa tvenne för
flutna månader, icke för att derunder få tid att pröf- 
va och uppskatta ert värde, såsom menniska och med
borgare, ty detta värde kände jag långt för detta, u- 
tan för att pröfva och uppskatta mitt eget...jag vil
le för mig sjelf veta, om jag kunde ersätta er de för
luster, ni lidit genom en medlem af min familj... om 
systern kunde hela det sår, som den brottslige, olyck
lige brödren gifvit... Min vän! ... viljan fann jag 
stark i min själ.. .jag skall bedja himmelen om för
mågan! . . .

Amanda tystnade och lutade sitt hufvud mot den 
lyckliges bröst. Han lade sin arm om hennes lif och 
böjde sitt ansigte ned öfver den marmorhvita pannan. 
Ilon höjde sina ögon, dessa himmelska ögon, upp till 
honom och när deras läppar möttes, möttes på samma 
gång deras tårar. Han kände sitt hjerta genomström
mas af himlarnas salighet och intet sorgligt min
ne vågade beskugga den ljusa verlden, ty en engel 
vaktade vid dess gyllene port.

— Minns du ruinen 1 Haga? — hviskade hon; 
— då, liksom nu, hvilade jag mot ditt bröst... Mån
gen gång sedan dess framkallade erkänslan i mitt
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bröst min räddares bild för mina ögon ■ • ■ hvarje till
fälle, vi derefter råkades, var en sorgens stund, som 
ändå alltid hade sin ljusa sida, ty alltid såg jag en 
sida af ditt goda hjerta... Din första brud, som nu 
välsignande sväfvar öfver oss på sommarskyn, skall 
bli nöjd med din andra ... vi måste blifva lyckliga, 
ty vi hafva aldrig varit det förr...Ack! den sanna 
lyckan födes och utbildas ej på en bädd af rosor... 
på den kala, branta klippan, omgifven af storm och 
våg, står dess vagga ...

— Amanda ! minns du hvad jag en gång berät
tade dig om ungdomsvännen, om skalden, den bort
gångne och saknade... om honom, som förstod allt 1 
denna verlden, utom sig sjelf? . .. Stagnelius! din dröm 
är besannad . .. dina drömmars skönaste ideal är min 
brud ... Hvarföre blir det nästan alltid hvardagsmen- 
niskans afundsvärda lott, att njuta verkligheten af den 
salighet, Ivarom den stackars skalden blott får dröm- 
ma!... Du fick endast i blomman och solen skåda din 
Amandas bild ... hur mycket sällare jag!... jag skå
dar blomman på Amandas kind och solen i Aman
das öga! . . .

En mild harmonimusik ljöd ifrån sjön, på hvars 
glänsande yta en med mångfärgade flaggor utsirad se
gelslup vaggade, den festliga morgonen till prydnad 
och ära. Ett trefaldigt hurrarop från den närbeläg
na löfsalen helsade harmoniens toner. Men de båda 
älskande på stranden vände sina ögon hvarken mot löf
salen eller mot sjön. De hörde och sågo blott sig 
sjelfva i hvarandras blickar.



768 SLUTET.

Kärleken hvilar på egennyttans grund. Men Gud 
fördömer ej denna grund, så länge dygden och oskul
den omhägna densamma. —

Slut pa fjerde och sista delen.

—%9) 00000 Gieer—

STOCKHOLM. BÖRRERGSKA BOKTRYCKERIET, 1847.
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